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Allgemeine Hinweise

A Lesen Sie vor der ?rstgn Be-

nutzung lhres Gerats diese

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-

nach und bewahren Sie diese flr spateren

Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Gebrauch des Geréts und
der Substanzen, flir die es benutzt werden
soll, einschliel3lich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen Ma-
terials nur durch geschultes Personal.

e Wenn die Abluft im Raum zuriickgefiihrt
wird, muss eine ausreichende Luftwechsel-
rate L im Raum vorhanden sein. Um die ge-
forderten Grenzwerte einzuhalten, darf der
zurlickgefiihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme gilt:
Lmﬁ1h'7. e Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsschédlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschlief3lich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter, diirfen
nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausrtistung tra-
gen. e Saugen Sie nur mit allen Filterele-
menten, da sonst der Saugmotor
beschédigt wird und eine Gesundheitsge-
féhrdung durch erhéhten Feinstaubaus-
stol3 auftritt. @ Beachten Sie die
anwendbaren Sicherheitsbestimmungen,
die fiir die zu behandelnden Materialien zu-
treffen. e Beachten Sie die Sicherheitsbe-
stimmungen flir die aufzusaugenden
Materialien. Bei sachgeméaf3em / unsach-
geméRem Betrieb kbnnen Teile des Geréts
bis zu 125 °C heil8 werden. e Das vom Her-
steller zugelassene Zubehdr ist elektrisch
leitend. Verwenden Sie kein anderes Zube-
hor. e Die Verwendung eines Verléange-
rungskabels ist nicht erlaubt.

&N WARNUNG e Das Gerét darf nicht im
Freien unter nassen Bedingungen verwen-
det oder aufbewahrt werden.

A& VORSICHT e Schalten Sie bei ldnge-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Geradt am Geréteschalter aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

4 Deutsch



Hinweis e Beachten Sie, dass fiir Stdube
mit einer Ziindenergie unter 1 mJ zusétzli-
che Vorschriften gelten kénnen.

Verhalten im Notfall
A GEFAHR
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

o, Die Verpackungsmaterialien sind re-
&g cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder OI, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tenzielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fir den ordnungsgemafien Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmull entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden-
und Wandflachen

e Absaugen trockener, brennbarer, ge-
sundheitsschadlicher Staube; Staub-
klasse M nach EN 60335-2-69

e Absaugen von Stauben der Staubgrup-
pen HIC, [lIB und IlIA

e Absaugen brennbarer Staube in
Zone 22

e FEinsatz Uber Tage

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager-
und Fertigungsbereichen

e Gewerblichen Gebrauch, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschéaften.

Die einwandfreie Funktion des Gerats wird

nur durch die Saugschlauch-Nennweite

DN40 gewabhrleistet.

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

Das Gerat ist nicht geeignet:

e Zum Aufsaugen von Stauben oder Flis-
sigkeiten mit hoher Explosionsgefahr

e Zum Aufsaugen von Mischungen aus
brennbaren Flissigkeiten und brennba-
rem Staub

e Zum Aufsaugen von Krebs erzeugen-
den Stoffen

e Zur Kranverladung

Zubehor und Ersatzteile
A GEFAHR
Explosionsgefahr durch nicht zugelas-
senes Zubehér
Verwenden Sie nur vom Hersteller zuge-
lassenes und mit dem Ex-Aufkleber ge-
kennzeichnetes Zubeh¢r fiir den Gebrauch
der Bauart 22.
Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.
Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
Hinweis
Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthal-
ten. Das Zubehér muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit.
Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte lhren
Héandler.
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Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

() Blgelgriff des Schmutzbehalters

(@ Kupplung fur Druckausgleich

(® Schmutzbehalter

® Verschlussstopfen

() Filterring

(® Hebel der Filterabreinigung

(@ Kontrolllampe “Betriebsbereitschaft”
Kontrolllampe “Unterdruck®

(© Drehschalter

@ Kontrolllampe “Phasen- und Drehfeld-
fehler*

@@ Drehstrommotor

@ Filter

@ Dichtring

FilterrGttler

@@ Saugkopf
Abluftschallddmpfer

@@ Typenschild

Netzkabel

Handgriff des Saugkopfs
Verriegelung des Saugkopfs
@1 Kabelhalter

62 Schubblgel

@3 Druckausgleichschlauch
Lenkrolle mit Feststellboremse
@ Halter fir Saugrohr

@6) Zwischenring

@7 Verriegelung des Zwischenrings
Halter flr Bodendlse
Fahrgestell

Saugstutzen

@) Federbigel zur Erdung

| Symbole auf dem Gerit |

WEA v

Das Gerat ist zum Saugen fur Staube bis
Staubklasse M geeignet.

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesund-
heitsgefahrliche Staube. Entleerung und
Wartung, einschlielich der Entfernung des

Staubbeutels, dirfen nur von sachkundi-
gen Personen vorgenommen werden, die
geeignete persoénliche Schutzausrustung
tragen. Nicht einschalten, bevor das kom-
plette Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle tber-
prift wurde.

= Keine Zindquellen einsaugen!
ﬁ Geeignet zum Aufsaugen brenn-
barer Staube der Staubexplosi-
onsklassen in Zone 22.
Filter
(Bestell-Nr. 9.439-542.0)

Entsorgungsbeutel
(Bestell-Nr. 9.989-606.0)

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen

von Staub.

Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da

sonst eine Gesundheitsgefdhrdung durch

erh6hten Feinstaubausstol3 auftritt.

ACHTUNG

Fehlendes Filterelement

Beschédigung des Saugmotors

Saugen Sie nicht ohne Filterelement.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

3. Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.

4. Den Saugschlauch (nicht im Lieferum-
fang enthalten) in den Sauganschluss
stecken.

5. Den Fillstand im Schmutzbehalter pri-
fen.

6. Ggf. den Schmutzbehalter leeren (siehe
Kapitel Schmutzbehélter leeren).

7. Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgeman eingesetzt ist. Die
Federbiligel miissen sauber sein und am
Schmutzbehalter anliegen.

Bei Bedarf die Federblgel mit einem
feuchten Tuch reinigen.
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8. Vor dem Trockensaugen den Entsor-
gungsbeutel einsetzen (siehe Kapitel
Trockensaugen).

9. Das gewiinschte Zubehor (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) auf den Saug-
schlauch stecken.

Automatische

Saugleistungsiiberwachung
Das Gerat ist mit einer Saugleistungstber-
wachung ausgerustet. Sinkt die Luftge-
schwindigkeit im Saugschlauch unter eine
Geschwindigkeit von 20 m/s, so leuchtet
die Kontrolllampe “Unterdruck” rot auf (sie-
he Hilfe bei Stérungen).
Hinweis
Die Kontrolllampe kann wéhrend des nor-
malen Betriebs (z. B. beim Arbeiten mit ei-
ner Bodendiise) zeitweise aufleuchten,
wenn sich die Luftmenge reduziert (Quer-
schnittsverkleinerung) und sich dadurch
der Unterdruck erhéht.
Hinweis
In diesen Féllen handelt es sich jedoch
nicht um einen Defekt, sondern um einen
Hinweis, dass sich, wie oben angegeben,
die Luftmenge reduziert und der Unter-
druck erhéht hat.

Anti-Statik-System
Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
Stromstole mit vom Hersteller zugelasse-
nem elektrisch leitendem Zubehdr verhin-
dert.

Nach dem Saugen von feuchten oder fls-
sigen Substanzen siehe Kapitel Von Nass-
zu Trockensaugen wechseln.

ACHTUNG

Abgedeckte Zu- und Abluftéffnungen
auf dem Saugkopf

Geréteschaden

Decken Sie die Zu- und Abluftéffnungen
auf dem Saugkopf nicht ab.

Drehschalter

Gerat AUS

Gerat EIN

Gerat einschalten
1. Den Netzstecker einstecken.
Die Kontrolllampe “Betriebsbereitschaft”
leuchtet.
2. Das Gerat am Drehschalter einschalten.

Saugvorgang durchfiihren

1. Den Fillstand im Schmutzbehalter re-
gelmaRig prifen, da das Gerat beim
Saugen nicht automatisch abschaltet.

2. Bei Bedarf den Schmutzbehalter leeren
(siehe Kapitel Schmutzbehélter leeren).

3. Bei Bedarf den Filter reinigen (siehe Ka-
pitel Filter reinigen) oder wechseln / er-
setzen (siehe Kapitel Filter wechseln /
ersetzen).

Trockensaugen

Das Gerat ist mit einem Entsorgungsbeutel

ausgerustet, Bestell-Nr. 6.907-347.0

(5 Stuck).

Hinweis

Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von

Stduben bis Staubklasse M gesaugt wer-

den. Die Verwendung eines Staubsammel-

beutels ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis

Das Gerét ist zum Aufsaugen von trocke-

nen, brennbaren Stéduben mit MAK-Werten

groBer gleich 0,1 mg/m? geeignet.

1. Beim Aufsaugen von Feinstaub zuséatz-
lich den Entsorgungsbeutel einsetzen
(siehe Kapitel Entsorgungsbeutel ein-
setzen).

Von Nass- zu Trockensaugen wechseln

ACHTUNG

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Beschédigungsgefahr des Filters

Saugen Sie bei nassem Filterelement kei-

nen trockenen Staub auf, da dies den Filter
zusetzt und ihn unbrauchbar machen kann.
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1. Den nassen Filter vor Benutzung zum
Trockensaugen gut trocknen lassen
oder durch einen trockenen ersetzen.

2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Entsorgungsbeutel einsetzen

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung B

2. Den Druckausgleichsschlauch vom
Schmutzbehalter abziehen.

3. Den Schmutzbehalter durch Hochzie-
hen der Hebel absenken.

4. Den Schmutzbehalter aus dem Gerat
ziehen.

Abbildung C

5. Den Entsorgungsbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behalterwand und am Behal-
terboden anlegen.

6. Den Rand des Entsorgungsbeutels tUber
den Rand des Schmutzbehalters nach
aufden stllpen.

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

7. Den Schmutzbehalter in das Gerat ein-
setzen.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung der

Hebel mit beiden Hénden verriegeln.

8. Den Schmutzbehalter mit den Hebeln
verriegeln.

9. Den Druckausgleichschlauch am
Schmutzbehalter aufstecken.

Nasssaugen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen

von Staub.

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-

heitsschédlichen Stédube aufgenommen

werden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch Uberlauf

des Schmutzbehilters

Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme

von hohen Fliissigkeitsmengen innerhalb

weniger Sekunden gefillt werden und

liberlaufen.

Kontrollieren Sie sténdig den Flillstand.

1. Vor dem Nasssaugen den Entsorgungs-
beutel entfernen (siehe Kapitel Entsor-
gungsbeutel entfernen).

Entsorgungsbeutel entfernen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen

von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Be-

héltern zu transportieren. Ein Umfiillen ist

nicht zuldssig. Die Entsorgung des Staub-

sammelbehélters darf nur von unterwiese-

nen Personen erfolgen.

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung B

2. Den Druckausgleichsschlauch vom
Schmutzbehalter abziehen.

3. Den Schmutzbehalter durch Hochzie-
hen der Hebel absenken.

4. Das Gerét einschalten, um das Freiset-
zen gefahrlicher Staube zu vermeiden.

5. Den Schmutzbehalter aus dem Gerat
ziehen.

Abbildung D

6. Den Entsorgungsbeutel hochstilpen.

7. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabel-
binder dicht verschlielRen.

8. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.
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9. Den Entsorgungsbeutel gemaR den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

10.Den Schmutzbehalter in das Gerat ein-
setzen.

11.Das Gerat ausschalten.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung der

Hebel mit beiden Hénden verriegeln.

12.Den Schmutzbehalter mit den Hebeln
verriegeln.

13.Den Druckausgleichschlauch am
Schmutzbehélter aufstecken.

Nasssaugen beenden

AN WARNUNG

Unsachgeméfe Entsorgung von Ab-

wéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Den Filter trocknen.

2. Den Schmutzbehalter mit einem feuch-
ten Tuch reinigen und trocknen.

Filter reinigen

Den Sternfaltenfilter in regelmafigen Inter-

vallen reinigen.

1. Das Geréat ausschalten.

2. Wenn trockenes Sauggut gesaugt wur-
de, den Hebel der Filterabreinigung min-
destens 5-mal hin- und herbewegen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesse-

rung, den Sternfaltenfilter entnehmen und

waschen oder ersetzen (siehe Kapitel Pfle-
ge und Wartung).

Gerat ausschalten
1. Das Gerat am Drehschalter ausschal-
ten.
2. Den Netzstecker ziehen.
Die Kontrolllampe “Betriebsbereitschaft”
erlischt.

Nach jedem Betrieb

. Das Gerat ausschalten.

. Den Netzstecker ziehen.

3. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang ent-
halten) entfernen.

4. Den Schmutzbehalter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehélter leeren).

5. Wenn nasses Sauggut gesaugt wurde,
den Filter zum Trocknen entnehmen.

6. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerét
reinigen).

N —

Sauganschluss verschlieBen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr

Schédigung der Haut, Lunge und Augen

durch Feinstaub

Nach Entfernen des Saugschlauchs muss

der Sauganschluss mit dem Verschluss-

stopfen verschlossen werden.

Abbildung E

1. Den Verschlussstopfen passgenau in
den Sauganschluss einsetzen.

2. Den Verschlussstopfen bis zum An-
schlag einschieben.

Schmutzbehalter leeren

&N WARNUNG

Quetschgefahr

Achten Sie beim Abnehmen oder Aufset-
zen des Behélters auf sich bewegende Tei-
le.

Hinweis

Der Schmutzbehélter muss entleert wer-
den, wenn er bis ca. 3 cm unter dem obere-
ren Rand gefiillt ist.

Den Flllstand im Schmutzbehalter regel-
mafRig prufen, da das Gerat beim Saugen
nicht automatisch abschaltet.

Der Schmutzbehalter ist bei Bedarf und
nach jedem Gebrauch zu leeren und innen
und auRen durch Absaugen und Abwischen
mit einem feuchten Tuch zu reinigen.
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Beim Absaugen des Gerats ist ein Sauger

mit gleicher oder besserer Klassifizierung

zu verwenden.

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung B

2. Den Druckausgleichsschlauch vom
Schmutzbehélter abziehen.

3. Den Schmutzbehélter durch Hochzie-
hen der Hebel absenken.

4. Das Gerét einschalten, um das Freiset-
zen gefahrlicher Staube zu vermeiden.

5. Den Schmutzbehalter aus dem Gerat
ziehen.

Hinweis

Der Schmutzbehélter ist am Griff kranbar.

Die maximale Zuladung bei Krantransport

betragt 50 kg.

N VORSICHT

Uberschreiten des zuldssigen Gesamt-

gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie das Gesamtgewicht des

Schmutzbehélters beim Transport mit ei-

nem Kran.

Uberladen Sie den Behélter nicht.

Beachten Sie die gliltigen Vorschriften zur

Verkranung.

6. Den Schmutzbehalter leeren.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

gein.

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

7. Den Schmutzbehalter in das Geréat ein-
setzen.

8. Das Geréat ausschalten.

&N WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung der

Hebel mit beiden Hénden verriegeln.

9. Den Schmutzbehalter mit den Hebeln
verriegeln.

10.Den Druckausgleichschlauch am
Schmutzbehalter aufstecken.

Gerat reinigen

&N WARNUNG

UnsachgeméBe Entsorgung von Ab-

waéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Das Gerat innen und aufRen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Beim Absaugen des Gerats ist ein Sau-
ger mit gleicher oder besserer Klassifi-
zierung zu verwenden.

2. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang ent-
halten) bei Bedarf mit Wasser ausspllen
und trocknen.

Gerat aufbewahren
1. Das Netzkabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
2. Das Geréat in einem trockenen Raum ab-
stellen und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht
des Geriits.
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N

. Fir den staubfreien Transport den
Sauganschluss verschlielen (siehe Ka-
pitel Sauganschluss verschlief3en).

. Die Feststellbremsen I6sen und das Ge-
rat am Schubbugel schieben.

. Zum Verladen das Gerat am Fahrgestell
und am Schubbtigel fassen.

. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

1. Das Geréat nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Geriét, Be-
riihrung von stromfiihrenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das
Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Fil-
terwechsel) eine Atemschutzmaske P2
oder héherwertig und Einwegkleidung.
AN WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Sicherheitseinrichtungen zur Verhlitung von
Gefahren miissen mindestens einmal jéhr-
lich vom Hersteller oder einer unterwiese-
nen Person auf ihre sicherheitstechnisch
einwandfreie Funktion gepriift werden, z. B.
Dichtheit des Geréts, Beschédigung des Fil-
ters, Funktion der Kontrolleinrichtungen.
ACHTUNG
Silikonhaltige Pflegemittel
Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

N

w

N

Verwenden Sie zum Reinigen keine silikon-

haltigen Pflegemittel.

Staub beseitigende Maschinen sind Si-

cherheitseinrichtungen zur Verhiitung oder

Beseitigung von Gefahren im Sinne der

DGUV Vorschrift:

e Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr
fur das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete
VorsichtsmaRnahmen beinhalten Entgif-
tung vor dem Auseinandernehmen, Vor-
sorge treffen fur 6rtlich gefilterte
Zwangsentliftung, wo das Geréat ausei-
nandergenommen wird, Reinigung der
Wartungsflache und geeigneter Schutz
des Personals.

e Das AuRere des Geréts sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Es missen geeignete
Mafnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
frieden stellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande mussen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den guiltigen Bestimmungen fiir die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

e Bei Transport und Wartung des Gerats
sind die Saugstutzen mit den Ver-
schlussstopfen zu verschlieRen.

1. Beachten Sie, dass Sie einfache War-
tungs- und Pflegearbeiten selbst durch-
fuhren kénnen.

2. Reinigen Sie die Gerateoberflache und

die Behalterinnenseite regelmafig mit
einem feuchten Tuch.
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Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmafig geman
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung prifen.
Wartungsarbeiten mussen durch eine
sachkundige Person zu regelmaRigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgeflihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Wartungsintervalle / Wartungen
durch den Benutzer

Fir dieses Gerat gibt es keine regelmafi-
gen Wartungsintervalle. Folgende Wartun-
gen werden bei Bedarf ausgefiihrt:

e Den Filter waschen.

e Den Filter wechseln.

e Den Filter ersetzen.

Filter waschen

ACHTUNG

Verwendung von Wasch- oder Bleich-

mitteln

Beschéadigung des Filters.

Reinigen Sie den Filter nur mit Wasser.

Setzen Sie nur vollsténdig getrocknete Fil-

ter in das Gerét ein.

Der Sternfaltenfilter kann unter flieRendem

Wasser ausgewaschen werden.

1. Den Sternfaltenfilter von Innen nach Au-
Ren spilen, damit keine zurlickbleiben-
den Partikel die Filterleistung
beeintrachtigen.

Filter wechseln / ersetzen
Hinweis
Zum Abnehmen des Saugkopfs werden
2 Personen bendtigt.
1. Das Gerat ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.
3. Den Saugkopf entriegeln und abneh-
men.
4. Den Zwischenring entriegeln und ab-
nehmen.
5. Den Sternfaltenfilter herausnehmen.
6. Den Dichtring auf Beschadigung priifen.

7. Den neuen Sternfaltenfilter einsetzen:

a Den Sternfaltenfilter so Uber den Fil-
territtler am Zwischenring ziehen,
dass die Ruttelelemente mittig in den
Filtertaschen ausgerichtet sind.

b Den Zwischenring mit Sternfaltenfilter
und Filterrittler auf den Filterring set-
zen.

¢ Den Zwischenring verriegeln.

8. Den Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel ersetzen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen

von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Be-

héltern zu transportieren. Ein Umfillen ist

nicht zuldssig. Die Entsorgung des Staub-

sammelbehéilters darf nur von unterwiese-

nen Personen erfolgen.

1. Das Gerat mit den Feststellboremsen si-
chern.

Abbildung B

2. Den Druckausgleichsschlauch vom
Schmutzbehélter abziehen.

3. Den Schmutzbehalter durch Hochzie-
hen der Hebel absenken.

4. Das Gerat einschalten, um das Freiset-
zen gefahrlicher Staube zu vermeiden.

5. Den Schmutzbehalter aus dem Gerat
ziehen.

Abbildung D

6. Den Entsorgungsbeutel hochstilpen.

7. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabel-
binder dicht verschlieRen.

8. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.
9. Den Entsorgungsbeutel gemal den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung C

10.Den Entsorgungsbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behalterwand und am Behal-
terboden anlegen.

11.Den Rand des Entsorgungsbeutels tiber
den Rand des Schmutzbehalters nach
aulen stulpen.
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ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

héilter hat.

12.Den Schmutzbehélter in das Gerat ein-
setzen.

13.Das Gerat ausschalten.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Héande zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Ndhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung der

Hebel mit beiden Hénden verriegeln.

14.Den Schmutzbehalter mit den Hebeln
verriegeln.

15.Den Druckausgleichschlauch am
Schmutzbehalter aufstecken.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geriéts /
Elektrischer Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors
kann Verletzungen verursachen. Span-
nung auf elektrischen Teilen kann zu einem
Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét
das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an
elektrischen Teilen von einem Fachmann
ausfiihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-
fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-
betriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden,
muss das Gerat vom Kundendienst Uber-
pruft werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts priifen.

3. Das Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Die Verstopfungen aus der Saugduse,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

2. Den gefiillten Entsorgungsbeutel erset-
zen (siehe Kapitel Entsorgungsbeutel
ersetzen).

3. Den Saugkopf und den Schmutzbehal-
ter auf den richtigen Sitz prufen.

4. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter reinigen).

5. Den Schmutzbehalter leeren (siehe Ka-
pitel Schmutzbehélter leeren).

6. Den Druckausgleichschlauch an beiden
Enden einstecken.

Staubaustritt beim Saugen

1. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-
ren.

2. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter reinigen).

3. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
wechseln / ersetzen).

Kontrolllampe “Phasen- und Drehfeld-

fehler” leuchtet rot

Das Gerat lauft nicht.

Abbildung F

1. Die Pole am Geratestecker tauschen.

Kontrolllampe “Unterdruck” leuchtet rot

1. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter reinigen).

2. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
wechseln / ersetzen).

3. Bei gefilitem Sicherheitsfiltersack und
Unterschreitung des Mindestvolumen-
stroms muss dieser gewechselt werden.

Das Gerat ist gemal den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vor-
handen) finden Sie im Service-Bereich Ih-
rer lokalen Karcher-Webseite unter
"Downloads".

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \Y, 400
Phase ~ 3
Netzfrequenz Hz 50
Nennleistung w 3000
Schutzart P64
Schutzklasse I
Zundschutzart & 113D Ex
tc llIC
T125°C
Dc

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewichtkg 102

Lange x Breite x Héhe mm 1060 x
680 x
1840
Filterflache m? 2,0
Effektive Filterflache m? 1,5
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur  °C -10-40

Oberflachentemperatur  °C 125
(max.)

Relative Luftfeuchtigkeit °C 30-90

Leistungsdaten Gerat

Behaltervolumen | 60

Vakuum (max.) kPa 247

Max. Volumenstrom mit m3h 198

Saugschlauch DN40,

L=3m

Max. Volumenstrom mit  m°h 180

Saugschlauch DN40,

L=5m

Max. Volumenstrom mit m3h 165

Saugschlauch DN40,

L=8 m

Unterdruck (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Anschluss Saugschlauch DN70

Nennweite Saugschlauch DN40

Filter Bestellnummer 9.439-

542

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Hand-Arm-Vibrationswert m/s® <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2

Schalldruckpegel Lya dB(A) 79

Unsicherheit Ko dB(A) 1

Netzkabel

Typ HO7RN-
F 5x1,5
mm?

Teilenummer 6.649-
826.0

Kabellange m 7,5

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgen-
den genannte Produkt den einschlagigen
Bestimmungen der aufgefiihrten Richtli-
nien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung
des Produkts verliert diese Erklarung ihre
Glltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx
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Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Kennzeichnung

&

113D Ex tc IIIC T125°C Dc

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

_— , s
/' /%///f '.“‘J(“{/"'_/:‘(
T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D

Waldstetten, 24/11/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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EU Declaration of Conformity

General instructions
A Read these original instruc—_
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions no.
5.956-249.0 prior to the initial startup.

e [f the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to damage to property.
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General safety instructions

A DANGER e Only trained personnel are
permitted to use the device and the sub-
stances for which it is to be used, including
the safe procedure for disposing of the vac-
uumed material. ® An air exchange rate L
must be present in the room when the ex-
haust gas is returned into the room. To re-
main within the required limit values, the
volume flow of returned air must be no
greater than 50% of the fresh air volume
(room volume Vg x air exchange rate Ly).
Without special ventilation measures, the
following applies: Ly=1h"". e This device
contains dust that is harmful to your health.
Emptying and maintenance, including re-
moval of the dust bag, may only be per-
formed by technical specialists wearing
suitable personal protective equipment.

e Only vacuum with all filter elements in
place, otherwise the suction motor will be
damaged and there will be a health risk due
to increased fine dust emissions. e Ob-
serve the applicable safety instructions for
the materials being vacuumed. e Observe
the safety regulations for the materials to
be vacuumed. Parts of the device can heat
up to temperatures of up to 125 °C

during proper/improper operation. e The
accessories approved by the manufacturer
are electrically conductive. Do not use any
other accessories. ® Use of an extension
cable is prohibited.

AN WARNING e The device must not be
used or stored outdoors in wet conditions.
&N CAUTION e Switch off the device at the
power switch and unplug the mains plug in
the case of longer breaks in operation and
after use.

Note e Note that additional regulations may
apply to dusts with an ignition energy below
Tmd.

Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.

Environmental protection

&y The packing materials can be recy-
& cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices con-

tain valuable, recyclable materials and
= often components such as batteries,
rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a
potential danger to human health and the
environment. However, these components
are required for the correct operation of the
device. Devices marked by this symbol are
not allowed to be disposed of together with
the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

The device is intended for:

e Wet and dry cleaning of floor and wall
surfaces

e Vacuuming of dry, flammable, hazard-
ous to health dust; dust class M accord-
ing to EN 60335-2-69

e For vacuuming dusts of the dust groups
IIC, llIB and IlIA

e Extraction of combustible dusts in
zone 22

e Use above ground

e Industrial usee.g. in storage and produc-
tion areas

e Commercial use, e.g. in hotels, schools,
hospitals, factories, shops, offices, and
rental companies.

The device's correct function is only guar-

anteed when using the suction hose nomi-

nal width of DN40.
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Any other use constitutes improper use.
The device is not suitable:

e For vacuuming highly explosive dust
particles or liquids

For vacuuming of mixtures of flammable
liquids and flammable dust

e For vacuuming of carcinogens

e For crane loading

Accessories and spare parts

A DANGER

Risk of explosion when used with non-
permitted accessories

Only use accessories permitted by the
manufacturer and with the Ex label for type
22 usage.

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run safely and fault-free.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Note

No accessories are included in the scope of
delivery. The accessories must be ordered
separately depending on the application.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is
shown on the packaging. Check the con-
tents for completeness when unpacking. If
any accessories are missing or in the event
of any shipping damage, please notify your
dealer.

Device description

For the figures, please refer to the graphics

page

lllustration A

() Bow handle of the dirt receptacle

(@ Coupling for pressure balance

(® Dirt receptacle

(@ Sealing plug

® Filter ring

® Lever for the filter cleaning

(@ "Standby mode" indicator light

"Vacuum pressure" indicator light

(® Turn switch

;'IPEtase and rotary field fault" indicator
19

@ Three-phase motor

@ filter

@3 Sealing ring

Filter vibrator

(@ Suction head

Exhaust silencer

@ Type plate

Mains cable

Suction head handle

@9 Suction head lock

@) Cable clips

@ Push handle

@3 Pressure equalisation hose
@4 Steering roller with parking brake
@5 Suction pipe holder

@6 Spacer

@7 Spacer lock

Floor nozzle holder

@9 Chassis

Suction hose port

@) Spring clip for earthing

| Symbols on the device |

M ‘%/\E]i]jllﬂ

The device is suitable for vacuuming dusts
up to dust class M.

WARNING: This device contains dusts that
are harmful to your health. Emptying and
maintenance, including removal of the dust
bag, may only be performed by appropri-
ately trained personnel wearing suitable
personal protective equipment. Do not
switch on until the entire filter system has
been installed and the volume flow control
functionality has been checked.

= Do not vacuum any sources of ig-
ﬁ nition! Suitable for vacuuming in-
flammable dusts of dust explosion
classes in zone 22.
filter
le (Order no. 9.439-542.0)

Dust bag
(Order no. 9.989-606.0)
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Initial startup

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Do not vacuum without correctly installed

filter elements, otherwise a danger to

health from increased fine dust emission is
present.

ATTENTION

Missing filter element

Damage to the suction motor

Do not vacuum without a filter element.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Ensure that the suction head is fitted
correctly.

4. Insert the suction hose (not included in
the scope of delivery) into the suction
connection.

5. Check the dirt receptacle filling level.

6. Empty the dirt receptacle if necessary
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

7. Ensure that the dirt receptacle is correct-
ly fitted. The spring clips must be clean
and in contact with the dirt receptacle.
Clean the spring clips with a damp cloth
if required.

8. Fit the dust bag before dry vacuuming
(see chapter Dry vacuuming).

9. Fit the desired accessory (not included
in the scope of delivery) onto the suction
hose.

Automatic suction power monitor
The device is equipped with a suction pow-
er monitor. If the air speed in the suction
hose drops below a speed of 20 m/s, the
"vacuum pressure" indicator light lights up
red (see Troubleshooting guide).

Note

The indicator light can light up intermittently
during normal operation (e.g.when working
with a floor nozzle) when the air quantity is

reduced (cross-section reduction) and the
vacuum pressure increases as a result.
Note

In these cases, however, it is not a defect,
but an indication that the air quantity has re-
duced and the vacuum pressure has in-
creased, as indicated above.

Anti-static system
Static charges are discharged through the
earthed connection nozzles. This prevents
sparking and electric shocks with electrical-
ly conductive accessories approved by the
manufacturer.

After vacuuming moist or liquid substanc-

es, see chapter Switching from wet to dry
vacuuming.

ATTENTION

Covered air inlet and outlet openings on
the suction head

Device damage

Do not cover the air inlet and outlet open-

ings on the suction head.

Switching on the device

. Connect the mains plug.

The "standby mode" indicator light lights
up.

2. Switch on the device at the turn switch.

Performing the vacuuming process

1. Regularly check the filling level in the dirt
receptacle, since the device does not
switch off automatically.

2. If necessary, empty the dirt receptacle
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

3. Ifnecessary, clean thefilter (see chapter
Cleaning the filter) or change/
replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

Rotary switch
Device OFF

Device ON

-
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Dry vacuuming
The device is equipped with a dust bag, or-
der no. 6.907-347.0 (5 pieces).
Note
All types of dust up to dust class M can be
vacuumed with this device. The use of a
dust collection bag is required by law.
Note
The device is suitable for vacuuming dry,
inflammable dusts with MAK values greater
than or equal to 0.1 mg/m3.
1. When vacuuming up fine dust, also use
the dust bag (see chapter Fitting the
dust bag).

Switching from wet to dry vacuuming

ATTENTION

Switching from wet to dry vacuuming

Risk of damage to the filter

Do not vacuum dry dust with a wet filter el-

ement because this clogs the filter and can

make it unusable.

1. Allow the wet filter to dry completely or
replace it with a dry filter before using
the device for dry vacuuming.

2. Replace the filter if necessary.

Fitting the dust bag

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

2. Disconnect the pressure equalisation
hose from the dirt receptacle.

3. Lower the dirt receptacle by pulling up
the lever.

4. Pull the dirt receptacle out of the device.

lllustration C

5. Fitthe dust bag in the dirt receptacle and
carefully position it against the container
wall and the container floor.

6. Fold the edge of the dust bag over the
edge of the dirt receptacle to the outside.

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

7. Fit the dirt receptacle in the device.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the le-

vers with both hands.

8. Lock the dirt receptacle with the levers.

9. Fitthe pressure equalisation hose on the
dirt receptacle.

Wet vacuum cleaning
A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.
No dusts harmful to health may be vacu-
umed when performing wet vacuum clean-
ing.
ATTENTION
Risk of damage if the dirt receptacle
overflows
The dirt receptacle can fill within a few sec-
onds and overflow when vacuuming large
amounts of liquids.
Continuously monitor the filling level.
1. Remove the dust bag before wet vacu-
um cleaning (see chapter Removing the
dust bag).

Removing the dust bag

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Accumulated dust must be transported in

dust-proof containers. Do not transfer the

contents. The dust bag may only be dis-

posed of by qualified staff.

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

2. Disconnect the pressure equalisation
hose from the dirt receptacle.
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3. Lower the dirt receptacle by pulling up
the lever.

4. Switch on the device to avoid releasing
dangerous dusts.

5. Pull the dirt receptacle out of the device.

lllustration D

6. Turn up the dust bag.

7. Seal the dust bag tightly with the cable
tie.

8. Remove the dust bag.

9. Dispose of the dust bag in accordance
with statutory regulations.

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

Sis is in contact with the dirt receptacle.

10.Fit the dirt receptacle in the device.

11.Switch off the device.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the le-

vers with both hands.

12.Lock the dirt receptacle with the levers.

13.Fit the pressure equalisation hose on
the dirt receptacle.

Ending wet vacuum cleaning

AN WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Dry the filter.

2. Clean the dirt receptacle with a moist
cloth and dry it off.

Cleaning the filter
Clean the star pleated filter at regular inter-
vals.
1. Switch off the device.
2. If dry suction material has been extract-
ed, move the filter cleaning lever back
and forth at least 5 times.

If this cleaning does not bring any improve-
ment, remove the star pleated filter and
wash or replace it (see chapter Care and
maintenance).

Switching off the device
. Switch off the device at the turn switch.
. Pull out the mains plug.
The "standby mode" indicator light goes
out.

N —

After each operation

. Switch off the device.

. Pull out the mains plug.

3. Remove the accessories (notincluded in
the scope of delivery).

4. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

5. Remove the filter for drying if wet suction
material has been vacuumed.

6. Clean the device (see chapter Cleaning
the device).

N —

Closing the suction connection

AN WARNING

Risk of injury

Damage to the skin, lungs and eyes

through fine dust

The suction connection must be closed us-

ing the sealing plug after removing the suc-

tion hose.

lllustration E

1. Insert the sealing plug precisely into the
suction connection.

2. Push the sealing plug in all the way to
the end stop.

Emptying the dirt receptacle

&N WARNING

Risk of crushing

When removing or replacing the container,
watch for moving parts.

Note

The dirt receptacle must be emptied when
it is has filled up to approx. 3 cm below the
upper edge.

Regularly check the filling level in the dirt
receptacle, since the device does not
switch off automatically.

The dirt receptacle must be emptied as re-
quired and after each use and cleaned in-
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side and out by vacuuming and wiping with

a damp cloth.

A vacuum cleaner with the same or better

classification must be used for vacuuming

the device.

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

2. Disconnect the pressure equalisation
hose from the dirt receptacle.

3. Lower the dirt receptacle by pulling up
the lever.

4. Switch on the device to avoid releasing
dangerous dusts.

5. Pull the dirt receptacle out of the device.

Note

The dirt receptacle can be lifted by crane at

the handle. The maximum load for trans-

port by crane is 50 kg.

AN CAUTION

Exceeding the permissible total weight

Risk of injury and damage

Observe the total weight of the dirt recepta-

cle when transporting it by crane.

Do not overload the receptacle.

Observe the valid instructions for crane op-

eration.

6. Empty the dirt receptacle.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

Sis is in contact with the dirt receptacle.

7. Fit the dirt receptacle in the device.

8. Switch off the device.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the le-

vers with both hands.

9. Lock the dirt receptacle with the levers.

10.Fit the pressure equalisation hose on
the dirt receptacle.

Cleaning the device

&N WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Vacuum the inside and outside of the
device and clean with a moist cloth.
A vacuum cleaner with the same or bet-
ter classification must be used for vacu-
uming the device.

2. If necessary, rinse the accessories (not
included in the scope of delivery) with
water and dry them.

Storing the device
1. Wind the mains cable onto the cable
holders.
2. Store the device in a dry room and se-
cure it against unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transportation.

1. Close the suction connection for dust-
free transport (see chapter Closing the
suction connection).

2. Release the parking brakes and push
the device by the push handle.

3. Grasp the device by the chassis and the
push handle for loading.

4. Secure the device against slipping and tip-
ping over when transporting in vehicles.
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&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
storage.

1. Store the device indoors only.

A DANGER

Inadvertently starting up device, touch-

ing live components

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any

work on the device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Wear a breathing protection mask of class

P2 or higher and disposable clothing when

performing maintenance work (e.g. filter

change).

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Safety devices providing hazard protection

must be checked for correct safety-related

functionality at least annually by the manu-
facturer or an appropriately instruction per-
son, e.g. absence of leaks, filter damage,
functionality of the monitoring devices.

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone

for cleaning.

Dust extraction machines are safety devic-

es for the prevention or elimination of haz-

ards according to the DGUV regulation:

e For servicing performed by the user, the
device must be disassembled, cleaned
and maintained only to the degree that
this is possible without presenting a dan-
ger to the maintenance personnel and

other persons. Suitable precautionary
measures include detoxification before
disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where
the device is to be disassembled, for
cleaning the maintenance surface and
to ensure adequate protection for the
personnel.

e The exterior of the device should be de-
toxified by vacuuming and wiped clean,
or treated with sealant before being re-
moved from the hazardous area. All de-
vice parts must be regarded as
contaminated when they are taken from
the hazardous area. Suitable measures
must be taken to prevent distribution of
the dust.

e All contaminated objects resulting from
maintenance and repair work that can-
not be satisfactorily cleaned must be
correctly disposed of. Such objects must
be disposed of in sealed bags in accord-
ance with the applicable regulations for
the disposal of this type of waste.

e The suction hose ports are to be closed
using the sealing plugs during transport
and maintenance of the device.

1. Note that you can carry out simple main-
tenance and care work yourself.

2. Clean the surface of the device and the
interior of the container regularly with a
moist cloth.

Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.
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Maintenance intervals / user
maintenance

No periodic maintenance intervals are
specified for this device. The following
maintenance is to be performed as neces-
sary:
e \Wash the filter.
e Change the filter.
e Replace the filter.

Wash the filter

ATTENTION

Use of detergents or bleach

Damage to the filter.

Clean the filter with water only. Only fit the

filter in the device when it is completely dry.

The star folded filter can be washed out un-

der running water.

1. Always flush the star folded filter from
the inside to the outside so that no re-
maining particles impair the filter perfor-
mance.

Changing/replacing the filter
Note
2 persons are needed to remove the suc-
tion head.
. Switch off the device.
. Pull out the mains plug.
. Unlock and remove the suction head.
. Unlock the remove the spacer.
. Remove the star pleated filter.
Check the sealing ring for damage.
. Insert the new star pleated filter:

a Pull the new star pleated filter over the
filter vibrator on the spacer such that
the vibrating elements are aligned
centrally in the filter bags.

b Place the spacer with star pleated fil-
ter and filter vibrator on the filter ring.

¢ Lock the spacer.

8. Fit the suction head and lock.

Replacing the dust bag
A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

N~No oA wN

Accumulated dust must be transported in

dust-proof containers. Do not transfer the

contents. The dust bag may only be dis-

posed of by qualified staff.

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration B

2. Disconnect the pressure equalisation
hose from the dirt receptacle.

3. Lower the dirt receptacle by pulling up
the lever.

4. Switch on the device to avoid releasing
dangerous dusts.

5. Pull the dirt receptacle out of the device.

lllustration D

6. Turn up the dust bag.

7. Seal the dust bag tightly with the cable
tie.

8. Remove the dust bag.

9. Dispose of the dust bag in accordance
with statutory regulations.

lllustration C

10.Fit the dust bag in the dirt receptacle
and carefully position it against the con-
tainer wall and the container floor.

11.Fold the edge of the dust bag over the
edge of the dirt receptacle to the outside.

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

12.Fit the dirt receptacle in the device.

13.Switch off the device.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the le-

vers with both hands.

14.Lock the dirt receptacle with the levers.

15.Fit the pressure equalisation hose on
the dirt receptacle.
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Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device /

electric shock

Unintentional start-up of the suction motor

can cause injuries. Voltage present on

electrical parts can cause an electric shock.

Switch off the device and unplug the mains

plug before performing any work on the de-

vice.

Have all checks and work on electrical

parts performed by an qualified technician.

Note

The device must be switched off immedi-

ately in the event of a malfunction. The mal-

function must be eliminated before

switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the

device must be checked by the Customer

Service department.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply
fuse.

2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.

3. Switch the device on.

Suction power decreases

1. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

2. Replace the filled dust bag (see chapter
Replacing the dust bag).

3. Check that the suction head and the dirt
receptacle are correctly seated.

4. Dedust the filter (see chapter Cleaning
the filter).

5. Empty the dirt receptacle (see chapter
Emptying the dirt receptacle).

6. Insert the pressure equalisation hose at
both ends.

Escaping dust when vacuuming

1. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

2. Dedust the filter (see chapter Cleaning
the filter).

3. Replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

"Phase and rotary field fault" indicator

light lights up red

The device does not run.

lllustration F

1. Swap the pins on the power plug.

"Vacuum pressure" indicator light lights

up red

1. Dedust the filter (see chapter Cleaning
the filter).

. Replace the filter (see chapter Chang-
ing/replacing the filter).

. The safety filter bag must be replaced
when it is full and the air flow drops be-
low the specified minimum flow rate.

Disposal
At the end of its service life, the device is to
be disposed of in accordance with statutory

regulations.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available)
can be found in the service area of your lo-
cal Kércher website under "Downloads".

Technical data

Electrical connection

N

w

Mains voltage \Y 400
Phase ~ 3
Power frequency Hz 50
Nominal power w 3000
Protection type IP64
Protection class I
Ignition protection class & I 3D Ex
tc llIC
T125°C
Dc
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Dimensions and weights

Typical operating weight kg 102

Length x width x height mm 1060 x
680 x
1840

Filter area m2 2,0

Effective filter area m? 15

Ambient conditions

Ambient temperature °C -10-40

Surface temperature °C 125

(max.)

Relative humidity °C 30-90

Device performance data

Container capacity I 60

Vacuum (max.) kPa 24,7

Max. volume flow with suc-m3/h 198
tion hose DN40, L=3 m

Max. volume flow with suc-m3/h 180
tion hose DN40, L=5m

Max. volume flow with suc-m3/h 165
tion hose DN40, L=8 m

Vacuum (max.) kPa 25,0
(mbar (250)

)

Suction hose connection DN70

Nominal width of the suc- DN40

tion hose

Filter order number 9.439-
542

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s? <2,5

K uncertainty m/s?2 0,2

Sound pressure level L, dB(A) 79

Uncertainty Kpa dB(A) 1

Mains cable

Type HO7RN-
F
5x1.5MM
2

Part number 6.649-
826.0

Cable length m 75

Subject to technical modifications.

English

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named
below complies with the relevant provisions
of the directives and regulations listed. This
declaration is invalidated by any changes
made to the product that are not approved
by us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.573-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Designation

&

I 3D Ex tc I1IC T125°C Dc

Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

// ~
/- Gziie
T. Wahl

Managing Director

Waldstetten, 24/11/01

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Y24
l:‘[‘ \t"/x/::\(
A. Haag
Director R&D
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Remarques générales

A Avant d'utiliser votre appareil

L.l pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses
consignes et conservez-la pour toute utili-
sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e e non-respectdu manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour I'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage dd au transport.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER e L utilisation de I'appareil et
des substances pour lesquelles il doit étre
employé, y compris la procédure d'élimina-
tion sdre de la matiere aspirée, sont exclu-
sivement réservées a un personnel formé.
e Sil'air vicié est retourné dans la piece, un
taux de renouvellement de l'air L suffisant
doit étre assuré. Pour conserver les valeurs
limites exigées, le débit volumétrique re-
tourné peut étre de 50 % max. du débit vo-
lumétrique d'air frais (volume de la piece
VR x taux de renouvellement d'air Ly).
Sans systéeme de ventilation particulier,
s'applique : L= 1h"!. e Cet appareil
contient de la poussiére nocive pour la san-
té. Le vidage et la maintenance, y compris
I'élimination du réservoir de récupération
de la poussiere, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équi-
pement de protection approprié. e N'aspi-
rez qu'avec tous les éléments filtrants,
sinon le moteur d'aspiration sera endom-
mageé et il y aura un risque pour la santé en
raison de I'émission accrue de poussieres
fines. @ Respecter les prescriptions de sé-
curité applicables pour les matieres a trai-
ter. ® Veuillez tenir compte des instructions
de sécurité pour les matériaux a aspirer. En
cas d'utilisation conforme / non conforme,
certaines parties de I'appareil peuvent at-
teindre une température de 125 °C. e Les
accessoires autorisés par le fabricant sont
électroconducteurs. N'utilisez pas d’autres
accessoires. e Il est interdit d’utiliser un
céble de rallonge.

&N AVERTISSEMENT e L’appareil ne peut
pas étre utilisé ni rangé a I'extérieur dans
un environnement humide.
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AN PRECAUTION e Lors de pauses de
fonctionnement prolongées et apres avoir
utilisé I'appareil, coupez-le a l'interrupteur
principal et débranchez la fiche secteur.
Remarque e Notez que des dispositions
supplémentaires peuvent s'appliquer aux
poussiéres dont I'énergie d'inflammation
est inférieure a 1 mJ.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d’endommage-
ment en cas de court-circuit ou d’autres
défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de bralures
Eteignez I'appareil et débranchez Ia fiche
secteur.

Protection de

I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recy-
G clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pre-

cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de l'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matieres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces
de sol et murales

e Aspiration de poussiéres séches, in-
flammables et nocives ; classe de pous-
siere M selon EN 60335-2-69

e Aspiration des poussieres des groupes
de poussiere llIC, IlIB et IIIA

e Aspiration de poussieres combustibles
en zone 22

e Utilisation en plein air

e Usage industriel, par ex.dans les entre-
pbts de stockage et de production

e L'utilisation professionnelle, p. ex. dans
les hotels, écoles, hopitaux, usines, ma-
gasins, bureaux et loueurs.

Seul un tuyau d'aspiration de largeur nomi-

nale DN40 garantit le bon fonctionnement

de I'appareil.

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

L'appareil n'est pas congu :

e pour |'aspiration de poussiéres ou li-
quides présentant un danger d'explo-
sion élevé

e pour I'aspiration de mélanges de li-
quides inflammables et de poussiére in-
flammable

e pour |'aspiration de substances cancéri-
génes

e pour le chargement par grue

Accessoires et piéces de
rechange

A DANGER

Risque d'explosion dii a des acces-
soires non autorisés

Utilisez uniquement des accessoires auto-
risés par le fabricant et portant I'autocollant
Ex pour l'utilisation du type 22.

Utilisez exclusivement des accessoires et
pieces de rechange d'origine. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sdr et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site www.kaercher.com.

Remarque

Aucun accessoire n’est compris dans la li-
vraison. Les accessoires doivent étre com-
mandés séparément en fonction de
I'application.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de I'appareil est illus-
trée sur I'emballage. Lors du déballage, ve-
rifiez que le contenu de la livraison est
complet. Si un accessoire manque ou en
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cas de dommage di au transport, veuillez
informer votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-

phiques

lllustration A

O P0|gnee a étrier du collecteur d'impure-
tés

(@ Raccord pour équilibrage de pression

® Collecteur d'impuretés

(® Bouchon de fermeture

(® Bague de filtre

(® Levier de nettoyage du filtre

(@ Temoin lumineux « Mode veille »

Témoin lumineux « Dépression »

(@ Bouton rotatif

@39 Lampe témoin « Erreur de phase et de
champ magnétique »

@) Moteur triphasé

@ Filtre

@3 Bague d'eétancheité

Vibreur de décolmatage du filtre
(19 Téte d’aspiration

Silencieux d'évacuation

@ Plaque signalétique

Cable secteur

Poignée de la téte d’aspiration

@9 Verrouillage de la téte d'aspiration
@1 Porte-cable

¢2 Guidon

@3 Tuyau de compensation de pression

Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

@5 Support pour tube d'aspiration

@6 Bague intermediaire

@) Verrouillage de la bague intermédiaire
Support pour buse de sol

Chéssis

Tubulure d'aspiration

@) Etrier a ressort pour la mise a la terre

Symboles sur I appareil

WE A M

L’appareil est approprié pour aspirer des
poussiéres jusqu’a la classe de
poussiéres M.
AVERTISSEMENT : Cette appareil
contient des poussiéres nocives pour la
santé. Le vidage et la maintenance, y com-
pris la dépose du sac a poussiéres, sont du
ressort exclusif de personnes compé-
tentes, portant un équipement de protec-
tion individuelle approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systeme filtrant
complet soit installé et que le fonctionne-
ment du contrdle du débit volumétrique ait
été controlé.
=~ Ne pas aspirer les sources

‘% d'allumage ! Convient pour I'aspi-
ration des poussiéres combus-
tibles des classes d'explosion des
poussiéres en Zone 22.
Filtre
(référence 9.439-542.0)

Sachet de recyclage
(référence 9.989-606.0)

&N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussieére.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-

ter un risque pour la santé di a une émis-

sion de poussiéres fines.

ATTENTION

Elément filtrant manquant

Endommagement du moteur thermique

N’aspirez pas sans élément filtrant.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de

stationnement.

3. S'assurer que la téte d'aspiration est
correctement mise en place.

. Insérer le tuyau d’aspiration (non fourni)
dans le connecteur pour flexible d’aspi-
ration.

5. Vérifier réguliérement le niveau de rem-

plissage du collecteur d'impuretés.

N
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6. Vider éventuellement le collecteur d’im-
puretés (voir chapitre Vidange du col-
lecteur d’impuretés).

7. S’assurer que le collecteur d’'impuretés
est correctement mis en place. Les
étriers a ressort doivent étre propres et
en contact avec le collecteur d'impure-
tés.

Nettoyer les étriers a ressort avec un
chiffon humide, si besoin.

8. Avant I'aspiration de poussieres, insérer
le sachet pour le recyclage (voir chapitre
Aspiration de poussieres).

9. Brancher I'accessoire souhaité (non
fourni) sur le tuyau d’aspiration.

Controle automatique de la
puissance d'aspiration

L'appareil est équipé d'un contrdle de la
puissance d'aspiration. Si la vitesse de l'air
dans l'aspiration descend jusqu'a une vi-
tesse de 20 m/s, le témoin lumineux "Dé-
pression” s'allume en rouge (voir
Dépannage en cas de défaut).
Remarque
Le témoin lumineux peut étre allumé brie-
vement pendant le fonctionnement normal
(p-ex. en travaillant avec une buse pour sol)
lorsque le débit d'air se réduit (réduction de
la section) et que la dépression augmente
de ce fait.
Remarque
Dans ces cas, il ne s'agit cependant pas
d'un défaut, mais d'une indication que,
comme indiqué ci-dessus, le débit d'air a
été réduit et la dépression augmentée.

Systémes antistatiques
Les tubulures de raccordement mises a la
terre permettent d'évacuer les charges sta-
tiques. Cela permet d'éviter la formation
d'étincelles et les décharges électriques
avec des accessoires conducteurs d'élec-
tricité approuvés par le fabricant.

Fonctionnement

Aprés l'aspiration de substances humides
ou liquides, voir chapitre Passage de I'as-
piration d’humidité a I'aspiration de pous-
sieres.

ATTENTION

Ouvertures d'entrée et de sortie d'air
couvertes sur la téte d'aspiration
Dommages de I'appareil

Ne couvrez pas les ouvertures d'entrée et
de sortie d'air sur la téte d'aspiration.

Démarrage de I’appareil
1. Brancher la fiche secteur.
Le témoin lumineux « Mode veille » s'al-
lume.

2. Mettre I'appareil sous tension avec le
bouton rotatif.

Bouton rotatif

Appareil a I'arrét

Appareil en marche

Aspiration

1. Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage du collecteur d’impuretés, car
'appareil ne s’arréte pas automatique-
ment lors de I'aspiration.

2. Sinécessaire, vider le collecteur d’'impu-
retés (voir chapitre Vidange du collec-
teur d’impuretés).

3. Sinécessaire, nettoyer le filtre (voir cha-
pitre Nettoyage du filtre) ou le changer/
remplacer (voir chapitre Changement/
remplacement du filtre).

Aspiration de poussiéres
L'appareil est équipé d'un sachet pour le re-
cyclage, n° de commande 6.907-347.0
(5 piéces).

Remarque

Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes
de poussiéres jusqu’a la classe de
poussiéres M. L'utilisation d'un sachet de
récupération de la poussiére est prescrite
par la loi.

Remarque

L’appareil est adapté pour aspirer des
poussiéres seches inflammables dont les
valeurs de concentration maximale au
poste de travail sont supérieures ou égales
ao1 mg/m3.
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1. Lors de I'aspiration de poussiéres fines,
utiliser en plus le sachet pour le recy-
clage (voir chapitre Insérer un sachet
pour le recyclage).

Passage de I’aspiration d’humidité a
I'aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'as-

piration seche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas

aspirer de poussiére, car cela boucherait le

filtre et le rendrait inutilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouil-
I1é avant de I'utiliser pour I'aspiration a
sec ou le remplacer par un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Insérer un sachet pour le recyclage

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

2. Débrancher le flexible de compensation
de pression du collecteur d'impuretés.

3. Abaisser le collecteur d'impuretés en re-
levant le levier.

4. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil.

lllustration C

5. Placer le sachet pour le recyclage dans
le collecteur d'impuretés et I'appliquer
avec soin sur la paroi du bac et sur le
fond du réservoir.

6. Rabattre le bord du sachet pour le recy-
clage au-dessus du collecteur d'impure-
tés, vers I'extérieur.

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez & ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

7. Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’'impuretés en ac-

tionnant le levier avec les deux mains.

8. Verrouiller le collecteur d'impuretés a
I'aide des leviers.

9. Brancher le flexible de compensation de
la pression sur le collecteur d'impuretés.

Aspiration humide

A DANGER

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de

poussiéres nocives pour la santé.

ATTENTION

Risque d'endommagement par le débor-

dement du collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli

en quelques secondes et déborder lors de

la réception de grands volumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de rem-

plissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer éven-
tuellement le sachet pour le recyclage
(voir chapitre Retrait du sachet pour le
recyclage).

Retrait du sachet pour le recyclage

A DANGER

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

La poussiére accumulée doit étre transpor-

tée dans des conteneurs étanches a la

poussiere. Tout transvasement est interdit.

L’élimination du bac collecteur de pous-

siére ne peut étre réalisée que par des per-

sonnes formées.

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

2. Débrancher le flexible de compensation
de pression du collecteur d'impuretés.
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3. Abaisser le collecteur d'impuretés en re-
levant le levier.

4. Allumer l'appareil pour éviter la libéra-
tion de poussiéres dangereuses.

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil.

lllustration D

6. Rabattre le sachet pour le recyclage
vers le haut.

7. Fermer hermétiquement le sachet pour

le recyclage avec le serre-cable.

. Retirer le sachet pour le recyclage.

9. Eliminer le sachet de recyclage usagée
conformément aux dispositions légales.

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez & ce que la mise a la terre sur le

chaéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

10.Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil.

11.Eteindre I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant le levier avec les deux mains.

12.Verrouiller le collecteur d'impuretés a
l'aide des leviers.

13.Brancher le flexible de compensation de
la pression sur le collecteur d'impuretés.

o]

Fin de I’aspiration humide

AN AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Sécher le filtre.

2. Nettoyer le collecteur d’'impuretés avec
un chiffon humide et le sécher.

Nettoyage du filtre

Nettoyer le filtre plissé en étoile a inter-

valles réguliers.

1. Eteindre I'appareil.

2. En cas d’aspiration de matiéres séches,
effectuer au moins 5 fois un mouvement
de va-et-vient du levier de nettoyage du
filtre.

Si ce nettoyage n’apporte pas d’améliora-

tion, retirer le filtre plissé en étoile et le laver

ou le remplacer (voir chapitre Entretien et
maintenance).

Arréter ’appareil
. Arréter avec le bouton rotatif.
. Débrancher la fiche secteur.
Le témoin lumineux « Mode veille »
s'éteint.

N —

Apres chaque fonctionnement
. Eteindre I'appareil.
. Débrancher la fiche secteur.
. Retirer les accessoires (non fournis).
. Vider le collecteur d'impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).
5. En cas d’aspiration de matiéres hu-
mides, sortir le filtre pour le sécher.
6. Nettoyer I'appareil (voir chapitre Net-
toyer I'appareil).

B WODN -

Obturation du connecteur de flexible
d'aspiration
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures
Lésion de la peau, des poumons, des yeux
par poussieére fine
Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le
connecteur pour flexible d’aspiration doit
étre fermé avec le bouchon obturateur.
lllustration E
1. Insérer le bouchon obturateur dans le
connecteur pour flexible d’aspiration en
veillant a ce qu'il soit bien ajusté.
2. Insérer le bouchon obturateur jusqu’en
butée.
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Vidange du collecteur d’impuretés

AN AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement

Attention aux piéces mobiles lors du retrait

ou de la pose du bac.

Remarque

Le collecteur d’impuretés doit étre vidé lors-

qu’il est rempli a environ 3 cm sous le bord

supérieur.

Vérifier régulierement le niveau de remplis-

sage du collecteur d’'impuretés, car I'appa-

reil ne s’arréte pas automatiquement lors

de l'aspiration.

Le collecteur d'impuretés doit étre vidé en

cas de besoin et aprés chaque utilisation et

nettoyé a l'intérieur et a I'extérieur par aspi-

ration et essuyage avec un chiffon humide.

Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient

d'utiliser un aspirateur de classification

identique ou supérieure.

1. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

2. Débrancher le flexible de compensation
de pression du collecteur d'impuretés.

3. Abaisser le collecteur d'impuretés en re-
levant le levier.

4. Allumer l'appareil pour éviter la libéra-
tion de poussiéres dangereuses.

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil.

Remarque

Le collecteur d’impuretés peut étre saisi par

une grue par la poignée. La charge maxi-

male en cas de transport par grue est de

50 kg.

& PRECAUTION

Dépassement du poids total autorisé

Risque de blessure et d'endommagement

Tenez compte du poids total du collecteur

d’impuretés lors du transport avec une

grue.

Ne surchargez pas le bac.

Respectez les directives en vigueur rela-

tives au grutage.

6. Vider le collecteur d'impuretés.

&N AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’'impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’'impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussiéres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chassis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

7. Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil.

8. Eteindre l'appareil.

&N AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant le levier avec les deux mains.

9. Verrouiller le collecteur d'impuretés a
I'aide des leviers.

10.Brancher le flexible de compensation de
la pression sur le collecteur d'impuretés.

Nettoyer I'appareil

&N AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Aspirer I'appareil a I'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a I'aide d’un chiffon
humide.

Lors de I'aspiration de 'appareil, il
convient d’utiliser un aspirateur de clas-
sification identique ou supérieure.
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2. Si nécessaire, rincer les accessoires
(non fournis) a I'eau et les sécher.

Rangement de I'appareil
1. Enrouler le cable d'alimentation autour
du porte-cable.
. Placer 'appareil dans un endroit sec et
le sécuriser contre toute utilisation non
autorisée.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

1. Pour le transport sans poussiére, fermer
le connecteur pour flexible d’aspiration
(voir chapitre Obturation du connecteur
de flexible d'aspiration).

. Desserrer les freins de stationnement et
pousser I'appareil par le guidon.

. Pour le chargement, saisir I'appareil par
le chéssis et le guidon.

. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.

Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de I'appareil pour
lestockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'inté-

rieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil,
contact de pieces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez l'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

A DANGER

Danger dii a de la poussieére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de la poussiere.

N

N

w

N

Lors des opérations de maintenance, (p.
ex. un changement de filtre), porter un
masque de protection respiratoire P2 ou de
la meilleure qualité et des vétements je-
tables.

&N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de la poussiere.

Le parfait fonctionnement des dispositifs de

sécurité permettant de prévenir les dan-

gers, p. ex. l'étanchéité de I'appareil, I'en-
dommagement du filtre, le fonctionnement
des dispositifs de contrble doivent étre
contrélés au moins une fois par an par le fa-
bricant ou une personne formée a cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre atta-

quées.

Nutilisez pas de détergents contenant du

silicone pour le nettoyage.

Les machines d’élimination des poussiéres

sont des dispositifs de sécurité visant a pré-

venir ou a éliminer les risques au sens de

I'ordonnance DGUV :

e Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre démonté, nettoyé et
entretenu, dans la mesure ou cela est
possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et
autres personnes. Les mesures de pré-
caution adaptées incluent la désintoxi-
cation avant le démontage, prévoir un
systéme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou l'appareil sera dé-
monté, un nettoyage de la surface de
maintenance et une protection appro-
priée pour le personnel.

e |'extérieur de l'appareil devra étre dé-
contaminé par aspiration et soigneuse-
ment essuyé ou traité avec un moyen
d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de
I'appareil doivent étre considérées
comme souillées lorsqu'elles sont enle-
vées de la zone dangereuse. Il convient
de prendre des mesures appropriées

Frangais 33



pour éviter une répartition de la pous-
siere.

e Lors de I'exécution de travaux de main-
tenance et de réparation, tous les objets
souillés qui ne peuvent pas étre net-
toyés convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éliminés
dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur
I'élimination de tels déchets.

e Lors du transport et de la maintenance
de l'appareil, les tubulures d’aspiration
doivent étre fermées avec les bouchons
obturateurs.

1. Notez que vous pouvez réaliser vous-
méme des travaux de maintenance et
d’entretien simples.

2. Nettoyez régulierement la surface de
I'appareil et I'intérieur du réservoir avec
un chiffon humide.

Travaux de contrédle et de
maintenance

Faites réaliser régulierement un controle
de l'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne
spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a 'agence KARCHER.

Intervalles de maintenance/
Maintenance par l'utilisateur
Il n’existe pas d’intervalles de maintenance
réguliers pour cet appareil. Les opérations
de maintenance suivantes sont réalisées
suivant le besoin :
o Laver le filtre.
e Changer le filtre.
e Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

ATTENTION

Utilisation de détergents ou d’agents de

blanchiment

Endommagement du filtre.

Nettoyer le filtre uniquement a l'eau. N’in-

sérer dans I'appareil que des filtres totale-

ment secs.

Le filtre plissé en étoile peut étre lavé a

I'eau courante.

1. Rincer le filtre plissé en étoile de l'inté-
rieur vers I'extérieur afin qu’aucune par-
ticule restante ne réduise les
performances de filtration.

Changement/remplacement du filtre

Remarque

Deux personnes sont nécessaires pour re-

tirer la téte d’aspiration.

1. Eteindre l'appareil.

2. Débrancher la fiche secteur.

3. Déverrouliller et retirer la téte d'aspira-
tion.

4. Déverrouiller et retirer la bague intermé-
diaire.

5. Retirer le filtre plissé en étoile.

6. Vérifier que le joint n'est pas endomma-
geé.

7. Insérer le filtre plissé en étoile neuf :

a Tirer lefiltre plissé en étoile au-dessus
du vibreur de décolmatage du filtre sur
la bague intermédiaire de sorte que
les éléments vibrants soient alignés
au centre des sacs filtrants.

b Placer la bague intermédiaire avec le
filtre plissé en étoile et le vibreur de
décolmatage du filtre sur la bague de
filtre.

¢ Verrouillez la bague intermédiaire.

8. Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Remplacement du sachet pour le
recyclage

A DANGER
Danger di a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.
La poussiere accumulée doit étre transpor-
tée dans des conteneurs étanches a la
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poussiere. Tout transvasement est interdit.

L’élimination du bac collecteur de pous-

siére ne peut étre réalisée que par des per-

sonnes formées.

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration B

2. Débrancher le flexible de compensation
de pression du collecteur d'impuretés.

3. Abaisser le collecteur d'impuretés en re-
levant le levier.

4. Allumer l'appareil pour éviter la libéra-
tion de poussiéres dangereuses.

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil.

lllustration D

6. Rabattre le sachet pour le recyclage
vers le haut.

7. Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage avec le serre-cable.

8. Retirer le sachet pour le recyclage.

9. Eliminer le sachet de recyclage usagée
conformément aux dispositions Iégales.

lllustration C

10.Placer le sachet pour le recyclage dans
le collecteur d'impuretés et I'appliquer
avec soin sur la paroi du bac et sur le
fond du réservoir.

11.Rabattre le bord du sachet pour le recy-
clage au-dessus du collecteur d’impure-
tés, vers 'extérieur.

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

12.Insérer le collecteur d'impuretés dans
I'appareil.

13.Eteindre I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’'impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant le levier avec les deux mains.

14 Verrouiller le collecteur d'impuretés a
I'aide des leviers.

15.Brancher le flexible de compensation de
la pression sur le collecteur d'impuretés.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-

charge électrique

Un démarrage intempestif du moteur ther-

mique peut causer des blessures. Les com-

posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.

Coupez et débranchez la fiche secteur de

I'appareil avant tous les travaux sur l'appa-

reil.

Chargez un spécialiste de tous les

contréles et travaux sur les pieces élec-

triques.

Remarque

Si un défaut se produit, arréter immédiate-

ment 'appareil. Le dérangement doit étre

réparé avant de remettre I'appareil sous
tension.

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-

pareil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.

La turbine d'aspiration ne fonctionne

pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible
de I'alimentation électrique.

2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.

3. Démarrer I'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

1. Retirer les obstructions de la buse d’as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.

2. Remplacer le sachet pour le recyclage
rempli (voir chapitre Remplacement du
sachet pour le recyclage).

3. Vérifier que la téte d’aspiration et le col-
lecteur d’'impuretés sont bien en place.

4. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).
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5. Vider le collecteur d’'impuretés (voir cha-
pitre Vidange du collecteur d’impure-
tés).

. Insérer le tuyau de compensation de
pression aux deux extrémités.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

3. Remplacer le filtre (voir chapitre Chan-

gement/remplacement du filtre).

Le témoin lumineux « Erreur de phase et

de champ magnétique » est allumé en

rouge

L'appareil ne fonctionne pas.

lllustration F

1. Inverser les poles de la fiche de I'appa-

reil.

Le témoin lumineux « Dépression » est

allumé en rouge

1. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).

. Remplacer le filtre (voir chapitre Chan-
gement/remplacement du filtre).

. Le sac filtrant de sécurité doit étre rem-
placé lorsqu'il est plein et lorsque le dé-
bit volumique minimal n’est pas atteint.

2]

N

N

w

Eliminer I'appareil conformément aux dis-
positions légales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de
garantie (le cas échéant) dans la zone de
service de votre site Internet Karcher local
sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension du secteur \% 400
Phase ~ 3
Fréquence du secteur Hz 50
Puissance nominale w 3000
Type de protection P64
Classe de protection |
Type de protection & 113D Ex
tclliC
T125°C
Dc

Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 102

Longueur x largeur x hau- mm 1060 x

teur 680 x 1
840

Surface de filtration m? 20

Surface de filtration effec- m? 1,5
tive

Conditions ambiantes

Température ambiante °C -10-40

Température de surface °C 125
(max.)

Humidité de l'air relative °C

30-90
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Caractéristiques de puissance de I'ap-
pareil

Volume du réservoir I 60

Vidéo (max.) kPa 247

Débit volumétrique max. mh 198

avec tuyau

d’aspiration DN40, L=3 m

Débit volumétrique max. m3h 180

avec tuyau

d’aspiration DN40, L=5m

Débit volumétrique max. m3h 165

avec tuyau

d’aspiration DN40, L=8 m

Dépression (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Raccordement tuyau d'as- DN70

piration

Largeur nominale du tuyau DN40

d'aspiration

Référence du filtre 9.439-

542

Valeurs déterminées selon
EN 60335-2-69

Valeur des vibrations des m/s? <2,5
soutiens-gorge principaux

Incertitude K m/s?2 0,2

Niveau de pression dB(A) 79

acoustique Lz

Incertitude K,a dB(A) 1

Cable secteur

Type HO7RN-
F 5x1,5
mm22

Référence de piéce 6.649-
826.0

Longueur de cable m 7,5

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le pro-
duit mentionné ci-dessous est conforme
aux directives pertinentes des normes et
ordonnances mentionnées. En cas de mo-
dification du produit sans notre accord, la
présente déclaration n'est plus valable.

Frangais

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussiéres

Type : 1.573-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Marquage

&

113D Ex tc I1IC T125°C Dc

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888-528

7 e

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, le 01/11/24

Les signataires agissent sous ordre et avec

le pouvoir de la direction de I'entreprise.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528

) // s

I NG
A. Haag
Director R&D

37



Avvertenze generali ..........cccccoceeee. 38
Tutela dell'ambiente..............ccccce.e. 39
Impiego conforme alla destinazione

A'USO.eiiieiiiiee et 39
Accessori e ricambi.........ccccceecciee. 39
Volume di fornitura..........cccoeeeeenis 39
Descrizione dell’apparecchio ............. 40
Simboli riportati sull’apparecchio ....... 40
Messa in funzione............ccccceeeeeneeen. 40
Funzionamento .........ccccovcviiveeninnneen. 41
Trasporto......ccueevieeeiniieeiee e 45
Stoccaggio .....ccveeeeeeiiiiiieeeee 45
Cura e manutenzione............... 45
Guida alla risoluzione dei guasti ........ 47
Smaltimento.......ccccoeeiieeieiiiceeees 48
Garanzia .......ccooeeeeieiiee e 48
Dati tecniCi ......coeeeeiiiiiiiiieee ... 48
Dichiarazione di conformita UE.......... 49

Avvertenze generali
A Prima del primo utilizzo dell’ap-
L_l parecchio, leggere le presenti

istruzioni originali, dopodiché intervenire e

conservarle per un uso successivo o per

proprietari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e |n caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’'uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Impiego dell'apparecchio
e delle sostanze per le quali € previsto
l'uso, compreso il metodo sicuro di smalti-
mento del materiale registrato solo da parte
di personale addestrato. e Se l'aria di scari-
co viene fatta ricircolare nel locale, deve
essere presente nel locale un tasso di ri-
cambio dell'aria L sufficiente. Per rispettare
i valori limite richiesti, la portata volumetrica
di ricircolo non deve superare il 50% del vo-
lume dell'aria di rinnovo (volume ambiente
VR x velocita scambio aria Lyy). Senza mi-
sure di ventilazione speciali si applica
quanto segue: LV.F1h'7. e Questo apparec-
chio contiene polvere dannosa per la salu-
te. Le operazioni di svuotamento e di
manutenzione, compresa la rimozione dei
serbatoi di raccolta delle polveri, possono
essere esequite solo da specialisti che in-
dossano gli appositi dispositivi di protezio-
ne. e Aspirare solo con tutti gli elementi
filtranti al loro posto, altrimenti si danneggia
il motore di aspirazione e si corre un rischio
per la salute a causa dell'aumento delle
emissioni di polveri sottili. ¢ Osservare le
norme di sicurezza applicabili ai materiali
da trattare. e Attenersi alle disposizioni per
la sicurezza relative ai materiali da aspira-
re. Durante il funzionamento corretto o im-
proprio, le parti dell'apparecchio possono
surriscaldarsi fino a 125 °C. e Gli accessori
omologati dal produttore/costruttore sono
elettricamente conduttivi. Non impiegare
altri accessori. e L'impiego di un cavo di
prolunga non é consentito.

AN AVVERTIMENTO e L’apparecchio non
deve essere utilizzato o conservato
all’aperto in condizioni di umidita.

&N PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dell'apparecchio e staccare la spina di rete.
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Nota e Si noti che alle polveri con un'ener-
gia di accensione inferiore a 1 mJ possono
essere applicate norme aggiuntive.

Comportamento in caso di pericolo
A PERICOLO

Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici

Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere l'apparecchio e staccare la spi-
na.

Tutela dell'ambiente

&y, | materiali di imballaggio sono riciclabi-
& li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici
contengono materiali riciclabili prezio-
si e, spesso, componenti come batte-
rie, accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute
umana e per lI'ambiente. Questi componen-
ti sono tuttavia necessari per un corretto
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti
(REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze
componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla
destinazione d'uso

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e
pareti

e Aspirazione di polveri secche, inflamma-
bili e pericolose per la salute; classe di
polvere M secondo EN 60335-2-69

e Per I'aspirazione di polveri appartenenti
ai gruppi llIC, lIB e IlIA

e Estrazione di polveri combustibili nella
zona 22

e Utilizzo fuori terra

e Uso industriale ad es. nelle aree di stoc-
caggio e produzione

e L'utilizzo professionale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, nego-
zi, uffici e nel settore della locazione.

Il funzionamento perfetto dell'apparecchio

€ garantito solo con un tubo flessibile di

aspirazione del diametro nominale DN40.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

L’apparecchio non & adatto per:

e |'aspirazione di polveri o liquidi con ele-
vato pericolo di esplosione

e |'aspirazione di miscele di fluidi infiam-
mabili e polveri infiammabili

e [|'aspirazione di agenti cancerogeni

e il caricamento della gru

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Rischio di esplosione a causa di acces-
sori non approvati

Utilizzare solo accessori approvati dal pro-
duttore e contrassegnati con 'adesivo Ex
per l'uso con il tipo 22.

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Nota

Nessun accessorio € incluso nella fornitu-
ra. Gli accessori devono essere ordinati a
parte, a seconda dell'applicazione.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio & ri-
portato sulla confezione. Disimballare la
confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di con-
tattare il rivenditore.
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Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

() Maniglia ad arco del vano raccolta spor-
co

(@ Giunto per la compensazione della
pressione

(® Vano raccolta sporco

(® Tappi di tenuta

) Anello del filtro

® Leva della pulizia filtro

@ Sp“ia di controllo "Disponibilita operati-
va

Spia di controllo "Depressione"
© Interruttore girevole

Spia di controllo "Errore di fase e di
campo di rotazione"

@) Motore trifase

@ Filtro

@ Anello di tenuta

Scuotifiltro

@5 Testina aspirante

Silenziatore dell'aria di scarico
@7 Targhetta

Cavo di alimentazione
Maniglia della testina aspirante
Bloccaggio della testina aspirante
@1 Reggicavo

@2 Archetto di spinta

@3 Tubo flessibile di compensazione della
pressione

Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

@5 Sostegno tubo di aspirazione

@9 Anello intermedio

@7 Bloccaggio dell’anello intermedio
Sostegno bocchetta per pavimenti
@9 Telaio

Raccordo di aspirazione

@7 Staffa a molla per la messa a terra

Simboli riportati

sull’apparecchio

/ l jﬂ
y 4

L'apparecchio €& indicato per aspirare pol-
veri fino alla classe M.

ATTENZIONE: Questo apparecchio contie-
ne polvere pericolosa per la salute. Lo
svuotamento e la manutenzione, compresa
la rimozione del sacco della polvere, pos-
sono essere effettuati solo da personale
competente che indossa gli appositi dispo-
sitivi di protezione individuale. Non accen-
dere l'apparecchio prima di aver installato
l'intero sistema di filtraggio e di aver con-
trollato la funzione di controllo della portata
volumetrica.

Non aspirare fonti di accensione!
Idoneo per l'aspirazione di polveri
infiammabili appartenenti alla clas-
se di esplosione della polvere in
zona 22.

Filtro

(Cod. ordinazione 9.439-542.0)

Sacchetto di smaltimento
(Cod. ordin.: 9.989-606.0)

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-

menti sussiste un pericolo per la salute a

causa della maggiore emissione di polveri

sottili.

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-

voro.
2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

3. Controllare che la testina aspirante sia
montata in modo corretto.

. Inserire il tubo di aspirazione (non inclu-
so nella fornitura) nel raccordo di aspira-
zione.

IN
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5. Controllare il livello di riempimento nel
vano raccolta sporco.

6. Eventualmente svuotare il vano raccolta
sporco (vedere capitolo Svuotare il va-
no raccolta sporco).

7. Accertarsi che il vano raccolta sporco
sia correttamente inserito. Le staffe a
molla devono essere pulite e a contatto
con il vano raccolta sporco.

Se necessario pulire le staffe a molla
con un panno umido.

8. Prima di aspirare a secco, inserire il sac-
chetto di smaltimento (vedi capitolo
Aspirazione a secco).

9. Collegare I'accessorio desiderato (non
incluso nella fornitura) al tubo flessibile
di aspirazione.

Monitoraggio automatico della
potenza di aspirazione
L'apparecchio & dotato di un monitoraggio
della potenza di aspirazione. Se la velocita
dell'aria nel tubo di aspirazione scende al di
sotto di 20 m/s, la spia di "Depressione” si
illumina in rosso (vedere Guida alla risolu-

zione dei guasti).

Nota

La spia puo accendersi temporaneamente
durante il normale funzionamento (ad es.
quando si lavora con un ugello a pavimen-
to), quando il volume d'aria viene ridotto (ri-
duzione della sezione) e la depressione
aumenta di conseguenza.

Nota

In questi casi, tuttavia, non si tratta di un di-
fetto, ma di un'indicazione che il volume
d‘aria si e ridotto e la depressione € aumen-
tata, come indicato sopra.

Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate at-
traverso il raccordo con messa a terra. In
questo modo si evitano scintille e scosse
elettriche con accessori a conduzione elet-
trica approvati dal produttore.

Funzionamento

Dopo aver aspirato sostanze umide o liqui-
de, vedere il capitolo Passare dall'aspira-
zione a umido a quella a secco.
ATTENZIONE

Aperture di ingresso e uscita dell'aria
coperte sulla testata aspirante

Danni all'apparecchio

Non coprire le aperture di ingresso e uscita
dell'aria sulla testata aspirante.

Interruttore girevole
m L'apparecchio SPENTO
Accensione dell’apparecchio
. Inserire la spina.
La spia di controllo "Disponibilita opera-
tiva" si accende.

2. Accendere I'apparecchio sull'interruttore
girevole.

Apparecchio ACCESO

N

Eseguire il processo di aspirazione

1. Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco,
poiché nell'aspirazione I'apparecchio
non si spegne automaticamente.

2. Se necessario, svuotare il vano raccolta
sporco (vedi capitolo Svuotare il vano
raccolta sporco).

3. Se necessario, pulire il filtro (vedi capito-
lo Pulire il filtro) o cambiarlo/sostituirlo
(vedi capitolo Cambiare il filtro/sostituir-
lo).

Aspirazione a secco
L’apparecchio & dotato di sacchetto di
smaltimento, numero di ordinazione 6.907-
347.0 (5 pezzi).

Nota

Questo apparecchio consente di aspirare
tutti i tipi di polvere fino alla classe di polve-
re M. L'impiego di un sacchetto di raccolta
della polvere é prescritto per legge.
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Nota

L'apparecchio é disponibile per I'aspirazio-

ne di polveri secche, infiammabili, con valo-

ri MAK maggiori o uguali a 0,1 mg/m3.

1. Quando si aspira la polvere fine, utilizza-
re anche il sacchetto di smaltimento (ve-
dere capitolo Inserimento del sacchetto
di smaltimento).

Passare dall'aspirazione a umido a
quella a secco
ATTENZIONE
Passaggio dall'aspirazione a secco a
quella a umido
Rischio di danni al filtro
Non aspirare la polvere secca quando l'ele-
mento filtrante € bagnato, poiché questo
puo intasare il filtro e renderlo inutilizzabile.
1. Lasciar asciugare bene il filtro umido pri-
ma dell'utilizzo dell'aspirapolvere o so-
stituirlo con uno asciutto.
2. Se necessario, sostituire il filtro.

Inserimento del sacchetto di
smaltimento

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

2. Togliere il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione dal vano raccolta
sporco.

3. Abbassare il vano raccolta sporco tiran-
do le leve verso l'alto.

4. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio.

Figura C

5. Inserire il sacchetto per lo smaltimento
nel vano raccolta sporco e appoggiarlo
attentamente alle pareti e al fondo di
quest'ultimo.

6. Disporre il bordo del sacchetto per lo
smaltimento sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

7. Introdurre il vano raccolta sporco
nell’'apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la leva con entrambe le mani.

8. Bloccare il vano raccolta sporco con le
leve.

9. Collegare il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione sul vano raccolta
sporco.

Aspiraliquidi

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Durante I'aspirazione liquidi, non possono

essere assorbite polveri nocive per la salu-

te.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso

il troppopieno del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con l'immissione di

elevate quantita di liquidi nell'arco di pochi

secondi, puo riempirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riem-

pimento.

1. Prima dell'aspirazione a umido, rimuo-
vere il sacchetto per lo smaltimento (ve-
di capitolo Rimozione del sacchetto di
smaltimento).

Rimozione del sacchetto di smaltimento

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

La polvere accumulata deve essere tra-
sportata in contenitori sigillati. Il trasferi-
mento non é consentito. Lo smaltimento
del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale adde-
strato.
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1. Fissare 'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

2. Togliere il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione dal vano raccolta
sporco.

3. Abbassare il vano raccolta sporco tiran-
do le leve verso l'alto.

4. Accendere I'apparecchio per evitare lo
sprigionamento di polveri pericolose.

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio.

Figura D

6. Sollevare il sacchetto per lo smaltimen-
to.

7. Chiudere bene il sacchetto per lo smalti-
mento con la fascetta.

8. Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento.

9. Smaltire il sacchetto di smaltimento se-
condo le norme di legge.

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

10.Introdurre il vano raccolta sporco
nell’'apparecchio.

11.Spegnere 'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la leva con entrambe le mani.

12.Bloccare il vano raccolta sporco con le
leve.

13.Collegare il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione sul vano raccolta
sporco.

Concludere I’aspirazione a umido

&N AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di

scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

1. Asciugare il filtro.

2. Pulire e asciugare il vano raccolta spor-
€O con un panno umido.

Pulire il filtro

Pulire il filtro a stella a intervalli regolari.

1. Spegnere 'apparecchio.

2. Quando viene aspirato materiale asciut-
to, spostare avanti e indietro laleva della
pulizia filtro almeno 5 volte.

Se questa pulizia non porta alcun migliora-

mento, togliere il filtro a stella e lavarlo o so-

stituirlo (vedi capitolo Cura e

manutenzione).

Spegnimento dell’apparecchio

1. Spegnimento dell’'apparecchio tramite
l'interruttore girevole.

2. Estrarre la spina.
La spia di controllo "Disponibilita opera-
tiva" si spegne.

Dopo ogni utilizzo

. Spegnere I'apparecchio.

. Estrarre la spina.

3. Rimuovere gli accessori (non inclusi nel-
la fornitura).

4. Pulire il vano raccolta sporco (vedere
capitolo Svuotare il vano raccolta spor-
co).

5. Quando viene aspirato materiale bagna-
to, rimuovere il filtro per I'asciugatura.

6. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo
Pulizia dell'apparecchio).

N —

Chiudere il raccordo di aspirazione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati
dalla polvere fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspira-
zione, il raccordo di aspirazione deve esse-
re chiuso con il tappo di tenuta.
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Figura E

1. Inserire con precisione il tappo di tenuta
nel raccordo di aspirazione.

2. Inserire il tappo di tenuta fino all'arresto.

Svuotare il vano raccolta sporco

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento

Durante la rimozione e I'applicazione del

serbatoio fare attenzione alle parti in movi-

mento.

Nota

Il vano raccolta sporco deve essere svuota-

to quando il suo livello di riempimento arri-

va a circa 3 cm dal bordo supetriore.

Controllare regolarmente il livello di riempi-

mento nel vano raccolta sporco, poiché

nell'aspirazione |'apparecchio non si spe-

gne automaticamente.

Il contenitore dello sporco deve essere

svuotato all'occorrenza e dopo ogni utilizzo

e pulito all'interno e all'esterno aspirando e

strofinando con un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare un

aspirapolvere con una classificazione

uguale o migliore.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

2. Togliere il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione dal vano raccolta
sporco.

3. Abbassare il vano raccolta sporco tiran-
do le leve verso l'alto.

4. Accendere I'apparecchio per evitare lo
sprigionamento di polveri pericolose.

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio.

Nota

Il vano raccolta sporco puo essere solleva-

to per mezzo di una gru tramite il manico. Il

carico massimo per il trasporto con la gru e

50 kg.

AN PRUDENZA

Superamento del peso totale ammissibile

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Rispettare il peso totale del vano raccolta

sporco durante il trasporto con una gru.

Non sovraccaricare il vano.

Attenersi alle prescrizioni valide per il tra-

sporto con gru.

6. Svuotare il vano raccolta sporco.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccatre il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

7. Introdurre il vano raccolta sporco
nell’apparecchio.

8. Spegnere I'apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccatre il vano raccolta sporco azionando

la leva con entrambe le mani.

9. Bloccare il vano raccolta sporco con le
leve.

10.Collegare il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione sul vano raccolta
sporco.

Pulizia dell'apparecchio

&N AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di
scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.
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1. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso I'aspirazione e con
un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare
un aspirapolvere con una classificazio-
ne uguale o migliore.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori
(non inclusi) con acqua e lasciarli asciu-
gare.

Conservazione dell’apparecchio
1. Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al reggicavo.
2. Posizionare I'apparecchio in un locale
asciutto e proteggerlo dall'uso non auto-
rizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

1. Per un trasporto senza polvere, chiude-
re il raccordo di aspirazione (vedi capito-
lo Chiudere il raccordo di aspirazione).

. Rilasciare i freni di stazionamento e
spingere l'apparecchio sulla maniglia di
spinta.

. Per caricare l'apparecchio, afferrarlo per
il telaio e la maniglia di spinta.

. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-

parecchio.

1. Conservare 'apparecchio solo in vani in-
terni.

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale
dell'apparecchio, contatto con parti sot-
to tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

N

w

N

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire

qualsiasi lavoro su di esso.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Per i lavori di manutenzione (ad es. sostitu-

zione delfiltro), indossare un respiratore P2

o indumenti monouso di qualita superiore.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pe-

ricoli devono essere controllati almeno una

volta all'anno dal produttore o da una per-
sona istruita per verificare che funzionino
correttamente in termini di sicurezza, ad
esempio, tenuta del dispositivo, danni al fil-
tro, funzionamento dei dispositivi di coman-
do.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attacca-

te.

Per la pulizia, non utilizzare prodotti per la

manutenzione al silicone.

Le macchine che aspirano la polvere sono

dispositivi di sicurezza per la prevenzione o

I'eliminazione di pericoli ai sensi della nor-

mativa DGUV:

e Per la manutenzione, I'utente deve di-
sassemblare I'apparecchio, pulirlo e sot-
toporlo a manutenzione, nella misura del
possibile, senza provocare pericoli per il
personale addetto alla manutenzione e
per le altre persone. Le misure cautelati-
ve prevedono la rimozione di impurita
prima dello smontaggio. Adottare le op-
portune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si
procede a disassemblare I'apparecchio,
€ necessaria la pulizia delle superfici di
manutenzione e protezione adeguata
del personale.
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Prima dello spostamento dalla zona di
pericolo, la parte esterna dell'apparec-
chio deve essere privata di impurita tra-
mite procedura di aspirazione polvere e
ripulita, oppure trattata con mezzi di te-
nuta. Quando prelevate dalla zona di pe-
ricolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impurita. Si devono
adottare opportune contromisure, per
evitare la diffusione della polvere.
Durante I'esecuzione dei lavori di manu-
tenzione e riparazione, tutti gli oggetti
contaminati da impurita, periqualinon &
possibile ottenere una pulizia adeguata,
dovranno essere gettati. Tali oggetti de-
vono essere smaltiti in sacchetti imper-
meabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.
Chiudere il raccordo di aspirazione conil
tappo di tenuta quando si esegue il tra-
sporto e la manutenzione dell’apparec-
chio.

. Si prega di notare che & possibile svol-

gere in proprio semplici lavori di manu-
tenzione e cura.

. Pulire regolarmente la superficie dell'ap-

parecchio e la parte interna del serbato-
io con un panno umido.

Lavori di verifica e di manutenzione

Fa

r controllare con regolarita I'apparecchio

secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-

no

effettuati da personale esperto ad

intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettrici-

sti

esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-

gersi alla filiale KARCHER.

46

Intervalli di manutenzione /
Manutenzioni dell'utente

Per questo apparecchio non & previsto un
intervallo di manutenzione regolare. | se-
guenti interventi di manutenzione vengono
eseguiti secondo necessita:
e Lavare il filtro.
e Cambiare il filtro.
e Sostituire il filtro.

Lavaggio del filtro

ATTENZIONE

Utilizzo di detergenti o agenti sbiancanti

Danni al filtro.

Pulire il filtro solo con acqua. Inserire il filtro

nell'apparecchio soltanto da completamen-

te asciutto.

Il filtro a stella puo essere lavato sotto ac-

qua corrente.

1. Risciacquare il filtro a stella dall’interno
verso I'esterno, in modo che nessuna
particella rimanente comprometta la po-
tenza del filtro.

Cambiare il filtro/sostituirlo

Nota

Per rimuovere la testina aspirante sono ne-

cessarie 2 persone.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Estrarre la spina.

3. Sbloccare e rimuovere la testina aspi-
rante.

4. Sbloccare e rimuovere I'anello interme-
dio.

5. Rimuovere il filtro a stella.

6. Controllare la presenza di danni
nell’anello di tenuta.

7. Inserire il nuovo filtro a stella:

a tirare il filtro a stella sullo scuotifiltro
sull'anello intermedio, in modo che gli
elementi vibranti siano correttamente
orientati al centro nelle tasche del fil-
tro.

b Posizionare I'anello intermedio con il
filtro a stella e lo scuotifiltro sull'anello
del filtro.

¢ Bloccare I'anello intermedio.

8. Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.
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Sostituire il sacchetto per lo
smaltimento

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

La polvere accumulata deve essere tra-

sportata in contenitori sigillati. Il trasferi-

mento non e consentito. Lo smaltimento

del serbatoio di raccolta delle polveri pu6

essere effettuato solo da personale adde-

strato.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura B

2. Togliere il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione dal vano raccolta
sporco.

3. Abbassare il vano raccolta sporco tiran-
do le leve verso l'alto.

4. Accendere 'apparecchio per evitare lo
sprigionamento di polveri pericolose.

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio.

Figura D

6. Sollevare il sacchetto per lo smaltimento.

7. Chiudere bene il sacchetto per lo smalti-
mento con la fascetta.

8. Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento.

9. Smaltire il sacchetto di smaltimento se-
condo le norme di legge.

Figura C

10.Inserire il sacchetto per lo smaltimento
nel vano raccolta sporco e appoggiarlo
attentamente alle pareti e al fondo di
quest'ultimo.

11.Disporre il bordo del sacchetto per lo
smaltimento sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

12.Introdurre il vano raccolta sporco
nell’apparecchio.

13.Spegnere 'apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la leva con entrambe le mani.

14 .Bloccare il vano raccolta sporco con le
leve.

15.Collegare il tubo flessibile di compensa-
zione della pressione sul vano raccolta
sporco.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-

chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di

aspirazione puo provocare delle lesioni. La

tensione presente sui componenti elettrici

puo provocare pericolo di scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-

parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve

essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in

funzione I'apparecchio.

Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-

re far controllare I'apparecchio dal servizio

clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.
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2. Sostituire il sacchetto per lo smaltimento
riempito (vedi capitolo Sostituire il sac-
chetto per lo smaltimento).

3. Controllare che la testina aspirante e il
vano raccolta sporco siano nella sede
corretta.

4. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

5. Pulire il vano raccolta sporco (vedere
capitolo Svuotare il vano raccolta spor-
co).

6. Inserire il tubo di compensazione della
pressione presso entrambe le estremita.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

2. Pulire il filtro (vedi capitolo Pulire il fil-
tro).

3. Sostituire il filtro (vedi capitolo Cambia-
re il filtro/sostituirlo).

La spia di controllo "Errore di fase e di

campo di rotazione” si illumina di rosso

L’apparecchio non funziona.

Figura F

1. Invertire i poli sulla spina dell’apparec-
chio.

La spia di controllo "Depressione" si il-

lumina di rosso

1. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

2. Sostituire il filtro (vedi capitolo Cambia-
re il filtro/sostituirlo).

3. Il sacco filtrante di sicurezza deve esse-
re sostituito se & pieno e se la portata vo-
lumetrica scende al di sotto della portata
minima.

Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al ter-

mine della sua vita utile in conformita alle
disposizioni di legge.

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
difetto del materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vi-
cino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla
garanzia (se disponibili) nell'area di assi-
stenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 400
Fase ~ 3
Frequenza di rete Hz 50
Potenza nominale w 3000
Grado di protezione IP64
Classe di protezione I
Tipo di protezione diac- & 113D
censione Ex tc
nec
T125
°C Dc
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 102
Lunghezza x larghezza x mm 1060 x
altezza 680 x
1840

Superficie attiva del filtro m? 2,0
Superficie effettiva del fil- m~ 1,5
tro

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C -10-40
Temperatura superficiale °C 125
(max.)

Umidita d'aria relativa °C 30-90
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Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Volume del serbatoio | 60

Vuoto (max) kPa 24,7

Max portata volumetrica m“h 198
con tubo flessibile di aspi-
razione DN40, L=3 m

Max portata volumetrica m°h 180
con tubo flessibile di aspi-
razione DN40, L=5m

Max portata volumetrica m°h 165
con tubo flessibile di aspi-
razione DN40, L=8 m

Depressione (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Raccordo tubo flessibile di DN70

aspirazione

Diametro nominale tubo DN40

flessibile di aspirazione

Numero di ordinazione del 9.439-

filtro 542

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Valore di vibrazione ma- m/s* <2,5
no-braccio

Incertezza K m/s® 0,2

Livello di pressione acusti- dB(A) 79

calpa

Incertezza Ky dB(A) 1

Cavo di alimentazione

Tipo HO7R
N-F
5x1,5
mm?

Numero componente 6.649-
826.0

Lunghezza cavo m 7,5

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto
sotto indicato & conforme alle disposizioni
pertinenti delle direttive e dei regolamenti

elencati. In caso di modifiche apportate al

prodotto senza il nostro consenso, la pre-

sente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 1.573-xxx

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Contrassegno

&

113D Ex tc I1IC T125°C Dc

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

T

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01/11/24

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

y S s
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HNeaar]
_<\\/

A. Haag
Director R&D
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A Antes de usar su equipo por
L.l primera vez, lea el presente
manual original, proceda siempre segun
sus indicaciones y guardelo para usos pos-
teriores o para el siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso y las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de
instrucciones o las instrucciones de se-
guridad, se pueden causar dafos al
equipo y crear peligros para el operario
y otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafios durante el
transporte.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e Solo personal formado de-
be hacer uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe emplear, incluido el
procedimiento seguro de la eliminacion del
material recogido. e En caso de que el aire
de salida retorne a la habitacién, debe dis-
ponerse de un coeficiente de circulacion de
aire L suficientemente amplio en la sala.
Para respetar los valores limite requeridos,
el caudal de retorno debe ser como méxi-
mo un 50 % del caudal de aire fresco (volu-
men de la habitacion Vg x coeficiente de
circulacion de aire L ). Sin medidas de
ventilacion especiales se aplica: Ly=1h™".
e Este equipo contiene polvo dafiino para
la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccion adecuado deben lle-
var a cabo tareas de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacion de los
recipientes colectores de polvo. e Aspire
solo con todos los elementos filtrantes co-
locados, de lo contrario se danara el motor
de aspiracion y habra riesgo para la salud
debido al aumento de las emisiones de pol-
vo fino. e Tenga en cuenta las disposicio-
nes de sequridad aplicables a los
materiales tratados. e Tenga en cuenta las
disposiciones de seguridad para los mate-
riales a aspirar. Durante el funcionamiento
correcto/incorrecto, las piezas del equipo
pueden calentarse hasta 125 °C. e El acce-
sorio autorizado por el fabricante es elec-
troconductivo. No utilice otro accesorio.
e No se permite el uso de un cable de pro-
longacioén.
& ADVERTENCIA e El equipo no se de-
be usar ni almacenar al aire libre en condi-
ciones de humedad.

50 Espaiiol



AN PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en el interruptor del equipo y desconec-
te el conector de red.

Nota e Tenga en cuenta que pueden apli-
carse normativas adicionales para los pol-
VOS con una energia de ignicion inferior a 1
md.

Actuacién en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de lesiones y dafios en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras

Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.

Proteccion del
medioambiente
&y, Los materiales de embalaje son reci-
G clables. Eliminar los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrdnicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de
manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes
son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacién actualizada sobre
las sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

El equipo esta destinado para:

e Lalimpieza en seco y en humedo de
suelos y paredes

e La aspiracion de polvos secos, inflama-
bles y peligrosos para la salud; tipo de
polvo M segun EN 60335-2-69

e Aspiracion de polvos de los grupos llIC,
B y HA.

e Aspiracion de polvos combustibles en la
zona 22

e Uso en superficie

e Uso industrial, p. €j., en zonas de alma-
cenamiento y fabricacion

e Uso industrial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y negocios de alquiler.

El funcionamiento correcto del equipo solo

se garantiza con un ancho nominal DN40

de la manguera de aspiracion.

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

El equipo no es apto para:

e La aspiracion de polvos o liquidos con
un elevado peligro de explosién

e |a aspiracion de mezclas de liquidos in-
flamables y polvo inflamable

e La aspiracion de sustancias cancerige-
nas

e Lacargadelagrua

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Riesgo de explosion debido a acceso-
rios no aprobados

Utilice tnicamente accesorios aprobados
por el fabricante y marcados con la etiqueta
Ex para usar con el tipo 22.

Utilice unicamente accesorios y recambios
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los acceso-
rios y los recambios en www.kaer-
cher.com.

Nota

El alcance del suministro no incluye ningtin
accesorio. Los accesorios deben pedirse
por separado en funcién de la aplicacion.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se
muestra en el embalaje. Compruebe la in-
tegridad del volumen de suministro durante
el desembalaje. Péngase en contacto con
su distribuidor si faltan accesorios o en ca-
so de dafios de transporte.
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Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

() Asa del recipiente de suciedad

(@ Acoplamiento para compensacion de la
presion

(® Recipiente de suciedad

(® Tapon de cierre

® Anillo de filtro

() Palanca de la limpieza del filtro

(@ Lampara de control "Funcionamiento”

Lampara de control "Baja presion”

(@ Selector giratorio

(9 Lampara de control "Fallo de fase y fallo
de campo giratorio"

@) Motor trifasico

@ Filtro

@ Anillo obturador

Sacudidor de filtros

@@ Cabezal de aspiracion
Silenciador del aire de escape
@7 Placa de caracteristicas

Cable de red

Asa del cabezal de aspiracion
@0 Cierre del cabezal de aspiracién
@1 Portacables

@2 Asa de empuje

63 Manguera compensadora de la presion

¢4 Rodillo de direccion con freno de esta-
cionamiento

¢5 Soporte para el tubo de aspiracion
Anillo intermedio

@7 Cierre del anillo intermedio

Soporte de la boquilla para suelos
Chasis

Tubuladura de aspiracion

@9 Estribo de resorte para puesta a tierra

Slmbolos en el eqUIpo

WE A v

El equipo es apto para aspirar polvo hasta
el tipo de polvo M.

ADVERTENCIA: Este equipo contiene pol-
vo dafiino para la salud. Solo personas for-

madas y con un equipo de proteccion
individual adecuado deben llevar a cabo ta-
reas de vaciado y mantenimiento, incluida
la retirada de la bolsa de filtro. No conectar
hasta que no se haya instalado el sistema
de filtros completo y se haya comprobado
el funcionamiento del control del caudal.

=~ No aspirar fuentes de encendido.
ﬁ Apto para aspirar polvos inflama-
bles de las clases de polvos infla-
mables en la zona 22.
Filtro
(Referencia de pedido 9.439-
542.0)
Bolsa para eliminacion de residuos
(n.° de pedido 9.989-606.0)

Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por

la inhalacién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que

en caso contrario sube el riesgo para la sa-

lud por la mayor salida de polvo fino.

CUIDADO

Falta el elemento filtrante

Darios en el motor de aspiracion

No aspire sin un elemento filtrante.

1. Colocar el equipo en posicion de traba-
jo.

2. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Asegurarse de que el cabezal de aspira-
cion esta correctamente colocado.

4. Introducir la manguera de aspiracion (no
incluida en el alcance del suministro) en
la conexién de aspiracion.

5. Comprobar el nivel de llenado del reci-
piente de suciedad.

6. En caso necesario, vaciar el recipiente
de suciedad (véase el capitulo Vaciado
del recipiente de suciedad).

7. Asegurarse de que el recipiente de su-
ciedad esta correctamente instalado.
Los estribos de resorte deben estar lim-
pios y en contacto con el recipiente de
suciedad.
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En caso necesario, limpiar los estribos
de resorte con un pafio humedo.

8. Antes de aspirar en seco, introducir la
bolsa para eliminacion de residuos (véa-
se el capitulo Aspiracién en seco).

9. Introducir el accesorio deseado (no in-
cluido en el alcance del suministro) enla
manguera de aspiracion.

Control automatico de la potencia
de aspiracion

El equipo dispone de un control de la po-
tencia de aspiracion. Si la velocidad de aire
en la manguera de aspiraciéon desciende
por debajo de una velocidad de 20 m/s, la
ldampara de control "Baja presién" parpa-
dea en rojo (véase Ayuda en caso de fa-
llos).
Nota
La lampara de control puede encenderse
temporalmente durante el servicio normal
(p. €j., al trabajar con una boquilla para
suelos) cuando se reduce el volumen de ai-
re (reduccién de la seccion) y, como conse-
cuencia, aumenta la baja presion.
Nota
Sin embargo, en estos casos no se trata de
un defecto, sino de un aviso de que el volu-
men de aire se ha reducido y que la baja
presion ha aumentado, como se ha indica-
do anteriormente.

Sistema antiestatico
Gracias al empalme de conexién puesto a
tierra se desvian las cargas estaticas. Esto
evita chispas y descargas eléctricas con
accesorios electroconductivos aprobados
por el fabricante.

Después de aspirar sustancias humedas o
liquidas, véase el capitulo Cambie de as-
piraciéon en himedo a aspiracién en seco.
CUIDADO

Orificios de entrada y salida de aire ta-
pados en el cabezal de aspiracion
Darios en el equipo

No tapar los orificios de entrada y salida de
aire situados en el cabezal de aspiracion.

Selector giratorio

Equipo OFF

Equipo ON

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
La lampara de control "Funcionamiento"
se enciende.
2. Conectar el equipo mediante el selector
giratorio.

Ejecute el proceso de aspiracion

1. Compruebe regularmente el nivel de lle-
nado del recipiente de suciedad aspira-
da, ya que el equipo no se desconecta
automéaticamente durante la aspiracion.

2. Si es necesario, vacie el recipiente de
suciedad (véase el capitulo Vaciado del
recipiente de suciedad).

3. En caso necesario, limpie el filtro (véase
el capitulo Limpieza del filtro) o modifi-
quelo/sustitiyalo (véase el capitulo
Cambio/sustitucion de filtro).

Aspiracion en seco

El equipo esta equipado con una bolsa pa-

ra eliminacion de residuos, n.° de pedido

6.907-347.0 (5 unidades).

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo

de polvo hasta el tipo de polvo M. El uso de

una bolsa para polvo esta prescrito por ley.

Nota

El equipo es adecuado para aspirar polvo

seco inflamable con valores MAK superio-

res o iguales a 0,1 mg/m3.

1. Cuando se vaya a aspirar polvo fino,
también se debe usar la bolsa para eli-
minacion de residuos (véase el capitulo
Colocacién de la bolsa para eliminacion
de residuos).
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Cambie de aspiracion en himedo a
aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracion seca a aspiracion

hdameda

Peligro de dafios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire

polvo seco, ya que se acumula en el filtro y

lo puede dejar inutilizable.

1. Antes de utilizar la aspiracion de sucie-
dad seco, secar bien el filtro himedo o
sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Colocacion de la bolsa para eliminacién

de residuos

1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura B

2. Retirar la manguera compensadora de
la presion del recipiente de suciedad.

3. Bajar el recipiente de suciedad levan-
tando la palanca.

4. Extraer el recipiente de suciedad del
equipo.

Figura C

5. Colocar la bolsa para eliminacién de re-
siduos en el recipiente de suciedad y fi-
jarla con cuidado a la pared del
recipiente y al fondo del recipiente.

6. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

7. Insertar el recipiente de suciedad en el
equipo.

AN ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No situar las manos entre el recipiente de

suciedad y el anillo del filtro durante el cie-

rre bajo ningun concepto ni introducirlas

cerca de la mecanica de elevacion.

Cerrar el recipiente de suciedad accionan-

do la palanca con ambas manos.

8. Cerrar el recipiente de suciedad con las
palancas.

9. Encajar la manguera compensadora de
la presion en el recipiente de suciedad.

Aspiracion de suciedad liquida
A PELIGRO
Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
Durante la aspiracion de suciedad liquida
no se deben recoger polvos dafiinos para
la salud.
CUIDADO
Peligro de dafios por rebosamiento del
recipiente de suciedad
El recipiente de suciedad puede llenarse y
rebosar en cuestion de segundos en caso
de albergar grandes volumenes de liqui-
dos.
Controle el nivel de llenado continuamente.
1. Antes de la aspiracion de suciedad liqui-
da, retire la bolsa para eliminacion de re-
siduos (véase el capitulo Retirada de la
bolsa para eliminacion de residuos).

Retirada de la bolsa para eliminacién de
residuos

A PELIGRO

Peligro por polvo dahino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por

la inhalacién de polvo.

El polvo acumulado debe transportarse en

recipientes herméticos al polvo. Los trasva-

ses no estan permitidos. La eliminacion del

recipiente colector de polvo solo puede co-

rrer a cargo de personas capacitadas para

ello.

1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura B

2. Retirar la manguera compensadora de
la presion del recipiente de suciedad.

3. Bajar el recipiente de suciedad levan-
tando la palanca.
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4. Conectar el equipo para evitar la libera-
cion de polvo peligroso.

5. Extraer el recipiente de suciedad del
equipo.

Figura D

6. Tirar hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

7. Cerrar bien la bolsa para eliminacién de
residuos con la abrazadera de cables.

8. Retirar la bolsa para eliminacion de resi-
duos.

9. Eliminar la bolsa para eliminacion de re-
siduos conforme a las normativas lega-
les.

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

10.Insertar el recipiente de suciedad en el
equipo.

11.Desconectar el equipo.

AN ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No situar las manos entre el recipiente de

suciedad y el anillo del filtro durante el cie-

rre bajo ningun concepto ni introducirlas
cerca de la mecanica de elevacion.

Cerrar el recipiente de suciedad accionan-

do la palanca con ambas manos.

12.Cerrar el recipiente de suciedad con las
palancas.

13.Encajar la manguera compensadora de
la presion en el recipiente de suciedad.

Finalizar la aspiracion de suciedad
liquida

AN ADVERTENCIA
Eliminacién incorrecta de aguas resi-
duales
Contaminaciéon del medioambiente
Tenga en cuenta las normativas locales en
materia de tratamiento de aguas residua-
les.

1. Secar el filtro.
2. Limpie el recipiente de suciedad con un
pafio humedo y séquelo.

Limpieza del filtro

Limpie el filtro de pliegues en estrella a in-

tervalos regulares.

1. Desconectar el equipo.

2. Si se han aspirado materiales secos,
mover la palanca de la limpieza del filtro
de un lado a otro al menos 5 veces.

Si esta limpieza no aporta ninguna mejora,

extraiga y lave el filtro de pliegues en estre-

lla o sustituyalo (véase el capitulo Conser-
vacién y mantenimiento).

Desconexidon del equipo
1. Desconectar el equipo mediante el se-
lector giratorio.
2. Desenchufar el conector de red.
La lampara de control "Funcionamiento"
se apaga.

Tras cada servicio

. Desconectar el equipo.

. Desenchufar el conector de red.

3. Retirar los accesorios (no incluidos en el
alcance del suministro).

4. Vaciar el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciado del recipiente de su-
ciedad).

5. Si se ha aspirado material mojado, reti-
rar el filtro para secarlo.

6. Limpiar el equipo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).

N —

Cierre de la conexidn de aspiracion

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Dafrios en la piel, pulmones y ojos por polvo

fino

Tras la retirada de la manguera de aspira-

cién, debe cerrarse la conexién de aspira-

cion con el tapon de cierre.

Figura E

1. Introduzca el tapon de cierre con preci-
sion en la conexion de aspiracion.

2. Inserte el tapon de cierre hasta el tope.
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Vaciado del recipiente de suciedad

AN ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento

Preste atencién a las piezas en movimiento

al retirar o colocar el recipiente.

Nota

Se debe vaciar el recipiente de suciedad

cuando esté lleno hasta aprox. 3 cm por

debajo del borde superior.

Comprobar con regularidad el nivel de lle-

nado del recipiente de suciedad aspirada,

ya que el equipo no se desconecta automa-

ticamente durante la aspiracion.

El recipiente de suciedad debe vaciarse

cuando sea necesario y después de cada

uso, y limpiarse por dentro y por fuera aspi-

randolo y pasandole un pafio humedo.

Al aspirar el equipo, utilizar un aspirador de

igual o mejor clasificacion.

1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura B

2. Retirar la manguera compensadora de
la presion del recipiente de suciedad.

3. Bajar el recipiente de suciedad levan-
tando la palanca.

4. Conectar el equipo para evitar la libera-
cion de polvo peligroso.

5. Extraer el recipiente de suciedad del
equipo.

Nota

El recipiente de suciedad es apto para la

grua mediante la empufiadura. La carga

maxima para el transporte con grua es

50 kg.

& PRECAUCION

Superar el peso total admisible

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso total del recipiente

de suciedad cuando lo transporte con la grua.

No sobrecargue el recipiente.

Tenga en cuenta las normativas vigentes

en relacion con el enganche.

6. Vaciar el recipiente de suciedad.

AN ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ninguin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

7. Insertar el recipiente de suciedad en el
equipo.

8. Desconectar el equipo.

&N ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No situar las manos entre el recipiente de

suciedad y el anillo del filtro durante el cie-

rre bajo ningun concepto ni introducirlas
cerca de la mecanica de elevacion.

Cerrar el recipiente de suciedad accionan-

do la palanca con ambas manos.

9. Cerrar el recipiente de suciedad con las
palancas.

10.Encajar la manguera compensadora de
la presion en el recipiente de suciedad.

Limpieza del equipo

&N ADVERTENCIA

Eliminacion incorrecta de aguas resi-

duales

Contaminacion del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en

materia de tratamiento de aguas residua-

les.

1. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador
de igual o mejor clasificacion.

2. Si es necesario, enjuague los acceso-
rios (no incluidos en el alcance de sumi-
nistro) con agua y séquelos.
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Almacenaje del equipo
. Enrollar el cable de red alrededor del
portacables.
. Coloque el equipo en un espacio seco y
protéjalo contra cualquier uso no autori-
zado.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

1. Para un transporte sin polvo, cierre la
conexioén de aspiracion (véase el capitu-
lo Cierre de la conexion de aspiracion).

. Suelte los frenos de estacionamiento y
empuje el equipo en el asa de empuje.

. Para cargar el equipo, sujételo por el
chasis y el asa de empuje.

. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para

sualmacenamiento.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Conservacion y
mantenimiento
A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente,
contacto con piezas que conducen co-
rriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apague el equipo antes de realizar cual-
quier trabajo en el mismo.
Desenchufe el conector de red.
A PELIGRO
Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
Para realizar tareas de mantenimiento (p.
ej. cambio de filtro) debe llevar siempre una
mascarilla de proteccion respiratoria P2 o
superior y ropa de un solo uso.

N

N

N

w

N

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dafhino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por

la inhalacién de polvo.

Al menos una vez al afio, el fabricante o

una persona cualificada, debe comprobar

el funcionamiento correcto y seguro de los
dispositivos de seguridad para prevenir
riesgos, p.ej., la estanqueidad del equipo,
ausencia de dafos en el filtro, el funciona-
miento de los dispositivos de control.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No utilice detergentes con silicona para la

limpieza.

Las maquinas que generan polvo cuentan

con dispositivos de seguridad para evitar o

solucionar peligros conforme a la normati-

va DGUV:

e Para el mantenimiento por parte del
usuario, el equipo se debe desmontar,
limpiar y revisar siempre que sea facti-
ble y no represente un peligro para el
personal de mantenimiento y demas
personas. Las medidas de precaucion
adecuadas incluyen la desintoxicacion
previa al desmontaje, la precaucion a la
hora de realizar la ventilacion filtrada del
lugar en el que se va a desmontar equi-
po, la limpieza de la superficie de man-
tenimiento y la proteccion adecuada del
personal.

e Elexterior del equipo se debe desconta-
minar y limpiar mediante procedimien-
tos de aspiracion de polvo, o se debe
tratar con un producto de sellado antes
de ser retirado de la zona peligrosa. To-
dos los componentes del equipo deben
considerarse como contaminados si se
sacan de la zona peligrosa. Deben
adoptarse medidas adecuadas para evi-
tar la dispersion de polvo.

e Durante la realizacién de trabajos de
mantenimiento y reparacion deben des-
echarse todos los objetos contaminados
que no se hayan podido limpiar de forma
satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de

Espaiiol 57



conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacion de dichos resi-
duos.

e Durante el transporte y el mantenimien-
to del equipo se deben taponar las tubu-
laduras de aspiracion con los tapones
de cierre.

1. Debe tenerse en cuenta que se pueden
realizar por cuenta propia trabajos sen-
cillos de mantenimiento y conservacion.

2. Limpiar regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un
pafo humedo.

Tareas de comprobacién y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencion de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacién eléctrica. En caso
de duda, pongase en contacto con la su-
cursal KARCHER.

Intervalos de mantenimiento/
mantenimiento por parte del
usuario
No existen intervalos de mantenimiento re-
gulares para este equipo. En caso necesa-
rio, deben realizarse los siguientes trabajos
de mantenimiento:

e Lavar el filtro.
e Cambiar el filtro.
o Cambiar el filtro.

Lavado de filtro
CUIDADO
Uso de detergentes o agentes blanquea-
dores
Darios en el filtro.
Limpie el filtro unicamente con agua. Colo-
que Unicamente un filtro completamente
seco en el equipo.
El filtro de pliegues en estrella se puede la-
var con agua corriente.

1. Enjuague el filtro de pliegues en estrella
siempre desde dentro hacia fuera para
que no queden particulas que reduzcan
la capacidad de filtrado.

Cambio/sustitucion de filtro

Nota

Se necesitan 2 personas para retirar el ca-

bezal de aspiracion.

1. Desconectar el equipo.

2. Desenchufar el conector de red.

3. Desbloquear y retirar el cabezal de aspi-
racion.

4. Desbloquear y retirar el anillo interme-
dio.

5. Retirar el filtro de pliegues en estrella.

6. Comprobar la presencia de dafios en el
anillo obturador.

7. Colocar el nuevo filtro de pliegues en es-
trella:

a Colocar el filtro de pliegues en estrella
sobre el sacudidor de filtros en el ani-
llo intermedio de modo que los ele-
mentos sacudidores queden
alineados en el centro en las bolsas
del filtro.

b Colocar el anillo intermedio con el fil-
tro de pliegues en estrella y el sacudi-
dor de filtros en el anillo del filtro.

¢ Bloquear el anillo intermedio.

8. Colocar y bloquear el cabezal de aspira-
cion.
Sustitucion de la bolsa para
eliminacién de residuos
A PELIGRO
Peligro por polvo dafiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
El polvo acumulado debe transportarse en
recipientes herméticos al polvo. Los trasva-
ses no estan permitidos. La eliminacion del
recipiente colector de polvo solo puede co-
rrer a cargo de personas capacitadas para
ello.
1. Asegurar el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.
Figura B
2. Retirar la manguera compensadora de
la presién del recipiente de suciedad.
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3. Bajar el recipiente de suciedad levan-
tando la palanca.

4. Conectar el equipo para evitar la libera-
cion de polvo peligroso.

5. Extraer el recipiente de suciedad del
equipo.

Figura D

6. Tirar hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

7. Cerrar bien la bolsa para eliminacion de
residuos con la abrazadera de cables.

8. Retirar la bolsa para eliminacion de resi-
duos.

9. Eliminar la bolsa para eliminacion de re-
siduos conforme a las normativas lega-
les.

Figura C

10.Colocar la bolsa para eliminacién de re-
siduos en el recipiente de suciedad y fi-
jarla con cuidado a la pared del
recipiente y al fondo del recipiente.

11.Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

CUIDADO

Carga estética del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

12.Insertar el recipiente de suciedad en el
equipo.

13.Desconectar el equipo.

AN ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No situar las manos entre el recipiente de

suciedad y el anillo del filtro durante el cie-

rre bajo ningtin concepto ni introducirlas
cerca de la mecanica de elevacion.

Cerrar el recipiente de suciedad accionan-

do la palanca con ambas manos.

14.Cerrar el recipiente de suciedad con las
palancas.

15.Encajar la manguera compensadora de
la presion en el recipiente de suciedad.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/des-

carga eléctrica

El arranque involuntario del motor de aspi-

racion puede provocar lesiones. La tension

de las piezas eléctricas puede causar una
descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector

de red antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas

eléctricas deben ser realizadas por un es-

pecialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el

equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar
el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio

de postventa debe comprobar el equipo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacioén de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Eliminar las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiracion o de
la manguera de aspiracion.

2. Volver a colocar la bolsa para elimina-
cion de residuos llena (véase el capitulo
Sustitucion de la bolsa para eliminacion
de residuos).

3. Comprobar que el cabezal de aspiracion
y el recipiente de suciedad estan bien
ajustados.

4. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro).

5. Vaciar el recipiente de suciedad (véase
el capitulo Vaciado del recipiente de su-
ciedad).

6. Insertar la manguera compensadora de
la presion en ambos extremos.
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Salida de polvo durante la aspiracion

1. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro).

3. Sustituya el filtro (véase el capitulo

Cambio/sustitucion de filtro).

Lampara de control "Fallo de fase y fallo

de campo giratorio" encendida en rojo

El equipo no funciona.

Figura F

1. Cambiar el polo en el conector del equi-

po.

Lampara de control "Baja presiéon" en-

cendida en rojo

1. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
pieza del filtro).

. Sustituir el filtro (véase el capitulo Cam-
bio/sustitucion de filtro).

. Sila bolsa filtrante de seguridad esta lle-
na y no se alcanza el caudal minimo,
hay que sustituir la bolsa.

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vi-
da util de acuerdo con las prescripciones
legales.

N

N

w

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pén-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la ga-
rantia (si esta disponible) en el area de ser-
vicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension de red \% 400
Fase ~ 3
Frecuencia de red Hz 50
Potencia nominal w 3000
Tipo de proteccion IP64
Clase de proteccion I
Tipo de proteccion de en- & 113D Ex
cendido tclliC
T125°C
Dc

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 102

Longitud x anchura x alturamm 1060 x
680 x
1840

Superficie de filtrado mZ 20

Superficie de filtrado efec- m? 1,5
tiva

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C -10-40

Temperatura de superfi- °C 125
cies (max.)

Humedad del aire relativa °C 30-90
Datos de potencia del equipo
Volumen del recipiente | 60
Vacio (max.) kPa 247

Max. caudal con manguera m3h 198
de aspiracion DN40, L=3 m

Méx. caudal con manguera m3h 180
de aspiracion DN40,
L=5m

Méx. caudal con manguera m3h 165
de aspiracion DN40,

L=8 m

Baja presién (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Conexion de la manguera DN70

de aspiracion

Ancho nominal de la man- DN40

guera de aspiracion

Referencia de pedido del 9.439-

filtro 542
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Valores calculados conforme a
EN 60335-2-69

Nivel de vibraciones mano-m/s2 <2,5
brazo

Inseguridad K m/s2 0,2

Nivel de presion acustica dB(A) 79
Loa

Inseguridad Kpa dB(A) 1

Cable de red

Tipo HO7RN-
F 5x1,5
mm?

Referencia 6.649-
826.0

Longitud del cable m 75

Nos reservamos el derecho a realizar mo-
dificaciones.

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que el produc-
to mencionado a continuacion cumple las
disposiciones pertinentes de las directivas
y reglamentos enumerados. Si se produ-
cen modificaciones no acordadas en el
producto, esta conformidad pierde su vali-
dez.

Producto: Aspirador en seco y hiumedo
Tipo: 1.573-xxx

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Marcado

&

113D Ex tc I1IC T125°C Dc

Nombre y direccién

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

&7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 24/11/01

Los abajo firmantes actdan en nombre y

con la autorizacion de la direccion.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528

1/ /s
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i
A. Haag
Director R&D
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Indicagoes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do
seu aparelho, leia este manual
de instrugbes original, depois disso, proce-
da de acordo com 0 mesmo e guarde-o pa-
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ra uso posterior ou para proprietarios

futuros.

e |er atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A nao observancia do manual de instru-
¢Oes e dos avisos de seguranga pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagao de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicacdes gerais de seguranga
A PERIGO e O manuseamento do apare-
Iho e das substancias para as quais deve
ser utilizado, incluindo o processo seguro
de eliminagdo do material recolhido, deve
estar exclusivamente a cargo de pessoal
com formacgéo adequada. e Se o ar de
exaustéo for reconduzido para o comparti-
mento, deve haver uma taxa de ventilagao
de ar L suficiente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite exigidos, o
caudal volumico reconduzido deve corres-
ponder, no maximo, a 50% do volume de ar
puro (volume no compartimento Vg x taxa
de ventilagdo de ar L,y). Sem medidas de
ventilagao, aplica-se: LW=1h'7. e Este apa-
relho contém p6 perigoso para a satde. Os
processos de esvaziamento e manuten-
¢dao, incluindo a remogé&o do recipiente co-
lector de p6, s6 podem ser efectuados por
profissionais experientes envergando equi-
pamento de protecgdo adequado. e Ape-

nas aspire com todos os elementos
filtrantes colocados. Caso contrario, 0 mo-
tor de aspiragdo sofrera danos e haveraum
risco para a saude devido ao aumento das
emissées de poeira fina. ® Respeite as nor-
mas de seguranga aplicaveis relativas aos
materiais a tratar. ® Tenha em atengao as
normas de segurancga dos materiais a se-
rem aspirados. Durante a operagdo ade-
quada / inadequada, partes do aparelho
podem ficar quentes, atingindo temperatu-
ras até 125 °C. e Os acessorios autoriza-
dos pelo fabricante conduzem corrente
eléctrica. N&o utilize outros acessorios.

e Nao é permitida a utilizagdo de um cabo
de extenséo.

AN ATENGAO e O aparelho nédo pode ser
utilizado nem estar armazenado ao ar livre
em condigbes de humidade.

&\ CUIDADO e Desligue o aparelho no in-
terruptor do aparelho durante pausas mais
longas na operacgao e desligue a ficha de
rede.

Aviso e Note que podem aplicar-se pres-
crigbes adicionais a poeiras com uma ener-
gia de ignicéo inferiora 1 mJ.

Comportamentp em caso de
emergéncia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sédo
& reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis de valor

— e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagéo ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sdo necessarios para
o bom funcionamento do aparelho. Os apa-
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relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REA-
CH)

Pode encontrar informacdes actualizadas
acerca dos ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Utilizacao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chéo e
das superficies de paredes

e Aspiragao de poeiras secas, inflama-
veis, prejudiciais a saude; classe de p6
M de acordo com a norma
EN 60335-2-69

e Aspirar p6 dos grupos de po llIC, llIB e
A

e Aspirar pés combustiveis em zona 22

e Utilizagdo acima do solo

e Utilizacao industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico

e Utilizagao profissional, por exemplo, em
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lo-
jas, escritérios e agéncias imobiliarias.

O funcionamento perfeito do aparelho s6 é

assegurado pelo didmetro nominal DN40

da mangueira de aspiragéo.

Qualquer outra utilizagédo é considerada

inadequada.

O aparelho néo é adequado:

e Paraaspirar po ou liquidos com elevado
perigo de explosao

e Para aspirar misturas de liquidos infla-
maveis e poeiras combustiveis

e Para aspirar agentes cancerigenos

e Para ser carregado por uma grua

Acessorios e pegas
sobressalentes

A PERIGO
Risco de explosao devido a acessoérios
néo aprovados
Use apenas acessorios aprovados pelo fa-
bricante e marcados com o adesivo Ex pa-
ra uso com o tipo 22.
Ao utilizar apenas acessorios originais e

pecas sobressalentes originais, garante

uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.

Informacgbes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.

Aviso

O volume do fornecimento néo inclui aces-
sorios. Os acessorios devem ser encomen-
dados separadamente, dependendo da
aplicagéo.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho es-
ta indicado na embalagem. Ao abrir a em-
balagem, confirme a integralidade do
conteudo. Caso faltem acessorios ou em
caso de danos de transporte informe o seu
fornecedor.

Descrigcao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A
() Pega do recipiente de sujidade

@ Acoplamento para igualizagio de pres-
séo

(® Recipiente de sujidade

@ Tampéo de fecho

(® Anel do filtro

(&) Alavanca da limpeza do filtro

(@ Lampada avisadora "Pronto a funcio-
nar"

Lampada avisadora "Subpressao"
©® Interruptor rotativo

Lampada avisadora "Erro de fase e de
campo rotativo"

@ Motor trifasico

@ Filtro

@3 Anel de vedacéo

Vibrador de filtro

(@5 Cabega de aspiragéo

Silenciador de ar de exaustéo

@ Placa de caracteristicas

Cabo de rede

Punho da cabega de aspiragéo
@9 Bloqueio da cabega de aspiragdo
@) Bragadeira para cabo

@ Alavanca de avango

@3 Mangueira de igualizagdo da pressdo

@9 Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento
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@5 Suporte do tubo de aspiragéo
Anel intermédio

@7 Bloqueio do anel intermedio
Suporte do bocal para pavimentos
Chassis

Suporte de aspiragédo

@9 Clipe de mola para ligagéo a terra

Simbolos no aparelho

MEIACIIM

V4

O aparelho é adequado para a aspiragao
de poeiras até a classe de p6 M.
ADVERTENCIA: Este aparelho contém
pos perigosos para a saude. O esvazia-
mento e manuteng¢ao, incluindo a remogao
do saco de po, s6 podem ser efetuados por
profissionais experientes envergando equi-
pamento de protec¢ao individual adequado.
Nao ligar antes de o sistema filtrante com-
pleto estar instalado e de ter sido verificado
o funcionamento do controlo do caudal vo-
lumico.

.1% N&o aspirar fontes de ignicao!

A Adequado para a aspiragao de p6
inflamavel da classe de explos&o
de p6 na zona 22.

Filtro

(N.° de encomenda 9.439-542.0)

Saco de recolha
(N.° de encomenda 9.989-606.0)

Colocacao em funcionamento
AN ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.

Néo aspire sem o elemento filtrante, pois a
elevada emissdo de pé fino constitui um
perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante

Danos na turbina de aspiragdo

Néo aspirar sem um elemento filtrante.

1. Colocar o aparelho na posigéo de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Assegurar-se de que a cabeca de aspi-
ragao esta inserida correctamente.

4. Inserir a mangueira de aspiragédo (néo
incluida no volume do fornecimento) na
conexao de aspiragao.

5. Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade.

6. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

7. Assegurar-se de que o recipiente de su-
jidade esta inserido corretamente. Os
clipes de mola devem estar limpos e em
contacto com o recipiente de sujidade.
Se necessario, limpar os clipes de mola
com um pano humido.

8. Antes da aspiracao de solidos, inserir o
saco de recolha (consultar o capitulo
Aspiragdo de solidos)

9. Inserir 0 acessorio desejado (ndo inclui-
do no volume do fornecimento) na man-
gueira de aspiragéo.

Monitorizagao automatica da
poténcia de aspiragao

O aparelho esta equipado com uma moni-
torizagéo de poténcia de aspiragdo. Se a
velocidade do ar na mangueira de aspira-
¢ao descer abaixo dos a 20 m/s, alampada
avisadora "Subpressdo" acende-se a ver-
melho (ver Ajuda em caso de avarias).
Aviso
A ldmpada avisadora pode acender-se
temporariamente durante a operagdo nor-
mal (por ex., ao trabalhar com um bocal pa-
ra pavimentos) se o volume de ar for
reduzido (redugéo da secgao transversal) e
a subpressao aumentar como resultado.
Aviso
Nestes casos, no entanto, ndo se trata de
um defeito, mas de uma indicagao de que
o volume de ar diminuiu e a subpressao au-
mentou, como indicado acima.
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Sistema anti-estatico
O bocal de ligagdo com terra permite dissi-
par as cargas estaticas. Isto evita faiscas e
choques elétricos com acessorios conduto-
res de eletricidade aprovados pelo fabri-
cante.

Ap0ds aspirar substancias humidas ou liqui-
das, consultar o capitulo Mudar da aspira-
¢do de liquidos para a aspiragdo de
solidos.

ADVERTENCIA

Aberturas do ar de alimentagao e do ar
de exaustao cobertas na cabeca de as-
piracdao

Danos no aparelho

N&o cobrir as aberturas do ar de alimenta-
¢do e do ar de exaustao na cabega de as-
piragéo.

Interruptor rotativo

Aparelho desligado

Aparelho ligado

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
A lampada avisadora "Pronto a funcio-
nar" acende.
2. Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Realizar o processo de aspiragao

1. Verificar com frequéncia o nivel de en-
chimento do recipiente de sujidade, uma
vez que o aparelho n&o desliga automa-
ticamente ao aspirar.

2. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

3. Se necessario, limpar (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro) ou mudar/substituir
o filtro (consultar o capitulo Trocar/
substituir o filtro).

Aspiracao de solidos
O aparelho esta equipado com um saco de
recolha, n.° de encomenda 6.907-347.0
(5 unidades).
Aviso
Este dispositivo permite aspirar todos os ti-
pos de poeiras até a classe de pé M. A uti-
lizagdo de um saco colector de p6 esta
prevista na lei.
Aviso
O aparelho é adequado para aspirar poei-
ras secas e inflamaveis com valores MAK
iguais ou superiores a 0,1 mg/m3.
1. Para aspirar o pé fino, utilizar também o
saco de recolha (ver capitulo Colocar o
saco de recolha).

Mudar da aspiragao de liquidos para a
aspiracao de solidos

ADVERTENCIA

Mudancga de aspiragao de liquidos para

solidos

Perigo de danos no filtro

Com o elemento filtrante molhado, ndo as-

pirar p6 seco, uma vez que este entope o

filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro humido antes
da sua utilizagado na aspiragéo de séli-
dos ou trocar por um seco.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Colocar o saco de recolha

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

2. Desconectar a mangueira de igualiza-
¢éo da pressao do recipiente de sujida-
de.

3. Baixar o recipiente de sujidade puxando
as alavancas para cima.

4. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho.

Figura C

5. Inserir 0 saco de recolha no recipiente
de sujidade e encostar cuidadosamente
a parede do depdsito e ao fundo do de-
posito.

6. Virar a borda do saco de recolha para
fora, por cima da borda do recipiente de
sujidade.
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ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignicéo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

7. Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho.

AN ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a alavanca com ambas as maos.

8. Bloquear o recipiente de sujidade com
as alavancas.

9. Ligar a mangueira de igualizagcéo da
presséo ao recipiente de sujidade.

Aspiragao de liquidos
A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.
Na aspiragdo de liquidos, ndo podem ser
aspirados pos prejudiciais a saude.
ADVERTENCIA
Perigo de dano devido ao transbordo do
recipiente de sujidade
O recipiente de sujidade pode encher em
poucos segundos e transbordar aquando
da admiss&o de quantidades de liquido
elevadas.
Controlar sempre o nivel de enchimento.
1. Antes da aspiragao de liquidos, remover
o saco de recolha (consultar o capitulo
Remover o saco de recolha).

Remover o saco de recolha

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a satude
Doencas das vias respiratorias devido a
inalag&o de po.

A poeira acumulada deve ser transportada
em depdositos a prova de poeira. Ndo é per-
mitido transferir. A recolha do colector de

pb sé pode ser feita por pessoas qualifica-

das.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

2. Desconectar a mangueira de igualiza-
¢ao da pressao do recipiente de sujida-
de.

3. Baixar o recipiente de sujidade puxando
as alavancas para cima.

4. Ligar o aparelho para evitar a libertacao
de po perigoso.

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho.

Figura D

6. Virar para cima o saco de recolha.

7. Fechar bem o saco de recolha com a
bragadeira para cabo.

8. Extrair o saco de recolha.

9. Eliminar o saco de recolha em conformi-
dade com as normas legais.

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢éo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esté em contacto com o recipiente

de sujidade.

10.Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho.

11.Desligar o aparelho.

A ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a alavanca com ambas as m&os.

12.Bloquear o recipiente de sujidade com
as alavancas.

13.Ligar a mangueira de igualizacédo da
pressao ao recipiente de sujidade.
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Terminar a aspiragao de liquidos
AN ATENGAO
Recolha inadequada de efluentes
Poluigdo do meio ambiente
Respeite as normas locais para o trata-
mento de efluentes.
1. Secar o filtro.
2. Limpar o recipiente de sujidade com um
pano humido e seca-lo.

Limpar o filtro

Limpar o filtro de pregas estrela em interva-

los regulares.

1. Desligar o aparelho.

2. Se tiver sido aspirado material seco,
deslocar a alavanca de limpeza do filtro
para a frente e para tras pelo menos 5
vezes.

Se esta limpeza néo trouxer qualquer me-

Ihoria, remover o filtro de pregas estrela e

lava-lo ou substitui-lo (consultar o capitulo

Conservagao e manuteng&o).

Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho no interruptor rotati-
vo.
2. Retirar a ficha de rede.
A lampada avisadora "Pronto a funcio-
nar" apaga-se.

Apobs cada operagao

. Desligar o aparelho.

. Retirar a ficha de rede.

3. Retirar os acessorios (ndo incluidos no
volume de fornecimento).

4. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

5. Se tiver sido aspirado material humido,
remover o filtro para secar.

6. Limpar o aparelho (ver o capitulo Lim-
par o aparelho).

N =~

Fechar a conexao de aspiragao
AN ATENGAO
Perigo de ferimentos
Danos na pele, pulmbes e olhos devido a
po fino
Apdbs remover a mangueira de aspiragéo, é
necessario fechar a conexéo de aspiragdo
com o tampé&o de fecho.

Figura E

1. Inserir o tampé&o de fecho com preciséao
na conexao de aspiragao.

2. Introduzir o tampao de fecho até ao ba-
tente.

Esvaziar o recipiente de sujidade

AN ATENGAO

Perigo de esmagamento

Tenha em atengdo as pegas moveis ao re-

mover ou colocar o deposito.

Aviso

O recipiente de sujidade deve ser esvazia-

do, se o nivel de enchimento se encontrar

aprox. 3 cm abaixo da borda superior.

Verificar com frequéncia o nivel de enchi-

mento do recipiente de sujidade, uma vez

que o aparelho ndo desliga automatica-

mente ao aspirar.

Esvaziar e limpar o recipiente de sujidade,

por dentro e por fora, sempre que necessa-

rio e apds cada utilizagao, utilizando um

pano humido e aspirador.

Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspirador

com a mesma classificagao ou melhor.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

2. Desconectar a mangueira de igualiza-
¢ao da pressao do recipiente de sujida-
de.

3. Baixar o recipiente de sujidade puxando
as alavancas para cima.

4. Ligar o aparelho para evitar a libertacao
de po perigoso.

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho.

Aviso

O recipiente de sujidade pode ser transpor-

tado com guindaste utilizando a pega. A

carga maxima para o transporte com guin-

daste é 50 kg.

AN CUIDADO

Peso total admissivel excedido

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso total do recipien-

te de sujidade quando o transportar com

um guindaste.

N&o sobrecarregue o depdsito.
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Respeite as normas em vigor para o trans-

porte com guindaste.

6. Esvaziar o recipiente de sujidade.

AN ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignigdo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

7. Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho.

8. Desligar o aparelho.

AN ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a alavanca com ambas as méos.

9. Bloquear o recipiente de sujidade com
as alavancas.

10.Ligar a mangueira de igualizagéo da
presséo ao recipiente de sujidade.

Limpar o aparelho
AN ATENGAO
Recolha inadequada de efluentes
Poluigdo do meio ambiente
Respeite as normas locais para o trata-
mento de efluentes.
1. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano humido.
Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspira-
dor com a mesma classificagdo ou me-
Ihor.

2. Se for necessario, lavar os acessorios
(n&o incluidos no volume do forneci-
mento) com agua e deixar secar.

Armazenar o aparelho
. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta
da bragadeira para cabo.
. Guardar o aparelho num lugar seco e
proteger contra utilizagcdo nao autoriza-
da.

&N CUIDADO

Né&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

1. Para um transporte sem pé, fechar a co-
nexao de aspiragao (consultar o capitulo
Fechar a conex&o de aspiragéo).

. Soltar os travbes de parqueamento e
empurrar o aparelho pela alavanca de
avanco.

. Para carregar o aparelho, agarra-lo pelo
chassis e pela alavanca de avango.

. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

Armazenamento

&N CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, con-
tacto com pecgas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar tra-
balhos no mesmo.

Retire a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagao de pé.

N

N

N

w

IN
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Durante os trabalhos de manutengéo

(p. ex. substituigdo de filtro) use uma méas-

cara respiratdria P2 ou supetrior e vestuario

descartavel.

AN ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a

inalag&o de po.

As unidades de seguranca para prevengdo

de perigos tém de ser verificadas pelo fa-

bricante ou por uma pessoa qualificada,
pelo menos uma vez por ano, quanto ao
perfeito funcionamento dos elementos téc-
nicos de seguranga, p. ex. estanqueidade
do aparelho, dano no filtro, funcionamento
dos dispositivos de controlo.

ADVERTENCIA

Produtos de conservagao com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

N&o utilizar produtos de conservagcdo com

silicone para limpeza.

As maquinas de remogéao de p6 sao unida-

des de seguranga cujo objetivo & prevenir

ou eliminar perigos, tal como definido pelo
regulamento DGUV:

e Para a manutengao pelo utilizador, o
aparelho deve ser desmontado, limpo e
sujeito a manutengao, até onde for pos-
sivel, sem que tal resulte num perigo pa-
ra o pessoal responsavel pela
manutengao e para terceiros. Medidas
preventivas adequadas incluem des-
contaminar antes de proceder a des-
montagem, providenciar a ventilagéo
forgada filtrada localmente onde o apa-
relho sera desmontado, bem como a
limpeza da superficie de manutencéo e
a protecao adequada do pessoal.

e O exterior do aparelho deve ser descon-
taminado através da aspiracao de po,
devendo também ser bem limpo ou co-
berto com vedante, antes de ser removi-
do da area de perigo. Todas as pegas
do aparelho devem ser consideradas
contaminadas se tiverem sido recolhi-
das de areas de perigo. Devem ser to-
madas medidas adequadas, para evitar
que o po se disperse.

e Durante a realizagédo dos trabalhos de
reparagéo e de manutengao, todos os
objetos contaminados que ndo possam
ser limpos de forma satisfatéria devem
ser descartados. Tais objectos devem
ser eliminados em sacos impermeaveis,
em conformidade com as normas em vi-
gor relativas a eliminagao de tais resi-
duos.

e Para o transporte e manutencao do apa-
relho, fechar os suportes de aspiragédo
com o tampao de fecho.

1. Tenha em atengao que os trabalhos de
manutengado e conservagao simples po-
dem ser realizados pelo préprio utiliza-
dor.

2. Limpe regularmente a superficie do apa-
relho e a parte interna do depdsito com
um pano humido.

Trabalhos de verificagao e
manutengao

Proceder a verificagao regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
crigbes nacionais do legislador para pre-
vencgao de acidentes. Os trabalhos de
manutengao devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicagédo do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranga existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico s6 podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Intervalos de manutengao/
manutengoes pelo utilizador
N&o existem intervalos de manutencgao fre-

quentes para este aparelho. Em caso de
necessidade, efectuar as seguintes manu-
tengdes:

e Lavar o filtro.

e Trocar o filtro.

e Substituir o filtro.
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Lavar o filtro

ADVERTENCIA

Utilizacdo de detergentes ou agentes

branqueadores

Danos no filtro.

Limpe o filtro apenas com agua. Coloque o

filtro no aparelho apenas quando o filtro es-

tiver completamente seco.

O filtro de pregas estrela pode ser lavado

com agua corrente.

1. Lavar o filtro de pregas estrela sempre
de dentro para fora, para que a capaci-
dade de filtragao nao fique comprometi-
da devido a particulas residuais.

Trocar/substituir o filtro

Aviso

S&o necessarias 2 pessoas para remover

a cabecga de aspiragéo.

1. Desligar o aparelho.

2. Retirar a ficha de rede.

3. Desbloquear e retirar a cabega de aspi-
ragao.

4. Desbloquear e retirar o anel intermédio.

. Extrair o filtro de pregas estrela.

6. Verificar o anel de vedagéo quanto a da-
nos.

7. Colocar o novo filtro de pregas estrela:

a Puxar o filtro de pregas estrela por ci-
ma do vibrador de filtro no anel inter-
médio, de forma que os elementos
vibratérios fiquem alinhados ao centro
nas bolsas do filtro.

b Colocar o anel intermédio com o filtro
de pregas estrela e o vibrador de filtro
no anel do filtro.

¢ Bloquear o anel intermédio.

8. Colocar e bloquear a cabega de aspira-
cao.

(&)}

Substituir o saco de recolha
A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagao de po.
A poeira acumulada deve ser transportada
em depositos a prova de poeira. Nao é per-
mitido transferir. A recolha do colector de
p6 sé pode ser feita por pessoas qualifica-
das.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura B

2. Desconectar a mangueira de igualizacao
da pressao do recipiente de sujidade.

3. Baixar o recipiente de sujidade puxando
as alavancas para cima.

4. Ligar o aparelho para evitar a libertacao
de pé perigoso.

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho.

Figura D

6. Virar para cima o saco de recolha.

7. Fechar bem o saco de recolha com a
bragadeira para cabo.

8. Extrair o saco de recolha.

9. Eliminar o saco de recolha em conformi-
dade com as normas legais.

Figura C

10.Inserir o saco de recolha no recipiente
de sujidade e encostar cuidadosamente
a parede do depdsito e ao fundo do de-
posito.

11.Virar a borda do saco de recolha para
fora, por cima da borda do recipiente de
sujidade.

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignigdo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esté em contacto com o recipiente

de sujidade.

12.Inserir o recipiente de sujidade no apa-
relho.

13.Desligar o aparelho.

AN ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a alavanca com ambas as m&os.

14 .Bloquear o recipiente de sujidade com
as alavancas.

15.Ligar a mangueira de igualizacédo da
pressao ao recipiente de sujidade.
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Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-

que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-

ragao pode resultar em ferimentos. A ten-

sdo em componentes eléctricos pode
resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

cas eléctricas devem ser realizados por um

técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de

ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-

tao, o aparelho tera de ser verificado pelo

servigo de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragao, do tubo de aspiragéo ou da man-
gueira de aspiracgéo.

2. Substituir o saco de recolha cheio (con-
sultar o capitulo Substituir o saco de re-
colha).

3. Verificar se a cabega de aspiragdo e o
recipiente de sujidade estéo correta-
mente encaixados.

4. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

5. Esvaziar o recipiente de sujidade (con-
sultar o capitulo Esvaziar o recipiente
de sujidade).

6. Inserir a mangueira de igualizagédo da
presséo nas duas extremidades.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

2. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

3. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Trocar/substituir o filtro).

A lampada avisadora "Erro de fase e de

campo rotativo" acende a vermelho

O aparelho nao funciona.

Figura F

1. Trocar os polos da ficha do aparelho.

A luz avisadora "Subpressao" pisca a

vermelho

1. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Trocar/substituir o filtro).

. Se o saco do filtro de seguranga estiver
cheio e nao for atingido o caudal volumi-
co minimo, sera necessario substituir
este saco.

O aparelho devera ser eliminado no final da
sua vida util em conformidade com as nor-
mas legais.

N

w

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia
(se disponiveis), consultar "Transferén-
cias" na area de servigo do website local da
Karcher.
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tensé&o da rede \% 400
Fase ~ 3
Frequéncia de rede Hz 50
Poténcia nominal w 3000
Tipo de protecgéo IP64
Classe de protecgao |
Tipo de protecgéo de igni- & 113D
gao Ex tc
lnc
T125
°C Dc

Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 102

Comprimento x Largura x mm 1060 x

Altura 680 x
1840

Superficie filtrante mZ 20

Superficie filtrante efectiva m? 1,5
Condigoes ambientais

Caracteristicas do aparelho

Volume do depésito | 60

Véacuo (max.) kPa 24,7

Caudal volimico max.  m°h 198

com mangueira de aspira-

¢ao DN40, L=3 m

Caudal volimico max.  m>h 180

com mangueira de aspira-

¢ao DN40, L=5m

Caudal volumico max. m3h 165

com mangueira de aspira-

¢ao DN40, L=8 m

Subpressdo (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Ligacdo da mangueira de DN70

aspiragao

Didmetro nominal da man- DN40

gueira de aspiragéo

Ref? do filtro 9.439-

542

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-69

Temperatura ambiente °C -10-40 Valor de vibragdo mao/ m/sZ <25
Temperatura de superficie °C 125 brago
(max.) Inseguranga K m/sZ 0,2
Humidade relativadoar °C 30-90 Nivel acustico La dB(A) 79
Insegurancga Ky dB(A) 1
Cabo de rede
Tipo HO7R
N-F
5x1,5
mm?
Referéncia 6.649-
826.0
Comprimento do cabo m 7,5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade

UE

Declaramos, pelo presente, que o produto
abaixo indicado estd em conformidade
com as disposi¢bes pertinentes das direti-
vas e regulamentos mencionados. Em ca-
so de realizag&o de alteragbes no produto
sem 0 nosso consentimento prévio, a pre-
sente declaragao fica sem efeito.
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Produto: Aspirador de liquidos e solidos
Tipo: 1.573-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Identificagao

&

113D Ex tc IIIC T125°C Dc

Nome e enderego

Mandatario da documentagéo:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)
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EU-conformiteitsverklaring

Algemene instructies
A Lees deze oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

e Voor de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.
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&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Gebruik van het apparaat
en de stoffen waarvoor het moet worden
gebruikt, inclusief het veilig verwijderen van
het opgezogen materiaal, uitsluitend door
opgeleid personeel. e Bij terugvoer van de
afvoerlucht in de ruimte moet een toerei-
kende luchtuitwisselingswaarde L in de
ruimte voorhanden zijn. Om aan de vereis-
te grenswaarden te voldoen, mag het te-
ruggevoerde debiet maximaal 50% van het
verseluchtdebiet (kamervolume Vg x lucht-
uitwisselingswaarde L) bedragen. Zonder
bijzondere ventilatiemaatregel geldt:
LW=1h'7. e Dit apparaat bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het
leegmaken en bij onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stof-
verzamelreservoirs, de voorgeschreven
veiligheidsuitrusting. e Zuig alleen met alle
filterelementen op hun plaats, anders raakt
de zuigmotor beschadigd en ontstaat er
een gezondheidsrisico door verhoogde fijn-
stofuitstoot. @ Neem de veiligheidsvoor-
schriften in acht die van toepassing zijn op
de te behandelen materialen. « Neem de
veiligheidsvoorschriften voor de op te zui-
gen materialen in acht. Tijdens het deskun-
dige/ondeskundige gebruik kunnen delen
van het apparaat tot 125 °C heet worden.
e Het door de fabrikant toegestane toebe-
horen is elektrisch geleidend. Gebruik geen
ander toebehoren. e Gebruik van een ver-
lengsnoer is niet toegestaan.

AN WAARSCHUWING e Het apparaat
mag niet in de openlucht in natte omstan-
digheden worden gebruikt of bewaard.

N VOORZICHTIG e Bij langere pauzes
en na gebruik het apparaat via de appa-

raatschakelaar uitschakelen en de netstek-
ker uittrekken.

Instructie e Houd er rekening mee dat
voor stof met een ontstekingsenergie van
minder dan 1 mJ aanvullende voorschriften
kunnen gelden.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij
kortsluiting of andere elektrische storin-
gen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar
voor verbrandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstek-
ker eruit.

Milieubescherming

oy, De verpakkingsmaterialen zijn her-
& bruikbaar. Verwijder verpakkingen op
een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™ materialen en vaak bestanddelen zo-
als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste
omgang of verkeerd afvalverwijdering een
potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vor-
men. Voor een correcte werking van het
apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten
(REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindt u
op: www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vloer- en
wandopperviakken

e afzuigen van droge, brandbare, voor de
gezondheid schadelijke soorten stof;
stofklasse M conform EN 60335-2-69

e Afzuigen van stof van de stofgroepen II-

IC, llIB en IlIA

Afzuigen van brandbaar stof in zone 22

Gebruik bovengronds

Industrieel gebruik, bijv.in opslag- en

productieruimten
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e Commercieel gebruik, bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels, kantoren en verhuurbedrij-
ven.

De juiste werking van het apparaat wordt

alleen gegarandeerd door de nominale

zuigslangwijdte DN40.

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e Het opzuigen van stof of vloeistoffen met
hoog explosiegevaar

e Het opzuigen van mengsels van brand-
bare vloeistoffen en brandbaar stof

e Het opzuigen van kankerverwekkende
stoffen

e Het verladen met kraan

Toebehoren en

reserveonderdelen
A GEVAAR
Explosiegevaardoor niet-goedgekeurde
accessoires
Gebruik alleen accessoires die zijn goed-
gekeurd door de fabrikant en gemarkeerd
met de Ex-sticker voor gebruik met type 22.
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u onder www.kaercher.nl.
Instructie
In de leveringsomvang is geen toebehoren
inbegrepen. Het toebehoren moet afhanke-
lijk van de toepassing afzonderlijk worden
besteld.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op
de verpakking afgebeeld. Controleer de in-
houd bij het uitpakken op volledigheid. Bij
ontbrekend toebehoren of bij transport-
schade neemt u contact op met uw distribu-
teur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

() Beugelgreep van het vuilreservoir
(@ Koppeling voor drukcompensatie
®) Vuilreservoir

® Sluitstop

®) Filterring

(® Hendel van de filterreiniging

@ Controlelampje "bedrijfsgereedheid"
Controlelampje “Onderdruk”

(© Draaischakelaar

Controlelampje "Fase- en draaiveldfout”
@) Draaistroommotor

@ Filter

@3 Afdichtring

Filterschudinrichting

(i3 Zuigkop

Uitlaatluchtdemper

@ Typeplaatje

Netsnoer

Handgreep van de zuigkop

@9 Vergrendeling van de zuigkop
@1 Kabelhouder

@ Duwbeugel

@3 Drukcompensatieslang

@9 Zwenkwiel met parkeerrem

@5 Houder voor zuigbuis

@9 Tussenring

@7 Vergrendeling van de tussenring
Houder voor vioersproeier

@9 Chassis

Zuigopening

@) Veerklem voor aarding

Symbolen op het apparaat

WE AT

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van stof tot stofklasse M.
WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stof dat gevaarlijk is voor de gezondheid.
Het ledigen en het onderhoud, inclusief het
verwijderen van de stofzak, mogen alleen
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worden uitgevoerd door deskundige perso-
nen die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
voordat het volledige filtersysteem is gein-
stalleerd en de functie van de controle van
de volumestroom werd gecontroleerd.

Geen ontstekingsbronnen inzui-
gen! Geschikt voor het opzuigen
van brandbaar stof van de stofex-
plosieklassen in zone 22.

Filter
==
le (bestel-nr. 9.439-542.0)

Stofverzamelzak
(Bestel-nr. 9.989-606.0)

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Zuig niet zonder filterelement omdat er an-
ders gevaar voor de gezondheid is door de
verhoogde uitstoot van fijnstof.

LET OP

Ontbrekend filterelement

Beschadiging van de zuigmotor

Zuig niet zonder filterelement.

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

3. Controleren of de zuigkop correct is ge-
plaatst.

4. De zuigslang (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) in de zuigslangaan-
sluiting steken.

5. Het vulniveau in het vuilreservoir contro-
leren.

6. Zo nodig het vuilreservoir ledigen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir ledigen).

7. Controleren of het vuilreservoir voor het
zuigmateriaal correct is geplaatst. De
veerklemmen moeten schoon zijn en in
contact staan met het vuilreservoir.
Indien nodig de veerklemmen reinigen
met een vochtige doek.

8. V60or het droogzuigen de stofverzamel-
zak plaatsen (zie hoofdstuk Droog zui-
gen).

9. Het gewenste toebehoren (niet in de le-
veringsomvang inbegrepen) op de
zuigslang steken.

Automatische zuigkrachtbewaking
Het apparaat is uitgerust met een zuig-
krachtbewaking. Als de luchtsnelheid in de
zuigslang onder een snelheid van 20 m/s
daalt, dan gaat het controlelampje "Onder-
druk" rood branden (zie Hulp bij storingen).
Instructie

Het controlelampje kan tijdens normaal be-
drijf (bij het werken met een vioersproeier)
met tussenpozen oplichten, als het luchtvo-
lume wordt verminderd (vermindering van
de doorsnede) en de onderdruk daardoor
toeneemt.

Instructie

In deze gevallen is het echter geen defect,
maar een indicatie dat het luchtvolume is
afgenomen en de onderdruk is toegeno-
men, zoals hierboven aangegeven.

Antistatisch systeem
Statische ladingen worden via het geaarde
aansluitstuk afgevoerd. Dit voorkomt vonk-
vorming en elektrische schokken met door
de fabrikant goedgekeurd elektrisch gelei-
dend toebehoren.

Na het zuigen van vochtige of vloeibare
substanties zie hoofdstuk Van nat- naar
droogzuigen wisselen.

LET OP

Afgedekte luchtinlaat- en luchtuit-
laatopeningen op de zuigkop

Schade aan het apparaat

Dek de luchtinlaat- en luchtuitlaatopenin-
gen op de zuigkop niet af.

Draaischakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN
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Apparaat inschakelen
1. De netstekker insteken.
Het controlelampje "Bedrijfsgereedheid"”
brandt.
2. Apparaat inschakelen met de draaischa-
kelaar.

Zuigbewerking uitvoeren

1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren omdat het apparaat tij-
dens het zuigen niet automatisch
uitschakelt.

2. Indien nodig het vuilreservoir legen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir ledigen).

3. Indien nodig het filter reinigen (zie
hoofdstuk Filter reinigen) of wisselen/
vervangen (zie hoofdstuk Filter wisse-
len/vervangen).

Droog zuigen
Het apparaat is met een stofverzamelzak
uitgerust, bestelnr. 6.907-347.0 (5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof
tot stofklasse M worden opgezogen. Het
gebruik van een stofverzamelzak is wette-
lijk voorgeschreven.
Instructie
Het apparaat is geschikt voor het opzuigen
van droog, brandbaar stof met een MAK-
waarde die groter is dan of gelijk is aan
0,1 mg/m°.
1. Gebruik bij het opzuigen van fijn stof ook
de stofverzamelzak (zie hoofdstuk Stof-
verzamelzak plaatsen).

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP

Wisselen van nat- naar droogzuigen

Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog

stof af omdat dit het filter aankoekt en het

filter onbruikbaar kan maken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzui-
gen goed laten drogen of door een
droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Stofverzamelzak plaatsen

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding B

2. De buffferslang loskoppelen van het
vuilreservoir.

3. Het vuilreservoir laten zakken door de
hendels omhoog te trekken.

4. Het vuilreservoir uit het apparaat trek-
ken.

Afbeelding C

5. De stofverzamelzak in het vuilreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reser-
voirwand en de reservoirbodem leggen.

6. De rand van de stofverzamelzak over de
rand van het vuilreservoir plaatsen.

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

7. Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door bedienen van de

hendel met beide handen vergrendelen.

8. Het vuilreservoir vergrendelen met de
hendels.

9. De buffferslang op het vuilreservoir ste-
ken.

Natzuigen
A GEVAAR
Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden op-
gezogen dat schadelijk is voor de gezond-
heid.
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LET OP

Beschadigingsgevaar door overlopen

van het vuilreservoir

Het vuilreservoir kan bij opname van hoge

vioeistofhoeveelheden binnen enkele se-

conden worden gevuld en overlopen.

Controleer permanente het vulpeil.

1. VOor het natzuigen de stofverzamelzak
verwijderen (zie hoofdstuk Stofverza-
melzak verwijderen).

Stofverzamelzak verwijderen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Het geproduceerde stof moet worden ver-

voerd in stofdichte reservoirs. Overladen is

niet toegestaan. Het stofverzamelreservoir

mag uitsluitend worden verwijderd door ge-

schoolde personen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding B

2. De buffferslang loskoppelen van het
vuilreservoir.

3. Het vuilreservoir laten zakken door de
hendels omhoog te trekken.

4. Het apparaat inschakelen om het vrijko-
men van gevaarlijk stof te vermijden.

5. Het vuilreservoir uit het apparaat trek-
ken.

Afbeelding D

6. De stofverzamelzak omhoog rollen.

7. De stofverzamelzak met de kabelbinder
goed afsluiten.

8. De stofverzamelzak verwijderen.

9. De stofverzamelzak conform de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

10.Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen.

11.Het apparaat uitschakelen.

N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door bedienen van de

hendel met beide handen vergrendelen.

12.Het vuilreservoir vergrendelen met de
hendels.

13.De buffferslang op het vuilreservoir ste-
ken.

Natzuigen beéindigen

&N WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater

Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake

de behandeling van afvoerwater in acht.

1. Het filter drogen.

2. Het vuilreservoir met een vochtige doek
reinigen en drogen.

Filter reinigen
Het stervouwfilter regelmatig reinigen.
1. Het apparaat uitschakelen.
2. Als droog zuigmateriaal werd gezogen,
de hendel van de filterreiniging minstens
5 keer heen en weer bewegen.
Zorgt deze reiniging niet voor een verbete-
ring, dan het stervouwfilter verwijderen en
wassen of vervangen (zie hoofdstuk Ver-
zorging en onderhoud).

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat uitschakelen met de
draaischakelaar.
2. De netstekker uittrekken.
Het controlelampje "Bedrijfsgereedheid”
dooft.

Na elk gebruik
1. Het apparaat uitschakelen.
2. De netstekker uittrekken.
3. Het toebehoren (niet meegeleverd) ver-
wijderen.
4. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir ledigen).
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5. Als nat materiaal wordt gezogen, het fil-
ter om te drogen verwijderen.

6. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Apparaat reinigen).

Zuigaansluiting afsluiten

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Beschadiging van de huid, longen en ogen

door fijn stof

Na het verwijderen van de zuigslang moet

de zuigslangaansluiting met de afsluitstop

worden afgesloten.

Afbeelding E

1. De afsluitstop precies in de zuigslan-
gaansluiting plaatsen.

2. De afsluitstop er tot aan de aanslag in-
schuiven.

Vuilreservoir ledigen

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling

Let bij het verwijderen en plaatsen van het

reservoir op bewegende delen.

Instructie

Het vuilreservoir moet worden geleegd als

het tot ca. 3 cm onder de bovenste rand is

gewvuld.

Het vulniveau in het vuilreservoir regelma-

tig controleren omdat het apparaat tijdens

het zuigen niet automatisch uitschakelt.

Het vuilreservoir moet indien nodig en na

elk gebruik worden geledigd en van binnen

en van buiten worden gereinigd door te

stofzuigen en af te nemen met een vochtige

doek.

Bij het afzuigen van het apparaat moet een

zuiger met dezelfde of betere classificatie

worden gebruikt.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding B

2. De buffferslang loskoppelen van het
vuilreservoir.

3. Het vuilreservoir laten zakken door de
hendels omhoog te trekken.

4. Het apparaat inschakelen om het vrijko-
men van gevaarlijk stof te vermijden.

5. Het vuilreservoir uit het apparaat trek-
ken.

Instructie

Het vuilreservoir kan aan de greep met een

kraan worden gehesen. De maximale la-

ding bij kraantransport bedraagt 50 Kkg.

AN VOORZICHTIG

Overschrijden van het toegestane totale

gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem het totale gewicht van het vuilreser-

voir bij het transport met een kraan in acht.

Overlaad het reservoir niet.

Neem de geldende voorschriften voor het

verplaatsen met een kraan in acht.

6. Het vuilreservoir legen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

7. Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen.

8. Het apparaat uitschakelen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door bedienen van de

hendel met beide handen vergrendelen.

9. Het vuilreservoir vergrendelen met de
hendels.

10.De buffferslang op het vuilreservoir ste-
ken.
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Apparaat reinigen

&N WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater

Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake

de behandeling van afvoerwater in acht.

1. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Bij het afzuigen van het apparaat moet
een zuiger met dezelfde of betere classi-
ficatie worden gebruikt.

2. Het toebehoren (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) indien nodig met wa-
ter uitspoelen en drogen.

Apparaat opbergen
1. Het netsnoer rond de kabelhouder wik-
kelen.
2. Het apparaat in een droge ruimte zetten
en tegen gebruik door onbevoegden be-
veiligen.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

1. Voor het stofvrije transport de zuigslan-
gaansluiting afsluiten (zie hoofdstuk
Zuigaansluiting afsluiten).

2. De parkeerremmen loszetten en het ap-
paraat aan de duwbeugel verplaatsen.

3. Om te verladen het apparaat aan het on-
derstel en aan de duwbeugel vastne-
men.

4. Bij het vervoer in voertuigen het appa-
raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag

AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes

opslaan.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, con-

tact van stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel voor werkzaamheden aan het ap-

paraat het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Draag voor onderhoudswerkzaamheden

(bijv. filtervervanging) een masker van

klasse P2 of hoger en wegwerpkleding.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Veiligheidsinrichtingen voor het voorkomen

van gevaren moeten minstens eenmaal per

Jaar door de fabrikant of een opgeleid per-

soon op hun probleemloze veiligheidstech-

nische werking worden gecontroleerd, bijv.
dichtheid van het apparaat, schade aan het
filter, werking van de controle-inrichtingen.

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmidde-

len

Kunststof onderdelen kunnen worden aan-

getast.

Gebruik om te reinigen geen siliconenhou-

dende onderhoudsmiddelen.

Stofverwijderende machines en veilig-

heidsinrichtingen voor het vermijden of ver-

helpen van gevaren volgens het DGUV-
voorschrift:

e Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar gehaald,
gereinigd en onderhouden worden, voor
zover dit uitvoerbaar is, zonder hierbij
een gevaar voor het onderhoudsperso-
neel en andere personen te vormen. Ge-
schikte voorzorgsmaatregelen omvatten
de ontgifting voor het uit elkaar halen
van het apparaat, het treffen van maat-
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regelen voor gefilterde gedwongen ont-
luchting op plaatsen waar het apparaat
uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte be-
scherming van het personeel.

e De buitenkant van het apparaat moet
door het stofzuigproces ontgift en
schoon worden afgeveegd of met af-
dichtmiddel worden behandeld vooral-
eer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten als verontreinigd worden
beschouwd als ze uit het gevaarlijke ge-
bied worden genomen. Er moeten pas-
sende maatregelen worden getroffen
om een stofverdeling te vermijden.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en re-
paratiewerkzaamheden moeten alle ver-
ontreinigde voorwerpen die niet op
bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelij-
ke voorwerpen moeten in
ondoorlaatbare zaken, in overeenstem-
ming met geldende bepalingen voor het
verwijderen van dergelijk afval, worden
afgevoerd.

e Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moeten de zuigopeningen met de
afsluitstoppen worden afgesloten.

1. Houd er rekening mee dat u eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden zelf kunt
uitvoeren.

2. Reinig het oppervlak van het apparaat
en de binnenkant van het reservoir re-
gelmatig met een vochtige doek.

Controle- en

onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd. Als u

vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Onderhoudsintervallen/onderhoud
door de gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige

onderhoudsintervallen. Indien nodig, wor-

den de volgende onderhoudswerkzaamhe-

den uitgevoerd:

o Het filter wassen.

e Het filter wisselen.

e Het filter vervangen.

Filter wassen

LET OP

Gebruik van was- en bleekmiddelen

Beschadiging van het filter.

Reinig het filter alleen met water. Plaats al-

leen volledig gedroogde filters in het appa-

raat.

Het stervouwfilter kan onder stromend wa-

ter worden uitgewassen.

1. Het stervouwfilter van binnen naar bui-
ten spoelen zodat achterblijvende deel-
tjes het filterrendement niet
verminderen.

Filter wisselen/vervangen

Instructie

Er zijn 2 personen nodig om de zuigkop te

verwijderen.

1. Het apparaat uitschakelen.

2. De netstekker uittrekken.

3. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

4. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

5. Het stervouwfilter verwijderen.

6. De afdichtring op beschadiging controle-
ren.

7. Het nieuwe stervouwfilter plaatsen:

a Het stervouwfilter zo over de filter-
schudinrichting aan de tussenring
trekken dat de schudelementen in het
midden van de filteruitsparingen zijn
uitgelijnd.

b De tussenring met stervouwfilter en fil-
terschudinrichting op de filterring
plaatsen.

¢ De tussenring vergrendelen.

8. De zuigkop plaatsen en vergrendelen.
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Stofverzamelzak vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Het geproduceerde stof moet worden ver-

voerd in stofdichte reservoirs. Overladen is

niet toegestaan. Het stofverzamelreservoir

mag uitsluitend worden verwijderd door ge-

schoolde personen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding B

2. De buffferslang loskoppelen van het
vuilreservoir.

3. Het vuilreservoir laten zakken door de
hendels omhoog te trekken.

4. Het apparaat inschakelen om het vrijko-
men van gevaarlijk stof te vermijden.

5. Het vuilreservoir uit het apparaat trek-
ken.

Afbeelding D

6. De stofverzamelzak omhoog rollen.

7. De stofverzamelzak met de kabelbinder
goed afsluiten.

8. De stofverzamelzak verwijderen.

9. De stofverzamelzak conform de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

Afbeelding C

10.De stofverzamelzak in het vuilreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reser-
voirwand en de reservoirbodem leggen.

11.De rand van de stofverzamelzak over
de rand van het vuilreservoir plaatsen.

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

12.Het vuilreservoir in het apparaat plaat-
sen.

13.Het apparaat uitschakelen.

AN WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door bedienen van de

hendel met beide handen vergrendelen.

14 .Het vuilreservoir vergrendelen met de
hendels.

15.De buffferslang op het vuilreservoir ste-
ken.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Per ongeluk opstarten van het apparaat/

elektrische schok

Per ongeluk opstarten van de zuigmotor

kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-

trische delen kan een elektrische schok
veroorzaken.

Schakel het apparaat vooér alle werkzaam-

heden uit en trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan

elektrische delen door een vakman uitvoe-

ren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het appa-

raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De

storing moet worden verholpen voordat het
apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.

Als de storing niet kan worden verholpen,

moet het apparaat door de klantenservice

worden gecontroleerd.

Zuigturbine start niet

1. Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

2. Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

2. De gevulde stofverzamelzak vervangen
(zie hoofdstuk Stofverzamelzak vervan-
gen).

3. De zuigkop en het vuilreservoir op goe-
de plaatsing controleren.

4. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

5. Het vuilreservoir legen (zie hoofdstuk
Vuilreservoir ledigen).
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6. Steek de drukcompensatieslang aan

beide uiteinden in.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

3. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter

wisselen/vervangen).

Controlelampje "Fase-en draaiveldfout"

brandt rood

Het apparaat draait niet.

Afbeelding F

1. De polen van de apparaatstekker om-

wisselen.

Controlelampje “Onderdruk” brandt

rood

1. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
wisselen/vervangen).

. Bij gevulde veiligheidsfilterzak en niet
bereiken van de minimale volu-
mestroom moet deze worden vervan-
gen.

N

N

w

Afvalverwijdering
Het apparaat moet uiteindelijk volgens de
wettelijk bepalingen worden afgevoerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien
beschikbaar) vindt u in het servicegedeelte
van uw lokale Kércher-website onder
"Downloads".

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 400
Fase ~ 3
Netfrequentie Hz 50
Nominaal vermogen w 3000
Beschermingsgraad IP64
Beschermingsklasse I
Ontstekingsbescher- ® 113D
mingsklasse Ex tc
nc
T125
°C Dc

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 102

Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x
680 x
1840

Filteroppervlak m? 2,0

Effectief filteropperviak m? 1,5
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur  °C -10-40
Oppervlaktetemperatuur °C 125
(max.)

Relatieve luchtvochtigheid °C 30-90
Gegevens capaciteit van apparaat

Reservoirvolume | 60

Vacuim (max.) kPa 24,7

Max. volumestroom met m3h 198

zuigslang DN40, L=3 m

Max. volumestroom met m3h 180

zuigslang DN40, L=5m

Max. volumestroom met m3h 165

zuigslang DN40, L=8 m

Onderdruk (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Aansluiting zuigslang DN70

Nominale wijdte zuigslang DN40

Filter bestelnummer 9.439-

542
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Berekende waarden conform
EN 60335-2-69

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2

Geluidsdrukniveau Lz dB(A) 79

Onzekerheid Kya dB(A) 1

Netsnoer

Type HO7R
N-F
5x1,5
mm?

Onderdelennummer 6.649-
826.0

Kabellengte m 7,5

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder ge-
noemde product voldoet aan de desbetref-
fende bepalingen van de vermelde
richtlijnen en verordeningen. Bij een niet
door ons goedgekeurde wijziging van het
product verliest deze verklaring zijn geldig-
heid.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.573-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Markering

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

,/ y -
T
T. Wahl

Managing Director

Waldstetten, 24/11/01

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Genel uyarilar
A Cihazmlfln ilk kullanimdan 6n-
ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére
hareket edin ve kullanim kilavuzunu daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
leri icin saklayin.
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e isletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali glvenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

o Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kigiler
icin tehlikeli durumlarin olusmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol acabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Tehlike kademeleri
A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik
uyari.
&N UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yénelik uyari.

&N TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-

si tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

o Maddi hasarlara neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE e Cekilen malzemenin gui-
venli bir sekilde imha edilmesi de dahil ol-
mak lzere, cihazin ve kullanilacak
maddelerin kullanimi sadece egitimli per-
sonel tarafindan gergeklestirilmelidir. ® Atik
hava odaya geri gbnderilirse odada yeterli
hava degisim orani L olmalidir. Talep edi-
len sinir degerlerine uymak igin, geri verilen
hacim akigi temiz hava hacmi akisinin
maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava de-
gisim orani L) tekabiil etmelidir. Ozel ha-
valandirma 6nlemi olmadan sunlar
gegerlidir: Ly~ 1 sa’!. ® Bu cihaz, sagliga
zararli toz igerir. Toz toplama torbasinin
bertaraf edilmesi de dahil olmak (izere bo-
saltma ve bakim islemleri, sadece uygun
koruyucu ekipman giyen yetkKili kigiler tara-
findan gerceklestirilmelidir. ® Yalnizca tiim
filtre elemanlariyla vakum yapin, aksi tak-
dirde emme motoru zarar gértir ve artan in-
ce toz emisyonlari nedeniyle sadlik riski
olusur. e Kullanilacak malzemeler icin ge-
cerli olan ilgili glivenlik yénetmeliklerini dik-

kate alin. e Siipiiriilecek malzemelere
ybnelik glivenlik kosullarina uyun. Dogru /
yanlis kullanimda cihazin parcgalari

125 °C'ye kadar sicakliklara ulasabilir.

o Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlar
elektriksel olarak iletkendir. Baska higbir
aksesuar kullanmayin. e Uzatma kablosu
kullanilmasina izin verilmez.

A UYARI e Cihazi, islak kogullarda agik
havada kullanmayin veya depolamayin.
A&\ TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi cihaz salterinden
kapatin ve sebeke fisini ¢ikarin.

Not e Tutusma enerjisi 1 mJ'lin altinda
olan tozlar igin ek diizenlemelerin gegerli
olabilecegdini unutmayin.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

Cevre koruma

&y, Paketleme malzemeleri geri donlsti-
rulebilir. Lutfen ambalajlari ¢cevreye
zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donusturdlebilir malzemelerin
yani sira yanhs kullaniimasi veya yan-
lis bertaraf edilmesi durumunda insan sag-
lid1 ve cevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiller veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuline uygun sekilde
calistirlimasi igin bu parcalar gereklidir. Bu
simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (RE-
ACH)
igerik maddelerine yénelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH

Amacina uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlart:

e Zemin ve duvar ylizeylerinin islak ve ku-
ru temizligi

e Biriken kuru, yanici, sagliga zararli toz-
larin vakumlanmasi; EN 60335-2-69
uyarinca M toz sinifi
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e Toz gruplar llIC, IlIB ve lllA igerisinde
yer alan tozlarin vakumlanmasi

e Bolge 22'de yanici tozlarin vakumlanmasi

e Ginlerce kullanim

e Endustriyel kullanim, érn.depolama ve
Uretim alanlarinda

o Ornegin oteller, okullar, hastaneler, fab-
rikalar, dikkanlar, birolar ve kiralama
dikkanlarinda ticari kullanim.

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40

vakum hortumu nominal genisligiyle sagla-

nir.

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cihaz asagidaki islemler icin uygun degil-

dir:

e Yiksek patlama riski olan tozlarin veya
sivilarin vakumlanmasi

e Yanicisivilarve yanici toz karigimlarinin
vakumlanmasi

e Kanser olusturan maddelerin vakumlan-
masi

e Ving ile yukleme

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

A TEHLIKE
Onaylanmayan aksesuar nedeniyle pat-
lama riski
Yalnizca (iretici tarafindan onaylanmis ve
22 modeliyle kullanim icin Ex yapistirici ile
isaretlenmis aksesuari kullanin.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
guvenli ve arizasiz igletiimesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgi-
ler icin adres: www.kaercher.com.
Not
Teslimat kapsamina herhangi bir aksesuar
dahil degildir. Aksesuarlar uygulamaya
bagdli olarak ayrica siparis edilmelidir.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gdsterilmigtir. Ambalaj agildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yet-
kili saticinizi bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Kir kabinin braket kolu

(@ Basing dengeleme igin kaplin
®) Kir kabi

® Sizdirmaz tapalar

®) Filtre halkasi

® Filtre temizleme kolu

@ Calismaya hazir kontrol lambasi
“Vakum” kontrol 1$131

(® Dagme

“Faz ve doner alan hatasi” kontrol 1$1g1
@) Trifaze elektrik motoru

@ Filtre

@ Conta

Filtre sarsici

@ Emme kafasi

Egzoz hava susturucusu

@7 Tip levhasi

Sebeke kablosu

Vakum kafasinin tutamagi

@) Emme kafasi kilit dizeni

@) Kablo tutucu

®) itme dirsegi

@3 Basing dengeleme hortumu

) Eabltleme frenine sahip yonlendirme te-
eri

@9 Emme borusu igin tutucu

@9 Ara halka

@) Ara halka kilit dizeni

Yer stipirme basligi igin tutucu
@9 Sasi

Emig baglantisi

&) Topraklama igin yayli klips

Clhazdakl S|mgeler

WEA

Cihaz M toz sinifina kadar olan tozlari va-
kumlamak i¢in uygundur.

UYARI: Bu cihaz, saglida zararl tozlar ige-
rir. Toz torbasinin ¢ikarilmasi da dahil ol-
mak Uzere bosaltma ve bakim islemleri,
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sadece uygun kisisel koruyucu ekipman gi-
yen yetkili kisiler tarafindan yapilmalidir.
Filtre sistemi tamamen takilmadan ve ha-
cim akisi kontrolliniin fonksiyonu kontrol
edilmeden c¢alistirmayin.

=~ Atesleme kaynaklarini stipirme-
yin! Alan 22'de toz patlama sinifla-

rina ait yanici tozlar siipiirmek igin
uygundur.
Filtre

ﬁ (Siparis No. 9.439-542.0)

imha torbasi
(Siparis No. 9.989-606.0)

Isletime alma

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yap-

mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu

nedeniyle saglik tehlikesi olusur.

DIKKAT

Eksik filtre elemani

Vakum motorunda hasar

Filtre elemani olmadan siiplirmeyin.

1. Cihazi ¢aligma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

3. Emme kafasinin dogru sekilde takil ol-
dugundan emin olun.

4. Vakum hortumunu (teslimat kapsamin-
da degildir) vakum baglantisina takin.

5. Kir kabindaki doluluk seviyesini kontrol
edin.

6. Gerekirse kirkabinibosaltin (bkz. Bolim
Kir kabinin bosaltiimasi).

7. Kir kabinin dogru sekilde takildigindan
emin olun. Yayh klipsler temiz olmali ve
kir kabina yanagmis olmaldir.
Gerektiginde yayli klipsleri nemli bir bez-
le temizleyin.

8. Kuru vakumlamadan 6nce tasfiye torba-
sini yerlestirin (bkz. Bélum Kuru vakum-
lama).

9. Arzu ettiginiz aksesuari (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) vakum hortumuna
takin.

Otomatik vakum giicii denetimi
Cihaz bir vakum guicu denetimi 6zelligine
sahiptir. Vakum hortumundaki hava hizi
20 m/s'nin altina diiserse "vakum" kontrol
15191 kirmizi renkte yanip séner (bkz. Ariza
durumunda yardim Ariza durumunda yar-
dim).

Not

Kontrol 181g1 normal igletim sirasinda

(6rn. yer stplirme bagsligi ile ¢calisirken) ha-
va miktari azaldiginda (kesitte azalma) ve
bunun sonucunda vakum arttiginda gegici
olarak yanabilir.

Not

Ancak bu, bu durumlarda bir kusurun degil,
yukarida belirtildigi gibi hava miktarinin
azaldiginin ve vakumun arttiginin bir g6s-
tergesidir.

Anti-Statik Sistem
Topraklanmis baglanti pargasi sayesinde
statik yukler turetilir. Bununla uretici tarafin-
dan onaylanan, elektrigi ileten aksesuarlar-
la kivilcim ve elektrik garpmasi
Onlenecektir.

Nemli veya sivi maddeleri vakumladiktan
sonra, bkz. BolUm Islak vakumlamadan ku-
ru vakumlamaya gecis.

DIKKAT

Vakum kafasindaki kapali hava girisi ve
atik hava acikliklar

Cihazda zarar

Vakum kafasindaki hava giris ve atik hava
acikliklarini kapatmayin.

Doéner salter
Cihaz KAPALI

Cihaz ACIK
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Cihazin calistiriimasi
1. Sebeke figini takin.
“Isletmeye hazir olma durumu” kontrol
ISIgI yanar.
2. Cihazi dugmeden agin.

Emme igleminin uygulanmasi

1. Cihaz emme sirasinda otomatik olarak
kapatildigindan kir haznesinin doluluk
seviyesini duzenli araliklarla kontrol
edin.

2. Gerekirse kirkabinibosaltin (bkz. Bolim
Kir kabinin bosaltiimasi).

3. Gerekirse filtreyi temizleyin (bkz. Bolim
Filtrenin temizlenmesi) veya degistirin /
yenisiyle degistirin (bkz. Bolim Filtrenin
dedistirilmesi / yenilenmesi).

Kuru vakumlama
Cihaz, bir tasfiye torbasi ile donatiimistir,
Siparig no. 6.907-347.0 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi M'ye kadar tiim tozlar
stpdiriilebilir. Toz toplama torbasi kullanimi
yasal olarak zorunludur.
Not
Cihaz, 0,1 mg/m?® veya daha biiyiik MAK
degderlerine sahip kuru yanici tozlarin va-
kumlanmasi icin uygundur.
1. Ince tozlari vakumlarken ek olarak tasfi-
ye torbasini da kullanin (bkz. boélim
Tasfiye torbasinin yerlegtiriimesi).

Islak vakumlamadan kuru vakumlamaya

gegis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gec-

me

Filtrede hasar riski

Islak filtre elemani ile kuru tozlari stiplirme-

yin; bu, filtreyi tikar ve kullanilamaz hale ge-

tirir.

1. Kuru stipirme kullanimindan énce 1slak
filtrenin iyice kurumasini saglayin veya
kuru bir filtre kullanin.

2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

Tasfiye torbasinin yerlestirilmesi
1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil B

2. Basing dengeleme hortumunu kir kabin-
dan ayirin.

3. Kollari yukari ¢ekerek kir haznesini indi-
rin.

4. Kir kabini cihazdan disari gekin.

Sekil C

5. imha torbasini kir kabinin igine yerlesti-
rin ve kabin duvarina ve tabanina dikkat-
lice oturtun.

6. imha torbasinin kenarini, kir kabinin ke-
narindan disariya dogru katlayin.

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

7. Kir kabini cihaz igerisine yerlestirin.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-

mayin.

Kolu iki elinizle tetikleyerek kir kabini Kilitle-

yin.

8. Kir haznesini kollarla kilitleyin.

9. Basing dengeleme hortumunu kir kabi-
na takin.

Islak stiplirme
A TEHLIKE
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.
Islak siplirme sirasinda, sagliga zararli
tozlar gcekilmemelidir.
DIKKAT
Kir haznesinin tasmasi nedeniyle hasar
tehlikesi
Kir haznesi, yliksek miktarda sivi emildigin-
de, birkac saniye icerisinde dolabilir ve ta-
sabilir.
Doluluk seviyesini stirekli olarak kontrol edin.
1. Islak sipirmeden 6nce imha torbasini
¢ikarin (bkz. Bélum Tasfiye torbasinin
¢tkariimast).
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Tasfiye torbasinin gikariimasi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde

tasinmalidir. Bagka yere doldurmaya izin

verilmez. Toz toplama haznesi sadece bu

konuda bilgilendirilmis kigiler tarafindan im-

ha edilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil B

2. Basing dengeleme hortumunu kir kabin-
dan ayirin.

3. Kollari yukari cekerek kir haznesini indi-
rin.

4. Tehlikeli tozlarin serbest kalmasini 6nle-
mek igin cihazi agin.

5. Kir kabini cihazdan disari gekin.

Sekil D

6. imha torbasini yukari kaldirin.

7. imha torbasini kablo bagiyla sikica ka-
patin.

8. imha torbasini gikarin.

9. Imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

10.Kir kabini cihaz icerisine yerlestirin.

11.Cihazin kapatiimasi

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Kolu iki elinizle tetikleyerek kir kabini kilitle-

yin.

12.Kir haznesini kollarla kilitleyin.

13.Basin¢ dengeleme hortumunu kir kabi-
na takin.

Islak vakumlamanin sonlandiriimasi

&N UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre Kkirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Filtreyi kurutun.

2. Kir kabini nemli bezle temizleyin ve ku-
rulayin.

Filtrenin temizlenmesi

Yildiz filtre, diizenli araliklarla temizlenme-

lidir.

1. Cihazi kapatin.

2. Kuru vakum malzemesi vakumlandigin-
da filtre temizleme kolunu en az 5 kez
ileri geri hareket ettiriimelidir.

Bu temizlikle durumda herhangi bir iyiles-

me olmuyorsa yildiz filtreyi ¢ikarin ve yika-

yin veya degistirin (bkz. B6lim Koruma ve
bakim).

Cihazin kapatilmasi
. Cihazi digmeden kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
“Isletmeye hazir olma durumu” kontrol
15191 séner.

Her isletimden sonra

. Cihazin kapatilmasi

. Elektrik figini gikartin.

. Aksesuarlari ¢ikarin (teslimat kapsamin-

da degildir).

4. Kir kabini bosaltin (bkz. Bolim Kir kabi-
nin bogaltilmast).

5. Islak vakum malzemesi vakumlandigin-
da kurumasi icin filtreyi ¢ikarin.

6. Cihazi temizleyin (bkz. Bélim Cihazi te-
mizleme).

-

WN =

Emme girisinin kapatiimasi

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi

Cildin, cigerlerin ve gbzlerin ¢ok ince tozlar

sebebiyle hasar gérmesi

Emme hortumunu ¢ikardiktan sonra vakum

bagdlantisi, sizdirmazlik tapasiyla kapatil-

malidir.

Sekil E

1. Sizdirmazlik tapasini vakum baglantisi-
na tam olarak yerlestirin.

2. Sizdirmaz tapasini sonuna kadar itin.
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Kir kabinin bosaltiimasi

AN UYARI

Ezilme tehlikesi

Hazneyi ¢ikarirken ve yerlestirirken hare-

ketli pargalara dikkat edin.

Not

Kir kabi, st kenarin yakl. 3 cm altina kadar

doldugunda bosaltiimalidir.

Cihaz emme sirasinda otomatik olarak ka-

patildigindan kir haznesinin doluluk seviye-

sini dizenli araliklarla kontrol edin.

Kir haznesi gerektiginde ve her kullanim-

dan sonra bosaltilmali, i¢i ve disi vakumla-

narak ve nemli bir bezle silinerek

temizlenmelidir.

Cihaz vakumlanirken ayni veya daha iyi siI-

niflandirmaya sahip bir vakum makinesi

kullaniimalidir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil B

2. Basing¢ dengeleme hortumunu kir kabin-
dan ayirin.

3. Kollari yukari gekerek kir haznesini indi-
rin.

4. Tehlikeli tozlarin serbest kalmasini 6nle-
mek igin cihazi agin.

5. Kir kabini cihazdan disari gekin.

Not

Kir kabi, kol (izerinden vingle kaldirilabilir.

Vingle tagimak icin maksimum tagima ka-

pasitesi 50 kg.

&N TEDBIR

izin verilen toplam agirligin asiimasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Vingle tagirken kir kabinin toplam agirligina

dikkat edin.

Kabi asiri yliklemeyin.

Vingle kaldirmaya yénelik gecerli y6netme-

likleri dikkate alin.

6. Kir kabini bosaltin.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lzerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

7. Kir kabini cihaz igerisine yerlestirin.

8. Cihazin kapatiimasi

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanls

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Kolu iki elinizle tetikleyerek kir kabini Kilitle-

yin.

9. Kir haznesini kollarla kilitleyin.

10.Basin¢ dengeleme hortumunu kir kabi-
na takin.

Cihazi temizleme

AN UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre kirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Cihazi, i¢ten ve digtan stpurerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.
Cihaz sUpurulirken ayni veya daha iyi
siniflandirmaya sahip bir elektrikli stiplr-
ge kullaniimahdir.

2. Aksesuarlar (teslimat kapsamina dahil
degildir) gerekirse suyla yikayin ve kuru-
tun.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Sebeke kablosunu kablo tutucunun etra-
fina sarin.
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
izinsiz kullanima kars1 emniyete alin.
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AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate

alin.

1. Tozsuz bir tagima igin vakum baglantisi-
ni kapatin (bkz. Bélum Emme giriginin
kapatilmasi).

. Sabitleme frenlerini serbest birakin ve
cihazi itme kolundan itin.

. Cihazi yiiklemek icin sasiden ve itme ko-
lundan tutun.

. Cihaz tasit icerisinde tasirken, kayma
ve devrilmeye karsi emniyete alin.

&N TEDBIR

Agirhgin dikkate aliInmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

1. Cihazi sadece i¢c mekanlarda yataklayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

istenmeden calismaya baslayan cihaz,
akim ileten pargalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Cihazdaki ¢calismalardan énce cihazi kapa-
tin.

Sebeke fisini ¢ekin.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Bakim c¢alismalari sirasinda (6r. filtre dedi-
simi), P2 veya daha kaliteli bir solunum ci-
hazi ve tek kullanimlik giysi kullaniimalidir.
AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Tehlikelerin nlenmesine ybnelik glivenlik
cihazlarinin giivenlik agisindan sorunsuz
sekilde ¢alisip calismadigi, yilda en az bir
kez Uiretici veya egitimli bir personel tarafin-

N

w

N

dan kontrol edilmelidir; ér. cihazin sizdir-

mazligi, filtrede hasar olup olmadigi,

kontrol cihazlarinin islevi.

DIKKAT

Silikon igeren bakim (iriinleri

Plastik pargalar hasar gérebilir.

Temizlik icin silikon iceren bakim driinleri

kullanmayin.

Toz giderme makineleri, DGUV y6netmeli-

gince tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan

kaldiriimasina yonelik glvenlik dizenekle-
ridir:

e Bakim kullanici tarafindan gergeklestiri-
lirken, cihazin, servis personeli veya di-
ger Kisiler icin tehlike olusturmadan
sokulmesi, temizlenmesi ve bakiminin
yapilmasi gerekir. Uygun énlemler ara-
sinda, sékme isleminden dnce detoksifi-
kasyon, cihazin sékilecegi yerlerde
filtrelenmis cebri havalandirma saglan-
masi, bakim alanlarinin temizligi ve per-
sonelin uygun bir sekilde korunmasi
bulunmaktadir.

e Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve
silme yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli
bélgeden ¢ikariimadan 6nce mihirleme
isleminden gegirilmelidir. Tehlikelialanin
digina cikarildiginda tim techizat kirlen-
mig saylimalidir. Toz dagilimini énlemek
icin uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim galismalarini gercek-
lestirirken tatmin edici bir sekilde temiz-
lenemeyen kirlenmis maddeler
atilmalidir. Bu tir maddeler, atiklarin
bertaraf edilmesine yonelik yururlikteki
yonetmeliklere uygun olarak gegirimsiz
torbalara koyulmahdir.

e Cihazin taginmasi ve bakimi sirasinda
vakum baglanti agzi tapalar ile kapatil-
malidir.

1. Basit bakim ve koruma caligsmalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

2. Cihaz ylzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli
bir bezle diizenli olarak temizleyin.

Kontrol ve bakim ¢aligsmalar
Kaza énlemeye ydnelik yasa koyucunun
gegcerli ulusal yonetmelikleri dogrultusunda
cihazin dizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim galismalarinin, uretici bil-
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gileri dogrultusunda diizenli zaman aralik-
lariyla yetkili personel tarafindan
uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut
yoénetmelikler ve guvenlik gereksinimleri
dikkate alinmahdir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda liitfen
KARCHER subesine basvurunuz.

Bakim zaman araliklan / kullanici
tarafindan gerceklestirilecek
bakimlar
Bu cihaz igin diizenli bakim zaman aralikla-
ri bulunmamaktadir. Ihtiyag durumunda

asagidaki bakimlar uygulanir:
e Filtreyi yikayin.

e Filtreyi degistirin.

o Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

DIKKAT

Deterjan veya gcamasir suyu kullanimi

Filtrede hasar.

Filtreyi sadece suyla temizleyin. Cihaza sa-

dece tamamen kurumus filtreyi yerlestirin.

Yildiz filtre akan su altinda yikanabilir.

1. Kalan partikillerin yildiz filtrenin perfor-
mansini olumsuz etkilemesini 6nlemek
icin filtreyi icten disa dogru yikayin.

Filtrenin degistirilmesi /
yenilenmesi
Not
Vakum kafasini ¢ikarmak igin 2 kigi gereklidir.
1. Cihazi kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
3. Vakum kafasinin kilidini agin ve vakum
kafasini ¢ikarin.
4. Arahalkanin kilidini agin ve halkayi ¢ikarin.
5. Yildiz filtreyi ¢ikarin.
6. Yiksek basing hortumunda hasar olup
olmadigini kontrol edin.
7. Yeni yildiz filtrenin takiimasi:

a Yildiz filtreyi, sarsma elemanlarini filt-
re ceplerinde ortalanacak sekilde ara
halkadaki filtre sarsici tizerine ¢ekin.

b Ara halkayi yildiz filtre ve filtre sarsici
ile birlikte filtre halkasinin tzerine yer-
lestirin.

¢ Ara halkayi kilitleyin.

8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Tasfiye torbasinin degistirilmesi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Olugan toz, toz gegirmeyen hazneler igcinde

tasinmalidir. Bagka yere doldurmaya izin

verilmez. Toz toplama haznesi sadece bu

konuda bilgilendirilmis kigiler tarafindan im-

ha edilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil B

2. Basing dengeleme hortumunu kir kabin-
dan ayirin.

3. Kollari yukari ¢ekerek kir haznesini indi-
rin.

4. Tehlikeli tozlarin serbest kalmasini nle-
mek igin cihazi agin.

5. Kir kabini cihazdan disari gekin.

Sekil D

6. imha torbasini yukari kaldirin.

7. imha torbasini kablo bagiyla sikica ka-
patin.

8. imha torbasini gikarin.

9. Imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

Sekil C

10.Imha torbasini kir kabinin icine yerlesti-
rin ve kabin duvarina ve tabanina dikkat-
lice oturtun.

11.Imha torbasinin kenarini, kir kabinin ke-
narindan digariya dogru katlayin.

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

12.Kir kabini cihaz igerisine yerlestirin.

13.Cihazin kapatilmasi

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanhs

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitteme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.
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Kolu iki elinizle tetikleyerek kir kabini kilitle-

yin.

14 Kir haznesini kollarla kilitleyin.

15.Basin¢ dengeleme hortumunu kir kabi-
na takin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi1 baglatilmasi / elektrik

carpmasi

Vakum motorunun istem disi calismasi ya-

ralanmalara yol acabilir. Elektrikli parcalar

lizerindeki gerilim, elektrik carpmasina yol

acabilir.

Cihazdaki biitiin galismalardan énce cihazi

kapatin ve sebeke fisini ¢ekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alis-

malar! bir uzmana yaptirin.

Not

Bir ariza olusursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden isletime alinmadan 6nce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

misteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini galigmiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin glvenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Vakum giicii diigiiyor

1. Vakum memesi, vakum borusu veya va-
kum hortumundaki tikanikliklar giderin.

2. Dolu imha torbasini degistirin (bkz. B6-
Iim Tasfiye torbasinin degistiriimesi).

3. Vakum kafasinin ve kir kabinin yerine
dogdru sekilde oturdugunu kontrol edin.

4. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtrenin
temizlenmesi).

5. Kir kabini bosaltin (bkz. Bolim Kir kabi-
nin bogaltiimas).

6. Basing dengeleme hortumunu her iki
uca takin.

Vakum sirasinda toz ¢ikisi

1. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi dizeltin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtrenin

temizlenmesi).

3. Filtreyi degistirin (bkz. BoIim Filtrenin

degistirilmesi / yenilenmesi).

“Faz ve doner alan hatasi” kontrol i1si1g1

kirmizi yaniyor

Cihaz calismiyor.

Sekil F

1. Cihaz soketindeki kutuplari degistirin.

“Vakum” kontrol 15191 kirmizi yaniyor

1. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolim Filtrenin
temizlenmesi).

. Filtreyi degistirin (bkz. Bolim Filtrenin
degistirilmesi / yenilenmesi).

. Bu, guivenlik filtre torbasi doldugunda ve
minimum hacim akiginin altina dusuldi-
ginde degigstiriimelidir.

Cihaz, kullanim émriiniin sonunda yasal

diizenlemelere uygun sekilde bertaraf edil-

melidir.

N

w

Garanti

Her tlkede yetkili distribGtérimdz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi igerisinde cihazinizda
olusabilecek hasarlari, Gretim veya malze-
me hatasindan kaynaklaniyorlarsa lcretsiz
olarak gideriyoruz. Garanti durumunda sa-
tis faturasi ile saticiniza veya size en yakin
yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintil garanti bilgilerini (varsa) ye-
rel Kércher web sitenizin servis béluminde
“Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \Y, 400
Faz ~ 3
Sebeke frekansi Hz 50
Nominal gii¢ w 3000
Koruma turu IP64
Koruma sinifi |
Atesleme korunma tiric. & I 3D Ex
tc lIC
T125°C
Dc
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Boyutlar ve agirhklar

Tipik igletim agirhgi kg 102
Uzunluk x genislik x yuk- mm 1060 x
seklik 680 x
1840
Filtre alani m? 2,0
Etkili filtre ylzeyi m? 1,5
Ortam kosullan
Ortam sicakligi °C -10-40
Yizey sicakligi (maks.) °C 125
Bagil nem °C 30-90
Cihaz performans verileri
Hazne hacmi I 60
Vakum (maks.) kPa 24,7

DN40 vakum hortumuile m3/h 198
maksimum debi, L =3 m

DN40 vakum hortumuile m3h 180
maksimum debi, L=5m

DN50 vakum hortumuile m3h 165
maksimum debi, L=8 m

Vakum basinci (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)
Vakum hortumu baglantisi DN70
Emme hortumu nominal DN40
genisligi
Filtre siparis numarasi 9.439-
542

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen de-
gerler

El-kol titresim degeri m/s® <25
Belirsizlik K m/s* 0,2
Ses basing seviyesi Loy dB(A) 79
Belirsizlik Kpa dB(A) 1
Sebeke kablosu
Tip HO7RN-
F 5x1,5
mm?
Parca numarasi 6.649-
826.0
Kablo uzunlugu m 7,5

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grindn, aciklanmig olan
yonerge ve yonetmeliklerin ilgili hikimleri-
ne uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir

degisiklik durumunda, bu beyan gecerliligi-
ni kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siiplirge
Tip: 1.573-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2014/30/AB

2014/34/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

isaretleme

&

I13D Ex tc 1IC T125°C Dc

isim ve adres

Dokumantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/ :
7 Gy

T. Wahl

Managing Director
Waldstetten, 24/11/01
Asagida imzasi olan, yonetim adina ve y6-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.
Kércher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528

) ,/ s
l:‘["‘ 4\/':/«‘/;“(
A. Haag
Director R&D
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Allman information
A Las den har bruksanvisningen i
original innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller lamna med den till ndsta agare.

e Det ar viktigt att lasa sakerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore forsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och séker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.
AN VARNING
e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
dédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation

som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

A FARA e Apparaten och de &mnen for
vilka den ska anvéndas, inklusive séker
metod for att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av instrue-
rad personal. ¢ Om franluften aterfors i
rummet ska en tillrdcklig luftvéxlingshastig-
het L finnas i rummet. Fér att de grénsvér-
den som krédvs ska hallas far det aterférda
volymflbdet vara max. 50 % av friskluftvoly-
men (rumsvolym Vg x luftvéxlingshastighe-
ten Lyy). Utan sérskilda
ventilationsatgérder géller féljande: Iy~ 1h™
1. e Denna apparat innehaller hélsovadligt
damm. Témning och underhall, inklusive
borttagning av dammpasen, far endast ut-
féras av kompetenta personer som béar
lamplig skyddsutrustning. e Sug endast
med alla filterelement, annars kommer sug-
motorn att skadas och en hélsorisk uppstar
pé grund av bkat utsldpp av fint damm.

e Observera de tilldmpliga sékerhetsbe-
stdmmelser som géller fér de material som
ska behandlas. e Félj sGkerhetsbestam-
melserna fér materialet som ska sugas
upp. Vid korrekt / felaktig anvdndning kan
delar av maskinen bli upp till 125 °C varma.
o Tillbeh6r som tillats av tillverkaren &r
elektriskt ledande. Anvénd inget annat till-
behér. e Det &r inte tillatet att anvénda for-
langningskabel.

&N VARNING e Apparaten far ej anvdndas
eller férvaras utomhus under fuktiga férhal-
landen.

A FORSIKTIGHET e Sting av maskinen
med maskinens strébmbrytare och dra ur
strémkontakten vid ldngre arbetspauser
och efter anvéndningen.

Hénvisning e Observera att ytterligare f6-
reskrifter kan gélla for damm med en an-
tdndningsenergi som understiger 1 mJ.
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Atgirder vid nédsituation
A FARA
Risk fér personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk for elchock, risk fér bréannskador
Stédng av maskinen och dra ur nétkontak-
ten.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervin-
= nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller vardefulla atervinningsbara
™ material och ofta komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter ar dock néd-
vandiga for korrekt drift av maskinen. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd foér:

e \/at- och torrengdring av flackar pa golv-
och vaggytor

e Utvinning av torrt, brannbart, farligt
damm; dammeklass M enligt
EN 60335-2-69

e Suga upp damm ur dammgrupperna
IIIC, 1lIB och A

e Suga upp brannbart damm i zon 22

e Anvandning ovan jord

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden

e Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa ho-
tell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i
butiker, pa kontor och av uthyrningsfir-
mor.

Att maskinen fungerar felfritt kan endast

sakerstallas genom att anvanda sugslang-

ar med den nominella storleken DN40.

All annan anvandning &r inte avsedd.

Maskinen ar inte lamplig:

e FOr uppsugning av damm eller vatskor
med hdg explosionsrisk

e FOr uppsugning av blandningar av
brénnbara véatskor och brannbart damm

e For uppsugning av cancerframkallande
amnen

e For kranlastning

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Explosionsrisk pa grund av otillatna till-
behér

Anvénd endast av tillverkaren godként till-
behér som &r mérkt med Ex-dekal for an-
véndning av byggtyp 22.

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en sadker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Hénvisning

Inga tillbehér ingar i leveransen. Tillbehdr
maste bestéllas separat beroende av an-
véndning.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad
pa férpackningen. Kontrollera att innehallet
i leveransen ar fullstandigt. Kontakta din
forsaljare om nagot tillbehodr saknas eller
om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(™ Bygelhandtag fér smutsbehéllare
@ Koppling fér tryckutjgmning
(® Smutsbehéllare

(@ Forslutningsplugg

®) Filterring

® Filterrengéringens spak

(@ Kontrollampa "Driftberedskap”
Kontrollampa "Undertryck”

® Vridstrémbrytare
Kontrollampa "Fasféljdsfel”

@) Trefasmotor

@ Filter

(@3 Tatningsring

Filterskak
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@ Sughuvud
Franluftsljuddadmpare

@ Typskylt

Stromkabel

Handtag for sughuvudet
Forregling av sughuvudet
@) Kabelhallare

@2 Skjutbygel

@3 Tryckutjamningsslang
Styrhjul med spéarr

¢ Hallare for sugror
Mellanring

@7 Forregling av mellanringen
Hallare for golvmunstycke
@9 Stallining
Uppsugningsinlopp

@1 Fjaderklamma for jordning

Symboler pa masklnen

WEA v

Maskinen ar gjord for att suga upp damm
upp till dammklass M.

VARNING: Denna maskin innehaller halso-
vadligt damm. Témning och underhall, in-
klusive avlagsnande av dammpasen, far
endast utforas av en sakkunnig person
som bar lamplig personlig skyddsutrust-
ning. Apparaten far inte tillkopplas forran
hela filtersystemet har installerats och vo-
lymflédeskontrollens funktion har kontrolle-
rats.

Antandningskallor far inte sugas
upp! Lamplig fér uppsugning av
brannbart damm i dammexplo-
sionsklasser i zon 22.

Filter
==
le (Bestallningsnr 9.439-542.0)

Avfallspase
(Bestallningsnr 9.989-606.0)

Idrifttagning

A& VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Sug inte utan filterelement, eftersom detta

hojer hélsorisken pé grund av bkat partikel-

utslapp.

OBSERVERA

Filterelement saknas

Skador pa sugmotorn

Sug inte utan filterelement.

1. Stall maskinen i arbetslaget.

2. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

3. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt en-
ligt anvisningarna.

4. Anslut sugslangen (ingar ej i leveran-
sen) till suganslutningen.

5. Kontrollera nivan i smutsbehallaren.

6. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehéllaren).

7. Sakerstall att smutsbehallaren har satts
i enligt anvisningarna. Fjaderklammorna
maste vara rena och ligga an mot smuts-
behallaren.

Rengér fiaderklammorna efter behov
med en fuktig duk.

8. Fore torrsugning ska avfallspasen sat-
tas i (se kapitel Torrsugning).

9. Anslut dnskat tillbehdr (medfoljer ej) till
sugslangen.

Automatisk 6vervakning av
sugeffekten

Maskinen &r utrustad med 6vervakning av
sugeffekten. Om lufthastigheten i sugs-
langen sjunker under en hastighet av 20 m/
s lyser indikeringslampan fér undertryck
rott (se Hjélp vid stérningar).
Hénvisning
Kontrollampan kan under normal drift
(t.ex.vid arbete med ett golvmunstycke)
tédndas tillfélligt nér méngden Iluft minskas
(tvérsnittsreduktion) och undertrycket dér-
av Okar.
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Hénvisning

| dessa fall &r det dock inte en defekt, utan
en indikation pa att médngden luft har mins-
kat och undertrycket har ékat, som anges
ovan.

Antistatsystem
Via den jordade anslutningsstutsen avleds
statisk laddning. Detta férhindrar gnistbild-
ning och elektriska stdtar med elektriskt le-
dande tillbehdr som godkants av
tillverkaren.

Efter sugning av fuktiga eller flytande am-

nen, se kapitel Véxla fran vat- till torrsug-

ning.

OBSERVERA

Overtickta till- och franluftséppningar

pa sughuvudet

Skador pa apparaten

Téack inte 6ver till- och franluftséppningarna
pé sughuvudet.

Vridstrombrytare

Maskin FRAN

Maskin TILL

Koppla till maskinen
. Anslut natkontakten.
Kontrollampan "Beredskapslage" lyser.
. Koppla till maskinen med vridomkoppla-
ren.

—_

N

Genomfodra en sugning

1. Kontrollera regelbundet nivan i smuts-
behéllaren eftersom maskinen inte
sténger av automatiskt vid sugning.

2. Tém vid behov smutsbehallaren (se ka-
pitel Témma smutsbehéllaren).

3. Rengdr vid behov filtret (se kapitel Ren-
gora filtret) eller byt ut det (se kapitel By-
ta/ersétta filtret).

Torrsugning
Maskinen ar utrustad med en avfallspase,
bestalliningsnr 6.907-347.0 (5 st.).
Hénvisning
Med den hdr maskinen kan alla sorters
damm upp till dammklass M sugas upp. En-
ligt lag méste en dammpése anvéndas.
Hénvisning
Maskinen &r lédmplig fér uppsugning av torrt
och brédnnbart damm vars MAK-vérde &r
storre &n eller lika med 0,1 mg/m3 .
1. Vid uppsugning av fint damm, satt aven
i avfallspasen (se kapitel Sétt i avfall-
spasen).

Vaxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk fér skador pa filtret

Sug inte upp torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt, eftersom detta tdpper igen filtret

och kan géra det obrukbart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvan-
der det for torrsugning, eller byt till ett
torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Satt i avfallspasen

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild B

2. Dra av tryckutjamningsslangen fran
smutsbehallaren.

3. Sank smutsbehallaren genom att dra
upp spakarna.

4. Dra ut smutsbehallaren fran maskinen.

Bild C

5. Satt noggrant i avfallspasen i smutsbe-
hallaren och placera den mot behallar-
vaggen och pa behallarbotten.

6. Vik avfallspasens kant dver smutsbehal-
larens kant.

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

7. Satt i smutsbehallaren i maskinen.
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A VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehélla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvdnda spakarna.

8. Las smutsbehallaren med spakarna.

9. Fast tryckutjamningsslangen pa smuts-
behallaren.

Vatsugning

A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.
Vid vétsugning far inget hdlsovadligt damm
sugas upp.
OBSERVERA
Skaderisk om smutsbehallaren rinner
over
Om stora méngder vétska sugs in i smuts-
behéllaren kan den fyllas pa nagra sekun-
der och rinna éver.
Kontrollera hela tiden pafyliningsnivan.
1. Ta bort avfallspasen innan du vatsuger

(se kapitel Ta bort avfallspasen).

Ta bort avfallspasen

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i

dammtéta behéllare. Omfylining &r ej tilla-

ten. Avfallsbehallaren far endast tas om

hand av for uppgiften instruerade personer.

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild B

2. Dra av tryckutjamningsslangen fran
smutsbehallaren.

3. Sank smutsbehallaren genom att dra
upp spakarna.

4. Sla pa maskinen for att undvika sprid-
ning av farligt damm.

5. Dra ut smutsbehallaren fran maskinen.

Bild D

6. Vik upp avfallspasen.

7. Forslut avfallspasen ordentligt med
buntband.

8. Ta ut avfallspasen.

9. Hantera avfallspasen enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

10.Satt i smutsbehallaren i maskinen.

11.Stdng av maskinen.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klamrisk

Hall aldrig hénderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvédnda spakarna.

12.Las smutsbehallaren med spakarna.

13.Fast tryckutjamningsslangen pa smuts-
behallaren.

Avsluta vatsugning

AN VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

F6lj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

1. Lat filtret torka.

2. Reng6r smutsbehallaren med en fuktig
trasa och lat torka.

Rengora filtret

Rengor stjarnfiltret med jamna mellanrum.

1. Stang av maskinen.

2. Nar torrt suggods har sugits drar du i
spaken for filterrengoring fram och tillba-
ka minst 5 ganger.

Om rengdringen inte leder till nagon for-

battring maste stjarnfiltret tas ut och tvattas

eller bytas (se kapitel Skétsel och under-
hall).
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Stanga av maskinen
1. Koppla fran apparaten med vridomkopp-
laren.
2. Dra ut natkontakten.
Kontrollampan "Beredskapslage" slock-
nar.

Efter varje drift

. Stang av maskinen.

. Dra ut natkontakten.

3. Ta bort tillbehoret (ingar inte i leveran-
sen).

4. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

5. Nar vatt suggods har sugits, ta ut filtret
for att lata det torka.

6. Rengor apparaten (se kapitel Rengéra
maskinen).

N =~

Stanga suganslutningen

&N VARNING

Risk foér personskador

Skador frén findamm péa hud, lungor och

oégon

Efter att sugslangen har tagits bort maste

suganslutningen stdngas med férslutnings-

pluggen.

Bild E

1. Satt forslutningspluggen noggrant i su-
ganslutningen.

2. Skjut in forslutningspluggen fram till an-
slag.

Tomma smutsbehallaren

&N VARNING

Kldmrisk

Se upp fér rérliga delar nér du tar av eller
sétter pa behallaren.

Hénvisning

Smutsbehallaren maste témmas nér den &r
fylld upp till ca 3 cm under 6vre kanten.
Kontrollera regelbundet nivan i smutsbe-
hallaren eftersom maskinen inte stdnger av
automatiskt vid sugning.

Smutsbehallaren ska tommas vid behov
och efter varje anvandning samt rengoras
in- och utvandigt genom uppsugning och
torka av med en fuktig duk.

Vid uppsugning av maskinen ska en sug

med samma eller béttre klassificering an-

vandas.

1. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild B

2. Dra av tryckutjdamningsslangen fran
smutsbehallaren.

3. Sank smutsbehallaren genom att dra
upp spakarna.

4. Sla pa maskinen for att undvika sprid-
ning av farligt damm.

5. Dra ut smutsbehallaren fran maskinen.

Hénvisning

Smutsbehallaren kan lyftas i handtaget

med kran. Den maximala belastningen vid

krantransport &ar 50 kg.

A FORSIKTIGHET

Overskridande av tillaten totalvikt

Risk fér personskador och materiella skad-

or

Observera smutsbehéllarens totala vikt vid

transport med kran.

Overfyll inte behéllaren.

Félj de lokala féreskrifterna fér kran-

transport.

6. Tom smutsbehallaren.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen pé chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

7. Satt i smutsbehallaren i maskinen.

8. Stang av maskinen.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk
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Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spdrras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvédnda spakarna.

9. Las smutsbehallaren med spakarna.

10.Fast tryckutjamningsslangen pa smuts-
behallaren.

Rengora maskinen

&N VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

1. Rengdr maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

Vid sugning av maskinen ska en sugare
av samma eller battre klassificering an-
vandas.

2. Skolj och torka (medfdljer ej) vid behov
av tillbehér som har anvants.

Forvara maskinen
. Linda natkabeln runt kabelhallaren.
. Stall undan maskinen i ett torrt utrymme
och sékra den mot obehorig anvand-
ning.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. F6r dammfri transport ska suganslut-
ningen stangas (se kapitel Stdnga su-
ganslutningen).

2. Lossa parkeringsbromsarna och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

3. Tatagichassit och i skjutbygeln nar ma-
skinen ska lastas.

4. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta péa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara endast maskinen inomhus.

[\S =N

Skotsel och underhall
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring
av stromférande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa
maskinen.
Dra ut nétkontakten.
A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.
Anvénd ett andningsskydd P2 eller effekti-
vare och engangsklader nér du utfér under-
héallsarbeten (t.ex. filterbyte).

A& VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvagssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Den sé&kerhetstekniska funktionen hos sé-

kerhetsanordningar fér férebyggande av

faror, t.ex. apparatens téthet, skador pa fil-
tret eller kontrollutrustningens funktion,
maste kontrolleras minst en gang om aret
av tillverkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhéllspro-

dukter fér rengéring.

Maskiner for dammbekampning ar saker-

hetsanordningar for férebyggande och for-

hindrande av avsedda faror i den mening
som avses i DGUV-féreskriften.

e V/id underhall ska anvéandaren demonte-
ra, rengora och underhalla apparaten ut-
an framkallande av fara for
underhallspersonal eller andra perso-
ner. Lampliga forsiktighetsatgarder om-
fattar avgiftning fére demonteringen.
Vidta atgarder for lokalt filtrerad tvangs-
ventilering dar enheten demonteras
samt vid rengoring av underhallsomra-
den och som lampligt skydd for persona-
len.

e Apparatens utsida ska saneras med
hjalp avdammsugning och torkas ren el-
ler behandlas med tatningsmedel innan
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den flyttas ut fran farligt omrade. Alla ap-
paratdelar ska kontrolleras avseende
féroreningar nar de flyttas ut fran farligt
omrade. Lampliga atgarder maste vidtas
for att undvika dammspridning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten
maste alla fororenade féremal som inte
kan rengoras tillrackligt kasseras. Sada-
na foremal maste hanteras i ogenom-
tréangliga pasar i enlighet med gallande
bestammelser for bortskaffning av den-
na avfallstyp.

e Vid transport och underhall av maskinen
ska sugroéret stdngas med hjalp av for-
slutningspluggen.

1. Observera att du sjélv kan utféra enkla
underhalls- och skotselarbeten.

2. Rengodr maskinens yta och behallarens
insida regelbundet med en fuktig duk.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for férebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomféras enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Géllande bestdmmelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anlaggningar far bara utféras av en
utbildad elektriker. Kontakta KARCHERs
servicestalle om du har fragor.

Underhallsintervall/underhall som
utfors av anvdandaren

For denna maskin finns inga regelbundna
underhallsintervall. Féljande underhall ut-
fors vid behov:
e Tvatta filtret.
e Byt filtret.
e Sattin filtret.

Tvitta filtret
OBSERVERA
Anviéndning av tvéttmedel eller blekme-
del
Skador pa filtret.
Rengdr filtret endast med vatten. Sétt en-
dast in helt torkade filter i maskinen.
Stjarnfiltret kan tvattas under rinnande vat-
ten.

1. Skdlj stjarnfiltret inifran och ut, sa att
inga aterstadende partiklar forsamrar fil-
tereffekten.

Bytalersatta filtret
Hénvisning
Det krévs 2 personer for att ta av sughuvu-
det.
. Stang av maskinen.
. Dra ut natkontakten.
Las upp och ta bort sughuvudet.
. Las upp och ta bort mellanringen.
. Ta bort stjarnfiltret.
. Kontrollera tatningsringen avseende
skador.
7. Satt in det nya stjarnfiltret:

a Dra det nya stjarnfiltret 6ver filterska-
ken pa mellanringen pa sa satt att ska-
kelementen ligger i mitten av
filterfickorna.

b Placera mellanringen med stjarnfilter
och filtervibrator pa filterringen.

¢ Las mellanringen.

8. Satt pa sughuvudet och Ias.

Byta avfallspase

oA WN

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i

dammtéta behallare. Omfylining &r ej tilla-

ten. Avfallsbehallaren far endast tas om

hand av fér uppgiften instruerade personer.

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild B

2. Dra av tryckutjdamningsslangen fran
smutsbehallaren.

3. Sank smutsbehallaren genom att dra
upp spakarna.

4. Sla pa maskinen fér att undvika sprid-
ning av farligt damm.

5. Dra ut smutsbehallaren fran maskinen.

Bild D

6. Vik upp avfallspasen.

7. Forslut avfallspasen ordentligt med
buntband.

8. Ta ut avfallspasen.
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9. Hantera avfallspasen enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.

Bild C

10.Satt noggrant i avfallspasen i smutsbe-
hallaren och placera den mot behéllar-
vaggen och pa behallarbotten.

11.Vik avfallspasens kant 6ver smutsbe-
hallarens kant.

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

12.Satt i smutsbehallaren i maskinen.

13.Stang av maskinen.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spdérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvédnda spakarna.

14.Las smutsbehallaren med spakarna.

15.Fast tryckutjamningsslangen pa smuts-
behallaren.

Hjalp vid storningar
A FARA
Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk stot
Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan
orsaka personskador. Spédnning hos elek-
triska delar kan leda till en elektrisk stét.
Stédng av maskinen fére alla arbeten och
dra ur strbmkontakten.
Lat alltid en specialist utféra kontroller och
arbeten som avser de elektriska delarna.
Hénvisning
Om en stérning uppstar maste maskinen
frankopplas omedelbart. Stérningen maste
avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.
Om felet inte kan atgardas maste enheten
kontrolleras av kundservice.
Sugturbinen gar inte
1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till stromforsorjningen.
2. Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

3. Starta maskinen.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tapper till sugmun-
stycke, sugror eller sugslang.

. Byt ut den fyllda avfallspasen (se kapitel
Byta avfallspase).

. Kontrollera att sughuvudet och smuts-
behallaren sitter ordentligt.

. Rengorfiltret (se kapitel Rengéra filtret).

. Tdém smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

. Anslut tryckutjdmningsslangen i bada
andarna.

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera filterfaste och korrigera om

det behdvs.
2. Rengor filtret (se kapitel Rengora filtret).
3. Byt ut filtret (se kapitel Byta/ersétta fil-
tret).

Kontrollampan "Fasféljdsfel” lyser rott

Maskinen fungerar inte.

Bild F

1. Byt poler pa maskinkontakten.

Kontrollampan "Undertryck” lyser rott

1. Rengor filtret (se kapitel Rengdra filtret).

2. Byt ut filtret (se kapitel Byta/ersétta fil-
tret).

. Nar sakerhetsfilterpasen ar full och
minsta volymflédet underskrids maste
den bytas.

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i
slutet av dess livslangd.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgang-
lig) finns i serviceomradet pa din lokala Kar-
cher-webbplats under "Nedladdningar".
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Tekniska data

Elanslutning

Natspanning \Y, 400
Fas ~ 3
Natfrekvens Hz 50
Markeffekt w 3000
Kapslingsklass IP64
Skyddsklass I
Tandskyddstyp ® I 3D Ex
tc lliC
T125°C
Dc

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 102

Langd x bredd x hjd mm 1060 x
680 x
1840
Filteryta m’> 20
Effektiv filteryta mZ 15
Omgivningsvillkor
Omgivande temperatur ~ °C -10-40
Yttemperatur (max.) °C 125
Relativ luftfuktighet °C 30-90
Effektdata maskin
Behallarvolym I 60
Vakuum (max.) kPa 24,7
Max. volymfléde med m3/h 198
sugslang DN40, L=3 m
Max. volymfléde med m3/h 180
sugslang DN40, L=5m
Max. volymfléde med m/h 165
sugslang DN40, L=8 m
Undertryck (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)
Anslutning sugslang DN70
Méarkbredd sugslang DN40
Filter bestallningsnummer 9.439-
542

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrationsvarde m/s® <2,5

Osakerhet K m/s® 0,2

Ljudtrycksniva La dB(A) 79

Osékerhet Kpa dB(A) 1

Stromkabel
Typ HO7RN-
F 5x
1,5 mm?
Artikelnummer 6.649-
826.0
Kabellangd m 7,5

Med férbehall fér tekniska &ndringar.

EU-forsakran om

overensstammelse
Harmed forsakrar vi att nedanstaende pro-
dukt uppfyller gallande bestammelser i an-
givna direktiv och férordningar. Denna
férsékran upphor att gélla om produkten
andras utan att detta har godkéants av oss.
Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.573-xxx

Direktiv och férordningar
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Tillimpade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Markning

&

113D Ex tc 1IC T125°C Dc

Namn och adress
Dokumentationsbefullméaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl

A. Haag
Managing Director

Director R&D
Waldstetten, 01.11.24
Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tfn: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888528
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EU-vaatimusten-mukaisuusvakuutus. 114
Yleisia ohjeita
Lue ndma kayttéohjeet ennen
L A \ L_l ensimmaista kayttda, toimi nii-

den mukaisesti ja sailyta ne mydhempaa

kayttda tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaistd kayttddnottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisia
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvaohjeet

A VAARA e Vain tehtdvaéan koulutetut
tybntekijét saavat kdyttéé laitetta ja aineita,
joille laitetta kdytetaén, seké suorittaa lait-
teeseen imetyn materiaalin turvallisen pois-
tamisen. e Jos poistoilma johdetaan
huoneeseen, huoneen ilmanvaihtoasteen
pitéé olla luokkaa L. Vaadittujen raja-arvo-
Jen noudattamiseksi takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintddn 50 prosenttia
puhtaan ilman tilavuusvirrasta (huoneen
tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Ly). llman
erityisté tuuletusta: LW=1h'7. o [ aite sisél-
té4éa terveydelle haitallisia pblyjé. Tyhjen-
nys- ja huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien
pdblyséilibn poiston, saavat suorittaa vain
asiantuntevat henkildt kdyttden asianmu-
kaisia suojavarusteita. e Imuroi vain, kun
kaikki suodatinelementit ovat paikoillaan,
silld muuten imumoottori vaurioituu ja li-
sééntyneet hienopdlypéaéstét aiheuttavat
terveysriskin. ® Huomioi noudatettavat tur-
vallisuusvaatimukset, jotka koskevat k&si-
teltdvid materiaaleja.  Noudata
kéaytettdvien imuroitavien materiaalien tur-
vamé&éréyksié. Laitteen osat voivat kuu-
mentua jopa 125 °C:n ldmpdtilaan
asianmukaisen/asiattoman ké&ytén aikana.
e Valmistajan sallimat varusteet johtavat
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s&hkda. Alé kaytd muita varusteita. e Jat-
kojohdon ké&ytté on kielletty.

AN\ VAROITUS e Laitetta ei saa kéyttaa ul-
kotiloissa eiké sitéd saa asettaa ulos.

AN VARO e Kytke pitempien kdyttétauko-
jen yhteydessé ja kdytén jélkeen laite pois
péélta laitekytkimesté ja irrota verkkopisto-
ke.

Huomautus e Huomaa, etté pélyihin, joi-
den syttymisenergia on alle 1 mJ, voidaan
soveltaa lisdmaarayksia.

Toiminta hatatilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun séhkévian sattues-
sa

S&hkébiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois p&éltéd héatétilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.

Ymparistonsuojelu
oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
&g Havita pakkaukset ymparistda saas-
taen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettavia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttamattémia laitteen asianmu-
kaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalo-
usjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I10ytyy osoit-
teesta: www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttotarkoitukset:

e |attia- ja seindpintojen marka- ja kuiva-
puhdistus

e kuivien, syttyvien, terveydelle vaarallis-
ten pdlyjen imurointi; pdlyluokka M stan-
dardin EN 60335-2-69 mukaisesti

e polyluokkien IIC, I1IB ja IlIA pdlyjen imu-
rointi

e syttyvien polyjen imurointi
vybhykkeella 22

o kayttd maanpaallisissa tiloissa

e teollinen kayttd, esim.varasto- ja tuotan-
toalueilla

e Ammattikayttéon esim. hotelleissa, kou-
luissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupois-
sa, toimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

Laitteen moitteeton toiminta voidaan var-

mistaa vain imuletkun nimellisleveydella

DNA40.

Kaikki muu kayttd on epaasianmukaista.

Laite ei sovellu seuraaviin:

e erittdin rajahdysvaarallisten pdlyjen tai
nesteiden imurointiin

e syttyvien nesteiden ja syttyvan polyn se-
osten imurointiin

e syOpaa aiheuttavien aineiden imurointiin

e nosturilla lastaamiseen

Lisavarusteet ja varaosat

A VAARA

Réjdhdysvaara ei-hyvéaksyttyjen lisdva-
rusteiden vuoksi

Kéyta tyypissé 22 vain valmistajan hyvék-
symié lisévarusteita, jotka on merkitty Ex-
tarralla.

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairiottdman kayton.
Tietoja lisavarusteista ja varaosista l16ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.
Huomautus

Toimitukseen ei sisélly lisdvarusteita. Lisé&-
varusteet on tilattava erikseen laitekohtai-
sesti.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pak-
kauksessa. Tarkasta laitetta pakkauksesta
purkaessasi pakkauksen sisallon taydelli-
syys. Jos lisvarusteita puuttuu tai havait-
set kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.
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Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Likasailion kahva

(@ Liitin paineentasaukseen

(® Likasailié

® Sulkutulppa

() Suodatinrengas

(® Suodatintyhjennyksen vipu

(@ Merkkivalo “kéyttévalmius”

Merkkivalo "Alipaine"”

© Kiertokytkin

@ Mkerkklvalo "Vaihe- ja pydrivan kentan
vika

@ Kolmivaihemoottori

(2 Suodatin

@ Tiivisterengas
Suodatintarytin

@ Imupaa

Poistoilman &anenvaimennin
@ Tyyppikilpi

Verkkojohto

Imupaéan kahva

Imupé&an lukitus

@1 Kaapelipidike

62 Tyontbaisa

@3 Paineen tasausletku
Ohjausrulla seisontajarrulla
@ Imuputken pidike

@9 Valirengas

@) Vélirenkaan suljin
Lattiasuulakkeen pidike
Alusta

Imuliitanta

@ Jousiliitin maadoitusta varten

| Symbolit laitteessa |

WE A M

Laite soveltuu hienon pdélyn imurointiin p6-
lyluokkaan M saakka.

VAROITUS: Tama laite sisaltaa terveydelle
vaarallisia pdlyja. Tyhjennyksen ja huollon,
mukaan lukien polypussin poiston, saavat

suorittaa vain asiantuntevat henkilot kayt-
téen asianmukaisia suojavarusteita. Ei saa
kytkea paalle ennen kuin koko suodatinjar-
jestelma on asennettu ja tilavuusvirran val-
vonnan toiminta on tarkastettu.

Ala imuroi syttymisléhteita! Sopii
poélyrajahdysluokan palavien poly-
jen imurointiin alueella 22.
Suodatin

(tilausnumero 9.439-542.0)

Jatepussi
(tilausnumero 9.989-606.0)

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Al3 imuroi ilman suodatinelementtia, sillé

muuten suurempi hienojakoisen pélyn

ulostulosmééré on terveydelle vaaraksi.

HUOMIO

Puuttuva suodatinelementti

Imumoottorin vaurioituminen

Al& imuroi ilman suodatinelementtia.

1. Aseta laite tydasentoon.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Varmista, ettd imupaa on asennettu
asianmukaisesti.

4. Yhdista imuletku (ei sisally toimituk-
seen) imuliitdntaan.

5. Tarkasta likasailion tayttdmaara.

6. Tyhjenna likasailio tarvittaessa (katso
luku Tyhjenné likasailio).

7. Varmista, etta likasailio on asennettu
asianmukaisesti. Jousisankojen on olta-
va puhtaat ja kosketuksissa likasailioon.
Puhdista jousisangat tarvittaessa koste-
alla liinalla.

8. Aseta jatepussi paikoilleen ennen kui-
vaimurointia (katso luku Kuivaimuroin-
ti).

9. Kiinnita haluttu lisavaruste (ei sisally toi-
mitukseen) imuletkuun.
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Automaattinen imutehon valvonta
Laite on varustettu imutehon valvonnalla.
Jos ilman nopeus imuletkussa laskee alle
20 m/s, merkkivalo "Alipaine" palaa punai-
sena (katso Ohjeet héiribtilanteissa).
Huomautus
Merkkivalo voi normaalin kdytén aikana
(esim.lattiasuuttimella tydskenneltdessé)
syttyé ajoittain, kun ilmamé&éré véhenee
(lapimitta pienenee), ja sen johdosta alipai-
ne nousee.

Huomautus

Néissé tapauksissa kysymyksessé ei kui-

tenkaan ole vika, vaan viittaus siihen, etté

ilmamééré on véhentynyt ja alipaine nous-
sut, kuten edelld mainittiin.

Antistaattinen jarjestelma
Staattiset kuormitukset johdetaan pois
maadoitetun liitdntdistukan kautta. Téma
estad kipindinnin ja sédhkoéiskut kaytettaes-
sa valmistajan hyvaksymien sahkda johta-
vien lisdvarusteiden kanssa.

Kaytté

Kosteiden tai nestemaisten aineiden imu-
roinnin jalkeen, katso luku Siirtyminen mér-
kdpuhdistuksesta kuivapuhdistukseen.
HUOMIO

Imupééssaé olevat peitetyt ilman sisdan-
Jja ulostuloaukot

Laitevaurioita

Ald peitd imupéén ilman siséén- ja ulostu-
loaukkoja.

Kiertokytkin

Laite POIS PAALTA

Laite PAALLE

Laitteen kytkeminen paille
1. Yhdista verkkopistoke.
Merkkivalo “kayttdvalmius” palaa.
2. Kytke laite paalle kiertokytkimesta.

Imuprosessin suoritus

1. Tarkista roskasailion tayttomaara saan-
néllisin valiajoin, koska laite ei kytkeydy
automaattisesti pois paalta imuroitaessa.

2. Tyhjenna tarvittaessa roskasailio (ks. lu-
ku Tyhjenné likaséili6).

3. Puhdista suodatin tarvittaessa (ks. luku
Suodattimen puhdistaminen) tai vaihda/
korvaa se (ks. luku Suodattimen vaihto/
korvaus).

Kuivaimurointi
Laite on varustettu jatepussilla, tilausnro
6.907-347.0 (5 kpl).
Huomautus
Téalla laitteella voi imuroida kaikenlaista p6-
ly& pélyluokkaan M saakka. Lains&&dén-
n6ssé vaaditaan kédyttdméaéan polypussia.
Huomautus
Laite on suunniteltu kuivien, tulenarkojen
pdblyjen imurointiin, joiden HTP-arvot ovat
yhté suuria tai suurempia kuin 0,1 mg/m3.
1. Kun imuroit hienoa polya, kayta lisaksi
jatepussia (katso luku Jétepussin aset-
taminen).

Siirtyminen markdpuhdistuksesta
kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto mérkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Marélla suodatinelementilléa ei saa imuroida

kuivaa polyé, sillé se tukkii suodattimen ja

voi tehda siitéd kayttékelvottoman.

1. Anna méaran suodattimen kuivua hyvin
ennen kuivaimurointia tai vaihda tilalle
kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Jéatepussin asettaminen
1. Kiinnita laite seisontajarruilla.
Kuva B
2. Irrota paineentasausletku likasailiosta.
3. Laske likasailié alas vetamalla vipuja
yléspain.
4. Veda likasailio ulos laitteesta.
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Kuva C

5. Aseta jatepussi likasailioon ja aseta se
huolellisesti astian seindmaa vasten ja
astian pohjalle.

6. Taita jatepussin reuna likasailién reunan
yli ulkopuolelle.

HUOMIO

Roskasidilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, etta alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéon.

7. Aseta likasailio laitteeseen.

AN VAROITUS

Roskasdilion vééra lukitus

Puristumisvaara

Ala pid4 lukitsemisen aikana kési& misséén

tapauksessa roskasdilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

1&helle.

Lukitse likaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin Kkésin.

8. Lukitse likasailio vivuilla.

9. Tydnna paineentasausletku likasailiéon.

Markaimurointi

A VAARA
Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle haitallisia p6lyjéa.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara, jos likaséilié vuotaa
yli
Likaséilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-
massa sekunnissa, kun imetdan suuria
mé&érid nesteita.
Valvo téyttbastetta jatkuvasti.
1. Ennen markapuhdistusta poista jatesak-

ki (ks. luku Jéatepussin poistaminen).

Jatepussin poistaminen

A VAARA

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara

Pélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

Kertynyt p6ly on Kuljetettava pélytiiviissé
séilibissa. Tayttdminen muihin séilibihin ei

ole sallittua. Pélynkerédyssaéilién saavat hé-

Vittd4 vain tdhén tehtdvaan koulutuksen

saaneet henkilét.

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva B

2. Irrota paineentasausletku likasailidsta.

3. Laske likasailié alas vetamalla vipuja
yléspain.

4. Kytke laite paalle, jotta vaaralliset polyt
eivat paase vapaaksi.

5. Veda likasailié ulos laitteesta.

Kuva D

6. Nosta jatepussi ylos.

7. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

8. Ota jatepussi ulos.

9. Havita jatepussi lakisaateisten maarays-
ten mukaisesti.

HUOMIO

Roskasiéilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéén.

10.Aseta likasailio laitteeseen.

11.Kytke laite pois paalta.

AN VAROITUS

Roskasdilién vééra lukitus

Puristumisvaara

Al3 pid4 lukitsemisen aikana kési& misséén

tapauksessa roskasdilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

ldhelle.

Lukitse likaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin késin.

12.Lukitse likasailio vivuilla.

13.Tybnna paineentasausletku likasai-
liGon.
Markdpuhdistuksen lopettaminen

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen havittaminen

Ympdristén saastuminen

Noudata paikallisia jéteveden késittelyd

koskevia maarayksia.

1. Kuivaa suodatin.

2. Puhdista roskasailio kostealla liinalla ja
kuivaa se.
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Suodattimen puhdistaminen
Puhdista tahtipoimusuodatin saanndéllisin
valiajoin.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Jos on imuroitu kuivaa materiaalia, liiku-
ta suodattimen puhdistusvipua vahin-
taan viisi kertaa edestakaisin.

Jos puhdistus ei tuota tulosta, irrota tahti-

poimusuodatin ja pese tai vaihda se (ks. lu-

ku Hoito ja huolto).

Laitteen kytkeminen pois paalta
. Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
. Irrota verkkopistoke.

Merkkivalo “kayttdvalmius” sammuu.

Aina kayton jalkeen

. Kytke laite pois paalta.

. Irrota verkkopistoke.

3. Poista lisavarusteet (eivat sisally toimi-
tukseen).

4. Tyhjenna likasailio (katso luku Tyhjennéd
likasailio).

5. Jos on imuroitu markaa materiaalia, irro-
ta suodatin kuivausta varten.

6. Puhdista laite (katso luku Laitteen puh-
distus).

N =~

N —

Imuliitdnnan sulkeminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Hienopdlystéa johtuvat iho-, keuhko- tai sil-

mévauriot

Imuletkun irrottamisen jélkeen imuliitdnta

pitdéd sulkea sulkutulpalla.

Kuva E

1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.

2. Tyonna sulkutulppa vasteeseen asti.
Tyhjenna likasailio

AN VAROITUS

Puristumisvaara

Tarkkaile liikkuvia osia sdilién irrottamisen

ja paikalleen asettamisen yhteydessé.

Huomautus

Roskaséilié on tyhjennettévéa, kun se on

tayttynyt noin 3 cm yldreunan alapuolelle.

Tarkista likasailion tayttémaara saannolli-

sin valiajoin, koska laite ei kytkeydy auto-

maattisesti pois paalta imuroitaessa.

Likasailié on tyhjennettava tarvittaessa ja

jokaisen kayton jalkeen ja puhdistettava si-

salta ja ulkoa imuroimalla ja pyyhkimalla

kostealla liinalla.

Kun imuroit laitetta, kdytd saman tai parem-

man luokituksen polynimuria.

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva B

2. Irrota paineentasausletku likasailidsta.

3. Laske likasailié alas vetamalla vipuja
yléspain.

4. Kytke laite paalle, jotta vaaralliset polyt
eivat paase vapaaksi.

5. Veda likasailio ulos laitteesta.

Huomautus

Roskaséilié voidaan nostaa kahvasta nos-

turilla. Nosturikuljetuksen enimmaéiskuorma

on 50 kg.

AN VARO

Sallitun kokonaispainon ylittdminen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi roskaséilion kokonaispaino, kun

kuljetat sitd nosturilla.

Alé ylikuormita s&iliGta.

Noudata paikallisia nosturilla nostamiseen

liittyvid méérayksia.

6. Tyhjennad likasailié.

AN VAROITUS

Roskasdilién vééra lukitus

Puristumisvaara

Al3 pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

l&helle.

Lukitse roskaséilié kadyttadmélléd kahvaa mo-

lemmin k&sin.

HUOMIO

Roskasdilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéon.

7. Aseta likasailio laitteeseen.

8. Kytke laite pois paalta.

AN VAROITUS

Roskaséilion vééré lukitus

Puristumisvaara

Al3 pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-
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kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
léhelle.

Lukitse likaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-
lemmin ké&sin.

9. Lukitse likasailio vivuilla.

10.Tyénna paineentasausletku likasailioon.

Laitteen puhdistus

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittdminen

Ympéristén saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelya

koskevia maarédyksia.

1. Puhdista laite kaytdn jalkeen ulkoa ja si-
sélté imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

Kun imuroit laitetta, kdytd saman tai pa-
remman luokituksen omaavaa polyni-
muria.

2. Huuhtele lisavarusteet (eivat sisally pak-
kaukseen) tarvittaessa vedella ja kuivaa
ne.

Laitteen sailytys
1. Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen
ympérille.
2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, ettei-
vat sivulliset paase kayttdmaan laitetta.

| Kuljetus |

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Polytdnta kuljetusta varten sulje imulii-
tanta (ks. luku Imuliitdnnén sulkemi-
nen).

2. Vapauta kadantyvien pyorien seisontajar-
ru ja tyénna laitetta tydntokahvasta.

3. Kun haluat lastata laitteen, tartu siihen
rungosta ja tydntdkahvasta.

4. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-

listumaan.
Varastointi
A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvi laite, koske-

tus virtaajohtaviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkdisku

Kytke pois pé&élté ennen laitteelle tehtévié

toita.

Irrota verkkopistoke.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Kéyta huoltotdiden (esim. suodattimen

vaihdon) aikana védhintddn P2-luokan hen-

gityssuojainta seké kertakayttésuojavaate-

tusta.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

Po6lyn hengittémisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Vaarojen vélttdmiseksi valmistajan tai

asiaan perehdytetyn henkilbén on tarkastet-

tava véhintdén kerran vuodessa turvalait-

teiden turvallisuustekninen moitteeton

toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodatti-

men vaurioituminen ja valvontalaitteiden

toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyta puhdistukseen silikonia siséltévia

hoitoaineita.

Pélya poistavat koneet ovat vaarojen eh-

kdisemiseen tai poistamiseen tarkoitettuja

turvalaitteita DGUV-maarayksen mukai-

sesti:

o Kayttdjan tekeméaa huoltoa varten laite
pitda purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mika-
li se on mahdollista ilman, etta huolto-
henkildstd ja muut henkildt joutuvat
vaaraan. Asianmukaisena varotoimen-
piteena ennen laitteen purkamista on
suoritettava myrkkyjen poisto. Varokei-
noihin kuuluvat paikallisesti suodatettu
koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa
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laite puretaan, huoltoalueen puhdistus
seka henkiloston sopiva suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myr-
kylliset aineet ja ulkopuoli on pyyhittava
puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysaineella
ennen kuin laite viedaan pois vaarallisel-
ta alueelta. Kaikki laiteosat on katsotta-
va likaisiksi, kun ne tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Pdlyn levidmisen
estamiseksi on toteutettava sopivat toi-
menpiteet.

e Huolto- ja korjaustdiden aikana on hei-
tettava pois kaikki saastuneet esineet,
joita ei voi puhdistaa riittdvan hyvin. Tal-
laiset esineet on havitettava lapinaky-
mattdmissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittdmista koskevien voimassa ole-
vien maaraysten mukaisesti.

e Kuljetuksen ja huollon ajaksi on imuyh-
teet suljettava sulkutulpilla.

1. Huomaa, ettd voit tehda yksinkertaiset
huolto- ja hoitotyét itse.

2. Puhdista laitteen pinnat ja sailién sisa-
puoli sdanndllisesti kostealla liinalla.

Tarkastus- ja huoltoty6t
Tarkistuta laite sdannéllisesti lainsdatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntaméaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
16n on suoritettava huoltoty6t sdanndllisin
valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sdhkoalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6itd sdhko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttd KARCHERIn edustajaan.

Huoltovali / kayttdjan tekemit
huollot

Talle laitteelle ei ole annettu saanndllisia
huoltovaleja. Seuraavat huollot tehdaan
tarvittaessa:
e suodattimen pesu
e suodattimen vaihto
e Vaihda suodatin.

Suodattimen pesu

HUOMIO

Pesu- tai valkaisuaineiden kéaytto

Suodattimen vaurioituminen.

Puhdista suodatin vain vedelld. Aseta lait-

teeseen vain taysin kuiva suodatin.

Tahtipoimusuodatin voidaan pesta juokse-

van veden alla.

1. Huuhtele tahtipoimusuodatin aina sisal-
ta ulospain, jotta hiukkasjgamat eivat
heikennd suodattimen tehoa.

Suodattimen vaihto/korvaus

Huomautus

Imupé&én irrottamiseen tarvitaan

2 henkilbéa.

. Kytke laite pois paalta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

. Avaa ja poista valirengas.

. Poista tahtipoimusuodatin.

. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita.

. Aseta uusi tdhtipoimusuodatin paikal-
leen.

a Veda uusi tédhtipoimusuodatin valiren-
kaan kohdalla olevan suodattimen ra-
vistimen yli siten, etta
ravistuselementit on kohdistettu kes-
kelle suodatintaskuja.

b Aseta suodatinrenkaaseen valiren-
gas, jossa on tahtipoimusuodatin ja
suodattimen ravistin.

¢ Lukitse valirengas.

8. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

O WN -~

~

Vaihda jatepussi
A VAARA
Terveydelle haitallisen pdlyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Kertynyt pély on kuljetettava polytiiviissé
séilidissé. Tayttdminen muihin séilibihin ei
ole sallittua. Pélynkerdysséilién saavat hé-
vittdé vain téhén tehtdvaén koulutuksen
saaneet henkil6t.
1. Kiinnita laite seisontajarruilla.
Kuva B
2. Irrota paineentasausletku likasailiosta.
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3. Laske likasailio alas vetamalla vipuja
yléspain.

4. Kytke laite paalle, jotta vaaralliset pdlyt
eivat paase vapaaksi.

5. Veda likasailio ulos laitteesta.

Kuva D

6. Nosta jatepussi ylos.

7. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

8. Ota jatepussi ulos.

9. Havita jatepussi lakisdateisten maarays-
ten mukaisesti.

Kuva C

10.Aseta jatepussi likasailioon ja aseta se
huolellisesti astian seindmaa vasten ja
astian pohjalle.

11.Taita jatepussin reuna likaséilién reu-
nan yli ulkopuolelle.

HUOMIO

Roskasidilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéén.

12.Aseta likasailio laitteeseen.

13.Kytke laite pois paalta.

AN VAROITUS

Roskasdilion vééra lukitus

Puristumisvaara

Ala pid4 lukitsemisen aikana kési& misséén

tapauksessa roskasdilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

1&helle.

Lukitse likaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin Kkésin.

14.Lukitse likasailio vivuilla.

15.Tydnna paineentasausletku likasai-
li6on.

Ohjeet hairiotilanteissa

A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / sdh-
koéisku

Imumoottorin tahaton k&dynnistyminen voi
johtaa loukkaantumiseen. Séhkdosien jén-
nite voi johtaa séhkoiskuun.

Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia lait-
teelle tehtévid téité ja irrota verkkopistoke.
Anna Kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-
den parissa tehtévét tyét ammattilaisen
suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héirid, laite on kytkettédvé pois

pdaélta vélittbmasti. Hairié on korjattava en-

nen kuin laite otetaan k&yttéén uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-

kastettavaksi asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sula-
ke.

2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

3. Kytke laite paalle.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-
kesta tai imuletkusta.

2. Vaihda tayttynyt jatepussi uuteen (katso
luku Vaihda jétepussi).

3. Tarkasta, ettd imupaa ja likasailié ovat
tiukasti paikoillaan.

4. Puhdista suodatin (katso luku Suodatti-
men puhdistaminen).

5. Tyhjenna likasailio (katso luku Tyhjenné
likasé&ilio).

6. Tyénna paineentasausletku molemmat
paat sisaan.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

2. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistaminen).

3. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen
vaihto/korvaus).

Merkkivalo Vaihe- ja pyorivan kentén vi-

ka palaa punaisena

Laite ei toimi.

Kuva F

1. Vaihda laitepistokkeen navat.

Merkkivalo "Alipaine" palaa punaisena

1. Puhdista suodatin (katso luku Suodatti-
men puhdistaminen).

2. Vaihda suodatin (katso luku Suodatti-
men vaihto/korvaus).

3. Kun turvasuodatinpussi on tayttynyt ja
vahimmaistilavuusvirta alittunut, pussi
on vaihdettava.
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Havittaminen
Laite on havitettava lakisaateisten maa-
raysten mukaisesti sen kayttoian tultua tay-

teen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiot takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai [Ahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on
Kércherin paikallisen verkkosivuston palve-
lualueella kohdassa "Lataukset".

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Verkkojannite \% 400
Vaihe ~ 3
Verkkotaajuus Hz 50
Nimellisteho w 3000
Kotelointiluokka P64
Suojaluokka |
Palonsuojaustapa ) 113D
Ex tc
][e;
T125
°C Dc
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 102
Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x
680 x
1840
Suodatinpinta m?2 2,0
Tehokas suodatinpinta-ala m?2 1,5
Ympadristoolosuhteet
Ympériston 1ampdtila °C -10-40

Pintaldmpdtila (maks.) °C 125
Suhteellinen iimankosteus °C 30-90

Laitteen tehotiedot

Sailidtilavuus | 60

Tyhji6 (maks.) kPa 247

Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 198
kulla DN40, L=3 m

Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 180
kulla DN40, L=5 m

Makatso tilavuusvirta imu- m3/h 165
letkulla DN40, L=8 m

Alipaine (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)
Imuletkun liitanta DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40
Suodattimen tilausnumero 9.439-
542

Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,2

Aénenpainetaso Ly dB(A) 79

Mittausepavarmuus K,p ~ dB(A) 1

Verkkojohto

Tyyppi HO7RN
-F
5x1,5
mm?

Osanumero 6.649-
826.0

Kaapelin pituus m 7,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus
Vakuutamme taten, etta jaljempana mainit-
tu tuote vastaa voimassa olevia mainittujen
direktiivien ja asetusten maarayksia. Jos
tuotetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntddmme, tdman vakuutuksen voimas-

saolo raukeaa.
Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx
Direktiivit ja asetukset
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU
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Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Merkinta

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
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Generelle merknader

A Les den originale driftsveiled-

ningen for apparatet for forste
gangs bruk, fglg anvisningene i den, og
oppbevar den til senere bruk eller for en ny
eier.

e For farste igangsetting ma sikkerhets-
anvisningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppsta skader pa maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til fglge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Risikoniva
A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fore til store personskader eller
til dad.
&N ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til store personskader eller
til dad.

AN\ FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon

som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon

som kan fare til materielle skader.
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Generelle sikkerhetsanvisninger
A FARE e Bruk av apparatet og de sub-
stansene det brukes til, innbefattet sikker
avfallshandtering av materialet som suges
opp, skal kun utfares av oppleert personale.
e Dersom utblasningsluften fores tilbake til
rommet, ma en tilstrekkelig luftvekslingsra-
te L veere tilstede i rommet. For & overholde
de pakrevde grenseverdiene skal den tilba-
kefarte volumstresmmen utgjore maks.

50 % av volumstremmen for den friske luf-
ten (romvolum Vg x luftvekslingsrate L))
Uten seerskilte ventilasjonstiltak gjelder:
Ly=1h"". e Apparatet inneholder helseska-
delig stov. Téamming og vedlikehold, innbe-
fattet tamming av stgvbeholderen, skal kun
utfgres av fagpersoner ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. e Sug kun med alle filte-
relementene, ellers vil sugemotoren bli
skadet og @kt finstavutslipp vil fore til helse-
fare. e Fglg de gjeldende sikkerhetsbe-
stemmelsene som er aktuelle for de
materialene som skal behandles. e Over-
hold sikkerhetsforskriftene for materialene
som skal suges opp. Ved riktig/feil bruk kan
deler av apparatet varmes opp inntil

125 °C. o Tilbehgret, som er godkjent av le-
verandgren, er elektrisk ledende. Ikke bruk
annet tilbehor. e Bruk av skjgteledning er
ikke tillatt.

AN ADVARSEL e Apparatet ma ikke bru-
kes eller oppbevares utendgrs under vate
forhold.

A FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
ser og etter bruk ma apparatet slas av med
apparatbryteren og stopselet trekkes ut.
Merknad e VVaer oppmerksom pa at det kan
gjelde ytterligere forskrifter for stov med en
tenningsenergi under 1 mJ.

Fremgangsmate i nodstilfelle
A FARE
Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil
Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Slé av apparatet og trekk ut stepselet.

oy Materialet i emballasjen kan resirkule-

6o res. Kvitt deg med emballasjen pa en
miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
== materialer og ofte deler som batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjgre
en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene
finner du pa: www.kaercher.de/REACH

Apparatet er ment for:

e Vat og tarr rengjering av gulv og vegger

e Oppsuging av tert, brennbart, helsefarlig
stav; stavklasse M iht. EN 60335-2-69

e Oppsuging av stgv i stgvklassene IlIC,
I1IB og llIA

e Oppsuging av brannfarlig stgv i sone 22

e Bruk over flere dager

e Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader

e Kommersiell bruk, f.eks. i hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, butikker, konto-
rer og hos utleiere.

Feilfri funksjon av apparatet er kun garan-

tert ved bruk av sugeslanger med en nomi-

nell diameter DN40.

Enhver annen bruk er a anse som ikke for-

skriftsmessig.

Apparatet er ikke egnet for:

e Suging av stgv eller vaesker med hgy
eksplosjonsfare

e Suging av blandinger av brennbare
vaesker og brennbart stgv

e Suging av kreftfremkallende stoffer

e For lasting av kranen
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Tilbehor og reservedeler
A FARE
Eksplosjonsfare pa grunn av ikke-god-
kjent tilbehor
Bruk kun tilbehgr som er godkjent av pro-
dusenten og merket med eksplosjons-kle-
bemerke for bruk iht. type 22.
Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
Merknad
Tilbehar er ikke inkludert i leveringsomfan-
get. Tilbehor ma bestilles separat avhengig
av bruksomréadet.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa em-
ballasjen. Kontroller at innholdet i pakken
er komplett nar du pakker ut. Manglende til-
behgr eller transportskader skal meldes til
forhandleren.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside

Figur A

() Bwoylegrep pa smussbeholderen
(@ Kobling for trykkutligning

(® Smussbeholder

(® Lasepropp

® Filterring

(&) Spak for filterrengjeringen

(@ Kontrollampe "Driftsberedskap”
Kontrollampe "Undertrykk"

(@ Dreiebryter

Kontrollampe "Fase og dreiefeltfeil”
@ Trefasevekselstrgmsmotor

@ Filter

@3 Tetningsring

Filtervibrator

@@ Sugehode

Eksoslyddemper

@ Typeskilt

Strgmkabel

Héandtak pa sugehodet

Lasing av sugehode

@1 Kabelholder

@2 Skyvebgyle

@ Trykkutligningsslange

@4 Styrehjul med parkeringsbrems
@5 Holder for sugerar

@9 Mellomring

@7 Lasing for mellomring

Holder for gulvdyse

@9 Chassis

Sugestuss
@ Fjeerbgyle for jording

Symboler pa apparatet

WEA v

Apparatet kan brukes til suging av stav
opptil stevklasse M.

ADVARSEL.: Apparatet inneholder helse-
farlig stev. Temming og vedlikehold, inklu-
dert fierning av stevposen, ma kun utfgres
av fagkyndige personer ved bruk av egnet
personlig verneutstyr. Ikke koble inn far he-
le filtersystemet er installert og du har kon-
trollert at volumstrgmskontrollen fungerer.

=, |kke sug opp antenningskilder! Eg-
3 net for suging av brennbart stav i

staveksplosjonsklassene i sone

22.

Filter

(Bestillingsnr. 9.439-542.0)

Avfallspose
(Bestillingsnr. 9.989-606.0)

lgangkjoring
AN ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stav.
Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar
det helsefare pa grunn av forhgyet utslipp
av finstav.
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OBS

Manglende filterelement

Skader pa sugemotoren

Ikke sug uten filterelement.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

3. Forsikre deg om at sugehodet er satt pa
plass pa riktig mate.

4. Sett inn sugeslangen (ikke inkludert i le-
veringen) i sugetilkoblingen.

5. Kontroller fyllnivaet i smussbeholderen
regelmessig.

6. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel T@m smussbeholderen).

7. Pass pa at smussbeholderen er satt inn
pa riktig mate. Fjeerklemmene ma vaere
rene og ligge an mot smussbeholderen.
Rengjor fizerklemmene med en fuktig
klut ved behov.

8. Sett inn avfallsposen fer tarrsuging (se
kapittel Tarrsuging).

9. Sett gnsket tilbeher (ikke inkludert i leve-
ringen) pa sugeslangen.

Automatisk overvaking av
sugeeffekten

Apparatet er utstyrt med en funksjon for
overvaking av sugeeffekten Hvis lufthastig-
heten i sugeslangen faller under en hastig-
het pa 20 m/s, lyser kontrollampen
"Undertrykkk" rgdt (se Bistand ved feil).
Merknad
Under normal drift (f.eks. ved arbeider med
et gulvmunnstykke) kan kontrollampen tid-
vis lyse hvis luftmengden reduseres (tverr-
snittsreduksjon) og undertrykket dermed
aker.
Merknad
1 slike tilfeller dreier det seg imidlertid ikke
om en feil, men en henvisning til at luft-
mengden er redusert og undertrykket har
okt.

Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jorde-
de tilkoblingsstussen. Dette forhindrer gnis-
ter og streamstgt med elektrisk ledende
tilbehar som er godkjent av produsenten.

Drift

Etter suging av fuktige eller flytende stoffer,
se kapittel Skifte fra vatsuging til terrsu-
ging.

OBS

Tildekkede tilfersels- og utlepsluftap-
ninger pa sugehodet

Skader pa apparatet

Ikke dekk til &pningene for tilfarsels- og ut-
Igpsluft pa sugehodet.

Dreiebryter

Apparat AV

Apparat PA

Koble inn apparatet
. Sett inn strgampluggen.
Kontrollampen "Driftsberedskap" lyser.
. Sla pa apparatet med dreiebryteren.

N

N

Gjennomfgre sugeprosessen

1. Undersgk fylinivaet i smussbeholderen
regelmessig, da apparatet ikke kobles
automatisk ut under suging.

2. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel T@m smussbeholderen).

3. Rengijer filteret ved behov (se kapittel
Rengjare filteret) eller skift det ut (se ka-
pittel Skifte/erstatte filter).

Terrsuging
Apparatet er utstyrt med en avfallspose,
bestillingsnr. 6.907.347.0 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stov
opptil stevklasse M suges opp. Det er pa-
budt ved lov at det méa brukes en oppsam-
lingspose for stav.
Merknad
Apparatet egner seg til suging av tert, ikke
brennbart stav med MAK-verdier storre
enn/lik 0,1 mg/m3.
1. Nar du suger opp fint stav, ma du ogsa
sette inn avfallsposen (se kapittel Sefte
inn avfallspose).
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Skifte fra vatsuging til terrsuging

OBS

Bytte fra vat- til terrsuging

Fare for skader pa filteret

Huvis filterelementet er vatt ma du ikke suge

opp tort stav, siden stovet kan sette seg pa

filteret og gjare det ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det tarke far
du kan bruke det til tgrrsuging, eller er-
statte det med et tort filter.

2. Skift filteret ved behov.

Sette inn avfallspose

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

2. Trekk ut trykkompensasjonsslangen fra
smussbeholderen.

3. Senk smussbeholderen ved & trekke
opp spakene.

4. Trekk smussbeholderen ut av apparatet.

Figur C

5. Sett avfallsposen i smussbeholderen og
legg den omhyggelig mot beholderveg-
gen og beholderbunnen.

6. Brett kanten av avfallsposen ut over
kanten av smussbeholderen.

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

7. Sett smussbeholderen inn i apparatet.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & betjene spa-

ken med begge hender.

8. Las smussbeholderen med spakene.

9. Sett inn trykkompensasjonsslangen i
smussbeholderen.

Vatsuging

A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stav.
Det mé ikke suges opp helsefarlig stov un-
der vatsuging.
OBS
Fare for skade hvis smussbeholderen
flommer over
Ved opptak av store mengder med vaeske
kan smussbeholderen fylles opp innen fa
sekunder og flomme over.
Kontroller nivaet kontinuerlig.
1. Fjern avfallsposen fgr vatsuging (se ka-

pittel Fjerne avfallspose).

Fjerne avfallspose

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av

stav.

Stov som oppstar, skal transporteres i stgv-

tette beholdere. Omfylling er ikke tillatt.

Stavoppsamlingsposen skal kun avfallsbe-

handles av opplaerte personer.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

2. Trekk ut trykkompensasjonsslangen fra
smussbeholderen.

3. Senk smussbeholderen ved a trekke
opp spakene.

4. Sla pa apparatet for &4 unnga at farlig
stgv slippes ut.

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet.

Figur D

6. Brett opp avfallsposen.

7. Forsegl avfallsposen tett med buntbandet.

8. Ta ut avfallsposen.

9. Avfallsposen skal kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen péa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

10.Sett smussbeholderen inn i apparatet.

11.Sla av apparatet.
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AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & betjene spa-

ken med begge hender.

12.Las smussbeholderen med spakene.

13.Sett inn trykkompensasjonsslangen i
smussbeholderen.

Avslutte vatsuging

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lgpsvann.

1. Tork filteret.

2. Rengjgr smussbeholderen med en fuk-
tig klut og terk av.

Rengijore filteret
Stjernefilteret skal rengjgres med
regelmessige mellomrom.

1. Sla av apparatet.

2. Hvis det er suget opp tgrt sugemateriale,
skal spaken for filterrengjering beveges
frem og tilbake minst 5 ganger.

Hvis denne rengjgringen ikke gir noen for-

bedring, ma stjernefilteret tas ut og vaskes

eller skiftes ut (se kapittel Stell og vedlike-
hold).

Koble ut apparatet
. Koble ut apparatet med dreiebryteren.
. Trekk ut strampluggen.
Kontrollampen "Driftsberedskap” slukker.

Etter hver bruk

. Sla av apparatet.

. Trekk ut strampluggen.

3. Fjern tilbehgret (ikke inkludert i leverin-
gen).

4. Tem smussbeholderen (se kapittel Tom
smussbeholderen).

5. Hvis det ble sugd opp noe som vatt, ma
du ta ut filteret for a terke det.

6. Rengjar apparatet (se kapittel Rengjare
apparatet).

[ NS =N

N =~

Lukke sugetilkobling

AN ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og @yne fordrsaket

av finstav

Etter at sugeslagen er fijernet, ma sugetil-

koblingen lukkes med tetningspluggen.

Figur E

1. Sett tetningspluggen ngyaktig inn i su-
getilkoblingen.

2. Skyv tetningspluggen helt inn.

Tem smussbeholderen

&N ADVARSEL

Klemfare

Pass péa deler som beveger seg nér du tar

ut og setter pa beholderen.

Merknad

Smussbeholderen ma temmes nér den er

fylt til ca. 3 cm fra kanten overst.

Undersgk fyllenivaet i smussbeholderen

regelmessig, da apparatet ikke kobles ut

automatisk under suging.

Smussbeholderen ma temmes ved behov

og etter hver bruk og rengjgres innvendig

og utvendig ved & stgvsuge og tarke av

med en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes et

sugeapparat med samme eller bedre klas-

sifisering.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

2. Trekk ut trykkompensasjonsslangen fra
smussbeholderen.

3. Senk smussbeholderen ved a trekke
opp spakene.

4. Sla pa apparatet for & unnga at farlig
stov slippes ut.

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet.

Merknad

Smussbeholderen kan lgftes med kran et-

ter handtaket. Maksimal belastning ved

krantransport er 50 kg.

AN FORSIKTIG

Overskridelse av tillatt totalvekt

Fare for personskader og materielle skader

Overhold totalvekten pa smussbeholderen

ved transport med kran.
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Ikke overbelast beholderen.

Falg gjeldende forskrifter for krantransport.

6. Tem smussbeholderen.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

héandtaket med begge hender.

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

7. Sett smussbeholderen inn i apparatet.

8. Sla av apparatet.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & betjene spa-

ken med begge hender.

9. Las smussbeholderen med spakene.

10.Sett inn trykkompensasjonsslangen i
smussbeholderen.

Rengjore apparatet

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lgpsvann.

1. Rengjer apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes
et sugeapparat med samme eller bedre
klassifisering.

2. Ved behov skylles tilbeharet (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget) med vann og
tarkes.

Oppbevare apparatet
1. Vikle stremledningen rundt kabelholde-
ren.
2. Sett apparatet i et tgrt rom og sikre det
mot uautorisert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

1. Lukk sugetilkoblingen for & sikre stevfri
transport (se kapittel Lukke sugetilkob-
ling).

. L@sne parkeringsbremsene og skyv en-
heten med skyvebgylen.

. For & laste apparatet, hold det i under-
stellet og skyvebgaylen.

. Ved transport i kjgretgy ma apparatet
sikres mot a skli og velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innendears.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, bergring av
stromfaorende deler

Fare for personskader, elektrisk stat

Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stopselet.

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.

Bruk raykvernmaske P2 eller hayere og en-
gangsklaer under vedlikeholdsarbeid (f.eks.
bytte av filter).

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som fglge av innanding av
stov.

Sikkerhetsinnretninger til forebygging av
farer mé minst én gang i aret sikkerhetstek-
nisk funksjonskontrolleres av produsenten

N
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eller en opplaert person, f.eks. for a pase at

maskinen er tett, atfilteret ikke er skadet, at

kontrollinnretningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til

rengjaring.

Stavfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnret-

ninger for forebygging eller fijerning av farer

i henhold til GDPR-forskriften:

e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet
selv, ma apparatet tas fra hverandre,
rengjgres og holdes vedlike, sa langt det
er gjennomfarbart, uten at det oppstéar
farer for vedlikeholdspersonalet og an-
dre personer. Forsiktighetsregler som
ma tas innbefatter avgiftning fer appara-
tet tas fra hverandre, iverksetting av
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert,
pakrevd ventilasjon pa stedet der appa-
ratet skal tas fra hverandre, rengjering
av vedlikeholdsomradet og egnet be-
skyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet bar stgvsuges for
a rengjares for gift og deretter tarkes av,
eller behandles med tetningsmiddel far
det tas ut av det farlige omradet. Alle ap-
paratets deler ma anses som forurenset
nar de tas ut av det farlige omradet. Det
ma settes i verk egnede tiltak for & unn-
ga at stavet sprer seg.

e Under gjennomfgringen av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeid ma alle til-
smussede gjenstander som ikke kan
rengjares tilstrekkelig, kastes. Slike
gjenstander ma legges i ugjennomtren-
gelige poser og kastes i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av
slikt avfall.

e Under transport og vedlikehold av appa-
ratet skal sugestussene stenges med
blindpluggen.

1. Veer oppmerksom pa at du kan utfere
enkelt vedlikehold og stell selv.

2. Rengjar apparatets overflater og innsi-
den av beholderen regelmessig med en
fuktig klut.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfgar regelmessige kontroller av ap-
paratet ifglge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomferes av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifelge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid
pa det elektriske anlegget ma kun utfares
av elektrofagfolk. Ved sparsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Serviceintervaller/vedlikehold utfort
av brukeren

For dette apparatet finnes det ingen

regelmessige serviceintervaller. Falgende

vedlikehold gjennomfgres ved behov:

e Vask filteret.

o Skift filteret.

e Buytt ut filteret.

Vask filteret
OBS
Bruk av vaskemidler eller blekemidler
Skader pa filteret.
Rengjar filteret kun med vann. Sett bare
helt tarre filtre inn i apparatet.
Stjernefilteret kan vaskes under rennende
vann.
1. Skyll stjernefilteret fra innsiden og ut-
over, slik atingen restpartikler reduserer
filtereffekten.

Skifte/erstatte filter
Merknad
Det trengs 2 personer for & ta av sugeho-
det.
. Sla av apparatet.
. Trekk ut streamstgpselet.
. Lgsne sugehodet og ta det av.
. L@sne mellomringen og ta den av.
. Ta ut stjernefilteret.
. Kontroller tetningsringen med henblikk
pa eventuelle skader.
7. Sett inn det nye stjernefilteret:

a Trekk stjernefilteret over filterristeren
pa mellomringen pa en slik mate at ris-
teelementene posisjoneres i midten
av filterposene.

OO WN -
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b Sett mellomringen med stjernefilteret
og filterristeren pa filterringen.
¢ Las mellomringen.
8. Sett pa sugehodet og las det.

Skifte avfallspose

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som fglge av innanding av

stov.

Stav som oppstér, skal transporteres i stov-

tette beholdere. Omfylling er ikke tillatt.

Stovoppsamlingsposen skal kun avfallsbe-

handles av opplaerte personer.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur B

2. Trekk ut trykkompensasjonsslangen fra
smussbeholderen.

3. Senk smussbeholderen ved a trekke
opp spakene.

4. Sla pa apparatet for a unnga at farlig
stov slippes ut.

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet.

Figur D

6. Brett opp avfallsposen.

7. Forsegl avfallsposen tett med buntban-
det.

8. Ta ut avfallsposen.

9. Avfallsposen skal kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

Figur C

10.Sett avfallsposen i smussbeholderen og
legg den omhyggelig mot beholderveg-
gen og beholderbunnen.

11.Brett kanten av avfallsposen ut over
kanten av smussbeholderen.

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

12.Sett smussbeholderen inn i apparatet.

13.Sla av apparatet.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen mé du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av loftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & betjene spa-

ken med begge hender.

14.Las smussbeholderen med spakene.

15.Sett inn trykkompensasjonsslangen i
smussbeholderen.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet /

elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fare til

personskader. Spenning i elektriske deler

kan fore til elektrisk stot.

Sla maskinen av far alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid péa elektriske de-

ler skal utfgres av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, ma apparatet

straks slas av. Feilen méa utbedres for ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for
strgmforsyningen.

2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften avtar

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
roret eller sugeslangen.

2. Skiftutden fulle avfallsposen (se kapittel
Skifte avfallspose).

3. Kontroller at sugehodet og smussbehol-
deren sitter korrekt.

4. Rens filteret (se kapittel Rengjare filte-
ret).

5. Tem smussbeholderen (se kapittel Tam
smussbeholderen).

6. Sett inn trykkutligningsslangen i begge
ender.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

2. Rensfilteret (se kapittel Rengjare filteret).
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3. Skift utfilteret (se kapittel Skifte/erstatte
filter).

Kontrollampen "Fase- og dreiefeltfeil”

lyser rodt

Apparatet gar ikke.

Figur F

1. Bytt om polene pa apparatstgpselet.

Kontrollampen "Undertrykk" lyser radt

1. Rens filteret (se kapittel Rengjgre filte-
ret).

. Skift ut filteret (se kapittel Skifte/erstatte
filter).

. Nar avfallsposen er full og minimum vo-
lumstrem underskrides, ma posen skif-
tes ut.

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal
det avfallshandteres i henhold til gjeldende
forskrifter.

N

w

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil
pa apparatet repareres gratis i garantitiden
dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garanti-
reparasjoner bes du henvende deg til din for-
handler eller naermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjagpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig)
finner du i serviceomradet pa ditt lokale
Karcher-nettsted under "Nedlastinger".

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 400
Fase ~ 3
Nettfrekvens Hz 50
Nominell effekt w 3000
Kapslingsgrad P64
Beskyttelsesklasse |
Eksplosjonsbeskyttelse & I 3D
Ex tc ll-
IC
T125
°C Dc

Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 102
Lengde x bredde x hgyde mm 1060 x
680 x
1840
Filterflate m? 2,0
Effektiv filterflate m?> 15
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C -10-40
Overflatetemperatur °C 125
(maks.)
Relativ luftfuktighet °C 30-90
Effektspesifikasjoner apparat
Beholdervolum | 60
Vakuum (maks.) kPa 24,7

Maks. volumstrem med su- m/h 198
geslange DN40, L=3 m

Maks. volumstrem med su- m/h 180
geslange DN40, L=5m

Maks. volumstrem med su- m/h 165
geslange DN40, L=8 m

Vakuum (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)
Tilkobling sugeslange DN70
Nominell diameter suge- DN40
slange
Filter bestillingsnummer 9.439-
542

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® <2,5

Usikkerhet K m/is? 0,2

Lydtrykkniva Lz dB(A) 79

Usikkerhet KpA dB(A) 1

Stremkabel

Type HO7RN
-F
3G1,5
mm?

Delenummer 6.649-
826.0

Kabellengde m 7.5

Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaring

Vi erklzerer med dette at produktet som er
nevnt under, oppfyller relevante bestem-
melser i angitte direktiver og forskrifter.
Endringer pd maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir
ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging
Type: 1.573-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Merke

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 24/11/01

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra bedriftsledelsen.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

y S/ S

I 1% oz
i

A. Haag

Director R&D
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Generelle henvisninger

A Laes denne originale driftsvej-

ledning for farste ibrugtagning
af maskinen, fglg anvisningerne i den og
opbevar den til senere brug eller efterfgl-
gende brugere.

e For farste ibrugtagning er det absolut
ngdvendigt at laese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisninger ikke overholdes, kan der op-
sta skader pa maskinen og fare for
brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
forer alvorlige kvaestelser eller dad.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kvaestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre materielle skader.
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Generelle sikkerhedsforskrifter
A FARE e Brug af maskinen og handte-
ring af de substanser, til hvilke den skal an-
vendes, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede materia-
le, kun af personer med den ngdvendige
uddannelse. e Hvis afgangsluften fares til-
bage til rummet, skal der veere et tilstreek-
keligt luftskifte L i rummet. For at overholde
greenseveerdierne ma den tilbagefarte vo-
lumenstrem maks. udgere 50 % af volu-
men for den friske luft (rumvolumen Vg x
luftskifte Lyy). Uden seerlige udluftningsfor-
anstaltninger gaelder falgende: L= 1h™.

e Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stov. Temning og vedligeholdel-
se, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som baerer egnet
beskyttelsesudstyr. @ Stgvsug kun med alle
filterelementer, ellers sugemotoren ellers
beskadiges, og der opstar en sundhedsfare
pé grund af foraget finstovemission.

e Overhold de geeldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de mate-
rialer, der handteres. ® Overhold
sikkerhedsbestemmelserne for materialer-
ne, der skal suges op. Ved korrekt/forkert
drift kan dele af maskinen blive op til 125 °C
varm. e Tilbeharet, som er tilladt af produ-
centen, er elektrisk ledende. Anvend ikke
andet tilbehgr. e Det er ikke tilladt at anven-
de et forleengerkabel.

AN ADVARSEL e Maskinen ma ikke an-
vendes eller opbevares udendars, nar det
er vadt.

AN FORSIGTIG e Sluk enheden pa masin-
kontakten ved laengere driftspauser og ef-
ter brug, og treek netstikket ud.

Obs e Bemeerk, at der kan gaelde ekstra
bestemmelser for stov med en antsendel-
sesenergi pé under 1 mJ.

Reaktion i ngdstilfeelde
A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbru-
G ges. Sgrg for at bortskaffe emballage
miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
== kan genbruges, og ofte dele, sdsom
batterier, genopladelige batterier eller olie,
der ved forkert handtering eller forkert bort-
skaffelse kan udgare en fare for menne-
skers sundhed og for miljget. Disse dele er
imidlertid ngdvendige for at sikre en korrekt
drift af maskinen. Maskiner, der er maerket
med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Maskinen er beregnet til:

e vad- og tarrensning af gulv- og vaegfla-
der

e Opsugning af tert, sundhedsfarligt og
opsamlet stav, stgvklasse M i henhold til
EN 60335-2-69

e Opsugning af stav i stavgrupperne IlIC,
I11B og IlIA

e Opsugning af breendbart stgv i zone 22

e lkke anvendelse i miner

e Industriel brug, f.eks. i lager- og produk-
tionsomrader

e Erhvervsmaessig brug, f.eks. pa hoteller,
skoler, hospitaler, fabrikker, butikker,
kontorer samt udlejningsvirksomheder.
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Fejl i apparatets funktioner kan kun undgas
ved brug af den nominelle sugeslangedia-
meter DN40.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.
Apparatet er ikke egnet:

e Til opsugning af stgv eller vaesker med
hgj eksplosionsfare

Til opsugning af blandinger af brandfar-
lige vaesker og breendbart stov

Til opsugning af kraeftfremkaldende stof-
fer

e Til kranleesning

Tilbehor og reservedele

A FARE

Eksplosionsfare pa grund tilbehor, der
ikke er godkendt

Brug kun tilbeher, der er godkendt af pro-
ducenten og meerket med Ex-meerket til
brug med konstruktion 22.

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Obs

Der er ikke inkluderet tilbehgr i leverancen.
Tilbehgret skal bestilles separat i overens-
stemmelse med anvendelsesformalet.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa em-
ballagen. Kontroller ved udpakningen, om
indholdet er komplet. Kontakt venligst for-

handleren, hvis der mangler tilbehgr eller

ved transportskader.

Beskrivelse af apparat

Figurer, se grafikside
Figur A

() Bajlegreb p& smudsbeholder
(@ Kobling til trykudligning

(3 Smudsbeholder

(® Lukkeprop

® Filterring

(® Filterrenserens handtag

(@ Kontrollampe “Driftsberedskab*
Kontrollampe “Undertryk®

(© Drejekontakt

Kontrollampe "Fase- og drejefeltfejl”
@) Vekselstrammotor

@ Filter

@ Teetningsring

Filtervibrator

(# Sugehoved
Udblaesningsluftlyddeemper
@7 Typeskilt

Netkabel

Handtag pa sugehovedet

@0 Las pa sugehovedet

@) Kabelholder

@2 Skubbebgjle

@ Trykudligningsslange

@9 Styrerulle med parkeringsbremse
@9 Holder til sugerar

@9 Mellemring

@) Mellemringens las

Holder til gulv-mundstykke
@9 Understel

Sugestuds
@ Fjederbgijle til jordforbindelse

Symboler pa apparatet

WEA

Maskinen er beregnet til opsugning af stev
indtil stevklasse M.

ADVARSEL.: Dette apparat indeholder
sundhedsfarligt stgv. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive udtagning af stavposen,
ma kun udfgres af fagligt kvalificerede per-
soner, som baerer egnet personligt beskyt-
telsesudstyr. Taend ikke for maskinen, for
det komplette filtersystem er installeret og
volumenstrgmkontrollen er kontrolleret.

Sug ikke teendkilder op! Egnet til

opsugning af breendbart stev i sta-

veksplosionsklasserne i zone 22.
Filter

ﬁ (Bestillingsnr. 9.439-542.0)

Bortskaffelsespose
(Bestillingsnr. 9.989-606.0)
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Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stev

Luftvejssygdomme pga. inddnding af stov.

Brug ikke stgvsugeren uden filterelement,

da der i sé fald bestar sundhedsfare pga.

forhgjet udledning af finstov.

BEMAERK

Manglende filterelement

Beskadigelse af sugemotoren

Opsug ikke uden filterelement.

1. Anbring apparatet i arbejdspositionen.

2. Sarg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.

3. Sgrg for, at sugehovedet er monteret
korrekt.

4. Indseet sugeslangen (ikke inkluderet i le-
veringsomfanget) i sugetilslutningen.

5. Kontroller niveauet i smudsbeholderen.

6. Tem om nagdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet T@mning af smudsbeholde-
ren).

7. Serg for, at smudsbeholderen er monte-
ret korrekt. Fjederbgjlerne skal veere re-
ne og ligge op mod smudsbeholderen.
Rengar efter behov fiederbgjlerne med
en fugtig klud.

8. Seet bortskaffelsesposen i for tarsug-
ning (se kapitlet Tgrsugning).

9. Anbring det gnskede tilbehgr (ikke inklu-
deret i leveringsomfanget) pa sugeslan-
gen.

Automatisk sugeeffektovervagning
Apparatet er udstyret med en sugeeffek-
tovervagning. Hvis lufthastigheden i suge-
slangen falder under en hastighed pa 20 m/
s, lyser kontrollampen "Undertryk" rgdt (se
Hjeelp ved fejl).

Obs

Kontrollampen kan sommetider lyse under
normal drift (f.eks. nar du arbejder med et
gulv-mundstykke), nar luftmaengden redu-
ceres (tveersnitsreduktion), og undertrykket
derved oges.

Obs

I disse tilfaelde drejer det sig dog ikke om en
defekt, men om en henvisning, at luft-
meaengden som angivet ovenfor er faldet,
og undertrykket er steget.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutnings-
studsen med jordforbindelse. Dette forhin-
drer gnister og stremstad med elektrisk
ledende tilbehgr, der er godkendt af produ-
centen.

Efter opsugning af fugtige eller flydende
substanser, se kapitlet Skift fra vad- til tor-
sugning.

BEMAERK

Tildaekkede friskluft- og ventilationsab-
ninger pa sugehovedet

Skader pa maskinen

Tildeek ikke friskluft- og ventilationsabnin-
gerne pa sugehovedet.

Drejekontakt
Apparat FRA

Apparat TIL

Tilkobling af apparatet
. Iseet netstikket.
Kontrollampen “Driftsberedskab” lyser.
. Teend apparatet pa drejekontakten.

—_

N

Gennemforelse af sugeproces

1. Kontroller regelmaessigt niveauet i
smudsbeholderen, da maskinen ikke
frakobler automatisk under opsugnin-
gen.

2. Tem om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet Tamning af smudsbeholde-
ren).

3. Renggr om nedvendigt filteret (se kapit-
let Rengearing af filter) eller ombyt/ud-
skift det (se kapitlet Skift / udskiftning af
filteret).
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Tersugning
Apparatet er udstyret med en bortskaffel-
sespose, bestillingsnr. 6.907-347.0 (5 stk.).
Obs
Maskinen kan opsuge alle typer stov indtil
stovklasse M. Loven foreskriver anvendel-
se af en stgvopsamlingspose.
Obs
Maskinen er beregnet til opsugning af tort,
ikke-braendbart stev med MAK-veerdier
starre end eller lig med 0,1 mg/m3.
1. Anvend ogsa bortskaffelsesposen ved
opsugning af finstgv (se kapitlet /saet-
ning af bortskaffelsespose).

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Skift fra vad- til torsugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tart stav, nar filterelementet er

vadt, da filteret derved kan blive tilstoppet

og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tarre godt inden brug
til tarsugning eller udskift med et tart fil-
ter.

2. Udskift filteret ved behov.

Iszetning af bortskaffelsespose

1. Serg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.

Figur B

2. Treek trykudligningsslangen af smuds-
beholderen.

3. Saenk smudsbeholderen ved at treekke
armene op.

4. Traek smudsbeholderen ud af apparatet.

Figur C

5. Anbring bortskaffelsesposen i smudsbe-
holderen, og sarg for at den ligger taet
mod beholderens vaeg og bund.

6. Skub det gverste stykke af bortskaffel-
sesposen op omkring kanten pa smuds-
beholderen.

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Antaendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

7. Anbring smudsbeholderen i apparatet.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af lgftemekanikken, nér lasen

lukkes.

Las smudsbeholderen ved at betjene ar-

mene med begge haender.

8. Las smudsbeholderen med armene.

9. Seet trykudligningsslangen pa smudsbe-
holderen.

Vadsugning
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indénding af stav.
Under vadsugning ma der ikke opsuges
sundhedsskadeligt stav.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af at
smudsbeholderen lober over
Smudsbeholderen kan ved optagelse af
store vaeskemaengder fyldes og Iabe over
inden for fa sekunder.
Kontrollér altid pafyldningsniveauet.
1. Fjern bortskaffelsesposen fgr vadsug-
ning (se kapitlet Fjernelse af bortskaffel-
sespose).

Fjernelse af bortskaffelsespose

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indénding af stav.

Opsamlet stav skal transporteres i stovtaet-

te beholdere. Omfyldning er ikke tilladt.

St@vopsamleren ma kun bortskaffes af ud-

dannede personer.

1. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.

Figur B

2. Treek trykudligningsslangen af smuds-
beholderen.

3. Saenk smudsbeholderen ved at traekke
armene op.

4. Teend for maskinen for at undga udslip
af farligt stov.

5. Traek smudsbeholderen ud af apparatet.
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Figur D

6. Kraeng bortskaffelsesposen op.

7. Luk bortskaffelsesposen taet med kabel-
holderen.

8. Tag bortskaffelseesposen ud.

9. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Antaendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

10.Anbring smudsbeholderen i apparatet.

11.Sluk maskinen.

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Las smudsbeholderen ved at betjene ar-

mene med begge haender.

12.Las smudsbeholderen med armene.

13.Seet trykudligningsslangen pa smuds-
beholderen.

Afslutning af vadsugning

AN ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Teor filteret.

2. Renggr og tgr smudsbeholderen med
en fugtig klud.

Renggring af filter

Renggr stjernefilteret med regelmaessige

mellemrum.

1. Sluk maskinen.

2. Beveeg filterrenserens handtag frem og
tilbage mindst 5 gange, efter opsugning
af tgrt materiale.

Hvis denne renggring ikke l@ser problemet,

skal du tage stjernefilteret ud og vaske eller

udskifte det (se kapitlet Pleje og vedlige-
holdelse).

Slukning af apparatet
. Sluk apparatet pa drejekontakten.
2. Treek netstikket ud.
Kontrollampen “Driftsberedskab” sluk-
ker.

N

Efter hver drift

. Sluk maskinen.

2. Treek netstikket ud.

3. Fjern tilbehgret (ikke indeholdt i leve-
ringsomfanget).

4. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Temning af smudsbeholderen).

5. Tag filteret ud til tarring efter opsugning
af vadt materiale.

6. Renggr apparatet (se kapitlet Rengg-
ring af maskinen).

N

Lukning af sugetilslutning

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Beskadigelse af hud, lunger og ajne pa

grund af finstev

Nar sugeslangen er fiernet, skal sugetilslut-

ningen lukkes med lukkeproppen.

Figur E

1. Seet lukkeproppen i sugetilslutningen,
sa den lukker praecist.

2. Skub lukkeproppen helt ind.

Temning af smudsbeholderen

AN ADVARSEL

Fare for at komme i klemme

Veer opmaerksom pa beveegelige dele, nar

du af- og pamonterer beholderen.

Obs

Smudsbeholderen skal tammes, nér den er

fyldt op til ca. 3 cm under den gverste kant.

Kontroller regelmaessigt niveauet i smuds-

beholderen, da maskinen ikke frakobler

automatisk under opsugningen.

Smudsbeholderen skal tammes efter be-

hov og efter hver brug og renggres indven-

digt og udvendigt ved opsugning og

afterring med en fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bruge

en suger med samme eller bedre klassifice-

ring.

1. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.
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Figur B

2. Treek trykudligningsslangen af smuds-
beholderen.

3. Seenk smudsbeholderen ved at traekke
armene op.

4. Teend for maskinen for at undga udslip
af farligt stov.

5. Traek smudsbeholderen ud af apparatet.

Obs

Smudsbeholderen kan transporteres med

kran i grebet. Maksimal last ved krantrans-

port udgaer 50 kg.

AN FORSIGTIG

Overskridelse af den tilladte totalvaegt

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa smudsbeholderens

totalveegt, nar den transporteres med en

kran.

Beholderen ma ikke overlaesses.

Overhold de lokale forskrifter om krantrans-

port.

6. Tem smudsbeholderen.

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af laftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen p& chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

7. Anbring smudsbeholderen i apparatet.

8. Sluk maskinen.

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af laftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Las smudsbeholderen ved at betjene ar-

mene med begge haender.

9. Las smudsbeholderen med armene.
10.Seet trykudligningsslangen pa smuds-
beholderen.

Rengering af maskinen

AN ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og afterring med en
fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bru-
ge en suger med samme eller bedre
klassificering.

2. Skyl om ngdvendigt tilbehgret (ikke in-
kluderet i leverancen) med vand og lad
det tarre.

Opbevaring af maskinen
. Rul netkablet rundt om kabelholderen.
. Anbring maskinen i et tart rum, og sgrg
for at sikre den mod brug af uvedkom-
mende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af veegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved

transporten.

1. Luk sugetilslutningen, sa det ikke staver
under transporten (se kapitlet Lukning
af sugetilslutning).

2. Lasn parkeringsbremserne, og skub
maskinen med skubbebgjlen.

3. Tag fati chassiset og skubbebgjlen, nar
du skal laesse maskinen.

4. Ved transport i kgretgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved-
opbevaring.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

N -
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af
stremforende dele
Fare for kveestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stev
Luftvejssygdomme pga. inddnding af stov.
Beaer andedraetsvaern P2 eller hgjere og en-
gangsdragt ved vedligeholdelsesarbejde
(f.eks. filterskift).
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. inddnding af stov.
Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer
skal kontrolleres mindst en gang om aret af
producenten eller en uddannet person med
henblik pa sikkerhedsteknisk fejifri funktion,
f.eks. maskinens teethed, skader pa filteret,
kontrolanordningernes funktion.

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Brug ikke silikoneholdige plejemidler til ren-

garingen.

Stovfiernende maskiner er sikkerhedsud-

styr, der skal forebygge eller afvaerge farer

i henhold til DGUV-forskriften.

e \ed vedligeholdelse udfert af brugeren
skal maskinen skilles ad, renggres og
vedligeholdes, savidt det kan udferes,
uden at der i den forbindelse opstar fare
for vedligeholdelsespersonalet og andre
personer. Treef passende sikkerhedsfor-
anstaltninger, herunder afgiftning, inden
komponenter skilles ad, forberedelse til
filtreret tvangsudluftning pa stedet, hvor
maskinen skal skilles ad, renggring af
vedligeholdelsesomradet og beskyttelse
af det pagaeldende personale.

e Maskinens yderside bar afgiftes og ter-
res af ved hjeelp af stavsugning eller be-
handles med taetningsmiddel, fgr den
fiernes fra fareomradet. Alle maskindele
skal anses som forurenede, hvis de fier-
nes fra fareomradet. Der skal traeffes eg-

nede foranstaltninger for at undga
spredning af stav.

e Ved vedligeholdelses- og reparationsar-
bejder skal alle forurenede genstande,
som ikke kan renggres pa tilfredsstillen-
de vis, smides ud. Sadanne genstande
skal bortskaffes i teette poser i overens-
stemmelse med de geeldende bestem-
melser for bortskaffelse af affald af
denne art.

e Indsugningsstudserne skal lukkes med
lukkepropperne i forbindelse med trans-
port og vedligeholdelse af maskinen.

1. Veer opmaerksom p3, at du selv kan ud-
fere mindre vedligeholdelses- og ple-
jearbejde.

2. Renggr maskinens overflade og behol-
derens inderside regelmaessigt med en
fugtig klud.

Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
Fa udfert en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pagaeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfgres af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anleegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
spergsmal kontaktes KARCHER filialen.

Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af
brugeren
Der findes ingen regelmaessige vedligehol-

delsesintervaller for denne maskine. Fal-
gende vedligeholdelse udfgres ved behov:
e Vask af filter.

e Udskiftning af filter.

e Montering af filter.

Vask af filter
BEMAERK
Anvendelse af vaske- eller blegemidler
Beskadigelse af filteret.
Rengar kun filteret med vand. Saet kun filtre
i maskinen, nar de er fuldstaendig tarre.
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Stjernefilteret kan vaskes under rindende

vand.

1. Skyl stjernefilteret fra indersiden og ud,
saledes at filterfunktionen ikke reduce-
res pa grund af restpartikler.

Skift / udskiftning af filteret
Obs
Der er brug for 2 personer til at tage suge-
hovedet af.
. Sluk maskinen.
. Treek netstikket ud.
. Las sugehovedet op, og tag det af.
. Las mellemringen op, og tag den af.
. Tag stjernefilteret ud.
. Kontroller pakningen for beskadigelser.
. Indseet det nye stjernefilter:

a Det nye stjernefilter traekkes over fil-
tervibratoren pa mellemringen, sale-
des at vibreringselementerne er
placeret midt i filterlommerne.

b Anbring mellemringen med stjernefil-
ter og filtervibrator pa filterringen.

¢ Las mellemringen.

8. Saet sugehoved p3, og las det fast.

Udskiftning af bortskaffelsesposen

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stev

Luftvejssygdomme pga. indénding af stgv.

Opsamlet stov skal transporteres i stoviaet-

te beholdere. Omfyldning er ikke tilladt.

Stgvopsamleren ma kun bortskaffes af ud-

dannede personer.

1. Serg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.

Figur B

2. Treek trykudligningsslangen af smuds-
beholderen.

3. Saenk smudsbeholderen ved at treekke
armene op.

4. Teend for maskinen for at undga udslip
af farligt stev.

5. Traek smudsbeholderen ud af apparatet.

Figur D

6. Kreeng bortskaffelsesposen op.

7. Luk bortskaffelsesposen teet med kabel-
holderen.

8. Tag bortskaffelseesposen ud.

NOoO oA WN =

9. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

Figur C

10.Anbring bortskaffelsesposen i smuds-
beholderen, og serg for at den ligger teet
mod beholderens vaeg og bund.

11.Skub det gverste stykke af bortskaffel-
sesposen op omkring kanten pa smuds-
beholderen.

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pé chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

12.Anbring smudsbeholderen i apparatet.

13.Sluk maskinen.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Las smudsbeholderen ved at betjene ar-

mene med begge hsender.

14.Las smudsbeholderen med armene.

15.Seet trykudligningsslangen pa smuds-
beholderen.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet taending af maskinen / Elek-
trisk stod
Utilsigtet taending af sugemotoren kan
medfare kvaestelser. Spaending i elektriske
dele kan fare til stramstad.
Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-
nen, og traek netstikket ud.
Lad alle kontroller og arbejde pé elektriske
dele udfgre af en fagmand.
Obs
Hvis der opstér en fejl, skal maskinen om-
géende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-
den maskinen tages i brug igen.
Huvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maski-
nen kontrolleres af kundeservice.
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Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.

3. Teend maskinen.

Sugekraft aftager

1. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
gergret eller sugeslangen.

2. Udskift den fyldte bortskaffelsespose
(se kapitlet Udskiftning af bortskaffel-
sesposen).

3. Kontroller, om sugehovedet og smuds-
beholderen er korrekt monteret.

4. Renggor filteret (se kapitlet Rengaring af
filter).

5. Tem smudsbeholderen (se kapitlet
Tomning af smudsbeholderen).

6. Isaet trykudligningsslangen i begge en-
der.

Stovudslip ved sugning

1. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

2. Renggr filteret (se kapitlet Rengering af
filter).

3. Udskift filteret (se kapitlet Skift / udskift-
ning af filteret).

Kontrollampen “Fase- og drejefeltfejl”

lyser rodt

Maskinen kgrer ikke.

Figur F

1. Byt polerne ved maskinstikket.

Kontrollampen “Undertryk” lyser redt

1. Rengor filteret (se kapitlet Renggring af
filter).

2. Udskift filteret (se kapitlet Skift / udskift-
ning af filteret).

3. Huvis sikkerhedsfiltersaekken er fuld og
min. volumenstrgmmen underskrides,
skal saekken udskiftes.

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lov-
bestemmelserne, nar levetiden er udlabet.

Garanti
| det enkelte lande geaelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at ggre garantien
geldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-
bet.
(Se adressen pa bagsiden)
Yderligere garantioplysninger (hvis findes)
kan findes i serviceomradet pa dit lokale
Kéarcher-websted under "Downloads".

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Netspaending \ 400
Fase ~ 3
Netfrekvens Hz 50
Nominel effekt w 3000
Kapslingsklasse P64
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesmade & 113D
Ex tc
nc
T125
°C Dc
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 102
Leengde x bredde x hgjde mm 1060 x
680 x
1840
Filterareal m? 2,0
Effektivt filterareal m?> 15
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C -10-40

Overfladetemperatur °C 125
(maks.)

Relativ luftfugtighed °C 30-90
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Ydelsesdata apparat
Beholdervolumen | 60
Vakuum (maks.) kPa 24,7
Maks. volumenstrem med m%h 198
sugeslange DN40, L=3 m

Maks. volumenstrem med m3h 180
sugeslange DN40, L=5m

Maks. volumenstrem med m%h 165
sugeslange DN40, L=8 m

Undertryk (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)
Tilslutning til sugeslange DN70
Nominel diameter, suge- DN40
slange
Bestillingsnummer filter 9.439-
542

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/sZ 0,2

Lydtryksniveau Lya dB(A) 79

Usikkerhed Ky dB(A) 1

Netkabel

Type HO7R
N-F
5x1,5
mm?

Delnummer 6.649-
826.0

Kabelleengde m 7,5

Der tages forbehold for tekniske aendrin-
ger.

EU-
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende pro-
dukt overholder de relevante bestemmel-
ser i de anfarte direktiver og forordninger.
Hvis produktet 2endres uden aftale med os,
mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2014/34/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Betegnelse

&

I 3D Ex tc [1IC T125°C Dc

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl
Managing Director
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Underskriverne handler pa forretningsle-
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
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Uldjuhised
A Lugege enne oma seadme es-
makordset kasutamist seda ka-
sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
see hilisemaks kasutamiseks vai jargmise
omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimuujat.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult Ghvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Seadme ning ainete kasutami-
ne, mille jaoks seda kasutada tuleb, seal-
hulgas kokkukogutud materjali
kérvaldamise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu. e Kui hei-
téhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumis
olema piisav 6huvahetusméér L. Néutavast
piirvdértusest kinnipidamiseks tohib tagasi-
juhitav mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vg x 6hu-
vahetusmé&ér Ly). llma spetsiaalse venti-
latsioonimeetmeta kehtib: L,=1h"". @ See
seade sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tihjendus- ja hooldustoiminguid, sealhul-
gas tolmukoti kbrvaldamist, tohivad teosta-
da ainult erialaspetsialistid, kes kannavad
vastavat kaitsevarustust. e Imege ainult
koos kéigi filtrielementidega, sest muidu
kahjustub imimootor ja tekib oht tervisele
peentolmu suurenenud véljap&ésu tottu.

e Jargige rakendatavaid ohutusalaseid sét-
teid, mis on asjakohased késitletavatele
materjalidele. o Jargige imetavate materja-
lide ohutusalaseid sétteid. Asjatundliku /
asjatundmatu kéituse korral vbivad sead-
me osad kuumeneda kuni temperatuurini
125 °C. e Tootja poolt lubatud tarvik on
elektrit juhtiv. Arge kasutage teisi tarvikuid.
e Pikenduskaabli kasutamine ei ole luba-
tud.

A& HOIATUS e Seadet ei tohi kasutada
ega hoida véljas v6i vélitingimustes.

&N ETTEVAATUS e Liilitage pikematel
kéituspausidel ja vastavalt vajadusele sea-
de seadmelliilitist vélja ja tommake vorgu-
pistik pistikupesast vélja.

Mérkus e Pange téhele, et tolmu suhtes,
mille siittimisenergia on alla 1 mJ, véivad
kehtida tdiendavad eeskirjad.
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Kaitumine hadaolukorras
A OHT
Vigastuste ja kahjustuste oht liihise vo6i
muu elektririkke korral
Elektriloogi oht, pbletusoht
Liilitage seade Vvélja ja eemaldage vérgu-
pistik pesast.

Keskkonnakaitse

&y, Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
= Palun utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
™ vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud véi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tdhistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhas-
tuseks

e kuivade, pdlemisvdimeliste, tervist kah-
justavate tolmude imemiseks; tol-
muklass M vastavalt standardile
EN 60335-2-69

e Tolmugruppide IIIC, IlIB ja llIA tolmude
imemine

e Pdlemisvdimeliste tolmude imemine
tsoonis 22

e Kasutamine mitme p&eva jooksul

e To0stuslik kasutamine, nt ladustamis- ja
tootmisaladel

e ToOstuslikuks kasutamiseks nt hotelli-
des, koolides, haiglates, tehastes, kaup-
lustes, blroodes ja uuriarides.

Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult

imivooliku nimilaiusega DN40.

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Seade ei ole ette nahtud:

e Kaorge plahvatusohuga tolmude vai ve-
delike imemiseks

Pdlemisvdimeliste vedelike ja pdlemis-
vlimelise tolmu segude imemiseks
Kantserogeensete ainete imemiseks
Kraanaga laadimiseks

Tarvikud ja varuosad
A OHT
Plahvatusoht heakskiitmata tarvikute
tottu
Kasutage tiidbil 22 ainult tootja poolt
heakskiidetud ja Ex-kleebisega mérgista-
tud tarvikuid.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
Mérkus
Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti. Tarvikud
tuleb séltuvalt rakendusest eraldi tellida.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Lahtipakkimisel kontrollige, kas pa-
kendi sisu on taielik. Puuduolevate
tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimdiujat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiljelt
Joonis A

(™ Mustusemahuti kaarkaepide
(@ Ro&hu tasakaalustamise liitmik
®) Mustusemahuti

(@ Sulgemiskork

® Filterréngas

®) Filtripuhastuse hoob

@ Margutuli "Té6valmidus”
Margutuli "Alardhk"

(® Poordlliti

Margutuli "Faasi ja pdordvalja viga"
@) Pdordvoolumootor

@ Filter

@3 Tihendirbngas

Filtriraputi

@3 Imipea
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Heitdhu summuti

@ Tadbisilt

Vérgukaabel

Imipea kéepide

Imipea lukustus

@9 Kaablihoidik

@2 Toukesang

@3 Rohu tasakaalustamise voolik
Seisupiduriga juhtrull

@5 Imitoru hoidik
Vaherbngas

@7 Vaheronga lukustus
Pérandadlusi hoidik
Alusraam

Imiotsak

@9 Vedrulook maandamiseks

Sumbolld seadmel

A uzjjnﬂ

Seade sobib kuni M-klassi tolmude imemi-
seks.

WARNING: See seade sisaldab tervist
ohustavaid tolme. Tiihjendada ja hooldada,
sealhulgas tolmukotti eemaldada tohib ai-
nult sobivat isikukaitsevarustust kandev
spetsialist. Arge lilitage sisse enne kui ko-
gu filtersiisteem on installeeritud ja maht-
voolu kontrolli funktsioon on (le
kontrollitud.

% Arge imege sisse siiiteallikaid!
A Sobib tolmuplahvatusklasside p&-
lemisvdimeliste tolmude imemi-
seks tsoonis 22.

Filter

(tellimisnr 9.439-542.0)

Jaatmekott
(Tellimisnr 9.989-606.0)

138

Kasutuselevotmine

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu

tekib oht tervisele peentolmu suurenenud

véljapaasu tottu.

TAHELEPANU

Filtrielemendi puudumine

Imemismootori kahjustamine

Arge imege ilma filtrielemendita.

1. Pange seade t66positsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Tehke kindlaks, et imipea on ndueteko-
haselt peale pandud.

4. Uhendage imivoolik (ei kuulu tarne-
komplekti) imilihendusega.

5. Kontrollige mustusemahuti taitetaset.

6. Tuhjendage vajaduse korral mustuse-
mahuti (vt peatiikki Mustusemahuti tiih-
Jjendamine).

7. Veenduge, et mustusemahuti oleks
nduetekohaselt paigaldatud. Vedruloo-
gad peavad olema puhtad ja toetuma
vastu mustusemahutit.

Vajaduse korral puhastage vedrulooka-
sid niiske lapiga.

8. Enne kuivpuhastust paigaldage jaatme-
kott (vt peatiikki Kuivpuhastus).

9. Uhendage soovitud tarvik (ei kuulu tar-
nekomplekti) imivooliku otsa.

Automaatne imemisvoimsuse seire
Seade on varustatud imemisvdéimsuse seire-
susteemiga. Kui dhukiirus imivoolikus lan-
geb alla kiiruse 20 m/s, siis sittib "alardhu"
margutuli punaselt (vt Abi rikete korral).
Maérkus

Maérgutuli voib tavareziimis

(nt pérandadiilisiga té6tamisel) aeg-ajalt
stittida, kui 6hukogus véheneb (ristlbike véa-
hendamine) ja alar6hk selle tulemusena
suureneb.

Maérkus

Sellistel juhtudel ei ole tegemist siiski
defektiga, vaid see on mérk sellest, et 6hu-
kogus on vahenenud ja alaréhk on suure-
nenud, nagu eespool mérgitud.
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Staatikavastane suisteem
Maandatud Ghendusotsakute kaudu juhi-
takse staatilised laengud eemale. See
hoiab &ra sademete tekkimise ja elektril66-
gid tootja poolt heakskiidetud elektrit juhti-
vate tarvikutega.

Parast niiskete voi vedelate ainete imemist
vaadake peatiikki Umberliilitamine mérg-
puhastuselt kuivpuhastusele.
TAHELEPANU

Kaetud 6hu sisse- ja véljalaskeavad imi-
peal

Seadmekahjustus

Arge katke 6hu sisse- ja véljalaskeavasid
imipeal kinni.

Seadme sisseliilitamine
. Pistke vorgupistik sisse.

Margutuli "Té6valmidus" pdleb.
. Lulitage seade pdoérdlilitist sisse.

Poordluliti
Seade VALJA

Seade SISSE

—_

N

Imemisprotsessi labiviimine

1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset, sest seade ei lilitu imemisel
automaatselt vélja.

2. Vajaduse korral tiihjendage mustuse-
mahulti (vt peatiikki Mustusemahuti tiih-
jendamine).

3. Vajaduse korral puhastage filter (vt pea-
tukki Filtri puhastamine) vdi vahetage
vélja / asendage (vt peatlkki Filtri vahe-
tamine/asendamine).

Kuivpuhastus
Seade on varustatud jaatmekotiga, tellimis-
nr. 6.907-347.0 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab imeda igat liiki tolme
kuni tolmuklassini M. Tolmukoti kasutami-
ne on seadusega kindlaks mééaratud.

Mérkus

Seade sobib kuivade, pélemisvéimeliste

tolmude imemiseks, mille MAC-vééartused

on suurem vordsed 0,1 mg/m3.

1. Peentolmu tolmu imemiseks kasutage li-
saks jaatmekotti (vt peatlikki Jddtmekoti
paigaldamine).

Umberliilitamine margpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Mérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastu-

sele

Filtri kahjustusoht

Arge imege marja filterelemendi puhul kui-

va tolmu sisse, kuna see ummistab filtri ja

véib selle muuta kasutuskélbmatuks.

1. Laske marijal filtril enne kuivpuhastuseks
kasutamist hasti ra kuivada vdi asen-
dage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Jaatmekoti paigaldamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

2. Témmake réhu tasakaalustusvoolik
mustusemahutist valja.

3. Langetage mustusemahuti hoova Ules-
tdbmbamisega.

4. Témmake mustusemahuti seadmest
vélja.

Joonis C

5. Paigaldage jaatmekott mustusemahutis-
se ja seadke hoolikalt vastu mahuti sei-
na ja pohja.

6. Poorake jaatmekoti serv ile mustuse-
mahuti serva valjapoole.

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

7. Pange mustusemahuti seadmesse.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.
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Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kédega hooba.

8. Lukustage mustusemahuti hoobadega.

9. Pistke rohu tasakaalustusvoolik mustu-
semahutile.

Margpuhastus

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kah-

justavaid tolme.

TAHELEPANU

Kahjustusoht mustusemahuti lilevoolu

tottu

Mustusemahuti voib suurte vedelikukogus-

te vastuvétmisel vdheste sekundite jooksul

téis saada ja (le voolata.

Kontrollige téitetaset pidevalt.

1. Eemaldage enne margpuhastust jaat-
mekott (vt peatikki Jaadtmekoti eemal-
damine).

Jaatmekoti eemaldamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindla-

tes mahutites. Umbervalamine pole luba-

tud. Tolmumahutit tohivad utiliseerida

ainult instrueeritud isikud.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

2. Témmake réhu tasakaalustusvoolik
mustusemahutist valja.

3. Langetage mustusemahuti hoova ules-
tdbmbamisega.

4. Lulitage seade sisse, et valtida ohtlike
tolmude valjapaasemist.

5. Tdmmake mustusemahuti seadmest
valja.

Joonis D

6. Poorake jaatmekoti serv Ules.

7. Sulgege jaatmekott tihedalt kaabliside-
mega.

8. Votke jaatmekott valja.

9. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadu-
sesatetele.

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

10.Pange mustusemahuti seadmesse.

11.Ldlitage seade valja.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi Idhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kdega hooba.

12.Lukustage mustusemahuti hoobadega.

13.Pistke réhu tasakaalustusvoolik mustu-
semahutile.

Margpuhastuse I6petamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Kuivatage filter.

2. Puhastage mustusemahuti niiske lapiga
ja kuivatage.

Filtri puhastamine
Puhastage tahtvolffiltrit requlaarsete inter-
vallidega.

1. Lulitage seade valja.

2. Kui imesite sisse kuiva materijali, liiguta-
ge filtripuhastussiisteemi hooba vahe-
malt 5 korda edasi ja tagasi.

Kui see puhastamine olukorda ei paranda,

eemaldage tahtvolffilter ja peske ara voi va-

hetage valja (vt peatlkki Korrashoid ja
hooldus).

Seadme valjaliilitamine

. Lllitage seade poordlulitist valja.
. Tdémmake vorgupistik valja.

Margutuli "Tédvalmidus" kustub.

N —

Pérast iga kaitust
. Lulitage seade vélja.
. Témmake voérgupistik valja.

N —
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3. Eemaldage tarvikud (ei kuulu tarne-
komplekti).

4. Tihjendage mustusemahuti (vt peatiikki
Mustusemahuti tiihjendamine).

5. Kui imesite sisse marga materjali, votke
filter kuivatamiseks valja.

6. Puhastage seadet (vt peatiikki Seadme
puhastamine).

Imilihenduse sulgemine

&N HOIATUS

Vigastusoht

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentol-

mu téttu

Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imi-

lihendus sulgemiskorgiga sulgeda.

Joonis E

1. Pange sulgemiskork tapselt imilihen-
dusse.

2. Lukake sulgemiskork I16puni sisse.

Mustusemahuti tiihjendamine

AN HOIATUS

Muljumisoht

Olge mahuti eemaldamisel ja paigaldami-

sel liikuvate osadega ettevaatlik.

Mérkus

Kui mustusemahuti téitetase on llemisest

servast u 3 cm madalamal, tuleb seda tiih-

jendada.

Kontrollige regulaarselt mustusemahuti tai-

tetaset, sest seade ei lllitu imemisel auto-

maatselt valja.

Mustusemahutit tuleb tihjendada vastavalt

vajadusele ja parast iga kasutuskorda ning

puhastada seest ja valjast valjaimemisega

ja niiske lapiga puhkides.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama voi

parema klassifikatsiooniga imurit.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

2. Témmake réhu tasakaalustusvoolik
mustusemahutist vélja.

3. Langetage mustusemahuti hoova ules-
tdbmbamisega.

4. Lulitage seade sisse, et valtida ohtlike
tolmude valjapaasemist.

5. Tdmmake mustusemahuti seadmest
valja.

Mérkus

Mustusemahuti on kdepidemest kraanaga

téstetav. Kraanaga téstmisel on maksi-

maalne lisakoormus 50 kg.

AN ETTEVAATUS

Lubatud kogumassi liletamine

Vigastus- ja kahjustusoht

Kraanaga transportimisel jélgige mustuse-

mahuti kogukaalu.

Arge koormake mahutit iile.

Jérgige kohalikke kraanaga téstmise ees-

kirju.

6. Tuhjendage mustusemahuti.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid tbstemehhanismi Idhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mé-

lema kdega kaarkdepidet.

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

7. Pange mustusemahuti seadmesse.

8. Lulitage seade valja.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi léhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kdega hooba.

9. Lukustage mustusemahuti hoobadega.

10.Pistke réhu tasakaalustusvoolik mustu-
semahutile.

Seadme puhastamine

&N HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine
Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise ees-
kirju.
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1. Puhastage seade seest ja véljast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama
vOi parema klassifikatsiooniga tolmui-
mejat.

2. Vajaduse korral loputage tarvikuid (ei
kuulu tarnekomplekti) veega ja kuivata-
ge.

Seadme hoidmine
. Kerige vbrgukaabel kaablihoidiku Um-
ber.
. Hoidke seadet kuivas ruumis ja volita-
mata kasutamise eest kaitstult.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaa-

lu.

. Tolmuvabaks transportimiseks sulgege
imithendus (vt peatikki /miiihenduse
sulgemine).

. Vabastage seisupidurid ja likake seadet
tdukekaepidemest.

. Seadme laadimiseks hoidke seda alus-
raamist ja tdukekaepidemest.

. Soéidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Korrashoid ja hooldus
A OHT
Soovimatult téétav seade, voolujuhtiva-
te osade puutumine
Vigastusoht, elektrilb6k
Lilitage enne seadmel tehtavaid toid sea-
de vilja.
Témmake vérgupistik vélja.

N

N

—_

N

w

N

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Kandke hooldusté6del (nt filtri vahetamisel)

hingamiskaitsemaski P2 voi kbrgema véér-

tusega ning lihekordset riietust.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetami-

seks vdhemalt kord aastas tootja véi inst-

rueeritud isiku poolt kontrollida
ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt sead-
me tiheduse, filtri kahjustuse, kontrollsea-
diste talitluse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisi-

saldusega hooldusvahendeid.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutussea-

dised ohtude ennetamiseks véi kdrvaldami-

seks DGUV eeskirja tdhenduses:

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb sea-
de lahti vbtta, puhastada ja hooldada,
niivord kui see on teostatav, péhjusta-
mata seejuures ohtu hoolduspersonalile
ja teistele isikutele. Sobivate ettevaatus-
meetmete hulka kuuluvad lahtivétmise
eelne detoksikatsioon, seadme lahtivot-
mise koha filtreeritud sunddhutus, hool-
duspinna puhastamine ning personali
asjakohane kaitsmine.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemis-
meetodi kaudu mirgitustada ja puhtaks
pihkida voi tihendusvahendiga toddel-
da, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Kbiki seadmeosi tuleb
vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust
piirkonnast vélja voetakse. Tarvitusele
tuleb vétta sobivad meetmed tolmu jao-
tumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remonditédde kaigus tuleb
ara visata koik saastunud esemed, mida
ei saa rahuldavalt puhastada. Sellised
esemed tuleb utiliseerida mittelabi-
laskvates kottides, kooskélas selliste
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jaatmete korvaldamise kohta kehtivate
satetega.

e Seadme transportimiseks ja hoolduseks
tuleb imiotsakud sulgurkorgiga sulgeda.

1. Pange tahele, et lihtsaid hoolduse ja kor-
rashoiu t0id saate ise teha.

2. Puhastage seadme pealispinda ja ma-
huti sisekulge regulaarselt niiske lapiga.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist. Kisimuste korral pd6rdu-
ge palun KARCHER:i filiaali poole.

Hooldusintervallid / kasutaja
tehtavad hooldused

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hool-
dusintervallid. Vajaduse korral tehakse
jargmist hooldust:
o filtri pesemine.
o filtri vahetamine.
o filtri vahetamine.

Filtri pesemine
TAHELEPANU
Pesuainete vbi valgendite kasutamine
Filtri kahjustumine.
Puhastage filtrit ainult veega. Pange sead-
messe ainult taielikult kuivanud filter.
Tahtvolffiltrit vbib pesta voolava vee all.
1. Loputage tahtvollffiltrit seest valjapoole,
et allesjadnud osakesed ei vdhendaks
filtri joudlust.

Filtri vahetamine/asendamine
Mérkus
Imipea dravétmiseks on vaja 2 inimest.
. Lulitage seade valja.
. Témmake vorgupistik valja.
. Vabastage ja eemaldage imipea.
. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.
. Eemaldage tahtvolffilter.
. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste
suhtes.

OB WN -

7. Paigaldage uus tahtvoltfilter:
a Témmake tahtvolffilter nii tle vaherdn-
gal oleva filtriraputi, et raputuselemen-
did oleks joondatud keskele
filtritaskutesse.
b Asetage vaherdngas koos tahtvolffiltri
ja filtriraputiga filtrirdngale.
¢ Lukustage vaheréngas.
8. Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindla-

tes mahutites. Umbervalamine pole luba-

tud. Tolmumahutit tohivad utiliseerida

ainult instrueeritud isikud.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis B

2. Tdmmake réhu tasakaalustusvoolik
mustusemahutist valja.

3. Langetage mustusemahuti hoova Ules-
tdbmbamisega.

4. Lilitage seade sisse, et valtida ohtlike
tolmude valjapaasemist.

5. Tdmmake mustusemahuti seadmest
valja.

Joonis D

6. Poorake jaatmekoti serv Ules.

7. Sulgege jaatmekott tihedalt kaabliside-
mega.

8. Votke jaatmekott valja.

9. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadu-
sesatetele.

Joonis C

10.Paigaldage jaatmekott mustusemahu-
tisse ja seadke hoolikalt vastu mahuti
seina ja pdhja.

11.Pdd6rake jaatmekoti serv lUle mustuse-
mahuti serva valjapoole.

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

12.Pange mustusemahuti seadmesse.

13.Lilitage seade vélja.
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AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kdsi mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi l&dhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kédega hooba.

14.Lukustage mustusemahuti hoobadega.

15.Pistke rdhu tasakaalustusvoolik mustu-
semahutile.

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitumine / elektri-

166k

Imemismootori tahtmatu kéivitumine véib

pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel

osadel voib pbhjustada elektril6ki.

Liilitage enne kbiki seadmel teostatavaid

t6id seade vélja ja tbmmake vorgupistik vél-

ja.

Laske koéiki kontrollimisi ja toid elektrilistel

osadel teostada erialaspetsialistil.

Mérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja Iiili-

tada. Enne uut kasutuselevoéttu tuleb rike

kérvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade lle

kontrollida klienditeenindusel.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

2. Kontrollige seadme vorgukaablit ja vor-
gupistikut.

3. Lulitage seade sisse.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage imemisotsiku, imitoru voi
imivooliku ummistused.

2. Asendage taitunud jaatmekott uuega (vt
peatlkki Jdatmekoti vahetamine).

3. Kontrollige, kas imipea ja mustusema-
huti on digesti paigas.

4. Puhastage filter (vt peattkki Filtri pu-
hastamine).

5. Tihjendage mustusemahuti (vt peatikki
Mustusemahuti tiihjendamine).

6. Sisestage rohu tasakaalustamise voolik
molemast otsast.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

. Puhastage filter (vt peatlikki Filtri pu-
hastamine).

. Vahetage filter (vt peatikki Filtri vaheta-
mine/asendamine).

Margutuli "Faasi ja poordvilja viga" p6-

leb punaselt

Seade ei tota.

Joonis F

1. Vahetage seadme pistiku poolused.

Margutuli "Alarohk" poleb punaselt

1. Puhastage filter (vt peatUkki Filtri pu-
hastamine).

. Vahetage filter (vt peatikki Filtri vaheta-
mine/asendamine).

. Tais turvafiltrikoti ja vahima mahtvoolu
mittesaavutamise korral tuleb see vahe-
tada.

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I6pus utiliseerida vasta-
valt seadusesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimudja voi [ahima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see
on olemas) leiate Karcheri kohaliku veebi-
lehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimiste"
alt.

N

w
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w
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Tehnilised andmed

Elektriihendus

Vaérgupinge \% 400
Faas ~ 3
Vérgusagedus Hz 50
Nimivéimsus w 3000
Kaitse liik IP64
Kaitseklass I
Suutekaitseliik ® 113D
Ex tc
e
T125
°C Dc

Moo6tmed ja kaalud
Tudpiline todkaal kg 102

Pikkus x laius x kérgus mm 1060 x
680 x
1840
Filtripind m? 20
Filtri efektiivne pind m? 15
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C -10-40
Pinnatemperatuur (max) °C 125
Suhteline 6huniiskus °C 30-90
Seadme véimsusandmed
Mahuti maht I 60
Vaakum (max) kPa 24,7
Maksimaalne vooluhulk m3h 198
imivoolikuga DN40, L=3 m
Maksimaalne vooluhulk m3h 180

imivoolikuga DN40, L=5m
Max mahtvool imivooliku- m3h 165
ga DN40, P=8 m

Alardhk (max) kPa 25,0
(mbar) (250)
Imivooliku Ghendus DN70
Imivooliku nimilabimdot DN40
Filtri tellimisnumber 9.439-
542

Kindlakstehtud vaartused
EN 60335-2-69 kohaselt
Labakasi-kasivars vibrat-
sioonivaartus

Ebakindlus K m/is® 0,2

m/s2 <2,5

Helirbhutase Lya dB(A) 79

Mobtemaaramatus Kop ~ dB(A) 1

Vorgukaabel

Tulp HO7R
N-F
5x1,5
mm?

Detaili number 6.649-
826.0

Kaabli pikkus m 7,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimeta-
tud toode vastab loetletud direktiivide ja
maaruste asjaomastele satetele. Tootel
meiega kooskdlastamata muudatuste teos-
tamisel kaotab kaesolev deklaratsioon keh-
tivuse.

Toode: Marg- ja kuivimur

Taup: 1.573-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2014/34/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Tahistus

&

I 3D Ex tc [1IC T125°C Dc
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A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
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Visparigas norades
& Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju,
rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to
vélakai izmantoSanai vai nakamajam Tpas-
niekam.
e Pirms pirmreiz&jas nodo8anas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droSibas norades
Nr. 5.956-249.0.

e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un
dro8ibas norades, var tikt radtti bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam briesmam,

kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$a&m bries-

mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai havi.

AN UZMANIBU

e Nordda uz iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit materialos zaudéjumus.
Visparigi drosibas noradijumi

/A BISTAMI e lerices un vielu, kuru ap-

stradei paredzéts izmantot ierici, lietoSanu,

tostarp droSu savakta materiala utilizacijas
procesu izpilda tikai apmacits personals.

o AtgrieZot izplades gaisu atpakal telpa, tai

ir jabdt nodroSinatai ar pietiekamu gaisa

apmainas koeficientu L. Lai ievérotu pie-
prasitas robezvértibas, atgriezta tilpum-
pldsma drikst bat maksimali 50 % no
svaiga gaisa tilpumplismas (telpas
tilpums Vg x gaisa apmainas

koeficients Ly). Bez ipaSiem ventilacijas

pasékumiem: Ly~ 1 h'. e STierice satur

veselibai kaitigus puteklus. IztuksoSanas
un apkopes proceddras, tostarp puteklu sa-
vaksanas tvertnu iznemsanu, drikst veikt ti-
kai speciélisti, kas lieto piemérotu
aizsargaprikojumu. e SikSanu veiciet tikai
ar visiem filtra elementiem, pretéja gadiju-
ma tiks bojats sukSanas motors un palieli-
nasies cieto dalinu emisija, radot
apdraudgjumu veselibai. ¢ Nemiet véra
piemérojamos dro$ibas noteikumus, kas
attiecas uz apstrades materialiem. o levé-
rojiet droSibas noteikumus attieciba uz uz-
sticamajiem materialiem. Pareizas /
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nepareizas ekspluatacijas laika ierices da-

las var uzkarst lidz 125 °C. e RaZotgja ap-

stiprinatais papildaprikojums ir elektribu

vado$s. Neizmantojiet citu papildaprikoju-

mu. e PagarindSanas kabela izmantoSana

nav atlauta.

A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst izman-

tot vai turét arpus telpam.

A UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas

partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-

dziet ierices slédzi un atvienojiet tikla

spraudni.

Noradijum e Nemiet véra, ka uz putekliem

ar aizdeg$anas energiju, kas mazaka par 1

mJ, var attiekties papildu noteikumi.
Riciba arkartas situacija

A BISTAMI

Traumu un bojajumu risks issavienoju-

ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-

ma

Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-

mu risks

Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-

nojiet tikla spraudni.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y lepakojuma materiali ir atkartoti par-
Q'é) stradajami. Ladzu, atbrivojieties no ie-
pakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices
satur vértigus parstradajamus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri ne-
atbilstoSas apstrades vai nepareizas utili-
zacijas rezultata var radit potencialu
apdraudéjumu cilvéku veselibai un apkar-
téjai videi. Tomer &Ts sastavdalas ir nepie-
cieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o
simbolu markétas ierices nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
PasSreizé&jo informaciju par sastavvielam at-
radisiet: www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

lerice ir paredzéta:
o Gridu un sienu mitrai un sausai tiriSanai

e Sausu, viegli uzliesmojosu, veselibai
bistamu puteklu nostksanai; puteklu
klase M saskana ar EN 60335-2-69

e Puteklu uzsiiksana ar [IIC, I1IB un 1A
puteklu grupam

e UzliesmojoSu puteklu uzsdkSana 22. zo-
na

e IzmantoSanai uz zemes virsmas

e Ripnieciskai izmanto$anai, piem.,nolik-
tavu un razo8anas zonas

e komercialiem mérkiem, piem., viesni-
cas, skolas, slimnicas, ripnicas, veika-
los, birojos un iziréSanas biznesa.

lerices nevainojamu darbibu iesp&jams no-

drosinat tikai ar iesuk8anas $|uteni, kuras
nominalais platums ir DN40.

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka ne-

atbilstosa.

lerice nav paredzéta:

e augstas spradzienbistamibas puteklu
vai Skidrumu iestikSanai;

e uzliesmojoSu Skidrumu un uzliesmojoSu
puteklu maistjumu uzsitksanai;

e kancerogéno vielu uzsikSanai;

e iekrauSanai ar celtni.

Piederumi un rezerves dalas
A BISTAMI
Spradzienbistamiba, ko rada neapstipri-
nati piederumi
Izmantojiet tikai raZzotaja apstiprinatus pie-
derumus, kas markéti ar Ex uzlimi 22. tipa
lietoSanai.
Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
Noradijum
Piegades komplekta nav ieklauti nekadi
piederumi. Piederumi ir jpasita atseviski
atkariba no pielietojuma.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz ie-
pakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs
ir pilnigs. Ja trokst piederumi vai transpor-

téSanas laika radusSies bojajumi, lGdzu, in-

forméjiet tirgotaju.
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lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

( Netirumu tvertnes priek8gala rokturis
(@ Savienojums spiediena izlidzinaSanai
(®) Netirumu tvertne

® Aizbaznis

() Filtra gredzens

(® Filtra attirisanas svira

(@ Kontrolspuldze "LietoSanas gataviba"
Kontrolspuldze "Vakuums"

(® Grozamais sledzis

(19 Kontrolspuldze "Fazes kluda un rotaci-
jas lauka kladas"

@ Trisfazu mainstravas motors

@ Filtrs

@ Blivgredzens

Filtra kratitajs

(5 Suksanas galva

Izplides gaisa vada trokSna slapétajs
@7 Tipa plaksnite

Tikla kabelis

Suksanas galvinas rokturis
Suksanas galvas fiksators

@) Kabela turetajs

62 StumSanas rokturis

@3 Spiediena izlidzinaSanas $latene
Ritentini ar stavbremzi

@5 SukSanas caurules turétajs

@o Starpposma gredzens

@7 Starpgredzena fiksators

Gridas tiri3anas sprauslas turétajs
Sasija

Suksanas Tscaurule

@) Atsperu skava iezemésanai

SlmbO|I uz ierices

WE A M

lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus pu-
teklus Iidz puteklu klasei M.
BRIDINAJUMS: ST ierice satur veselibai
kaitigus puteklus. Iztuk§8oSanu un apkopi,
tostarp puteklu maisa iznemsSanu, drikst

veikt tikai kvalificétas personas, kas lieto
piemérotu aizsargaprikojumu. Neieslé-
dziet, pirms nav uzstadtta pilntba visa filtra
sistéma un parbaudrtta tilpumplidsmas kon-
troles darbiba.

Neiestkt aizdegSanas avotus! Pie-
mérota 22. zonas putek|u spra-
dzienbistamibas klases viegli
uzliesmojoSu puteklu iestik3anai.
Filtrs

(Pasit.-Nr. 9.439-542.0)

Atkritumu maisins
(Pasatijuma Nr. 9.989-606.0)

Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

de/

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Nesiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-

dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-

augstinatas puteklu izdaliSanas dél.

IEVERIBAI

Nav filtra elementa

Sdk$anas motora bojgjumi

Nesdciet bez filtra elementa.

1. Novietojiet ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzéem.

3. Parliecinieties, ka stk8anas galva ir pa-
reizi uzlikta.

4. levietojiet sikSanas S|ateni (nav ieklauta
piegades komplektacija) sikSanas pie-
sléeguma.

5. Parbaudiet Tmeni netirumu tvertné.

6. Ja nepiecieSams, iztukSojiet netirumu
tvertni (skatit nodalu Netirumu tvertnes
iztuk§oSana).

. Parliecinieties, ka netirumu tvertne ir pa-
reizi ievietota. Atsperu skavam jabat ti-
ram un tam jasaskaras ar netirumu
tvertni.

Ja nepiecieSams, notiriet atsperu ska-
vas ar mitru draninu.

8. Pirms sausas sukSanas ievietojiet atkri-

tumu maisu (skatt nodalu Sausa suksa-
na).

~
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9. Pievienojiet vajadzigos piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija)
pie stikSanas $|utenes.

Automatiska sukSanas jaudas
uzraudziba

lerice ir aprikota ar stikSanas jaudas uzrau-
dzibu. Ja gaisa atrums iestkSanas $|Gtené
samazinas zem 20 m/s, kontrolspuldze
"Vakuums" deg sarkana krasa (sk. Palidzi-
ba traucéjumu gadijuma).
Noradijum
Normalas darbibas laika (piem.,stradajot ar
gridas tirisanas sprauslu) kontrollampina
var iedegties ar partraukumiem, kad sama-
zinas gaisa daudzums (samazinats
Skérsgriezums) un lidz ar to palielinds
zemspiediens.
Noradijum
Tomér $ados gadijumos tas nav defekts,
bet gan norade uz to, ka jau minéts ie-
prieks, ka gaisa daudzums ir samazinajies
un zemspiediens ir palielingjies.

Antistatikas sistema
Pa iezeméto piesléguma Tscauruli tiek no-
vaditas statiskas uzlades. Tas novéers
dzirksteloSanu un stravas triecienus ar ra-
zotaja apstiprinato elektribu vadoso papil-
daprikojumu.

Ekspluatacija
Péc mitru vai 8kidru vielu sikSanas skatit
nodalu Parslédzieties no mitras uz sauso
sukSanu.
IEVERIBAI
Nosegtas gaisa ieplides un izplides at-
veres uz iesikSanas galvas
lekartas bojajumi
Neaizsedziet gaisa ieplides un izplddes at-
veres uz iesiikS§anas galvas.

Grozamais sledzis
lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA

lerices ieslegSana
1. lespraudiet tikla spraudni.
Deg kontrolspuldze "LietoSanas gatavi-
ba".
2. Ar pagriezamo slédzi ieslédziet ierici.

Veiciet siikSanas procesu

1. Regulari kontrol&jiet netirumu tvertnes
uzpildes ITmeni, jo ierice sikSanas laika
neizslédzas automatiski.

2. Ja nepiecieSams, iztukSojiet netirumu
tvertni (skatiet nodalu Netirumu tvertnes
iztuk§osana).

3. Ja nepiecieSams, iztiriet filtru (skatTt no-
dalu Filtra tiriSana) vai mainiet / aizvie-
tojiet (skatit nodalu Filtra nomaina/
aizvieto$ana).

Sausa sukSana
lerice ir aprikota ar utilizacijas maisu, pa-
sut. Nr. 6.907-347.0 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsakt visu
veidu puteklus lidz puteklu klasei M. Sa-
skana ar tiesibu aktu noteikumiem obligati
ir jaizmanto puteklu savakSanas maiss.
Noradijum
lerice ir piemérota sausu, viegli uzliesmojo-
Su puteklu uzsuksanai ar arodekspozicijas
robezvértibam (MAK), kas ir lielakas vai
vienadas ar 0,1 mg/m?°.
1. Uzsiticot smalkus puteklus, izmantojiet
art utilizacijas maisu (skatit nodalu At-
kritumu maisa ievieto$ana).

Parslédzieties no mitras uz sauso
stiksanu

IEVERIBAI

Mitras saksanas maina uz sauso siksa-

nu

Filtra bojajumu risks

Izmantojot mitru filtra elementu, nesdciet

sausus puteklus, jo tie aizsprosto filtru un

padara to nelietojamu.

1. Mitro filtru pirms izmanto$anas sausai
sukSanai kartigi izzavét vai nomainit pret
sausu.

2. NepiecieSamibas gadijuma nomaintt
filtru.
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Atkritumu maisa ievietoSana
1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.
Attéls B
2. Nonemiet spiediena izlidzina$anas $|u-
teni no netirumu tvertnes.
3. Nolaidiet netirumu tvertni, pavelkot svi-
ras uz augsu.
4. lzvelciet netirumu tvertni no ierices.
Attéls C
5. levietojiet atkritumu maisu netirumu
tvertné un rapigi izlidziniet to pie tvert-
nes sienas un tvertnes apaks$as.
6. Atlokiet atkritumu maisa malu uz arpusi
pari netirumu tvertnes malai.
IEVERIBAI
Netirumu tvertnes statiska uzlade
Aizdegsanas putekli
Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-
skaras ar netirumu tvertni.
7. levietojiet netirumu tvertni iericé.
A BRIDINAJUMS
Nepareiza riciba, nofiksé€jot netirumu
tvertni
SaspieSanas risks
Nofiksésanas laika nekada gadijuma netu-
riet rokas starp netirumu tvertni un filtra gre-
dzenu vai pacelSanas mehanisma tuvuma.
Nofikséjiet netirumu tvertni, izmantojot svi-
ras ar abam rokam.
8. Ar sviram nofiksgjiet netirumu tvertni.
9. Pievienojiet spiediena izlidzinaSanas
Slateni pie netirumu tvertnes.
Mitra sukSana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u
dél
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Mitras sikSanas gadijuma nedrikst savakt
veselibai kaitigus putekus.
IEVERIBAI
Bojajumu draudi, ko rada netirumu
tvertnes parplide
Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma
apjomu i1sa laika perioda var tikt parpildita
un saturs var iet pari malam.
Regulari parbaudiet uzpildes limeni.

1. Pirms mitras sdkSanas iznemiet atkritu-
mu maisu (skatit nodalu Atkritumu mai-
sa iznemsana).

Atkritumu maisa iznems$ana

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

de/

Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Uzkratie putekli japarvada puteklus necaur-

laidigos konteineros. Parpildisana nav at-

Jauta. Puteklu savakSanas tvertni drikst

utilizét tikai apmacitas personas.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

Attels B

2. Nonemiet spiediena izlidzinaSanas $|-
teni no netirumu tvertnes.

3. Nolaidiet netirumu tvertni, pavelkot svi-
ras uz augsu.

4. leslégt ierici, lai novérstu bistamu putek-
lu izplatiSanos gaisa.

5. lzvelciet netirumu tvertni no ierices.

Attéls D

6. Uzlokiet uz augSu atkritumu maisu.

7. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar ka-
belu savilci.

8. Iznemiet atkritumu maisu.

9. Atkritumu maisu utilizéjiet atbilstoSi liku-
ma paredzétajiem noteikumiem.

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

10.levietojiet netirumu tvertni iericé.

11.1zslédziet ierici.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza riciba, nofikséjot netirumu

tvertni

SaspieSanas risks

NofikséSanas laika nekada gadijuma netu-

riet rokas starp netirumu tvertni un filtra gre-

dzenu vai pacelS§anas mehanisma tuvuma.

Nofikséjiet netirumu tvertni, izmantojot svi-

ras ar abam rokam.

12.Ar sviram nofikséjiet netirumu tvertni.

13.Pievienojiet spiediena izlidzinaSanas
Slateni pie netirumu tvertnes.

150 LatvieSu



Partrauciet slapjo sikSanu

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekidenu utilizacija

Apkaértéjas vides piesadrnosana

levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas

noteikumus.

1. Izzavét filtru.

2. Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu un
izzavet.

Filtra tiriSana

Tiriet zvaigznveida salokamo filtru regula-

ros intervalos.

1. Izslédziet ierici.

2. Kad sausais materials ir izskts, parvie-
tojiet filtra tiriSanas sviru uz priekSu un
atpakal vismaz 5 reizes.

Ja §1tirisana nedod nekadus uzlabojumus,

nonemiet zvaigZnveida kroku filtru un no-

mazgajiet vai nomainiet to (skatit nodalu

Kop$ana un apkope).

lerices izslegSana
. Ar pagrieZamo slédzi izslédziet ierici.
. lzvilkt tikla spraudni.
Nodziest kontrolspuldze "LietoSanas ga-
taviba".

N —

Péc katras lietoSanas

1. Izslédziet ierici.

2. lzvilkt tikla spraudni.

3. Nonemiet piederumus (nav ieklauti pie-
gades komplektacija).

4. IztukSojiet netira ddens tvertni (skatit no-
dalu Netirumu tvertnes iztuk§o$ana).

5. Ja tika uzsikts mitrs sticamais mate-
rials, iznemiet filtru, lai tas izzGtu.

6. Iztirit ierici (skattt nodalu lekéartas tirisa-
na).

Siuksanas piesléeguma noslégsana

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Smalko putek]u izraisiti adas, plausu un

acu bojajumi

Péc siikSanas $litenes atvienoSanas sik-

Sanas pieslégumu nepiecieSams noslégt ar

piesléguzmavu.

Attels E

1. Precizi ievietojiet blivéjuma aizbazni
stkSanas savienojuma.

2. lebidiet aizbazni ldz galam.

Netirumu tvertnes iztukSoSana

A BRIDINAJUMS

Saspiesanas risks

Nonemot un uzliekot tvertni, pievérsiet uz-

manibu kustigajam dajam.

Noradijum

Netirumu tvertne ir jaiztukso, kad ta ir pie-

pildita Iidz aptuveni 3 cm limenim zem aug-

$€jas malas.

Regulari kontroléjiet netirumu tvertnes uz-

pildes limeni, jo ierice sukSanas laika neiz-

slédzas automatiski.

Netirumu tvertne péc vajadzibas un péc

katras lietoSanas reizes jaiztukSo un jaiztira

no iekSpuses un arpuses, nosticot un no-

slaukot ar mitru dranu.

Sucot ierici, jaizmanto puteklu stcégjs ar ta-

du pasu vai labaku klasifikaciju.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

Attéls B

2. Nonemiet spiediena izlidzinaSanas $|u-
teni no netirumu tvertnes.

3. Nolaidiet netirumu tvertni, pavelkot svi-
ras uz augsu.

4. leslégt ierici, lai novérstu bistamu putek-
lu izplatiSanos gaisa.

5. lzvelciet netirumu tvertni no ierices.

Noradijum

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izman-

tojot rokturi. Maksimala kravnesiba celtna

transportésanai ir 50 kg.

A UZMANIBU

Parsniedzot pielaujamo kopéjo svaru

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot ar celtni, ievérojiet netirumu

tvertnes kopéjo svaru.

Neparslogojiet tvertni.

levérojiet spéka esosos noteikumus par

celtni.

6. IztukSojiet netirumu tvertni.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

NoblokéSanas laika nekadéa gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacel$anas

mehanisma tuvuma.
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Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek8gala rokturi ar abam rokam.

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

skaras ar netirumu tvertni.

7. levietojiet netirumu tvertni iericé.

8. Izslédziet ierici.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza riciba, nofikséjot netirumu

tvertni

SaspieSanas risks

Nofiksésanas laika nekada gadijuma netu-

riet rokas starp netirumu tvertni un filtra gre-

dzenu vai pacelSanas mehanisma tuvuma.

Nofikséjiet netirumu tvertni, izmantojot svi-

ras ar abam rokam.

9. Ar sviram nofikséjiet netirumu tvertni.

10.Pievienojiet spiediena izlidzinasanas
§lateni pie netirumu tvertnes.

lekartas tiriSana

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekidenu utilizacija

Apkartéjas vides piesarnodana

levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas

noteikumus.

1. lerici no iekSpuses un arpuses nosiciet
un notiriet ar mitru lupatinu.
Sucot ierici, jaizmanto puteklu stcéjs ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

2. JanepiecieSams, izskalojiet piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija) ar
Gdeni un nosusiniet.

lerices uzglabasana
. Tikla kabeli aptit ap kabela turétaju.
. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosi-
niet pret neautorizétu lietoSanu.

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportgjot nemiet véra ierices svaru.

1. Aizveriet sik8anas savienojumu, lai
transportétu bez putekliem (skatit noda-
lu SidkSanas piesléguma noslégsana).

N =~

2. Atlaidiet stavbremzes pie ritentiniem un
stumiet iekartu, turot aiz stums$anas rok-
tura.

. Lai paceltu ierici, turiet to aiz Sasijas un
stumsSanas roktura.

. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet iekartu pret slidéSanu un apgasa-
nos.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskar-
Sanas stravu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bista-
miba
Pirms darbu veikSanas pie ierices izslé-
dziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
dél
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika
valkajiet elpcelu aizsargmasku P2 vai
augstvértigaku un vienreizgjas lietoSanas
apgérbu.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
dél
Elpcelu saslimsanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Lai novérstu apdraudéjumus, raZotajam vai
instruétai personai vismaz reizi gada javeic
droS$ibas aprikojuma netraucétas darbibas
droSibas tehniska parbaude, piem., japar-
bauda ierices hermétiskums, filtra bojajumi,
kontroles ietaisu darbiba.
IEVERIBAI
Silikonu saturos$i kopsanas lidzekli
lespéjama agresiva iedarbiba uz plastma-
sas dajam.

w
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Tirisanai neizmantojiet kopSanas lidzeklus,

kas satur silikonu.

Puteklu savakSanas iekartas ir droSibas ie-

rices aizsardzibai vai apdraud&juma novér-

$anai DGUV noteikuma izpratné:

e Lai lietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaiz-
jauc, jaiztira un jaapkopj, ciktal tas ir ie-
spé&jams, neradot draudus apkopes
personalam un citam personam. Piesar-
dzibas pasakumi paredz veikt lokalu
filtrétu piespiedu ventilaciju, kur ierice
tiek izjaukta, apkopes vietas tiriSanu un
atbilstoSu personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic
ierices arpuses detoksikacija ar putek|-
stcéju, péc tam noslaukot to tiru, vai art
ta ir jaapstrada ar hermétiki. Visas ieri-
ces dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. Ne-
piecieSams ievérot atbilstoSus pasaku-
mus, lai izvairitos no putek|u emisijas.

e Veicot apkopes un remontdarbus, visus
netiros priekSmetus, kurus nav iespé-
jams pilntba notirit, izmetiet. Sadus
priekSmetus nepiecieSams utilizét her-
meétiskos maisos saskana ar utilizacijas
sp€ka esosajiem priekSrakstiem, kas at-
tiecas uz Sadiem atkritumiem.

e lerici transportégjot un veicot apkopes
darbus, iesikSanas atveri nepiecieSams
noslégt ar aizbidni.

1. Nemiet véra, ka vienkarSus apkopes un
kopSanas darbus varat veikt pats.

2. lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regu-
lari iztirit ar mitru dranu.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstosi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi raZotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautajumu gadijuma, lGdzu, ver-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Apkopes intervali / lietotaja veikta
apkope

Sai iericei nav regularu apkopes intervalu.
NepiecieSamibas gadijuma tiek veiktas $a-
das apkopes:
o Nomazgajiet filtru.
e Mainiet filtru.
o |evietojiet filtru.

Filtra mazgasana
IEVERIBAI
Mazgasanas lidzek]u vai balinataju lieto-
Sana
Filtra bojajumi.
Tiriet filtru tikai ar Gdeni. levietojiet iekarta
tikai pilnigi noZuvusus filtrus.
Zvaigznveida kroku filtru var mazgat zem
tekoSa udens.
1. Vienmér skalojiet filtru no iekSpuses uz
arpusi, lai nepaliktu dalinas, kas varétu
ietekmeét filtra jaudu.

Filtra nomaina/aizvietoSana
Noradijum
Saksanas galvas nonems$anai ir nepiecie-
Samas 2 personas.
1. |zslédziet ierici.
. lzvilkt tikla spraudni.
. Atblokejiet un nonemiet iestik3anas gal-
vu.
. Atblokejiet un nonemiet starpgredzenu.
. Iznemiet (zvaigznveida salokamo filtru.
. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.
. levietot jauno zvaigznveida salokdmo
filtru:

a Parvelciet jauno filtru par filtra kratitaju
pie starpgredzena ta, lai kratitaja ele-
menti bGtu pozicionéti filtra kabatu vi-
da.

b Novietojiet starpgredzenu ar zvaigzn-
veida salokamo filtru un filtra kratitaju
uz filtra gredzena.

¢ Nofikséjiet starpgredzenu.

8. Uzlikt un nofikset sikSanas galvinu.

w N
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Atkritumu maisa nomaina

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju

de/

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Uzkratie putekli japarvada puteklus necaur-

laidigos konteineros. ParpildiSana nav at-

Jauta. Puteklu savakSanas tvertni drikst

utilizét tikai apmacitas personas.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

Attels B

2. Nonemiet spiediena izlidzinaSanas $|u-
teni no netirumu tvertnes.

3. Nolaidiet netirumu tvertni, pavelkot svi-
ras uz augsu.

4. leslégt ierici, lai novérstu bistamu putek-
lu izplatiSanos gaisa.

5. lzvelciet netirumu tvertni no ierices.

Attels D

6. Uzlokiet uz augSu atkritumu maisu.

7. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar ka-
belu savilci.

8. Iznemiet atkritumu maisu.

9. Atkritumu maisu utilizgjiet atbilstosi liku-
ma paredzétajiem noteikumiem.

Attéls C

10.levietojiet atkritumu maisu netirumu
tvertné un rapigi izlidziniet to pie tvert-
nes sienas un tvertnes apaks$as.

11.Atlokiet atkritumu maisa malu uz arpusi
pari netirumu tvertnes malai.

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

skaras ar netirumu tvertni.

12.levietojiet netirumu tvertni iericé.

13.1zslédziet ierici.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza riciba, nofikséjot netirumu

tvertni

SaspieSanas risks

NofikséSanas laika nekada gadijuma netu-

riet rokas starp netirumu tvertni un filtra gre-

dzenu vai pacelSanas mehanisma tuvuma.

Nofikséjiet netirumu tvertni, izmantojot svi-

ras ar abam rokam.

14.Ar sviram nofikséjiet netirumu tvertni.

15.Pievienojiet spiediena izlidzinaSanas
Slateni pie netirumu tvertnes.

Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégSanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata sik8§anas motora ieslégsanas

var radit traumas. Elektrisko daju sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices

izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dalam ir javeic speciélistam.

Noradijum

Jarodas traucéjumes, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janovers.

Ja traucéjumu nav iesp&jams noveérst, to

nepiecieSams parbaudit klientu apkalpoSa-

nas dienestam.

Siiksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrt kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

2. Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierici.

Samazinas suksanas jauda

1. Nonemiet aizsprostojumus no suk3anas
sprauslas, sukSanas caurules vai sikSa-
nas $latenes.

2. Nomainiet piepildrto atkritumu maisinu
(skattt nodalu Atkritumu maisa nomai-
na).

3. Parbaudiet, vai sikSanas galva un neti-

rumu tvertne ir pareizi novietotas.

. Iztiriet filtru (skatit nodalu Filtra tiriSana).
5. IztukSojiet netira Gdens tvertni (skatit no-
dalu Netirumu tvertnes iztuk§o$ana).

6. levietojiet spiediena izlidzinaSanas $|u-

teni abos galos.

Puteklu noplude siikSanas laika

1. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

2. Iztirietfiltru (skatit nodalu Filtra tiriSana).

3. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra no-
maina/aizvietosana).

IN
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Kontrolspuldze "Fazes klida un rotaci-

jas lauka kludas" deg sarkana krasa

lerice nedarbojas.

Attels F

1. Samaintt polus pie ierices spraudna.

Kontrolspuldze "Vakuums" deg sarkana

krasa

1. Iztiriet filtru (skatit nodalu Filtra tiriSana).

2. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra no-
maina/aizvietoSana).

3. Ja drosibas filtra maiss ir piepildits un
netiek sasniegta minimala tilpumpls-
ma, maiss ir janomaina.

lerice atbilstoSi likuma noteikumiem dar-
bmiza beigas ir jautilize.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sacijumi Garantijas termina Jdsu ierices
iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bis ma-
teriala vai razoSanas klida. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu vérsieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-

Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluatacijas kg 102
svars

Garums x platums x mm 1060 x

augstums 680 x
1840

Filtra laukums m2 2,0

Efektivais filtra laukums m2 1,5

Vides nosacijumi

Vides temperatira °C -10-40

Virsmu temperatira (maks.)°C 125

Relativais gaisa mitrums  °C 30-90
lerices veiktspéjas dati

Tvertnes tilpums | 60
Vakuums (maks.) kPa 24,7
Maks. tilpuma plismaar m°h 198
stkSanas Slateni DN40, L =

3m

Maks. tilpuma plismaar m>h 180

stkSanas Slateni DN40, L =
5m

Maks. tilpuma plisma ar ie- m3h 165
stkSanas $|uteni DN40,

o - = L=8 m
varotaja klientu apkalpoSanas centra.
(Adresi skatit aizmuguré) Vakuuma vértiba (maks.) kPa 25,0
Papildu informacija par garantiju (ja tada ir (mbar) (250)
pieejama) ir atrodama vietéjas Karcher ti- Suk$anas $lutenes pieslée- DN70
mekla vietnes servisa sadala "Lejupiela- gums
des". Stk3anas §|dtenes nomina- DN40
Tehniskie dati lais izmérs
Filtra pasatijuma numurs 9.439-

Elektribas pieslegums 542
Tikla spriegums v 400 Aprékinatas vértibas saskana ar EN
Faze ~ 3 60335-2-69
Tikla frekvence Hz 50 Plaukstas un rokas vibraci- m/s2 <2,5
Nominala jauda W 3000 jas vertiba
Aizsardzibas veids P64 Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Aizsardzibas klase | TrokSna spiediena [Tmenis  dB(A) 79
Aizsardzibas veids ® 113D Loa

Ex tc Nenoteiktiba Kpa dB(A) 1

e

T125

°C Dc
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Tikla kabelis

Tips HO7RN
F
5x1,5
mm?

6.649-
826.0

Dalas numurs

Kabelu garums m 7,5

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmai-
nas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 30 més apliecinam, ka turpmak minétais
produkts atbilst attiecigajiem direktivu un
regulu noteikumiem. Veicot ar mums nesa-
skanotas izmainas produkta uzbave, 81
deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Mitras un sausas stkSanas pu-
teklstcéjs

Tips: 1.573-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2014/34/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Markéjums

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talrunis: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Valdstatene (Waldstatten), 01.11.24.
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvarojumu.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

l:"L"‘J “v;/‘(‘/:{/
A. Haag
Director R&D
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Bendrieji nurodymai
A Prie$§ naudodami savo prietai-
sg pirmg karta, perskaitykite
8ig naudojimo instrukcija, laikykités jos ir i$-
saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-
tam savininkui.

e PrieS pradédami pirma kartg naudoti ba-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymuy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardave-
1a.
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Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrosios saugos nurodymai

A PAVOJUS e Naudoti agregatg ir me-
dZiagas, kurios juo bus siurbiamos, jskai-
tant saugy susiurbty medziagy pasalinima,
gali tik instruktuotas personalas. e Org i$-
leidZiant j patalpg, turi bati uZtikrintas pa-
kankamas oro apykaitos greitis L. Kad baty
i8laikytos reikalaujamos ribinés vertés, is-
leidZiamas oro srautas gali sudaryti ne dau-
giau kaip 50 % Sviezio oro srauto (patalpy
tdris Vg x oro apykaitos greitis L,). Jei ne-
naudojamos specialios védinimo priemo-
nes: LW=1h'7. o Siame agregate yra
sveikatai kenksmingy dulkiy. I1Stustinti
agregata ir atlikti jo technine prieZzidrg,
Jjskaitant dulkiy surinkimo maiSelio paSalini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis ap-
saugos priemonémis. ® Naudodami dulkiy
siurblj siurbkite tik su visais filtravimo ele-
mentais, antraip, bus paZeistas siurbimo
variklis ir kils didelio smulkiy dulkiy kiekio
keliamas pavojus sveikatai. e Laikykités
saugos nuostaty, taikomy atitinkamoms
medZiagoms. e VVadovaukités siurbiamoms
medZiagoms taikomais saugos nurody-
mais. Tinkamai/ netinkamai eksploatuojant
prietaiso dalys gali jkaisti iki 125 °C. e Ga-
mintojo leidZiami priedai yra laidds elektrai.
Naudoti kitus priedus draudZiama. e llgina-
majj kabelj naudoti neleidZiama.

A JSPEJIMAS e Draudziama prietaisg
naudoti arba laikyti lauke, drégnoje aplinko-
je.

AN ATSARGIAI e Jeigu prietaiso nenaudo-
Jate ilgesnj laika, iSjunkite jj jungikliu ir i$-
traukite maitinimo tinklo kistuka i$ lizdo.
Pastaba e Atkreipkite demesj, kad dul-
kéms, kuriy uzsidegimo energija mazesné
nei 1 mJ, gali bati taikomos papildomos tai-
syklés.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zzalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smagio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStukg.

Aplinkos apsauga
oy Pakuotés medziagos gali bati perdir-

G bamos. Pakuotés atliekas praSome
Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés
akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamyjy me-
== dziagy ir daZnai, pvz., galvaniniy
elementy, akumuliatoriy sudedamujy daliy,
arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas 8alinant ne pagal reikalavimus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg Sios sudedamosios dalys yra butinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus drau-
dZiama Salinti su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy
(REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias
medziagas rasite: www.kaercher.de/RE-
ACH

Numatomasis naudojimas

Jtaisas yra skirtas toliau nurodytiems dar-

bams:

e Grindy ir sieny pavirsiy valymas $lapiuo-
ju ir sausuoju budu

e Sausoms, degiosioms, sveikatai pavo-
jingoms dulkéms siurbti; M dulkiy klasé
pagal EN 60335-2-69

e [IIC, IB ir IlIA grupiy dulkéms siurbti

e Degiyjy dulkiy siurbimas 22 zonoje

e Naudojimas vir§ pavirSiaus
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e Pramoninis naudojimas. sandéliavimo ir
gamybos zonose

e Komerciniam naudojimui, pvz., vieSbu-
Ciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklo-
se, parduotuvese, biuruose ir nuomos
versle.

Sklandy Sio prietaiso veikimg uztikrina tik

siurbimo Zarna, vardinis plotis DN40.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-

jimu ne pagal paskirt;.

Jtaisas netinka:

e Siurbti dulkes arba skyscCius, kuriy auks-
tas sprogimo pavojus

e Siurbti degiujy skys¢iy ir degiujy dulkiy
misinius

e Siurbti kancerogenines medzZiagas

e Krauti kranu

Priedai ir atsarginés dalys
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus naudojant nepatvir-
tintus priedus
Naudokite tik gamintojo patvirtintus ir ,,Ex*
lipduku pazZenklintus priedus, skirtus 22 ti-
po jrenginiams.
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.
Pastaba
Tiekiamame rinkinyje néra priedy. Priedus
reikia uZzsakyti atskirai, atsizvelgiant j nau-
dojima.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis paro-
dyta ant pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar
yra visos jrenginio detalés. Jei triksta prie-
dy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

() Nedvarumy talpyklos rankena
(@ Slégio iSlyginimo mova

(® Nesvarumy talpykla

(® Kamstis

® Filtro ziedas

® Filtro valymo sistemos svirtis
@ Kontroliné lemputé ,PasiruoSimas dirb-
e

kontroliné lemputé ,Vakuumas*
(® Sukamasis jungiklis

@9 Kontroliné lempute ,Fazés ir sukamojo
lauko triktis*

@) Trifazis variklis

@ Filtras

@3 Sandarinimo Ziedas

Filtro kratytuvas

@ Siurbiamoji galvuté

ISmetamojo oro duslintuvas

@7 ldentifikaciné plokstelé

Maitinimo kabelis

Siurbimo galvutes rankena

@0 Siurbiamosios galvutés fiksatorius

@) Kabelio laikiklis

@2 Stumiamoji rankena

@3 Slégio iSlyginimo Zarna

@9 grelplama& ratukas su stovéjimo stab-
Ziu

@5 Siurbiamojo vamzdzio laikiklis

@9 Tarpinis ziedas

@) Tarpinio Ziedo fiksatorius

Grindy valymo antgalio laikiklis

@9 Vaziuoklé

Siurbiamasis atvamzdis

@) Spyruokliné jZeminimo apkaba

lrenglnlo S|mbolla|

WEA v

Prietaisas skirtas ne didesnéms nei M kla-
sés dulkéms siurbti.

ISPEJIMAS: Siame prietaise yra sveikatin-
gai pavojingy dulkiy. IStustinti prietaisg ir at-
likti jo techninés priezidros darbus, jskaitant
dulkiy surinkimo maiselio i$émima, gali tik
kvalifikuoti asmenys su tinkamomis apsau-
gos priemonémis. Nejunkite prietaiso, kol
nejrengta visa filtravimo sistema ir nepati-
krintas oro srauto kontrolés jtaiso veikimas.
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Nesiurbkite jokiy uzdegimo Salti-
niy! Tinka siurbti sprogiujy dulkiy

‘®

klasei priskiriamas dulkes 22 zono-
je.
Filtras

(Uzsakymo Nr. 9.439-542.0)

Salinimo maiselis
(Uzsakymo Nr. 9.989-606.0)

Atidavimas eksploatuoti

A JSPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-

taip dél didesnio smulkiyjy daleliy iSsKyri-

mo Kyla pavojus sveikatai.

DEMESIO

Trdksta filtro elemento

Siurbimo variklio pazeidimas

Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.

1. Nustatykite prietaisg j darbine padét;.

2. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

3. Isitikinkite, kad siurbimo galvuté baty tin-
kamai uzdéta.

4. |kiSkite siurbimo Zarng (néra tiekiamame
rinkinyje) j siurbimo jungtj.

5. Tikrinkite neSvarumy talpyklos pripildy-
mo lygj.

6. Prireikus iStustinkite purvo talpyklg (zr.
skyriy Purvo talpyklos istustinimas).

7. Patikrinkite, ar neSvarumy talpykla tin-
kamai jstatyta. Spyruoklinés apkabos tu-
ri bdti Svarios ir liestis su purvo talpykla.
Jeigu batina, spyruokline apkabg nuva-
lykite drégna Sluoste.

8. PrieS sausajj siurbimg jdékite Salinimo
maiselj (zr. skyriy Sausasis siurbimas).

9. UZmaukite ant siurbimo Zarnos norimg
prieda (néra tiekiamame rinkinyje).

Automatinis siurbimo galios
stebéjimo jtaisas
|renginyje jrengtas siurbimo galios stebéji-
mo jtaisas. Jeigu oro greitis siurbimo Zarno-
je bina mazesnis kaip 20 m/s, tada

,Neigiamojo slégio“ signaliné lemputé Svie-
Cia raudonai (zr. Trikciy Salinimas).
Pastaba

Signaliné lemputé gali biti jjungta veikiant
Jjprastu darbo rezimu (pvz.pvz., dirbant su
grindy valymo antgaliu) su pertrikiais, kai
sumazéja oro kiekis (sumazéja skerspji-
vis) ir dél to padidéja neigiamasis slégis.
Pastaba

Taciau tokiais atvejais tai ne defektas, o po-
Zymis, kad oro tdris sumazéjo ir padidéjo
neigiamasis slégis, kaip nurodyta pirmiau.

Antistatiné sistema
Dél jzeminto jungties atvamzdZio elektros-
tatinis kravis nukreipiamas. Taip apsaugo-
ma nuo kibirkS&iavimo ir elektros smagiy
naudojant gamintojo patvirtintus elektrai
laidzius priedus.

Eksploatavimas

Po drégny ar skysty medziagy siurbimo Zr.
skyriy Slapiojo siurbimo rezimo perjungi-

mas j sausgjj siurbimo rezima.

DEMESIO

UZdengtos oro jleidimo ir iSleidimo an-
gos ant siurbimo galvutés

Prietaiso pazeidimai

NeuZdenkite oro jleidimo ir iSleidimo angy
ant siurbimo galvutés.

Sukamasis jungiklis
Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas [JUNGTAS

Masinos jjungimas
. IkiSkite tinklo kiStuka.
Ima Sviesti pasiruoSimo dirbti kontroliné
lemputée.
2. )junkite prietaisg sukamuoju jungikliu.

-

Siurbimas
1. Reguliariai tikrinkite purvo talpyklos pri-
pildymo lygj, nes siurbiant prietaisas ne-
iSsijungia automatiskai.
2. Prireikus iStustinkite purvo talpyklg (Zr.
skyriy Purvo talpyklos istustinimas).
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3. Prireikus iSvalykite filtrg (zr. skyriy Filtro
valymas) arba pakeiskite / jdékite naujg
filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas / filtro jdé-
jimas).

Sausasis siurbimas

Prietaise jmontuotas Salinimo maiselis, uz-

sakymo Nr. 6.907-347.0 (5 vnt.).

Pastaba

Siuo jtaisu galima siurbti visy rasiy, ne

aukstesnés kaip M klasés dulkes. Dulkiy

surinkimo mai$elio naudojimas nustatytas
teisés aktais.

Pastaba

Sis prietaisas skirtas siurbti sausgsias, de-

gigsias MAK verciy dulkes kurios didesnés

kaip kaip 0,1 mg/m>.

1. Siurbdami smulkias dulkes taip pat nau-
dokite utilizavimo maiselj (zr. skyriy Sa-
linimo maiselio jdéjimas).

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j

sausajj siurbimo rezima

DEMESIO

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j

sausagjj siurbimo rezima

Pavojus paZeisti filtrg

Naudodami drégnag filtravimo elementg ne-

siurbkite sausy dulkiy, nes jos nuséda ant

filtro ir jis gali tapti netinkamu naudoti.

1. Drégna filtrg prie$ naudojimg sausam si-
urbimui gerai iSdZiovinkite arba pakeis-
kite sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Salinimo maiselio jdéjimas

1. UZfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemoné-
mis.

Paveikslas B

2. 18imkite slégio iSlyginimo zarng i$ neSva-
rumy talpyklos.

3. Nuleiskite neSvarumy talpyklg patrauk-
dami svirtis aukstyn.

4. Nedvarumy talpyklg iStraukite i$ prietai-
SO.

Paveikslas C

5. ]dékite Salinimo maiselj j neSvarumy
talpyklg ir atsargiai priglauskite jj prie
talpyklos sienelés ir dugno.

6. Uzdenkite neSvarumy talpyklos krastg
Salinimo maiselio krastu j iSore.

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kriivis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

7. |dékite purvo talpyklg j prietaisa.

A JSPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Traiskymo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami svirtj.

8. Uzfiksuokite neSvarumy talpyklg svirti-
mis.

9. UZmaukite slégio iSlyginimo Zarng ant
nesvarumy talpyklos.

Slapiasis siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas dregnasis siurbimas, si-

urbti sveikatai pavojingas dulkes draudZia-

ma.

DEMESIO

Pazeidimy pavojus perpildzius atlieky

talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysciy

kiekius gali prisipildyti per keletg sekundziy

ir skystis i$ jos gali iSsilieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prie$ pradédami siurbti Slapiuoju badu,
iSimkite utilizavimo maiselj (Zr. skyriy
Salinimo maiselio i§émimas).

Salinimo maiselio i$émimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos

talpyklose, kurios sandarinamos, kad ne-

praleisty dulkiy . Perpilti neleidziama. Dul-
kiy surinkimo talpyklas leidZiama $alinti tik
iSmokytiems darbuotojams.
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1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

Paveikslas B

2. ISimkite slégio iSlyginimo Zarng i$ neSva-
rumy talpyklos.

3. Nuleiskite neSvarumy talpyklg patrauk-
dami svirtis aukstyn.

4. Jjunkite prietaisg, kad neiSleistuméte pa-
vojingy dulkiy.

5. NeSvarumy talpyklg iStraukite i$ prietai-
Sso.

Paveikslas D

6. Pakelkite Salinimo maiSelio krastus.

7. Sandariai uzriskite Salinimo maiselj ka-
beliy risikliu.

8. I18imkite Salinimo maisel;.

9. Pa&alinkite Salinimo maiSelj pagal teisés
akty nuostatas.

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uZsidegimas

sitikinkite, kad vaZiuokles jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

10.]dékite purvo talpyklg j prietaisa.

11.18junkite prietaisa.

A JSPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Traiskymo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami svirtj.

12.Uzfiksuokite neSvarumy talpyklg svirti-
mis.

13.Uzmaukite slegio iSlyginimo zarng ant
neSvarumy talpyklos.

Slapiojo siurbimo uzbaigimas

A JSPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos tersimas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

kliy.

1. I8dziovinkite filtrg.

2. Nuvalykite purvo talpyklg drégna Sluoste
ir nusausinkite.

Filtro valymas

Reguliariais intervalais valykite filtrg su

2vaigzdeés formos klostémis.

1. ISjunkite prietaisa.

2. Jei buvo siurbiama sausoji medziaga,
pajudinkite filtro valymo sistemos svirtj
bent 5 kartus j abi puses.

Jei valymas nepagerina padéties, iSimkite

filtrg su zvaigzdés formos klostémis ir is-

plaukite jj arba pakeiskite (Zr. skyriy Kas-
diené prieZidra ir techniné prieZidra).
Irenginio iSjungimas

. ISjunkite prietaisg sukamuoju jungikliu.

2. |8traukite tinklo kiStukg.

UZgesta pasiruoSimo dirbti kontroliné
lemputé.

N

Po kiekvieno naudojimo

. ISjunkite prietaisg.

. I8traukite tinklo kiStuka.

3. 18imkite priedus (j tiekimo apimtj nejei-
na).

4. |8tustinkite neSvarumy talpyklg (zr. sky-
riy Purvo talpyklos istustinimas).

5. Jei buvo siurbiama drégna medziaga, i$-
imkite ir iSdZiovinkite filtrg.

6. Nuvalykite prietaisg (Zr. skyriy Prietaiso
valymas).

N —

Siurbimo jungties uzdarymas
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Dulkés gali pakenkti odai, plauc¢iams ir
akims
Nuémus siurbimo jungtj kamsciu reikia uz-
daryti siurbimo jungtj.
Paveikslas E
1. Tiksliai jkiSkite kam&tj j siurbimo jungt;.
2. |stumkite kamstj iki galo.

Purvo talpyklos istustinimas

A |SPEJIMAS

Prispaudimo pavojus

Nuimdami ir uzdédami talpyklg atkreipkite
démesj j judancias dalis.

Pastaba

Purvo talpykla reikia iStustinti, kai ji pripildy-
ta mazdaug 3 cm Zemiau virdutinio krasto.
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Reguliariai tikrinkite nesSvarumy talpyklos

pripildymo lygj, nes siurbiant prietaisas ne-

iSsijungia automatiskai.

Purvo talpyklg reikia iStustinti pagal poreikj

ir po kiekvieno naudojimo, o jos vidy ir iSore

iSvalyti iSsiurbiant dulkiy siurbliu ir nusluos-

tant drégna Sluoste.

Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios pat

arba aukstesnés klasés dulkiy siurbl].

1. UZfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemoné-
mis.

Paveikslas B

2. 18imkite slégio iSlyginimo zarng i$ neSva-
rumy talpyklos.

3. Nuleiskite neSvarumy talpyklg patrauk-
dami svirtis aukStyn.

4. ljunkite prietaisg, kad nei$leistuméte pa-
vojingy dulkiy.

5. NeSvarumy talpyklg iStraukite i$ prietai-
So.

Pastaba

Purvo talpyklg galima iskelti paemus uz

rankenos kranu. DidZiausia naudingoji kro-

vinio masé keliant kranu yra 50 kg.

&N ATSARGIAI

Leidziamosios bendrosios masés virsi-

Jjimas

Suzalojimo ir Zalos pavojus

Gabendami kranu atkreipkite demes; j lei-

dZiamagjg bendrajg purvo talpyklos mase.

Neperkraukite talpyklos.

Laikykités galiojanciy kélimo kranu taisy-

kliy.

6. IStustinkite neSvarumy talpykla.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

Kkite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZziuoklés jzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

7. |dékite purvo talpyklg j prietaisa.

8. I§junkite prietaisg.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Traiskymo pavojus

Fiksuodami jokiu bidu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami svirt.

9. Uzfiksuokite neSvarumy talpyklg svirti-
mis.

10.UZmaukite slégio iSlyginimo Zarng ant
nesSvarumy talpyklos.

Prietaiso valymas

A JSPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos tersimas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

kliy.

1. ISvalykite prietaisg iS vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna $luoste.
Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios
pat arba auksStesnés klasés dulkiy siur-
blj.

2. Prireikus nuplaukite priedus (netiekiami
rinkinyje) vandeniu ir iSdZiovinkite.

Prietaiso laikymas

1. Uzvyniokite tinklo kabelj ant kabelio lai-
kiklio.

2. Pastatykite prietaisg sausoje patalpoje ir
uztikrinkite, kad jis nebdty naudojamas
neteisétai.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio

svorj.

1. Norédami transportuoti be dulkiy, uzda-
rykite siurbimo jungtj (Zr. skyriy Siurbi-
mo jungties uzdarymas).

2. Atleiskite stovéjimo stabdZius ir stumkite
prietaisg laikydami uz stimimo rankenos.

3. Norédami pakrauti prietaisg, paimkite jj
uz vaziuoklés ir stimimo rankenos.

4. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisg, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.
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AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
1. Laikykite prietaisa tik patalpoje.

Kasdiené prieziura ir techniné

priezitra

A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilieti-
mas prie daliy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smugis
Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-
junkite.
IStraukite tinklo kistuka.
A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Atlikdami techninés prieZidros darbus
(pvz., keisdami filtrg), uZsidékite P2 arba di-
desnés vertés respiratoriy ir déveékite vien-
kartinius drabuzius.
A JSPEJIMAS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Siekiant iSvengti pavojaus, ne reCiau kaip
kartg per metus gamintojas arba instruk-
tuotas asmuo turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia saugos jranga, pvz., ar
sandarus prietaisas ir ar nepaZeistas filtras,
kaip veikia kontrolés jtaisai.

DEMESIO

Priezidros priemonés, kuriy sudétyje

yra silikono

Gali biti paZeistos plastikinés dalys.

Nenaudokite valymui prieZitros priemoniy,

kuriy sudétyje yra silikono.

Dulkiy Salinimo mas$inos yra saugos jtaisai,

skirti apsaugai nuo pavojy arba jy Salinimui

pagal DGUV nuostatas:

e Jei technine prieZilrg atlieka naudoto-
jas, prietaisa reikia iSmontuoti, iSvalyti ir
atlikti techninés priezitros darbus, jei
juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezidros personalui ir ki-
tiems asmenims. Tinkamos atsargumo

priemonés — tai nukenksminimas prie$
iSmontuojant, vietiné priverstiné ventilia-
cija iSmontavimo vietoje, pavirSiaus, ant
kurio atliekami techninés priezitros dar-
bai, valymas ir tinkama personalo ap-
sauga.

e PrieS prietaisg paimant i§ pavojingos zo-
nos, jo iSore reikia detoksikuoti nusiur-
biant ir Svariai nuSluostant arba apdoroti
sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas pai-
mant i§ pavojingos zonos, laikytinos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy priemoniuy,
siekiant iSvengti dulkiy sklidimo.

e Atliekant techninés prieZidros ir remonto
darbus reikia iSmesti visus uzterstus
daiktus, kuriy negalima patenkinamai is-
valyti. Tokius daiktus reikia utilizuoti ne-
pralaidziuose maiSeliuose, laikantis
tokios atliekoms taikomy nuostaty dél
Salinimo.

e Gabenant prietaisg ir atliekant jo techni-
neés priezidros darbus siurbimo atvamz-
dZiai turi bati uzdaryti kamsciais.

1. Atkreipkite démesj, kad paprastus tech-
ninés priezidros ir priezidros darbus ga-
lite atlikti patys.

2. Reguliariai valykite prietaiso pavirsiy ir
talpyklos vidy drégna Sluoste.

Patikros ir priezitiros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezilros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina
laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidZia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités | KARCHER bstine.

Naudotojo atliekamos techninés
prieziaros intervalai / techninés
priezitros darbai
Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliards
techninés priezidros intervalai. Pagal porei-
kj atliekami Sie techninés priezitros darbai:

e [Splaukite filtrg.
e Pakeiskite filtrg.
e |dékite naujg filtra.
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Filtro plovimas
DEMESIO
Plovikliy ar balikliy naudojimas
Filtro paZzeidimas.
Plaukite filtrg tik vandeniu. Dékite j prietaisg
tik visiskai isdziuvusj filtra.
Filtrg su zvaigzdés formos klostémis gali-
ma iSplauti tekanciu vandeniu.
1. Visada plaukite filtrg i$ vidaus j iSore,
kad dél likusiy daleliy nesumazéty filtro
nasumas.

Filtro keitimas / filtro jdéjimas

Pastaba

Norint nuimti siurbimo galvute reikia 2 Zmo-

niy.

1. ISjunkite prietaisg.

2. |8traukite tinklo kiStuka.

3. Panaikinkite siurbimo galvutés blokavi-
mag ir ja nuimkite.

4. Panaikinkite tarpinio Ziedo blokavimag ir jj
ir nuimkite.

5. ISimkite filtrg su zvaigzdés formos klos-
témis.

6. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo

Ziedas.

7. |statykite naujg filtrg su Zvaigzdés for-
mos klostémis:
a Traukite filtrg su Zvaigzdés formos
klostémis ant vibracinés filtro valymo
sistemos prie tarpinio ziedo taip, kad
vibracinio jtaiso elementai baty filtro
kiSeniy viduryje.
b Uzdékite tarpinj Zieds ir filtrg su
zvaigzdeés formos klostémis bei vibra-
cine filtro valymo sistema ant filtro zZie-
do.
¢ UZfiksuokite tarpinj Ziedsa.
8. Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-

te.

Salinimo maiselio keitimas

A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos
talpyklose, kurios sandarinamos, kad ne-
praleisty dulkiy . Perpilti neleidziama. Dul-

kiy surinkimo talpyklas leidZiama Salinti tik

iSmokytiems darbuotojams.

1. UZzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemoneé-
mis.

Paveikslas B

2. 18imkite slégio iSlyginimo zarng iS nesSva-
rumy talpyklos.

3. Nuleiskite neSvarumy talpyklg patrauk-
dami svirtis aukStyn.

4. ljunkite prietaisg, kad neiSleistuméte pa-
vojingy dulkiy.

5. Nesvarumy talpyklg iStraukite i$ prietai-
SO0.

Paveikslas D

6. Pakelkite Salinimo maiSelio krastus.

7. Sandariai uzZriSkite Salinimo maiselj ka-
beliy risikliu.

8. 1Simkite Salinimo maiSelj.

9. Pasalinkite Salinimo maiselj pagal teisés
akty nuostatas.

Paveikslas C

10.]dékite Salinimo maiselj j neSvarumy
talpyklg ir atsargiai priglauskite jj prie
talpyklos sienelés ir dugno.

11.Uzdenkite neSvarumy talpyklos krastg
Salinimo maiselio krastu j iSore.

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kriivis

Dulkiy uZsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

12.]dékite purvo talpykla j prietaisa.

13.18junkite prietaisa.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Traiskymo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpykla abiem

rankomis valdydami svirtj.

14.UZfiksuokite neSvarumy talpykla svirti-
mis.

15.UZmaukite slégio iSlyginimo Zarng ant
nesSvarumy talpyklos.
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Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros

smugis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali Kilti

pavojus susiZaloti. Elektriniy daliy jtampa

gali sukelti elektros smugj.

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai bdtina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bdti vél naudojamas tik

pasalinus trikij.

Jeigu negalite paSalinti gedimo, pristatykite

prietaisg j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laida ir
tinklo kiStuka.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo galia mazéja

1. Pas3alinkite kam&cius i$ siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

2. Pakeiskite pripildyta utilizavimo maiSelj
(2r. skyriy Salinimo maiselio keitimas).

3. Patikrinkite, ar siurbimo galvuté ir nedva-
rumy talpykla yra tinkamose padétyse.

4. |8valykite filtrg (zr. skyriy Filtro valy-
mas).

5. I5tustinkite neSvarumy talpyklg (Zr. sky-
riy Purvo talpyklos istustinimas).

6. Abiejuose galuose jstatykite slégio isly-
ginimo Zarng.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padétj.

2. 18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

3. |dekite nauja filtrg (zr. skyriy Filtro keiti-
mas / filtro jdéjimas).

Kontroliné lemputé ,,Fazés ir sukamojo

lauko triktis“ Svie€ia raudonai

|renginys nejsijungia.

Paveikslas F

1. Pakeiskite jrenginio kiStuko polius.

Kontroliné lemputé ,,Vakuumas“ Svie€ia

raudonai

1. 18valykite filtrg (Zr. skyriy Filtro valy-
mas).

. |dékite nauja filtrg (zr. skyriy Filtro keiti-
mas / filtro jdéjimas).

. Jeigu apsauginis filtro maiSelis yra prisi-
pildes ir jeigu neuztikrinamas maziau-
sias tdrinis oro srautas, Sis maiSelis turi
bati pakei¢iamas.

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis
turi badti utilizuojamas pagal teisés akty
nuostatas.

N

w

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos klaidos. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j sa-
vo pardaveéjg arba artimiausig klienty aptar-
navimo tarnybg pateikdami pirkimg
patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei to-
kia yra) rasite vietinés ,Karcher” svetainés
techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai*.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Tinklo jtampa V 400
Fazé ~ 3
Tinklo daznis Hz 50
Vardiné galia w 3000
Saugiklio rasis IP64
Apsaugos klasé |
Apsaugos nuo uzdegimo & 113D Ex
rasis tc llIC
T125°C
Dc
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Matmenys ir svoriai

Maitinimo kabelis

Tipinis darbinis svoris kg 102

ligis x plotis x aukstis mm 1060 x
680 x
1840

Filtro plotas m2 2,0

Efektyvus filtro plotas m? 1,5

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C -10-40

PavirSiaus temperatira °C 125
(maks.)

Santykinis oro drégnis °C 30-90

Prietaiso galios duomenys

Talpyklos taris I 60

Vakuumas (maks.) kPa 24,7

Maks tarinis srautas, nau- m3h 198
dojant su siurbimo zarna
DN40, L=3 m

Maks tarinis srautas, nau- mh 180
dojant su siurbimo Zarna
DN40, L=5m

Maks. tdrinis srautas, nau- m3h 165
dojant su siurbimo Zarna

DN40, L=8 m
Neigiamasis slégis (maks.)kPa 25,0
(mbar) (250)

Siurbimo Zarnos jungtis DN70

Siurbimo Zarnos vardinis DN40

plotis

Filtro uzsakymo numeris 9.439-
542

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos vibraci-m/s® <2,5
jos verte

Neapibréztis K m/s® 0,2

Garso slégio lygis Lpa dB (A) 79

Neapibréztis Koa dB (A) 1

Tipas HO7RN-
F 5G
1,5
mm?2
6.649-
826.0

Kabelio ilgis m 7,5

Dalies numeris

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius
pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad to-
liau nurodytas produktas atitinka galiojan-
Cias iSvardyty direktyvy ir reglamenty
nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.573-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2014/34/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Zenklinimas

&

113D Ex tc [lIC T125°C Dc

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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A. Haag
Managing Director

Director R&D
Valdstetenas, 24 m. lapkricio 1 d.
PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Valdstetenas (Vokietija)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks. +49 7171 94888-528
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Ogdline wskazowki
A Przed rozpoczeciem uzytko-
wania przyrzadu nalezy prze-
czyta¢ niniejszg oryginalng instrukcje,
przestrzegac jej i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

e Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenh-
stwa moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

e Wisskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzic¢ do ciezkich
obrazern ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

o Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktbra moze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Tylko odpo-
wiednio przeszkolony personel moze ob-
stugiwac urzgdzenie i substancje, dla
ktorych jest ono przeznaczone, a takze
przeprowadzac bezpieczng procedure usu-
wania nagromadzonego materiatu. ¢ W
przypadku odprowadzania zuzytego po-
wietrza do pomieszczenia musi w nim wy-
stepowac odpowiednia krotno$¢ wymiany
powietrza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien objeto-
Sci powietrza zwrotnego moze wynosi¢
maksymalnie 50% strumienia objetosci po-
wietrza $wiezego (kubatura pomieszczenia
VR x krotno$¢ wymiany powietrza Ly,). W
przypadku braku szczegolnych dziatan
wentylacyjnych obowigzuje zasada:
Ly=1 h'. e Urzadzenie zawiera szkodliwe
dla zdrowia pyty. Opréznianie i konserwa-
cja, wlgcznie z usuwaniem zbiornikow pytu,
mogag by¢ przeprowadzane tylko przez wy-
kwalifikowany personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.
e Odkurzac tylko z zatozonymi wszystkimi
elementami filtra, w przeciwnym razie silnik
ssgcy zostanie uszkodzony i wystgpi za-
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grozenie dla zdrowia z powodu zwigekszo-
nego wydmuchu drobnego pytu. e Nalezy
przestrzegac wiaSciwych przepiséw bez-
pieczenstwa odnoszacych sie do uzywa-
nych materiatow. e Przestrzegac
przepisow bezpieczenstwa odnoszgcych
sie do odsysanych materiatow. Podczas
prawidtowej / nieprawidtowej pracy czesci
urzgdzenia moga sie nagrzewac do 125°C.
e Dopuszczone przez producenta akceso-
ria przewodzg prad elektryczny. Nie uzy-
wac innych akcesoriow. e Zastosowanie
przediuzacza jest niedozwolone.

AN OSTRZEZENIE e Urzadzenie nie moze
byc stosowane lub przechowywane na wol-
nym powietrzu w wilgotnych warunkach.
AN OSTROZNIE e Przed dfuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
czy¢ urzgdzenie przy uzyciu wytgcznika
urzgdzenia i wyciggng¢ wtyczke sieciowa.
Wskazéwka e Nalezy pamietac, ze w przy-
padku pytow o energii zaptonu mniejszej
niz 1 md mogg obowigzywac dodatkowe
przepisy.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo obrazen i szkéd w
przypadku zwarcia lub innych awarii
elektrycznych

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-
zyko poparzenia

Wytaczy¢ urzgdzenie i wyjac wtyczke sie-
ciowa.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty, z ktérych wykonano opako-
&g wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania podda¢ utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a
== czesto réwniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
skladowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzadzen oznaczonych

tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do:
e czyszczenia na mokro i na sucho po-
wierzchni podidg i Scian
e odkurzania suchych, palnych, niebez-
piecznych dla zdrowia osadow pytow;
klasa pytéw M wg EN 60335-2-69
odsysania pytow z grupy IIIC, llIB i [IIA
odsysania pytéw palnych w strefie 22
zastosowania na powierzchni ziemi
uzytku przemystowego, np. w magazy-
nach i obszarach produkcyjnych
e uzytku komercyjnego np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.
Prawidtowe dziatanie urzgdzenia gwaran-
tuje wytgcznie waz ssacy o Srednicy zna-
mionowej DN40.
Kazde inne uzycie jest uwazane za niewta-
Sciwe.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone:
e do zasysania wybuchowych pytow lub
cieczy
e do zasysania mieszanin palnych cieczy i
palnych pytéw
e do odsysania substancji rakotwérczych
e do zatadunku zurawia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu na skutek zastosowa-
nia niedopuszczonych akcesoriow
Uzywac wytgcznie akcesoriow dopuszczo-
nych przez producenta i oznaczonych na-
klejkg Ex do uzytku z typem 22.

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
riai cze$ci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.
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Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Wskazowka

Akcesoria nie wchodzg w zakres dostawy.
Akcesoria nalezy zamawiac oddzielnie w
zalezno$ci od zastosowania.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedsta-
wiony na opakowaniu. Podczas rozpako-
wywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy
w opakowaniu znajduja sie wszystkie ele-
menty. W przypadku stwierdzenia brakéw
w akcesoriach lub szkdd powstatych w
transporcie nalezy zwréci¢ sie do dystrybu-
tora.

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(® Uchwyt zbiornika na zanieczyszczenia

(@ Ztgcze do wyréwnywania cisnienia

(®) Zbiornik zanieczyszczen

(® Korek zatyczkowy

() Pierscien filtra

(® Dzwignia oczyszczania filtra

(» Lampka kontrolna “Gotowos$¢ do pracy”

Lampka kontrolna "Podcisnienie”

(® Pokretto

@ Lampka kontrolna "Btad fazy i pola wiru-
jacego”

@ Silnik trojfazowy

@ Filtr

@3 Pierscien uszczelniajgcy

Wstrzgsarka filtra

@ Glowica ssgca

Ttumik powietrza wylotowego

@17 Tabliczka znamionowa

Przewdd zasilajgcy

Uchwyt glowicy ssgcej

Blokada gtowicy ssacej

@1 Uchwyt kabla

62 Patak przesuwny

@3 Waz wyrownawczy cisnienia

@4 Kotko skretne z hamulcem postojowym

@5 Uchwyt na rure ssgcg

¢o) Pierscien posredni

@7 Blokada pierécienia posredniego

Uchwyt na dysze podtogowg

@9 Wozek

Krociec ssawny
@ Zacisk sprezynowy do uziemienia

Symbole na urzadzeniu

WEA

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytu az po pyt klasy M.
OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera szko-
dliwe dla zdrowia pyty. Opréznianie i kon-
serwacja, wtgcznie z usuwaniem worka na
pyt, moga by¢ przeprowadzane jedynie
przez wykwalifikowane osoby, uzywajgce
odpowiedniego osobistego wyposazenia
ochronnego. Nie wtgczac przed catkowitym
zainstalowaniem systemu filtracyjnego i
sprawdzeniem dziatania kontroli strumienia
objetosci.

.1% Nie zasysac zrodet zaptonu! Nada-
A je sie do zasysania palnych pytéw
zgodnie z klasami wybuchowosci
pytéw w strefie 22.

Filtr

(Nr kat. 9.439-542.0)

Worek na odpady
(Nr kat. 9.989-606.0)

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,
poniewaz moze to stanowic zagrozenie dla
zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.
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UWAGA

Brak elementu filtrujagcego

Uszkodzenie silnika ssgcego

Nie wolno odkurza¢ bez wktadu filtracyjne-

go.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej.

2. Zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Upewnic sie, ze gtowica ssaca jest pra-
widtowo zamocowana.

4. Podtaczy¢ waz ssacy (nie jest zawarty w
dostawie) do ztgcza ssacego.

5. Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku na zanie-
czyszczenia.

6. W razie potrzeby oprézni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat
Opréznianie zbiornika na zanieczysz-
czenia).

7. Upewnic sie, ze zbiornik na zanieczysz-
czenia jest prawidtowo zatozony. Zaciski
sprezynowe muszg by¢ czyste i stykac
sie ze zbiornikiem na zanieczyszczenia.
W razie potrzeby wyczyscic¢ zaciski
sprezynowe wilgotng szmatka.

8. Przed odkurzaniem na sucho nalezy
wiozy¢ worek na odpady (patrz rozdziat
Odkurzanie na sucho).

9. Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie
sg zawarte w zakresie dostawy) na we-
ZU ssgcym.

Automatyczna kontrola mocy
ssania

Urzgdzenie jest wyposazone w kontrole

mocy ssania. Jesli predkos¢ powietrza w

wezu ssgcym spadnie ponizej 20 m/s,

lampka kontrolna “Podcisnienie” zaswieci

sie na czerwono (patrz Usuwanie usterek).

Wskazowka

Lampka kontrolna moze czasem zapalac

sie podczas normalnej pracy ( np. z dyszg

podtogowsg), gdy zmniejszy sie ilo$¢ powie-
trza (redukcja przekroju), wskutek czego
wzro$nie podcisnienie.

Wskazowka

W takich przypadkach nie jest to jednak

wada, a jedynie wskazéwka, ze ilos¢ po-

wietrza zmniejszyta sie, a podci$nienie
wzrosto (jak opisano powyzej).

System antystatyczny
Za pomocg uziemionego krocca przytgcze-
niowego odprowadzane sg tadunki statycz-
ne. W ten sposdb zapobiega sie tworzeniu
iskier oraz impulséw pradowych przez do-
puszczone przez producenta wyposazenie
przewodzgce prad.

Eksploatacja

Po odessaniu wilgotnych lub ptynnych sub-
stancji, patrz rozdziat Zmiana z odkurzania
na mokro na odkurzanie na sucho.
UWAGA

Zakryte otwory wlotowe i wylotowe na
gfowicy ssacej

Uszkodzenie urzgdzenia

Nie zakrywac otworéw wlotowych i wyloto-
wych na gfowicy ssagcej.

Pokretto

Urzadzenie WYL.

Urzadzenie WL

Wiaczanie urzadzenia
. Podtagczy¢ wtyczke sieciows.
Lampka kontrolna "Gotowos¢ do pracy”
swieci sie.
2. Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca pokre-
tta.

—_

Proces odkurzania

1. Regularnie kontrolowaé poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
poniewaz podczas odkurzania urzgdze-
nie nie wytgcza sie automatycznie.

2. W razie potrzeby opréznic zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat
Oproéznianie zbiornika na zanieczysz-
czenia).

3. W razie potrzeby wyczyscic filtr (patrz
rozdziat Czyszczenie filtra) lub zmienié/
wymieni¢ go (patrz rozdziat Wymiana/
zmiana filtra).
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Odkurzanie na sucho
Urzadzenie jest wyposazone w worek na
odpady, nr katalogowy 6.907-347.0
(5 sztuk).

Wskazowka

Za pomocg tego urzgdzenia mozna od-

sysac wszelkie rodzaje pytéw do pytow kla-

sy M. Zgodnie z prawem wymagane jest
stosowanie workow na pyty.

Wskazéwka

Urzadzenie jest przeznaczone do odkurza-

nia suchych, palnych pytéw o warto$ci MAK

réwnej lub przekraczajacej 0,1 mg/m?>.

1. Podczas zasysania drobnego pytu nale-
zy dodatkowo uzywac worka na odpady
(patrz rozdziat Zaktadanie worka na od-
pady).

Zmiana z odkurzania na mokro na
odkurzanie na sucho

UWAGA

Zmiana z odkurzania na mokro na odku-

rzanie na sucho

Niebezpieczenstwo uszkodzenia filtra

Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy

filtracyjny jest mokry, poniewaz pyt moze

osadzic sie w filtrze, czynigc filtr niezdat-
nym do pracy.

1. Przed zastosowaniem do odkurzania na
sucho dokfadnie wysuszy¢ filtr lub wy-
mieni¢ na suchy.

2. W razie potrzeby wymienic filtr.

Zaktadanie worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

2. Odfiaczy¢ waz wyréwnawczy cisnienia
od zbiornika zanieczyszczen.

3. Opusci¢ zbiornik zanieczyszczen, po-
ciggajac do gory za dzwignie.

4. Wyjac¢ zbiornik zanieczyszczen z urzg-
dzenia.

Rysunek C

5. Wiozy¢ worek na odpady do zbiornika
na zanieczyszczenia i ostroznie przysu-
nac¢ go do Sciany i dna zbiornika.

6. Wywing¢ brzeg worka na odpady na ze-
wnatrz na krawedzi zbiornika na zanie-
czyszczenia.

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

7. Wtozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia.

& OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg dzwigni.

8. Zablokowac pojemnik na zanieczysz-
czenia za pomocg dzwigni.

9. Podigczy¢ waz wyrébwnawczy cisnienia
do zbiornika zanieczyszczen.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-

rac zadnych szkodliwych dla zdrowia py-

tow.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie

przepefnienia zbiornika na zanieczysz-

czenia

W przypadku zasysania duzych iloSci cie-

czy zbiornik na zanieczyszczenia zapetia

sie w ciggu kilku sekund i moze sig przelac.

Caty czas kontrolowac poziom napetienia.

1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy
wyjg¢ worek na odpady (patrz rozdziat
Wyjmowanie worka na odpady).
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Wyjmowanie worka na odpady

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywofane

przez wdychanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowa¢ w

zbiornikach pytoszczelnych. Przesypywa-

nie jest niedozwolone. Utylizacje zbiornika

na pyt mogg wykonywac wytgcznie prze-

Szkolone osoby.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

2. Odfaczy¢ waz wyréwnawczy cisnienia
od zbiornika zanieczyszczen.

3. Opusci¢ zbiornik zanieczyszczen, po-
ciggajac do gory za dzwignie.

4. Wigczy¢ urzgdzenie, aby unikng¢ uwol-
nienia sie niebezpiecznych pytow.

5. Wyja¢ zbiornik zanieczyszczen z urzg-
dzenia.

Rysunek D

6. Wywing¢ worek na odpady.

7. Zamkng¢ szczelnie worek na odpady za
pomocg opaski kablowe;j.

8. Wyja¢ worek na odpady.

9. Worek na odpady nalezy zutylizowac
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

UWAGA

Natadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytéw

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sig ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

10.Wtozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzgdzenia.

11.Wytgczy¢ urzadzenie.

& OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierScieniem filtra, ani nie

wkfadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg dzwigni.

12.Zablokowaé pojemnik na zanieczysz-
czenia za pomocg dzwigni.

13.Podtagczy¢ waz wyrdwnawczy cisnienia
do zbiornika zanieczyszczen.

Konczenie odkurzania na mokro

A OSTRZEZENIE

Niewtasciwe usuwanie $ciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wysuszyc¢ filtr.

2. Wyczysci¢ wilgotng szmatka zbiornik na
zanieczyszczenia i wysuszy¢ go.

Czyszczenie filtra

Czyscic filtr karbowany gwiazdowy w regu-

larnych odstepach czasu.

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. W razie zassania suchych zanieczysz-
czen poruszy¢ dzwignig czyszczenia fil-
tra przynajmniej 5 razy tamii z
powrotem.

Jesli to czyszczenie nie przyniesie popra-

wy, nalezy wyjac filtr karbowany gwiazdo-

wy i umy¢ go lub wymieni¢ (patrz rozdziat

Czyszczenie i konserwacja).

Wyltaczanie urzadzenia

1. Wylgczy¢ urzgdzenie za pomocg pokre-
tta.

2. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Lampka kontrolna "Gotowos$¢ do pracy”
gasnie.
Po kazdym uzyciu

. Wylgczy¢ urzadzenie.

. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

3. Zdemontowa¢ akcesoria (nie nalezg do
zakresu dostawy).

4. Oprdznic zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

5. W razie zassania mokrych zanieczysz-
czen wyjgc filtr i pozostawi¢ do wy-
schnigcia.

6. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat
Czyszczenie urzgdzenia).

N —
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Zamykanie ztacza ssacego

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane

przez drobny pyt

Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy

zamkngc ztgcze ssgce za pomocg mufy za-

mykajgcej.

Rysunek E

1. Doktadnie wtozy¢ korek do ztgcza ssg-
cego.

2. Wsung¢ korek do oporu.

Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas zdejmowania i zaktadania zbiorni-

ka zwracac¢ uwage na ruchome czesci.

Wskazéwka

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oproznic, gdy jest on wypetniony do wyso-

kosci ok. 3 cm ponizej gornego brzegu.

Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnie-

nia zbiornika na zanieczyszczenia, ponie-

waz podczas odkurzania urzgdzenie nie

wytacza sie automatycznie.

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oproznia¢ w razie potrzeby i po kazdym

uzyciu oraz czysci¢ wewnatrz i na zewnatrz

poprzez odkurzanie i wycieranie wilgotng

szmatka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzywac

odkurzacza o takiej samej lub lepszej kla-

syfikacji.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

2. Odfiaczy¢ waz wyréwnawczy cisnienia
od zbiornika zanieczyszczen.

3. Opuscic¢ zbiornik zanieczyszczen, po-
ciggajac do gory za dzwignie.

4. Wigczy¢ urzgdzenie, aby unikngé uwol-
nienia sie niebezpiecznych pytéw.

5. Wyjaé zbiornik zanieczyszczen z urza-
dzenia.

Wskazowka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna pod-

nosic¢ na uchwyt przy uzyciu zurawia. Mak-

symalne obcigzenie podczas transportu za

pomocg zurawia wynosi 50 kg.

A OSTROZNIE

Przekroczenie dopuszczalnej masy cat-

kowitej

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zurawiem nalezy prze-

strzegac¢ masy catkowitej zbiornika na za-

nieczyszczenia.

Nie nalezy przecigzac zbiornika.

Przestrzegac przepiséw lokalnych.

6. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidfowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

Styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

7. Wiozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzadzenia.

8. Wytaczy¢ urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg dzwigni.

9. Zablokowac¢ pojemnik na zanieczysz-
czenia za pomocg dzwigni.

10.Podtagczy¢ waz wyréwnawczy cisnienia
do zbiornika zanieczyszczen.
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Czyszczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie sciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wyczyscic urzgdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
na Sciereczka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzy-
wac odkurzacza o takiej samej lub lep-
szej klasyfikacji.

2. W razie potrzeby wyptukaé¢ akcesoria
(nie sg dotgczone do zestawu) wodg i
wysuszy¢ je.

Przechowywanie urzadzenia
1. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot
uchwytu kabla.
2. Przenies¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ je przed do-
stepem oséb nieupowaznionych.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na ma-

Se urzgdzenia.

1. W celu transportu urzadzenia bez
wzniecania pytu nalezy zamkng¢ ztgcze
ssgce (patrz rozdzial Zamykanie ztgcza
§sgceqgo).

2. Zwolni¢ hamulce postojowe i przesungé
urzgdzenie za rgczke.

3. Aby zatadowac¢ urzadzenie, nalezy
chwycic je za obudowe i rgczke.

4. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i
uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadze-
nia, dotkniecie czesci przewodzacej
prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen,

porazenia prgdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z

urzgdzeniem, wytgczy¢ urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciows.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwacyj-

nych (np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ ma-

ske przeciwpytowg klasy P2 lub wyzszej
oraz odziez jednorazows.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Urzgdzenia przeznaczone do zapobiega-

nia i usuwania zagrozeh muszg zostac

Sskontrolowane przynajmniej raz w roku

przez producenta lub odpowiednio poin-

struowang osobe np. pod katem szczelno-
$ci, uszkodzenia filtra, prawidfowego
dziatania urzgdzen kontrolnych.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace sili-

kon

Moga byc¢ szkodliwe dla czesci z tworzywa

Sztucznego.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rod-

kow pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

Maszyny usuwajgce pyty to urzadzenia

przeznaczone do zapobiegania zagroze-

niom i ich usuwania zgodnie z przepisami

DGUV:

e W celu wykonania prac konserwacyj-
nych uzytkownik musi rozmontowac
urzgdzenie, wyczyscic je i wykona¢ od-
powiednie prace, o ile jest to mozliwe,
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nie stwarzajgc przy tym zagrozenia dla
personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie srodki ostroznosci obej-
mujg odkazanie przed demontazem, za-
pewnienie wymuszong wentylacje
filtrujgcg w pomieszczeniu, w ktéorym ma
by¢ rozmontowywane urzadzenie, wy-
czyszczenie powierzchni konserwacyj-
nej i dbatos¢ o wtasciwg ochrone
personelu.

e Zewnetrzng czes¢ urzadzenia nalezy
oczysci¢ z substancji szkodliwych i wy-
czyscic¢ w trakcie procesu odsysania lub
zabezpieczy¢ odpowiednim srodkiem
uszczelniajgcym przed wyprowadze-
niem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czesci urzadzenia muszg byé
traktowane jako zanieczyszczone, jesli
sg zabierane z niebezpiecznego obsza-
ru. Nalezy podja¢ odpowiednie dziata-
nia, aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie
pytéw.

e Podczas wykonywania prac konserwa-
cyjnych i naprawczych nalezy pozby¢
sie wszystkich zanieczyszczonych
przedmiotow, ktérych nie mozna wyczy-
Sci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego ty-
pu przedmioty nalezy umiesci¢ w
nieprzepuszczalnych workach i zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju
odpadéw.

e Na czas transportu i konserwacji urza-
dzenia nalezy zamkna¢ krééce ssawne
korkami.

1. Nalezy pamigtac, ze proste prace kon-
serwacyjne i pielegnacyjne mozna prze-
prowadza¢ samodzielnie.

2. Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone zbiornika czysci¢ regularnie wil-
gotnag szmatka.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-
dawce. Prace konserwacyjne muszg by¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
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w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzegaé obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwos$ci nalezy
skontaktowaé sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.

Okresy konserwacji/konserwacja
wykonywana przez uzytkownika
W przypadku niniejszego urzgadzenia nie
ma okreslonych regularnych okreséw kon-
serwacyjnych. Ponizsze czynnosci konser-
wacyjne sg wykonywane w zaleznosci od
potrzeb:
o Umyc filtr.
o Wymienic filtr.
e Zmienic filtr.

Mycie filtra

UWAGA

Stosowanie detergentow lub srodkow

wybielajacych

Uszkodzenie filtra.

Filtr nalezy czy$ci¢ samg wodg. Do urzg-

dzenia zawsze wktadac catkowicie wysu-

szony filtr.

Filtr karbowany gwiazdowy mozna my¢é

pod biezgcg woda.

1. Zawsze przeptukiwac filtr od wewnatrz
na zewnatrz, aby pozostate w srodku
czgsteczki nie wptynety negatywnie na
wydajnosc¢ filtra.

Wymiana/zmiana filtra
Wskazowka
Wskazbéwka Do zdejmowania gtowicy ssg-
cej potrzebne sg 2 osoby.
. Wytaczy¢ urzadzenie.
. Wyciggna¢ wtyczke sieciows.
. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
. Odblokowac i zdjgé pierscien posredni.
. Wyjaé filtr karbowany gwiazdowy.
. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod
katem uszkodzen.
7. Zatozy¢ nowy filtr karbowany gwiazdo-
wy:
a Przeciggna¢ nowy filtr przez wstrzg-
sarke filtra przy pierscieniu posrednim
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w taki sposob, aby elementy wstrza-
sajgce ustawity sie centralnie w kie-
szeniach filtra.

b Umiesci¢ pierscieh posredni z filtrem
karbowanym gwiazdowym i wstrzg-
sarkag na pierscieniu filtra.

¢ Zablokowac pierscien posredni.

8. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssgca.

Wymiana worka na odpady

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac¢ w

zbiornikach pytoszczelnych. Przesypywa-

nie jest niedozwolone. Utylizacje zbiornika

na pyt mogg wykonywac wytgcznie prze-

szkolone osoby.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca
hamulcéw postojowych.

Rysunek B

2. Odftaczy¢ waz wyrdownawczy cisnienia
od zbiornika zanieczyszczen.

3. Opuscic¢ zbiornik zanieczyszczen, po-
ciggajac do gory za dzwignie.

4. Wiaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ uwol-
nienia sie niebezpiecznych pytéw.

5. Wyja¢ zbiornik zanieczyszczen z urzg-
dzenia.

Rysunek D

6. Wywing¢ worek na odpady.

7. Zamkngc szczelnie worek na odpady za
pomocg opaski kablowe;j.

8. Wyja¢ worek na odpady.

9. Worek na odpady nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Rysunek C

10.Wiozy¢ worek na odpady do zbiornika
na zanieczyszczenia i ostroznie przysu-
nac¢ go do Sciany i dna zbiornika.

11.Wywing¢ brzeg worka na odpady na ze-
wnatrz na krawedzi zbiornika na zanie-
czyszczenia.

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfton pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

12.Witozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia do
urzadzenia.

13.Wytgczy¢ urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg dzwigni.

14.Zablokowac¢ pojemnik na zanieczysz-
czenia za pomocg dzwigni.

15.Podtgczy¢ waz wyréwnawczy cisnienia
do zbiornika zanieczyszczen.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone uruchomienie

urzadzenie / porazenie pradem elek-

trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-

cego moze spowodowac obrazenia. Napie-

cie wystepujgce w podzespotach

elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-

zenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac

przy urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ urzadze-

nie i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.

Kontrole i prace przy podzespotach elek-

trycznych powinny by¢ wykonywane przez

fachowca.

Wskazowka

W przypadku wystgpienia usterki nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed

ponownym uruchomieniem nalezy usung¢

usterke.

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,

urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w

serwisie.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.
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2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowa urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.

2. Wymieni¢ napetniony worek na odpady
(patrz rozdziat Wymiana worka na odpa-
dy).

3. Sprawdzi¢, czy gtowica ssaca i zbiornik
na zanieczyszczenia sg prawidtowo
osadzone.

4. Wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

5. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia).

6. Wilozy¢ waz wyréwnawczy cisnienia na
obu koncach.

Wydostawanie sie pytu podczas odku-

rzania

1. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

2. Wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

3. Wymienic filtr (patrz rozdziat Wymiana/
zmiana filtra).

Lampka kontrolna "Btad fazy i pola wiru-

jacego" swieci sie na czerwono

Urzadzenie nie dziata.

Rysunek F

1. Zamieni¢ bieguny we wtyczce urzgdze-
nia.

Lampka kontrolna "Podci$nienie" $wie-

ci sie na czerwono

1. Wyczyscic filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

2. Wymienic filtr (patrz rozdziat Wymiana/
zZmiana filtra).

3. Gdy worek filtracyjny jest petny i prze-
ptyw spada ponizej wartosci minimalnej,
nalezy wymienic¢ worek.

Utylizacja
Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
zutylizowaé urzgdzenie zgodnie z obowig-

Zujgcymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli
sg dostepne) mozna znalez¢ w obszarze
Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekcji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napigcie sieciowe \Y 400
Faza ~ 3
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50
Moc znamionowa w 3000
Stopien ochrony IP64
Klasa ochrony |
Rodzaj zabezpieczenia & 113D Ex
przed zapaleniem tc lIC
T125
°C Dc
Wymiary i masa
Typowa masa robocza kg 102
Dtugos¢ x szerokosé x wy-mm 1060 x
sokosc¢ 680 x
1840
Powierzchnia filtra m2 2,0

Efektywna powierzchnia m?> 1,5
filtra

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia  °C -10-40
Temperatura powierzchni °C 125
(maks.)

Wzgledna wilgotnos¢ po- °C 30-90
wietrza
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Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ zasobnika I 60

Podcisnienie (maks.) kPa 24,7

Maks. strumien objetosci z m3h 198
wezem ssagcym DN40,
L=3m

Maks. strumien objetosciz m3h 180
wezem ssgcym DN40,
L=5m

Maks. strumien objetosci z m3h 165
wezem ssgcym DN40,
L=8m

Podcisnienie (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Przytagcze weza ssgcego DN70

Srednica znamionowa we- DN40

za ssgcego

Numer katalogowy filtra 9.439-
542

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-
2-69

Drgania przenoszone m/s2 <2,5
przez kohczyny gorne

Niepewnos¢ pomiaru K m/sZ 0,2

Poziom cisnienia akustycz-dB(A) 79
nego Ly

Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 1

Przewdd zasilajacy

Typ HO7RN
-F5x1,5
mm?

Numer czesci 6.649-
826.0

Dtugos¢ kabla m 7,5

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony
ponizej produkt jest zgodny z odpowiedni-
mi przepisami podanych dyrektyw i rozpo-
rzgdzen. Wszelkie nieuzgodnione z nami
modyfikacje produktu powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 1.573-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
2014/34/UE
2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaczenie

&

113D Ex tc [1IC T125°C Dc

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)
Telefon: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
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T. Wahl A. Haag
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Altalanos utasitasok
A Az els6 hasznalat el6tt olvassa

|__| el a készilék hasznalati utmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
toban emlitett utasitasok szerint, illetve
6rizze meg a hasznalati itmutatét késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

o Elsd Uzembe helyezés elétt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a készulék karo-
sodasahoz, valamint a kezeld és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

o A szallitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedét.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlenlil fenyegetd veszély jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok

A VESZELY e A késziiléket, valamint
azokat az anyagokat, amelyekhez alkal-
mazzak, beleértve az 6sszegydijtétt anyag
biztonsagos megsemmisitési eljarasat, ki-
zarblag oktatasban részesitett személyzet
hasznalhatja. e Ha a tavozo levegét vissza-
vezetik a helyiségbe, akkor biztositani kell
a helyiségben az elégséges L légcseresza-
mot. Az elvart hatarértékek betartasahoz a
visszavezetett aramlasi mennyiség max.
50%-at teheti ki a friss levegd aramlasi
mennyiségének (helyiség térfogat Vg x lég-
csereszam Lyy). Kiiléndsebb szellb6zési in-
tézkedés nélkiil a kbvetkez6 érvényes:
Ly=1h"". e Ez a késziilék az egészségre
bantartasi folyamatokat, beleértve a por-
gyljté tartaly megsemmisitését is,
kizardlag szakemberek végezhetik el, akik
ekbézben megfelelé védbfelszerelést visel-
nek. e Porszivbzaskor hasznalja az 6sszes
szirbt, ellenkezé esetben a szivomotor
megsériil és a megndvekedett finompor-ki-
dobas miatt egészségveszély alakulhat ki.
e \Vegye figyelembe a kezelt anyagokra vo-
natkozo, alkalmazhaté biztonsagi rendel-
kezéseket. o Figyeljen a porszivozott
anyagokra vonatkozé biztonsagi utasita-
sokra. Megfelelé/nem megfeleld iizemelte-
tés esetén a készlilék alkatrészei 125°C
hémérsékletig felforr6sodhatnak. e A gyar-
t6 altal jovahagyott tartozékok elektromo-
san vezet6képesek. Barmilyen egyéb
tartozék hasznélata tilos. ® A hosszabbito-
kabelek hasznélata tilos.

A FIGYELMEZTETES e A késziilék lize-
meltetése vagy tarolasa a szabadban ned-
ves koriilmények kézott tilos.

& VIGYAZAT e Hosszabb lizemsziinet
esetén, illetve hasznalat utan kapcsolja ki a
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késziiléket a kapcsolénal és hiizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Megjegyzés e Kérjiik, ne feledje, hogy az
1 mJ alatti gyujtéenergiaju porokra tovabbi
elbirasok vonatkozhatnak.

Magatartas vészhelyzetben
A VESZELY
Sériilés- és rongalédadsveszély révidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély
Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznositha-
&g t6. Kérjuk, kérnyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készi-

lékek értékes Ujrahasznosithaté anya-
™= gokat és gyakran olyan alkatrészeket
tartalmaznak, mint az elemek, akkumulato-
rok vagy olaj, amelyek helytelen kezelés
vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztet-
hetik az egészséget és a kornyezetet. Ezek
az alkotéelemek azonban a készulék ren-
deltetésszerli izemeléséhez sziikségesek.
Az ezzel a szimbolummal jeldlt készuléke-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az 6sszetevOkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

A rendeltetésszeri(i hasznalat

A készUlék rendeltetésszerii hasznalata:

e padl6- és falfellletek nedves és szaraz
tisztitasa

e Szaraz, gyulékony, egészségre artal-
mas porszemcseék eltavolitasa; az
EN 60335-2-69 szabvany szerint M po-
rosztaly

o AIIC., llIB. és llIA. csoportokba tartozo
porszemcseék porszivozasa

e A 22.zbnaban talalhatd porszemcsék
felszivasa

e Napi szintl hasznalat

e |pari célokra torténé hasznalat, pl. a rak-
tarokban és gyartasi teriileteken

o A készllék ipari tevékenységekre is
hasznalhato, pl. szallodakban, iskolak-
ban, kérhdzakban, gyarakban, tUzletek-
ben, irodakban és bérleményekben.

A készllék hibamentes lizemeltetéséhez

hasznaljon kizarolag DN40 névleges atmé-

réji szivotomlét.

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek mingsul.

A készilék nem hasznalhato az alabbiakra:

e Nagy robbanasi kockazattal jaré por
vagy folyadékok felszivasara

e Gyulékony folyadékok és porszemcsék
keverékeinek felszivasara

o A rakkelté anyagok felszivasara

e Daruval torténd rakodasra

Tartozékok és poétalkatrészek

A VESZELY

Robbanasveszély a nem jévahagyott
tartozékok miatt

Kizarélag a gyarto altal jovahagyott és az
Ex matricaval jelolt tartozékokat hasznaljon
a 22. tipushoz.

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantéljak a ké-
szulék biztonsagos és zavarmentes
Uuzemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonat-
kozoéan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.

Megjegyzés

A csomagolas a tartozékokat nem tartal-
mazza. Hasznélat el6tt szlikséges a tarto-
zékok kiilén megrendelése.

Szallitott tartozékok

A készilékkel szallitott tartozékok fel van-
nak tlintetve a csomagolason. Kicsomago-
lasnal ellendrizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi
sérilések esetén kérjik, értesitse a keres-
kedét.
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A késziilék leirasa

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt
Abra A

() Szennytartaly fogantyd

(@ Csatlakozé a nyomaskiegyenlitéshez
(3® Szennytartaly

® Zarédugo

() Szirégydra

(® Szlrétisztitd kar

® ,Uzemkész allapot” ellenérzélampa
,Vakuum” ellendérzélampa

(® Forgokapcsold

@9 ,Fazis és forgd mezd hiba” ellenérzé-
lampa

@ Valtéaramu motor

2 Szlré

@3 Tomitégydrd

Sz(irérazé

@ Szivofej

Kipufogdé hangtompito

@7 Tipustabla

Halozati kébel

A szivéfej fogantyuja

Szivofej retesz

¢9) Kéabeltartd

62 Tolokengyel

@3 Nyomaskiegyenlitd tdml6

Rogzit6fékkel rendelkezp kormanygor-
g6

65 Szivocsd tartdja

Kozgydri

@7) Kozbetetgylra zar

Padlokefe tartoja

Alvaz

Szivécsonk

@) Rugos kapocs foldeléshez

A késziilék szimbolumai

N Dﬂjnﬂ

Hasznalja a készlléket a legfeljebb az M
porosztalyba tartozé porszemcseék felszi-
vasara.

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre artalmas porokat tartalmaz. Az Uri-

tést, a karbantartasi munkalatokat és a
porzsak eltavolitasat kizarolag szakképzett
személyzet biztosithatja, megfelel véds-
felszerelésben. Ne kapcsolja be a teljes
szlrérendszer telepitése, valamint az
aramlasi mennyiség ellenérzése el6tt.

= Barmilyen szikraforras felszivasa
ﬁ tilos! Hasznélja a 22-es z6na por-
robbanési osztalyba sorolt gyul-
ékony porszemcsék felszivasara.
Sziré
(rendelés szam 9.439-542.0)

Hulladékzsak
(rendelési sz. 9.989-606.0)

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

Sziir6elem nélkil ne porszivézzon, mert

akkor a megnévekedett finompor-kibocsé-

tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.

FIGYELEM

Hianyzo sziir6elem

A szivémotor rongalédasa

A porszivozas sziirbelem nélkdil tilos.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési
pozicioba.

2. A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. Biztositsa, hogy a szivofej el6irasszeri-
en legyen felhelyezve.

4. Telepitse a szivotomlét (a csomagolas
nem tartalmazza) a szivécsatlakozéba.

5. Ellenérizze a szennytartaly toltéttségi
szintjét.

6. Szlkseég esetén uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly Uritése
fejezetet).

7. Bizonyosodjon meg a szennytartaly
megfelel6 telepitésérdl. A rugos kap-
csoknak tisztanak kell lennilk, és a
szennyezédéstartalynak kell tamasz-
kodniuk.

Sziikség esetén nedves ronggyal tisztit-
sa meg a rugos kapcsot.
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8. Szaraz porszivozas elbtt telepitse a hul-
ladékzsakot (lasd a(z) Szaraz porszivas
fejezetet).

9. Csatlakoztassa az 6haijtott tartozékokat
(a csomagolas nem tartalmazza) a szi-
votomiéhoz.

A szivoteljesitmény automatikus
feliigyelése

A készilék szivoteljesitmény-figyel6rend-
szerrel rendelkezik. Ha a leveg6 sebessé-
ge a szivotdmlében 20 m/s sebesség ala
csokken, a ,Vakuum” ellenérzélampa piros
szinnel vilagit (lasd: Segitség lizemzava-
rok esetén).
Megjegyzés
Normal lizemeléskor (pl. padldkefe hasz-
nalatakor) az ellenérzélampa ideiglenesen
vilagit, ha a csékken a levegémennyiség
(keresztmetszeti cs6kkenés) és ennek ké-
vetkeztében a vakuum megnévekszik.
Megjegyzés
Az emlitett esetekben az ellenbrzélampa
nem hibét jelez, hanem a fentiek szerinti le-
vegémennyiség-csbkkenést és a vakuum
névekedését jelzi.

Antisztatikus rendszer
A foldelt csatlakozocsonkon keresztil ve-
zeti le a rendszer a sztatikus feltéltédése-
ket. Ez megakadalyozza a szikrdk
kialakulasat és az aramutéseket a gyartd
altal jovahagyott elektromosan vezet6 tar-
tozékok esetén.

Az lizemeltetés

Nedves vagy folyékony anyagok szivasa-
hoz l4sd a(z) Véltas nedves szivasrol sza-
raz szivasra fejezetet.

FIGYELEM

Fedett tap- és tdvozdéleveg6-nyilasok a
szivoéfejen

Késziilékkarosodas

Ne takarja le a szivofej ellato- és tavozole-
vegb-nyilasait.

Forgdékapcsolé
Készilék Kl

Készilék BE

A késziilék bekapcsolasa
. Csatlakoztassa a halézati dugaszt.
Az ,Uzemkész allapot” ellenérzélampa
vilagit.

2. Kapcsolja be a késziiléket a forgdkap-
csoloval.

—_

A szivas

1. Rendszeresen ellendrizze a szennytar-
taly toltéttségi szintjét, mivel a készllék
szivas kdzben nem kapcsol ki automati-
kusan.

2. Szlkség esetén uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly (iritése
fejezetet).

3. Szlkség esetén tisztitsa meg a sz{rét
(lasd a(z) A sz(iré tisztitasa fejezetet),
vagy cserélje ki (lasd a(z) Szdrévaltas/
szlrbcsere fejezetet).

Szaraz porszivas
A készulék hulladékzsakkal rendelkezik,
megrendelési szam: 6.907-347.0
(5 darab).
Megjegyzés
Ez a készlilék az M porosztallyal bezarblag
barmilyen tipust porszemcsék felszivasara
alkalmas. Porgy!ijté zsak alkalmazasa tér-
vényi elGiras alapjan kételezd.
Megjegyzés
Hasznélja a készliléket a szaraz, gyul-
ékony és 0,1 mg/m3 értékd vagy annal na-
gyobb MAK-értékii porszemcsék
felszivasara.
1. Finom por felszivasakor hasznalja a hul-
ladékgyljtd zsakot is (lasd: A mentesitd
tasak behelyezése fejezet).
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Valtas nedves szivasrol szaraz szivasra

FIGYELEM

Véltas nedvesrél szdraz szivasra

Szliré karosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel

szaraz port, mivel az eldugitja és hasznal-

hatatlanna teszi a szir6t.

1. Szaraz szivas el6tt alaposan szaritsa
meg a nedves sz(rét, vagy cserélje ki
egy szérazra.

2. Szlikség esetén cserélje ki a sz{rét.

A mentesité tasak behelyezése

1. A készlléket rogzitse a rogzitéfékkel.

AbraB

2. Vélassza le a nyomaskiegyenlit tdmlét
a szennytartalyrol.

3. A szennytartaly leeresztéséhez huzza
felfelé az emel6kart.

4. Hazza ki a szennytartalyt a készulékbdl.

AbraC

5. Telepitse a hulladékzsakot a szennytar-
talyba, és 6vatosan helyezze a tartaly
falahoz és aljahoz.

6. A hulladékzsak peremét hajtsa a szen-
nytartaly kilsé peremére.

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé féldelés érintkezik a szennytartallyal.

7. Telepitse a szennytartalyt a készilékbe.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlirégylirii k6zé vagy

az emelSkészliilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznélja

az emelSkart mindkét kézzel.

8. Zarja le a szennyez&déstartalyt az eme-
I6karokkal.

9. A nyomaskiegyenlité témli6t csatlakoz-
tassa a szennytartalyhoz.

Nedves szivas
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Nedves szivas esetén nem szabad egész-
ségre artalmas porokat 6sszegydjteni.
FIGYELEM
Kdrosodds veszélye a szennytartaly tul-
csorduldsa miatt
Nagy folyadékmennyiségek felvétele ese-
tén a szennytartaly néhany masodperc
alatt megtelhet és tulcsordulhat.
Folyamatosan ellenérizze a téltési szintet.
1. Nedves porszivozas elétt tavolitsa el a
hulladékzsakot (lasd a(z) Tavolitsa el a
mentesité tasakot fejezetet).

Tavolitsa el a mentesité tasakot

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

A felhalmozddott port porzaré tartalyokban

szallitsa. A dekantalas tilos. A porgylijté

tartaly leselejtezését kizarolag szakképzett

személyek biztosithatjak.

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

Abra B

2. Valassza le a nyomaskiegyenlit6 tomlét
a szennytartalyrol.

3. A szennytartaly leeresztéséhez huzza
felfelé az emeldkart.

4. Kapcsolja be a készuléket, hogy ne sza-
badulhasson ki veszélyes por.

5. Huzza ki a szennytartalyt a készilékbdl.

AbraD

6. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

7. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a ka-
belkotegelével.

8. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

9. A hulladékzsakot a torvényi eléirasok-
nak megfeleléen selejtezze.

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

l1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.
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10.Telepitse a szennytartalyt a készulékbe.

11.Kapcsolja ki a készuléket.

AN FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emelSkészliilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznélja

az emel6kart mindkét kézzel.

12.Zarja le a szennyez&déstartalyt az eme-
I6karokkal.

13.A nyomaskiegyenlit6 témlét csatlakoz-
tassa a szennytartalyhoz.

A nedves porszivozas befejezése

A FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi el6irasokat.

1. Szaritsa meg a sz(irét.

2. Tisztitsa meg a szennytartalyt nedves
kend&vel, majd széritsa meg.

A sziiré tisztitasa

A csillag red@s sz(irét tisztitsa rendszere-

sen.

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. Ha szaraz anyag kerult felszivasra,
mozgassa a szlr6tisztito kart legalabb
5-sz06r el6re-hétra.

Ha ez a tisztitds nem javul, tavolitsa el a

csillag redds sz(irét tisztitsa meg vagy cse-

rélje ki (asd a(z) Apolas és karbantartas fe-
jezetet).

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a késziiléket a forgdkap-
csoloval.
2. Huzza ki a hal6zati csatlakozot.
Az ,Uzemkész dllapot” ellenérzélampa
kialszik.

Minden hasznalat utan
. Kapcsolja ki a készlléket.
. Huzza ki a halézati csatlakozot.
3. Tavolitsa el a tartozékokat (nem tarto-
z€ék).

N =~

4. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly Uritése fejezetet).

5. A nedves anyagok eltavolitasat kovets-
en, tavolitsa el a sziir6t és hagyja meg-
szaradni.

6. Tisztitsa meg a készlléket (lasd a(z) A
késziilék tisztitasa fejezetet).

A szivocsatlakozas zarolasa

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, a tiidé és a szem sériilésem finom

porszemcsék miatt

A szivotémlié eltavolitasat kévetben zarja el

a szivocsatlakozast egy témitédugoval.

Abra E

1. Telepitse a tdmitédugot pontosan a szi-
vocsatlakozdba.

2. A témitédugot tolja az tk6zdig.

A szennytartaly liritése

& FIGYELMEZTETES

Becsipédés veszélye

A tartaly eltavolitasakor vagy telepitésekor

figyeljen a mozg6 alkatrészekre.

Megjegyzés

A szennytartaly Uritése sziikséges, ha a

toltottségi szint és a fels6 perem kozétti ta-

volsag kb. 3 cm.

Rendszeresen ellendrizze a szennytartaly

toltottségi szintjét, mivel a készulék szivas

kézben nem kapcsol ki automatikusan.

A szennytartélyt szikség szerint és minden

hasznalat utan ki kell Griteni, valamint kivil-

belll porszivozni és nedves ruhaval letérol-

ni.

A készllék porszivozasahoz azonos vagy

jobb besorolasu porszivét hasznaljon.

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

Abra B

2. Valassza le a nyomaskiegyenlit6 tomlét
a szennytartalyrol.

3. A szennytartaly leeresztéséhez huzza
felfelé az emeldkart.

4. Kapcsolja be a készuléket, hogy ne sza-
badulhasson ki veszélyes por.

5. Huzza ki a szennytartalyt a készilékbdl.
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Megjegyzés

A fogantyu segitségével a szennytartaly

daruval is széllithaté. Daruval térténé szal-

litaskor a maximalis terhelhetéség 50 kg.

& VIGYAZAT

A megengedett 6sszsuly tiullépése

Sériilés és kdrosodas veszélye

Daruval térténé szallitaskor figyeljen a

Sszennytartaly 6sszsulyara.

A tartaly talterhelése tilos.

Figyeljen a daruval térténd szallitasra vo-

natkozo helyi elGirasokra.

6. Uritse ki a szennytartalyt.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emelSkészliilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

7. Telepitse a szennytartalyt a készlilékbe.

8. Kapcsolja ki a késziléket.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégylirii k6zé vagy

az emel6késziilék kbzelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznélja

az emelSkart mindkét kézzel.

9. Zarja le a szennyez6déstartalyt az eme-
I6karokkal.

10.A nyomaskiegyenlit6 témlét csatlakoz-
tassa a szennytartalyhoz.

A késziilék tisztitasa

A FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi elGirasokat.

1. Tisztitsa meg a készuléket belul és kivdl
porszivozassal és egy nedves kendével.
A készilék porszivozasahoz azonos
vagy jobb besorolasu porszivét hasznal-
jon.

2. Szlkség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat (a csomagolas nem tartalmazza)
vizzel, majd hagyja megszaradni.

A késziilék tarolasa
1. A halézati kdbelt tekercselje a kabeltar-
téra.
2. A késziiléket tarolja szaraz helységben
és biztositsa a jogosulatlan hasznalat el-
len.

Szallitas

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulya-

ra.

1. A pormentes szallitdshoz zérja el a szi-
vocsatlakozast (lasd a(z) A szivocsatla-
kozas zarolasa fejezetet).

2. Oldja ki a rogzit6fékeket és a készulék
elmozditasahoz hasznalja a toléken-
gyelt.

3. Rakodashoz hasznalja a készlék alva-
zat és a toldkengyelt.

4. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
szuléket biztositsa csuszas és felboru-
las ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék su-

lyara.

1. A késziiléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beinduld késziilék,
dramvezetd alkatrészek érintése
Sériilésveszély, aramiités veszélye

A készliléken végzett munkak el6tt kap-
csolja ki a készliléket.

Huzza ki a halozati dugaszt.

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

Karbantartasi munkak soran (pl. sziirécse-

re) viseljen P2-es vagy magasabb osztalyt

légzésvédd maszkot és eldobhato ruhaza-

tot.

A FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

A veszélyekkel szembeni védelmet biztosi-

t6 biztonsagi berendezéseket legalabb

évente egyszer ellendriztetni kell a gyarto-

val vagy egy oktatasban részesiilt személ-

lyel a miiszaki szempontbdl kifogastalan

miikédésére, pl. készlilék témitettsége,

szlird sériilése, vezérlbberendezések mii-

kddése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a mianyag részeket.

A szilikon tartalmu apolészerek hasznalata

tisztitasra tilos.

A porelharité gépek a DGUYV el8iras értel-

mében a veszélyek megel&zésére és elha-

ritdsara szolgélo biztonsagi berendezések:

o A felhasznal6 altal végzett karbantartas
soran a késziléket szét kell szerelni,
meg kell tisztitani és el kell végezni azon
a karbantartast, amennyiben az ugy el-
végezhetd, hogy ne sodorja a karbantar-
t6 személyzetet vagy mas személyeket
veszélybe. A megfelel6 el6vigyazatos-
sagi intézkedések kiterjednek a szétsze-
relés el6tti méregtelenitésre, a
szétszerelés helyén helyileg szlrt kény-
szerszell6ztetést biztositd dvintézkedé-

sekre, a karbantartéfelllet tisztitasara
és a személyzet megfeleld védelmére.

o A készillék kulsd részét porelszivo elja-
rassal méregteleniteni kell és tisztara
kell tordlni, vagy szigetel6anyaggal kell
kezeli, miel6tt azt a veszélyes teriletrol
kivinné. A készulék részeket, ha azokat
a veszélyes terlletrdl hozza ki, szennye-
zettnek kell tekinteni. Vezessen be meg-
felel6 ovintézkedéseket a poreloszlas
megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitasi munkalatok
kivitelezésekor a megfeleléen nem tisz-
tithatd szennyezett targyakat kezelje
hulladékként. Az ilyen targyakat szige-
teltzacskokban, azilyen jellegi hulladék
artalmatlanitdsara vonatkozé hatélyos
rendelkezésekkel 6sszhangban kell ar-
talmatlanitani.

o A készilék szallitdsakor és karbantarta-
sakor a szivocsonkokat zarja el tomité-
dugéval.

1. Ne feledje, hogy egyszer( karbantartasi
és apolasi munkalatokat On is kivitelez-
heti.

2. Akészulék feluletét és a tartaly belsé ol-
dalat tisztitsa rendszeresen egy nedves
ruhadarabbal.

Ellenérzési és karbantartasi
munkak

Végeztesse el rendszeresen a késziilek el-
lendrzését a térvényhozd mindenkori nem-
zeti balesetmegeldzési elbirdsainak
megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakérté személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kdzonként, a gyarto elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben lévl rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-
zésen végzendd munkakat kizarolag
villamossagi szakember végezheti. Kérdé-
seivel kérjiik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.
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Karbantartasi id6kozok / a
felhasznalé altali karbantartas
Erre a készllékre nem vonatkoznak rend-
szeres karbantartasi id6k6zok. Sziikség
esetén az alabbi karbantartasi munkakat

kell elvégezni:

e Mossa ki a sz(ir6t.
e Cserélje ki a sz(ir6t.
o Telepitse a szilrét.

Sziiromosas

FIGYELEM

Mosdészerek és fehéritbk hasznalata

A szlir6 megsériilhet.

A szlirbt kizarblag vizzel tisztitsa. A készli-

Iékbe telepitsen kizardlag teljesen megsza-

radt szlirét.

A csillag redds sz(ir6t folyd vizzel tisztitsa.

1. Oblitse at a csillaghajtogaté sz(irét beliil-
rél kifelé ugy, hogy a maradék részecs-

kék ne befolyasoljak hatranyosan a

sz(r6 teljesitményét.

Sziirévaltas/sziiré6csere
Megjegyzés
A szivofej eltavolitasahoz 2 személy szlik-
séges.
1. Kapcsolja ki a készuléket.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.
3. Lazitsa meg és tavolitsa el a szivofejet.
4. Lazitsa meg és tavolitsa el a kdzbetét-
gyurit.
. Tavolitsa el a csillag redés sz(ir6t.
. Bizonyosodjon meg a tdmitégylri épsé-
gerol.
7. Az Uj csillag red6s sz(r6 telepitése:

a A csillag redds sz(irét huzza a kézbe-
tétgylrinél a szlirérazo félé ugy, hogy
a razéelemek kdzépen irdnyuljanak a
szlrbézsakokba.

b A kdzbetétgylrit telepitse a csillag re-
dbs szirbvel és a szlrérazéval a szi-
régydrdre.

¢ Zarolja a kézbensé gydrit.

8. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

[©20Né)]

A mentesit6 tasak cseréje

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

A felhalmozédott port porzard tartalyokban

szallitsa. A dekantalas tilos. A porgydijté

tartaly leselejtezését kizarolag szakképzett

személyek biztosithatjak.

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

Abra B

2. Vélassza le a nyomaskiegyenlit tomlét
a szennytartalyrol.

3. A szennytartaly leeresztéséhez huzza
felfelé az emelGkart.

4. Kapcsolja be a késziiléket, hogy ne sza-
badulhasson ki veszélyes por.

5. Huzza ki a szennytartalyt a készilékbdl.

AbraD

6. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

7. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a ka-
belkotegelével.

8. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

9. A hulladékzsékot a toérvényi el8irasok-
nak megfeleléen selejtezze.

AbraC

10.Telepitse a hulladékzsakot a szennytar-
télyba, és 6vatosan helyezze a tartaly
falahoz és aljahoz.

11.A hulladékzsak peremét hajtsa a szen-
nytartaly kiilsé peremére.

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

l1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

12.Telepitse a szennytartalyt a késziilékbe.

13.Kapcsolja ki a késziléket.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6készliilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznélja

az emelSkart mindkét kézzel.
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14.Zarja le a szennyez&déstartalyt az eme-
I6karokkal.

15.A nyomaskiegyenlitd téml6t csatlakoz-
tassa a szennytartalyhoz.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilek véletlenszerii aktivaldasa/ara-

miités

A szivémotor véletlenszer( aktivalasa sé-

riiléseket okozhat. A feszliltség alatt lévé

elektromos alkatrészek aramiitést okozhat-
nak.

A készliléken valé minden munkavégzés

el6tt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a

hélbzati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar tbrténik, kapcsolja

ki azonnal a késziiléket. Az ismételt lizem-

be helyezés elbtt az lizemzavart el kell ha-
ritani.

Ha az Gizemzavart nem sikerul elharitani, a

késziiléket az ligyfélszolgalattal kell meg-

vizsgaltatni.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszoldéaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

2. Ellendrizze a halozati kabelt és a készu-
Iék haldzati csatlakozojat.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéer6 csokken

1. Tavolitsa el az akadalyokat a szivofej-
bél, a szivécsBbél vagy a szivétdmlsbal.

2. Cseréje ki a megtelt hulladékzsakot
(lasd a(z) A mentesité tasak cseréje fe-
jezetet).

3. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivo-
fej és a szennytartély megfeleléen illesz-
kedik.

4. Tisztitsa meg a szUrét (lasd a(z): A szi-
r6 tisztitasa fejezetet).

5. Uritse ki a szennytartalyt (lasd a(z) A
szennytartaly Uritése fejezetet).

6. Helyezze be a nyomaskiegyenlit6 tdmlét
mindkét végén.

Por kilépése szivas kozben

1. Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(r6 rogzitését.

. Tisztitsa meg a sz(r6t (lasd a(z) A sz(iré
tisztitasa fejezetet).

. Cserélje ki a szlr6t (lasd a(z) Szdréval-
tas/sziirécsere fejezetet).

A ,,Fazis és forgé mezé hiba” ellenérzé6-

lampa pirosan vilagit

A készilék nem mikddik.

Abra F

1. Cserélje ki a készllék csatlakozdjanak

polusait.

A ,Vakuum” ellenérzélampa pirosan vi-

lagit

1. Tisztitsa meg a sz{irét (lasd a(z): A szd-
ré tisztitasa fejezetet).

. Cserélje ki a szUr6t (lasd: Szirévaltas/
szlir6csere fejezet).

. Cserélje ki a biztonsagi sziir6zsakot ha
az megtelt, illetve ha az aramlasi sebes-
ség nem éri el a minimalis értéket.

Artalmatlanitas

A készuléket az életutja végén a térvényi
el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitani
kell.

N

w

N

w

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaiddn belul
a készUlléknél hibak meriinek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazojahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informa-
ciok (amennyiben elérhet6k) megtekinthe-
ték a Karcher Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letdltések” menujében.
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Miiszaki adatok

Elektromos csatlakoztatas

Halozati fesziiltség \Y, 400
Fazis ~ 3
Halézati frekvencia Hz 50
Névleges teljesitmény w 3000
Védettség IP64
Erintésvédelmi osztaly I
Védettség & I 3D Ex
tc lIC
T125°C
Dc

Méretek és tomegek

Jellemzd Gzemi tdmeg kg 102

HosszUsag x szélességx mm 1060 x

magassag 680 x
1840

Sziréfelilet m? 2,0

Tényleges sziréfelllet m? 1,5

Kornyezeti feltételek

Kdrnyezeti hdmérséklet °C -10-40
Fellleti h6mérséklet °C 125
(max.)

Relativ Iégnedvesség °C 30-90
A késziilék teljesitményadatai
Tartalytérfogat I 60
Vakuum (max.) kPa 24,7

Max. térfogataram DN40, m3/h 198
L=3 m szivotomlbvel

Max. térfogataram DN40, m3/h 180
L=5 m szivotomlbvel

Max. térfogataram DN40, m3/h 165
L=8 m szivotomlbvel

Vakuum (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Szivétdmld csatlakozéja DN70

Szivotomld névleges at- DN40

mérdje

Sz(ir6 megrendelési sza- 9.439-

ma 542

Az EN 60335-2-69 szabvany alapjan
meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5

K bizonytalansagi paramé- m/sZ 0,2
ter

Zajszint Lya dB(A) 79

Bizonytalansag Ky dB(A) 1

Haloézati kabel

Tipus HO7RN-
F5x1,5
mm?2

Alkatrész szam 6.649-
826.0

Kabelhossz m 7,5

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a felsorolt iranyelvek és rendele-
tek vonatkozo rendelkezéseinek. A termé-
ken végzett, de velink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvé-
nyét veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo
Tipus: 1.573-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Megjelolés

I 3D Ex tc [1IC T125°C Dc
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ |__| si pfectéte tento navod k

pouzivani, postupujte podle n&j a
uschovejte ho pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal8iho vlastnika.

e Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V pfipadé nedodrzovani navodu
k pouziti a bezpe€nostnich pokyn(
mohou vzniknout Skody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dalS$i osoby.

e Skody vzniklé pfi pFepravé ihned
oznamte prodejci.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k téZkym trazum
nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k tézkym urazam
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZznou nebezpeénou
situaci, ktera muze vést k lehkym
Grazdm.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpeénou
situaci, ktera muze vést ke vzniku
vécnych skod.

VSeobecné bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI e Pouzivéni pfistroje a
latek, pro které se ma vysavac pouZivat,
vcetné bezpecného odstranéni vyséatého
materialu pouze vyskolenym personalem.
e Kdyz se odpadni vzduch pfivadi zpét do
prostoru, musi v prostoru existovat
dostatec¢na mira vymény vzduchu L.

K dodrzeni poZadovanych meznich hodnot
smi zpét privadény objemovy tok Einit max.
50 % objemového toku cerstvého vzduchu
(objem Vg x mira vymény vzduchu Ly).
Bez zvlastniho vétraciho opatieni plati:
Ly=1 h'". e Tento pristroj obsahuje zdravi
Skodlivy prach. Jeho vyprazdriovani a
udrzbu véetné odstranéni prachovych
nadob smi provadét jen odbornici, jeZ nosi
pfislusné ochranné pracovni prostredky.

e VVysavejte pouze se vSemi filtracnimi
prvky, jinak dojde k poSkozeni saciho
motoru a ohroZeni zdravi zvysenymi
emisemi jemného prachu. e Méjte na
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zreteli aplikovatelna bezpeénostni
ustanoveni, jez se tykaji vysavanych
materialt. @ DodrZujte bezpecnostni
ustanoveni tykajici se vysavanych
materiall. Pri spravném / nespravném
provozu mohou ¢asti pristroje dosahnout
teploty az 125 °C. e Prislusenstvi
schvélené vyrobcem je elektricky vodivé.
Nepouzivejte Zadné jiné pfislusenstvi.
e Pouzivani prodluzovaciho kabelu neni
dovoleno.
AN VAROVANI e Pristroj se nesmi
pouZzivat ani skladovat venku ve vihkém
prostredi.
& UPOZORNENI e Pri delsich
provoznich prestavkach a po pouZiti
pristroj vypinejte hlavnim spinacem a
odpojujte sitovou zastréku.
Upozornéni e Nezapomerite, Ze pro prach
se zapalnou energii niz§i nez 1 mJ mohou
platit dali pfedpisy.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpedi zranéni a posSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpeci trazu elektrickym proudem,
nebezpeci popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou

G recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
™ materialy a dasto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto sou€asti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm
naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj je urcen pro:

e mokré a suché ¢isténi podlah a stén

e \/ysavani suchého, hoflavého, pro

zdravi nebezpeéného prachu; prachova

tfida M podle EN 60335-2-69

Odsavani prachu tfidy IIIC, 1lIB a IlIA

Odsavani hoflavého prachu v zéné 22

Pouziti v prabéhu dnu

Pramyslové pouziti, napf.ve skladovych

a vyrobnich prostorach

e Komeréni pouziti, napf. v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a pdjcovnach.

Bezvadnou funkénost pfistroje zarucuje

pouze jmenovita Sifka saci hadice DN 40.

Jakykoliv jiny zplsob pouziti se povazuje

za nespravny.

Pfistroj neni vhodny pro nasledujici

¢innosti:

e \/ysavani prachu nebo kapalin s
vysokym rizikem vybuchu

e Vysavani smési hoflavych kapalin a
hoflavého prachu

e Vysavani karcinogennich latek

o Nakladani jefabem

PrisluSenstvi a nahradni dily
A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu v disledku
neschvaleného pfislusenstvi
Pro pouZiti konstrukce 22 pouZivejte pouze
pfisluSenstvi schvalené vyrobcem a
oznacené nalepkou Ex.
Pouzivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
nahradni dily, které vam zarucuji bezpec€ny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na www.kaercher.com.
Upozornéni
Prislusenstvi neni soucasti objemu
dodavky. Pfislusenstvi je nutné objednat
samostatné v zavislosti na aplikaci.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodéavky pfistroje je vyobrazen na
obalu. PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost
obsahu. V pfipadé chybéjiciho
prisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho
prodejce.

Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(» Obloukové madlo nadoby na necistoty
(@ Spojka pro vyrovnani tlaku

(3 Nadoba na necistoty

(® Uzaviraci zatka

() Prstenec filtru

(® Péka cisteéni filtru

(@ Kontrolka ,Pohotovostni stav*
Kontrolka ,Podtlak®

(® Otocny spinac

Kontrolka ,,Chyba faze a toc€ivého pole*.
@) Tiifazovy motor

@ Filtr

@3 Tésnici krouzek

Oklepavac filtru

@ Saci hlava

Tlumi¢ odpadniho vzduchu

@ Typovy Stitek

Sitovy kabel

Rukojet saci hlavy

©9) Zajisténi saci hlavy

@1 Drzak kabelu

¢2 Posuvné madlo

@3 Hadice pro vyrovnavani tlaku
Riditelna kolecka s parkovaci brzdou
@5 Drzak saci trubice

Mezikrouzek

@7 Zajisténi mezikrouzku

Drzak podlahové hubice

@9 Podvozek

Saci hrdlo

@) Pruzinova svorka pro uzemnéni

Symboly na pristroji

MIES A;' Elﬂjllﬂ

PFistroj je vhodny pro vysavani prachu az
do prachové tfidy M.

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje zdravi
nebezpecny prach. Jeho vyprazdniovani a
udrzbu véetné odstranéni prachového
sacku smi provadét jen znalé osoby, jez
nosi vhodnou osobni ochrannou vystro;j.
Nezapinejte, dokud nebude nainstalovan
kompletni filtraéni systém a zkontrolovana
funkce kontroly objemového prutoku.

% Nevysavejte zapalné stroje!
A/  Vhodné pro vysavani hoflavych
prach( tfidy vybusnosti prachu v
zéné 22.

Filtr
ﬁ (Obj. €. 9.439-542.0)

Sacek na likvidaci odpadu
(Obj. ¢. 9.989-606.0)

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot’

Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvy$enym uniku

Jjemného prachu.

POZOR

Chybi filtracni prvek

Poskozeni saciho motoru

Nevysavejte bez filtracniho prvku.

1. Pf¥istroj uvedte do parkovaci stanice.

2. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

3. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné
nasazena.

4. Zastréte saci hadici (neni soucasti
objemu dodavky) do pfipojky sani.

5. Zkontrolujte vySku hladiny v nadobé na
necistoty.
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6. V pfipadé potfeby vyprazdnéte nadobu
na necistoty (viz kapitola Vypréazdnéni
nadoby na nedistoty).

7. Ujistéte se, Ze je nddoba na necistoty
spravné nasazena. Pruzinoveé svorky
musi byt Cisté a pfiléhat k nadobé na
necistoty.

V pfipadé potfeby ocistéte pruzinové
svorky vlhkym hadfikem.

8. Pfed vysavanim za sucha nasadte
sacek na likvidaci odpadu (viz kapitola
Suché vysavani)

9. Na saci hadici nasadte pozadované
prisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky).

Automatické sledovani saciho
vykonu

Pristroj je vybaven sledovanim saciho
vykonu. Pokud rychlost vzduchu v saci
hadici klesne pod 20 m/s, kontrolka
LPodtlak® se rozsviti Cervené (viz
Népovéda pfi poruchach).
Upozornéni
Kontrolka se muze béhem normalniho
provozu (napf. pfi praci s podlahovou
hubici) se docasné rozsvitit, kdyz se snizi
mnoZzstvi vzduchu (zmenSeni prifezu) a v
dusledku toho se zvy$i podtlak.
Upozornéni
V téchto pfipadech se vsak nejedna o
zavadu, ale spise o indikaci toho, Ze, jak
bylo uvedeno vyse, do$lo ke sniZeni
mnoZstvi vzduchu a zvySeni podtlaku.

Antistaticky systém
Prostfednictvim uzemnéného
pfipojovaciho hrdla jsou odvadény
elektrostatické naboje. To zabrani jiskieni
a urazu elektrickym proudem s vyrobcem
schvalenym elektricky vodivym
prisluSenstvim.

Provoz

Po vysati vihkych nebo tekutych latek viz
kapitola Prepnuti z vysavani mokrych
necistot na vysavani za sucha.

POZOR

Zakryté otvory pro privod a odvod
vzduchu na saci hlavé

Poskozeni pristroje

Nezakryvejte otvory pro pfivod a odvod
vzduchu na saci hlavé.

Otocny spinac
PFistroj VYP

Pristroj ZAP

Zapnuti pristroje
. PFipojte sitovou zastrcku.
Sviti kontrolka ,Pohotovostni stav®.
. Zapnéte pfistroj oto€nym spinacem.

N

N

Provedeni vysavani

1. Pravidelné kontrolujte naplnéni nadoby
na necistoty, protoze pfistroj se pfi
vysavani automaticky nevypina.

2. V pfipadé potfeby vyprazdnéte nadobu
na nedistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
nadoby na nedistoty).

3. V pfipadé potreby vycistéte (viz kapitola
Cisténi filtru) nebo vyméite filtr (viz
kapitola Vyména / nahrada filtru).

Suché vysavani

Pfistroj je vybaven sackem na likvidaci

odpadu, obj. €. 6.907-347.0 (5 kus).

Upozornéni

Timto pristrojem Ize vysavat vSechny druhy

prachu az do prachové tridy M. Pouziti

prachového sacku je pfedepsané
zakonem.

Upozornéni

Pristroj je vhodny k vysavani suchého,

hoflavého prachu s hodnotami MAK

vét§imi nebo rovnymi 0,1 mg/m3.

1. P¥ivysavani jemného prachu pouzivejte
doplfikové sacek na likvidaci odpadu
(viz kapitola Vsadte sacek na likvidaci
odpadu).
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Prepnuti z vysavani mokrych necistot
na vysavani za sucha

POZOR

Prepnuti z mokrého vysavani na

vysdvani za sucha

Nebezpeci poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym

filtracnim prvkem, nebot to zanese filtr a

muZe ho ucinit nepouZitelnym.

1. Mokry filtr nechte pfed pouzitim pro
vysavani za sucha dikladné vyschnout
nebo jej nahradte suchym filtrem.

2. V pfipadé potieby filtr vymérite.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu

1. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

llustrace B

2. Odpojte hadici pro vyrovnavani tlaku z
nadoby na nedistoty.

3. Spustte nadobu na nedistoty zatazenim
za paky.

4. Vytahnéte nadobu na nedistoty z
pfistroje.

llustrace C

5. Vlozte sacek na likvidaci odpadu do
nadoby na necistoty a opatrné jej
pfiloZte ke sténé a dnu nadrze.

6. Ohriite okraj sacku na likvidaci odpadu
pfes okraj nadoby na necistoty smérem
ven.

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na nedcistoty.

7. Nasadte nadobu na necistoty do
pfistroje.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecli primacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pfipadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

pak obéma rukama.

8. Zajistéte nadobu na necistoty pomoci pak.

9. Pfipojte hadici pro vyrovnavani tlaku k
nadobé na nedistoty.

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Pri vysavani mokrych necistot se nesmi

vysavat zdravi Skodlivy prach.

POZOR

Poskozeni pri pfeteceni nadoby na

necistoty

Nadoba na necistoty se muZe pfi nasati

velkého mnoZstvi kapalin naplnit a pretéct

béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. Pfed vysavanim mokrych necistot
odstrante sacek na likvidaci odpadu (viz
kapitola Odstranéni sa¢ku na likvidaci
odpadu).

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan

v prachotésnych nadobach. Pfrelévani neni

povoleno. Likvidaci prachovych nadob smi

provadét pouze poucené osoby.

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

llustrace B

2. Odpojte hadici pro vyrovnavani tlaku z
nadoby na necistoty.

3. Spustte nadobu na nedistoty zatazenim
za paky.

4. Zapnéte pristroj, aby nedoslo k
uvolfiovani nebezpecnych pracha.

5. Vytahnéte nddobu na necistoty z
pFistroje.

llustrace D

6. Sacek na likvidaci odpadu vyhrrite
nahoru.

7. Pevné uzaviete sacek na likvidaci
odpadu pomoci vazacich pasku.

8. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

9. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
podle zakonnych predpis(.
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POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

10.Nasadte nadobu na nedistoty do
pristroje.

11.Vypnéte pfistroj.

AN VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim

pak obéma rukama.

12.Zajistéte nadobu na nedistoty pomoci
pak.

13.Pfipojte hadici pro vyrovnavani tlaku k
nadobé na nedistoty.

Ukon¢eni vysavani mokrych necistot

AN VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi Zivotniho prostfedi

DodrZujte mistni pfedpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Vysuste filtr.

2. Ocistéte nadobu na necistoty vihkym
hadfikem a osuste ji.

Cisténi filtru

Hvézdicovy skladany filtr Cistéte v

pravidelnych intervalech.

1. Vypnéte pfistroj.

2. V pfipadé suchého nasavaného
materialu pohnéte nékolikrat, nejméné
vSak 5krat, pakou ¢isténi filtru sem a
tam.

Pokud toto Cisténi nepfinese zadné

zlepSeni, hvézdicovy skladany filtr vyjméte

a oplachnéte nebo vyménte (viz kapitola

Péce a udrzba).

Vypnuti pfistroje

1. Vypnéte pfistroj oto€nym spinacem.

2. Odpojte sitovou zastreku.

Kontrolka ,Pohotovostni stav* zhasne.

Po kazdém provozu

. Vypnéte pfistroj.

. Odpojte sitovou zastreku.

3. Vyjméte pfislusenstvi (neni soucasti
objemu dodavky).

4. Vyprazdnéte nadobu na necistoty (viz
kapitola Vyprazdnéni nadoby na
necistoty).

5. V pfipadé mokrého nasavaného
materialu vyjméte filtr pro ucely suseni.

6. Vygistéte pfistroj (viz kapitolu Cisténi
stroje).

N —

Uzavreni pripojky sani
& VAROVANI
Nebezpeci trazu
Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym
prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pfipojka
sani uzavrit uzaviraci zatkou.
llustrace E
1. Vlozte uzaviraci zatku pfesné do
pfipojky sani.
2. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.
Vyprazdnéni nadoby na ne€istoty
& VAROVANI
Nebezpeci prfimacknuti
P¥i odjimani nebo nasazovani nadrze
dbejte na pohybujici se dily.
Upozornéni
KdyZ je néddoba na necistoty naplnéna do
vySky 3 cm pod hornim okrajem, musi se
vyprazanit.
Pravidelné& kontrolujte naplnéni nadoby na
necistoty, protoze pFistroj se pfi vysavani
automaticky nevypina.
Nadobu na necistoty je nutné v pfipadé
potfeby a po kazdém pouziti vyprazdnit a
vycistit zevnitf i zvenci vysanim a otfenim
vihkym hadfikem.
Pfi vysavani pfistroje je tfeba pouzit
vysavac se stejnou nebo lepsi klasifikaci.
1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.
llustrace B
2. Odpojte hadici pro vyrovnavani tlaku z
nadoby na necistoty.
3. Spustte nadobu na necistoty zatazenim
za paky.
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4. Zapnéte pfristroj, aby nedoslo k
uvolfiovani nebezpecénych prachu.

5. Vytahnéte nadobu na nedistoty z
pfistroje.

Upozornéni

Nadobu na necistoty Ize zvedat jefabem za

rukojet. Maximaini uzitecné zatizeni pfi

pfepravé jefabem je 50 kg.

& UPOZORNENI

Prekroceni pripustné celkové hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé pomoci jerabu dbejte na

celkovou hmotnost nadoby na necistoty.

Nepretézujte nadobu.

Dodrzujte platné predpisy tykajici se

pfepravy jefabem.

6. Vyprazdnéte nadobu na necistoty.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pfipadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

obloukového madla obéma rukama.

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

7. Nasadte nadobu na necistoty do
pristroje.

8. Vypnéte pfistro;.

& VAROVANI

Nesprdvné zachdzeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

pak obéma rukama.

9. Zajistéte nadobu na necistoty pomoci
pak.

10.Pfipojte hadici pro vyrovnavani tlaku k
nadobé na nedistoty.

Cisténi stroje

& VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi zZivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vihkym hadfikem.
PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit
vysavac se stejnou nebo lepsi
klasifikaci.

2. V pfipadé potieby oplachnéte
pFisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky) vodou a osuste je.

Ukladani pristroje

1. Sitovy kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

2. Pristroj odstavte do suché mistnosti a
zajistéte ho proti neopravnénému
pouziti.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v tvahu hmotnost

stroje.

1. Pro bezprasnou pfepravu uzaviete
pFipojku sani (viz kapitola Uzavreni
pfipojky sani).

2. Uvolnéte parkovaci brzdy a tlacte
pfistroj za posuvné madlo.

3. Chcete-li pfistroj pfekladat, uchopte jej
za podvozek a posuvné madlo.

4. P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani
A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
P¥i skladovani vezméte v uvahu hmotnost
pristroje.
1. Pfistroj skladujte pouze ve vnitfnich
prostorech.
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A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilu

pod napétim

Nebezpeci urazu, zasazeni elektrickym

proudem

Pred pracemi na pfistroji pfistroj vypnéte.

Vytahnéte sitovou zastréku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Pri provadéni udrzbarskych praci (napr.

vyména filtru) noste respiracni masku P2

nebo kvalitnéjsi a jednorazovy ochranny
odév.

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Bezpecnostni zafizeni k odvraceni rizik

musi minimélné jednou za rok zkontrolovat

vyrobce nebo poucena osoba z hlediska
bezpecnostné-technicky bezchybné
funkce, napr. tésnost pristroje, poSkozeni
filtru, funkce kontrolnich zafizeni.

POZOR

Cistici prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastoveé dily.

K ¢isténi nepouZivejte Zadné Cistici

prostredky obsahujici silikony.

Stroje odstranujici prach jsou

bezpecnostnimi mechanismy k prevenci

nebo odstranéni rizik ve smyslu pfedpisu

DGUV (némecké Urazové pojisténi):

e Pro ucely udrzby uZivatelem se musi
pristroj rozmontovat, vycistit a
servisovat, pokud je to proveditelné,
aniz by tak nastalo nebezpedi pro
personal udrzby a jiné osoby. Vhodna
preventivni opatfeni zahrnuji detoxikaci
pfed rozmontovanim, preventivni
opatreni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj
rozmontovavan, vyc¢isténi plochy udrzby
a vhodna ochrana personalu.

e Pfed pfemisténim pfistroje
z nebezpelné oblasti by se vnéjsi strana

pfistroje méla detoxikovat a odistit
prostfednictvim metody vysavani nebo
oSetfit tésnicimi prostfedky. VSechny
Césti pfistroje se musi povazZovat za
znecisténé (kontaminované), pokud
jsou pfemistény z nebezpecné oblasti.
Je tfeba podniknout vhodna opatfeni,
aby bylo zabranéno rozvifeni prachu.

e P¥i provadéni udrzbarskych a
opravarskych praci se musi vyhodit
v8echny znecisténé pfedméty, které
neni mozné uspokojive vycistit. Takové
pfedméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych saccich, ato v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.

e Saci hrdla se pfi pfepravé a udrzbé
pfistroje musi uzavfit uzaviracimi
zatkami.

1. Pamatujte, Ze jednoduchou udrzbu a
péci mlzete provadét sami.

2. Povrch pfistroje a vnitini stranu nadrze
Cistéte pravidelné vlhkym hadfikem.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize
pfistroje v souladu s platnou vnitrostatni
legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. UdrZbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udaju vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné predpisy a bezpe€nostni pozadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar. V pfipadé
dotazl se obratte na pobocku spolecnosti
KARCHER.

Intervaly Udrzby / Gdrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pfistroj nejsou pfedepsany

intervaly pravidelné udrzby. Nésledujici

udrzba se provadi v pfipadé potreby:

e Vyplachnéte filtr.

e Vyménte filtr.

o Nahradte filtr.
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Vyplachovani filtru
POZOR
Pouziti pracich prostredki nebo bélidel
Poskozeni filtru.
Filtr Cistéte pouze vodou. Do pristroje
nasazuje pouze zcela vyschly filtr.
Hvézdicovy skladany filtr Ize vyplachovat
pod tekouci vodou.
1. Hvézdicovy skladany filtr vyplachujte
vzdy zevnitf ven, aby zbyvajici ¢astice
neovliviiovaly vykon filtru.

Vyména / nahrada filtru
Upozornéni
K sejmuti saci hlavy jsou zapotfebi 2
osoby.
. Vypnéte pfistro;.
. Odpojte sitovou zastréku.
. Odjistéte a sejméte saci hlavu.
. Odjistéte a sejméte mezikrouzek.
. Vyjméte hvézdicovy skladany filtr.
. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni
poskozeny.
7. Nasadte novy hvézdicovy skladany filtr:

a Hvézdicovy skladany filtr pfetahnéte
pres oklepavag filtru na mezikrouzku
tak, aby oklepavaci sou&asti byly
vyrovnany na stfed kapes filtru.

b Umistéte mezikrouzek s hvézdicovym
skladanym filtrem a oklepavacem filtru
na prstenec filtru.

c Zajistéte mezikrouzek.

8. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vyména sacku na likvidaci odpadu

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zptisobené

vdechnutim prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan

v prachotésnych nadobach. Prelévani neni

povoleno. Likvidaci prachovych nadob smi

provadét pouze poucené osoby.

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

llustrace B

2. Odpojte hadici pro vyrovnavani tlaku z
nadoby na nedistoty.

3. Spustte nadobu na nedistoty zatazenim
za paky.

OO WN -

4. Zapnéte pristroj, aby nedoslo k
uvolfiovani nebezpecénych prachu.

5. Vytadhnéte nadobu na nedistoty z
pfistroje.

llustrace D

6. Sacek na likvidaci odpadu vyhrrite
nahoru.

7. Pevné uzaviete sacek na likvidaci
odpadu pomoci vazacich pasku.

8. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

9. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
podle zakonnych predpisu.

llustrace C

10.Viozte sacek na likvidaci odpadu do
nadoby na nedistoty a opatrné jej
pfiloZte ke sténé a dnu nadrze.

11.0hrnte okraj sacku na likvidaci odpadu
pfes okraj nadoby na necistoty smérem
ven.

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

12.Nasadte nadobu na necistoty do
pristroje.

13.Vypnéte pristroj.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pri zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v Zzadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim

pak obéma rukama.

14.Zajistéte nadobu na nedistoty pomoci
pak.

15.Pfipojte hadici pro vyrovnavani tlaku k
nadobé na nedistoty.

Napoveéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pfistroje / uraz
elektrickym proudem
Nedamysiny rozbéh saciho motoru maze
zplsobit zranéni. Napéti na elektrickych
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dilech muze vést k urazu elektrickym

proudem.

Pred zahéjenim jakychkoliv praci pfistroj

vypnéte a odpojte sitovou zastréku.

VSechny kontroly a prace na elektrickych

dilech smi provadét pouze odbornik.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha, musi se

pfistroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha
odstranit.

Pokud nelze poruchu odstranit, musi

kontrolu pfistroje provést zakaznicky

servis.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zastréku pfistroje.

3. Zapnéte pfistro;.

Klesa saci vykon

1. Odstrarite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

2. Vymeéiite naplnény sacek na likvidaci
odpadu (viz kapitola Vyména sacku na
likvidaci odpadu).

3. Zkontrolujte spravné usazeni saci hlavy
a nadoby na nedistoty.

4. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).

5. Vyprazdnéte nadobu na necistoty (viz
kapitola Vyprézdnéni nadoby na
necistoty).

6. Zasurite hadici pro vyrovnani tlaku na
obou koncich.

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.

2. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).

3. Vyménite filtr (viz kapitola Vyména /
nahrada filtru).

Kontrolka ,,Chyba faze a tocivého pole*

sviti ervené

Pristroj nebézi.

llustrace F

1. Zaménte koliky na zastréce pfistroje.

Kontrolka ,,Podtlak* sviti cervené

1. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).

. Vyménite filtr (viz kapitola Vyména /
nahrada filtru).

. 'V pfipadé plného sacku bezpecnostniho
filtru a podkro€eni minimalniho
objemového toku se musi tento sacek
vymenit.

Pfistroj je tfeba na konci Zivotnosti
zlikvidovat podle zakonnych predpis(.

N

w

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho
pfistroje odstranime bezplatné béhem
zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé
uplatnéni naroku ze zaruky se prosim
obratte s dokladem o koupi na svého
pracovisté zakaznického servisu.
(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k
dispozici) naleznete v servisni sekci na
weboveé strance mistniho zastoupeni firmy
Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 400
Faze ~ 3
Sitova frekvence Hz 50
Jmenovity vykon w 3000
Druh kryti IP64
TFida kryti |
Ochrana proti vzniceni ) 11 3D Ex
tc llC
T125°C
Dc
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Rozméry a hmotnost

Typické provozni hmotnostkg 102

Délka x Sifka x vyska mm 1060 x
680 x
1840

Filtradni plocha mZ 2,0

Efektivni filtracni plocha m? 1,5

Okolni podminky

Teplota prostiedi °C -10-40

Povrchova teplota (max.) °C 125

Relativni vlhkost vzduchu °C 30-90
Vykonnostni udaje pristroje

Objem sbérné nadoby I 60
Vakuum (max.) kPa 24,7

Max.objemovy tok se saci m3h 198
hadici DN40, délka =3 m

Max.objemovy tok se saci m3h 180
hadici DN40, délka=5m

Max.objemovy tok se saci m3h 165
hadici DN40, délka L=8 m

Podtlak (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)
PFipojeni saci hadice DN70
Jmenovita Sifka saci DN40
hadice
Objednaci €islo filtru 9.439-
542

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci rukou/pail'm/s2 <2,5

Nejistota K m/s®> 0,2

Hladina akustického tlaku dB(A) 79

Loa

Nejistota Koa dB(A) 1

Sit'ovy kabel

Typ HO7RN-
F 5x1,5
mm?

Objednaci ¢&islo 6.649-
826.0

Délka kabelu m 7,5

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe uvedeny
vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenych smérnic a predpisu. V pFipadé
provedeni nami neschvalené zmény
vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji
platnost.

Vyrobek: Vysavag pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 1.573-xxx

Smérnice a narizeni

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaceni

&

I 3D Ex tc [lIC T125°C Dc

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— ) ) /S S
/' ////%% I 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 24/11/01
Nize podepsané osoby jednaji z povéreni a
se zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Némecko)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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EU vyhlasenie o zhode

A Pred prvym pouzitim vasho pri-
L.l stroja si precitajte tento preklad
pdvodného navodu na prevadzku, konajte
v sulade s nim a uchovajte ho pre neskor-
Sie pouzitie alebo pre nasledujucich vlast-
nikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpecnost-
né pokyny €. 5.956-249.0.

e Pri nedodrzani ndvodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia poCas prepravy
okamzite informujte predajcu.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smrti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smirti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktoréa méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR
e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktoréa méze viest k vecnym Skodam.

VsSeobecné bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Pouzivanie pri-
stroja a substancii, pre ktoré sa ma pouZzit,
vratane bezpecného postupu pri likvidacii
povysavaného materialu povolené len pre
zaSkoleny personal. e Pri spdtnom priva-
dzani odpadového vzduchu do miestnosti
musi byt zabezpecena dostatoéna miera
vymeny vzduchu v miestnosti L. Pre dodr-
Zanie poZadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spétne privadzany objemovy
prietok smie byt max. 50% objemového
prietoku cerstvého vzduchu (objem miest-
nosti Vg x miera vymeny vzduchu Lyy). Bez
Specialnych opatreni na vetranie plati:
Ly~=1 h'. e Tento pristroj obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia zberného vrectuska na
prach smu vykonavat iba odbornici, ktori
pouZivaju vhodnt ochrannu vybavu. e Vy-
savajte len so vSetkymi filtracnymi prvkami,
inak déjde k poSkodeniu sacieho motora

a naslednému ohrozeniu zdravia

v désledku zvyseného uniku jemného pra-
chu. e Dbajte na aplikovatelné bezpeénost-
né ustanovenia platné pre oSetrované
materialy. e DodrZiavajte bezpeénostné
opatrenia pre vysavané materialy. Pri od-
bornej/neodbornej prevadzke sa méZu ¢as-
ti pristroja zahriat az na 125 °C.

e Prislusenstvo povolené vyrobcom je
elektricky vodivé. NepouZivajte Ziadne iné
prislusenstvo. e PouZitie predlZovacieho
kabla nie je povolené.

A VYSTRAHA e Pristroj sa nesmie pre-
vadzkovat alebo uchovavat'v exteriéri za
mokrych podmienok.

A& UPOZORNENIE e Pri dlh$ich pracov-
nych prestavkach a po pouZiti vypnite pri-
stroj spinacom pristroja a vytiahnite
sietovu zastréku.

Upozornenie e Berte na vedomie, Ze sana
prach s energiou potrebnou na vznietenie
menej ako 1 mJ mdZu vztahovat’ dodatoc-
né predpisy.
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Reakcia v pripade nidze
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych portich
Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym pru-
dom, nebezpecenstvo vzniku popalenin
Vypnite pristroj a vytiahnite sietovi zastrc-
ku.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
&g Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické pristroje ob-

sahuju cenné recyklovatelné materia-
™= ly a &asto aj komponenty, akymi sU
napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré
md&Zu pri nespravnej manipuldcii alebo lik-
vidacii predstavovat potencialne nebezpe-
¢enstvo pre fudské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su vSak po-
trebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu
byt likvidované spolu s domovym odpa-
dom.
Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na: www.kaercher.de/
REACH

Pouzivanie v sulade s ucelom

Pristroj je uréeny na:

e mokré a suché gistenie podlahovych a
stenovych pléch

e odsavanie suchého, horlavého, zdraviu
Skodlivého prachu; trieda prachu M pod-
fa normy EN 60335-2-69

e vysavanie prachov skupiny IIIC, IIIB
alllA

e vysavanie horfavych prachov v zéne 22

e denné nasadenie

e priemyselné pouzivanie,
napr.v skladovacich a vyrobnych
priestoroch

e remeselné pouzivanie, napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, ob-

chodoch, kancelariach a prenajatych
priestoroch.
Bezchybnu funkénost pristroja zabezpedu-
je len menovité svetlost nasavacej hadice
DN40.
Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za ne-
odborné.
Pristroj nie je vhodny na:
e vysavanie prachu alebo kvapalin
s velkym nebezpe&enstvom vybuchu,
vysavanie zmesi horfavych kvapalin
a horfavého prachu,
vysavanie karcinogénnych latok,
prekladanie pomocou Zeriava.

Prislusenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
neschvaleného prislusenstva

Na pouzitie s typom 22 pouzivajte iba pris-
luSenstvo schvalené vyrobcom a oznacené
etiketou EX.

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Upozornenie

V rozsahu dodavky nie je zahrnuté Ziadne
prislusenstvo. Prislusenstvo je nutné v za-
vislosti od aplikécie objednat samostatne.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny
na obale. Pri rozbalovani skontrolujte, &i je
obsah kompletny. V pripade chybajuceho
prisluSenstva alebo pri vyskyte poskodeni
spOsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A
() Oblukova rukovat nadoby na necistoty
(@) Spojka pre vyrovnavanie tlaku
(3 Nadoba na necistoty
@ Uzatvaracia zatka
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® Filtragny kruzok

(® Paka Cistenia filtra

(@ Kontrolka "pripravenost na prevadzku®

Kontrolka “podtlak*

(@ Otocny spinac

@) Kolntrolka ‘chyba fazového a rotacného
pola

@) Trojfazovy motor

@ Filter

@ Tesniaci kruzok

Vibra¢né zariadenie filtra

@ Nasavacia hlava

TImi¢ vyfuku

@ Typovy §titok

Sietovy kébel

Rukovat nasavacej hlavy

©0) Zaistenie nasavacej hlavy

@) Drziak kabla

¢2 Drzadlo na posuvanie

@3 Hadica na vyrovnavanie tlaku

Otocné koliesko s parkovacou brzdou

@5 Drziak pre nasavaciu trubicu

Medzikrazok

¢7) Blokovanie medzikrizka

Drziak pre podlahovu hubicu

Podvozok

Sacie hrdlo

@ PruZinova spona na uzemnenie

Symboly na pristroji

WE AT

Pristroj je vhodny na vysévanie prachu do
triedy prachu M.

VAROVANIE: Tento pristroj obsahuje zdra-
viu Skodlivé prachy. Vyprazdnenie a
udrzbu, vratane odstranenia vrecka na
prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
pouzivaju vhodné osobné ochranné pro-
striedky. Nezapinajte, kym nie je nainstalo-
vany kompletny filtracny systém a pred
skontrolovanim funkcie kontrola objemové-
ho prietoku.

=~ Nevyséavajte Ziadne zapalné zdro-
@ je! Vhodné na vysavanie horfa-
vych prachov tried vybuchu prachu
v zbne 22.

Filter

(obj. €. 9.439-542.0)

Vrece na likvidaciu odpadu
(obj. €. 9.989-606.0)

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v

opacnom pripade hrozi nebezpeéenstvo

ohrozenia zdravia zvySenym Unikom jem-
ného prachu.

POZOR

Chybajuci filtracny prvok

Poskodenie nasavacieho motora

Nevysavajte bez filtracného prvku.

1. Pristroj nastavte do pracovnej polohy.

2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

3. Zabezpecte spravne nasadenie nasava-
cej hlavy.

4. Nasavaciu hadicu (nie je su¢astou roz-
sahu dodavky) zasurite do nasavace;j
pripojky.

5. Skontrolujte mieru naplnenia nadoby na

necistoty.

. V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

7. Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
toty spravne vlozena. Pruzinové spony
musia byt Cisté a priliehat k nadobe na
necistoty.

V pripade potreby o€istite pruzinové
spony vihkou utierkou.

8. Pred suchym vysavanim vloZte vrece na
likvidaciu odpadu (pozrite si kapitolu
Suché vysavanie).

9. Pozadované prisluSenstvo (nie je su-
Castou rozsahu dodavky) nasurite na
nasavaciu hadicu.

]
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Automatické monitorovanie
sacieho vykonu

Pristroj je vybaveny monitorovanim sacie-
ho vykonu. Ak rychlost vzduchu v nasava-
cej hadici klesne pod 20 m/s, tak kontrolka
Lpodtlak” sa rozsvieti nacerveno (pozrite si
¢ast Pomoc pri poruchach).
Upozornenie
Ak déjde k zniZzeniu mnozstva vzduchu
(zmenSenie prierezu) a tym padom k zvy-
Seniu podtlaku, tak po¢as normalnej pre-
vadzky (napr. pri vykonavani prac s
podlahovou hubicou) méze déjst k docas-
nému rozsvieteniu kontrolky.
Upozornenie
V tychto pripadoch vak nejde o poruchu,
ale o upozornenie na to, Ze (ako je uvede-
né vysSie) doslo k znizeniu mnozstva vzdu-
chu a k zvySeniu podtlaku.

Antistaticky systém
Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-
be iskier a prudovym impulzom s elektricky
vodivym prisluSenstvom schvalenym vy-
robcom.

Po vysavani vihkych alebo tekutych latok si
pozrite kapitolu Prechod z mokrého na su-
ché vysavanie.

POZOR

Zakryté otvory na privadzanie a odva-
dzanie vzduchu na nasavacej hlave
Poskodenie pristroja

Nezakryvajte otvory na privadzanie a odva-
dzanie vzduchu na nasavacej hlave.

Otocny spinac

Vypnuty pristroj

Zapnuty pristroj

Zapnutie pristroja
. Zasunte sietovu zastrcku.
Svieti kontrolka “pripravenost na pre-
vadzku”.
2. Pristroj zapnite otoénym spinacom.

N

Vykonanie vysavania

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na nedistoty, pretoze pristroj sa
pri vysavani automaticky nevypne.

2. V pripade potreby vyprazdnite nadobu
na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

3. V pripade potreby vycistite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie filtra) alebo vymeiite filter
(pozrite si kapitolu Vymena filtra).

Suché vysavanie
Pristroj je vybaveny vrecom na likvidaciu
odpadu, objednavacie ¢islo 6.907-347.0
(5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozZno vyséavat
vSetky druhy prachov aZ do prachovej
triedy M. Pouzivanie zberného vrecka na
prach je predpisané zakonom.
Upozornenie
Pristroj je vhodny na vyséavanie suchych,
horfavych prachov s hodnotami maximal-
nesj koncentracie na pracovisku = 0,1 mg/
m>.
1. Pri nasavani jemného prachu pouzite aj
vrece na likvidaciu (pozrite si kapitolu
VioZenie vreca na likvidaciu odpadu).

Prechod z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Prechod z mokrého na suché vysavanie

Nebezpecenstvo poSkodenia filtra

Pri mokrom filtracnom prvku nevysavajte

suchy prach, v opacnom pripade déjde k

upchatiu filtra ktory potom bude nefunkény.

1. Mokry filter pred pouZitim na suché vy-
savanie dobre vysuste alebo ho vymeni-
te za suchy filter.

2. V pripade potreby vymerite filter.

Vlozenie vreca na likvidaciu odpadu
1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.
Obrazok B
2. Odpojte hadicu na vyrovnanie tlaku od
nadoby na necistoty.
3. Spustite nadobu na necistoty nadol vy-
tiahnutim pacok nahor.
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4. Nadobu na necistoty vytiahnite
z pristroja.

Obrazok C

5. Vrece na likvidaciu odpadu vlozte do na-
doby na necistoty a dékladne ho priloZte
k stene a dnu nadoby.

6. Okraj vreca na likvidaciu odpadu pre-
tiahnite smerom von cez okraj nadoby
na nedistoty.

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na necistoty.

7. Nadobu na nedistoty vlozte do pristroja.

& VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢énym

stlacenim pacok.

8. Zaistite nadobu na nedcistoty packami.

9. Zapojte hadicu na vyrovnanie tlaku na
nadobu na nedistoty.

Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Pri mokrom vysavani sa nesmu vysavat

zdraviu Skodlivé prachy.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobe-

né pretecenim zasobnika necistét

Zasobnik necistét sa po nasati velkého

mnoZstva tekutin méze za niekolko sekund

naplnit a pretiect.

Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim vyberte vrece
na likvidaciu odpadu (pozrite si kapitolu
Odstranenie vreca na likvidaciu odpa-
du).

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

ZhromaZdeny prach sa musi prepravovat'v

prachotesnych nadobach. Presypanie pra-

chu nie je povolené. Likvidaciu zbernej na-

doby na prach smu vykonavat len

vySkolené osoby.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok B

2. Odpojte hadicu na vyrovnanie tlaku od
nadoby na necistoty.

3. Spustite nadobu na nedistoty nadol vy-
tiahnutim pacok nahor.

4. Zapnite pristroj, aby ste zabranili 4niku
nebezpecnych prachov.

5. Nadobu na nedistoty vytiahnite
z pristroja.

Obrazok D

6. Vyhrnte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uza-
tvorte pomocou kablovej pasky.

8. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

9. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozKku v kontakte s nadobou na necistoty.

10.Nadobu na necistoty vioZte do pristroja.

11.Vypnite pristroj.

& VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim pacok.

12.Zaistite nadobu na necistoty packami.

13.Zapojte hadicu na vyrovnanie tlaku na
nadobu na necistoty.
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Ukoncenie mokrého vysavania

A VYSTRAHA

Neodborna likvidacia odpadovej vody

Znecistenie Zivotného prostredia

DodrZiavajte miestne predpisy o tUprave

odpadovej vody.

1. Vysuste filter.

2. Nadobu na necistoty vycistite mokrou
utierkou a vysuste.

Cistenie filtra

V pravidelnych intervaloch vykonavajte Cis-

tenie hviezdicového skladaného filtra.

1. Vypnite pristroj.

2. Ak bol vysavany suchy material, mini-
malne 5-krat sem a tam pohnite pakou
Cistenia filtra.

Ak toto Cistenie nebude mat za nasledok

zlepSenie, tak hviezdicovy skladany filter

vyberte a umyte, alebo ho vymenite (pozrite
si kapitolu Starostlivost a tdrzba).

Vypnutie pristroja
. Pristroj vypnite oto&nym spinaCom.
. Vytiahnite sietovu zastrcku.
Zhasne kontrolka “pripravenost’ na pre-
vadzku”.

Po kazdej prevadzke

. Vypnite pristroj.

. Vytiahnite sietovu zastrcku.

3. Odstrante prisluSenstvo (nie je su€astou
rozsahu dodavky).

4. Vyprazdnite nadobu na necistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

5. Ak bol vysavany mokry material, tak vy-
berte a vysuste filter.

6. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cis-
tenie pristroja).

N —

N —

Zatvorenie nasavacej pripojky

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Poskodenie pokozky, pliuc a o¢i jemnym
prachom

Po odstraneni nasavacej hadice je nutné
nasavaciu pripojku uzatvorit pomocou uza-
tvaracej zatky.

Obrazok E

1. Uzatvaraciu zatku presne vlozte do na-
savacej pripojky.
2. Uzatvaraciu zatku zasunte az na doraz.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pri vyberani alebo nasadzovani nadrZze da-

vajte pozor na pohyblivé diely.

Upozornenie

Nadobu na necistoty je nutné vyprazdnit,

ak je naplnena do vysky cca 3 cm pod hor-

nym okrajom.

Pravidelne kontrolujte stav naplnenia nado-

by na nedistoty, pretoZe pristroj sa pri vysa-

vani automaticky nevypne.

Nadoba na necistoty sa musi vyprazdnit

podla potreby a po kazdom pouziti

a vycistit zvnutra aj zvonka vysavanim

a utretim vlhkou utierkou.

Pri vysavani pristroja je nutné pouzit’ vysa-

vac s rovnakou alebo vysSou klasifikaciou.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok B

2. Odpojte hadicu na vyrovnanie tlaku od
nadoby na necistoty.

3. Spustite nadobu na necistoty nadol vy-
tiahnutim pacok nahor.

4. Zapnite pristroj, aby ste zabranili 4niku
nebezpecnych prachov.

5. Nadobu na nedistoty vytiahnite
z pristroja.

Upozornenie

Nadobu na necistoty mozno zdvihat’ Zeria-

vom pri uchopeni rukovét. Maximélne zata-

Zenie pri preprave Zeriavom je 50 kg.

AN UPOZORNENIE

Prekrocenie povolenej celkovej hmot-

nosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave pomocou Zeriava dbajte na

celkovu hmotnost nadoby na necistoty.

Nédobu nepreplrajte.

DodrZiavajte platné predpisy tykajuce sa

prepravy pomocou Zeriava.

6. Vyprazdnite nadobu na necistoty.
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A VYSTRAHA
Nespravna manipuldcia pri zaistovani
nadoby na necistoty
Nebezpecenstvo pomliaZzdenia
Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-
kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a
filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-
cieho mechanizmu.
Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym
stlacenim obltkovej rukoviéite.
POZOR
Staticky naboj nadoby na necistoty
Vznietenie prachu
Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-
vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.
7. Nadobu na nedistoty vloZte do pristroja.
8. Vypnite pristroj.
A VYSTRAHA
Nespravna manipuldcia pri zaistovani
nadoby na necistoty
Nebezpecenstvo pomliaZzdenia
Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-
kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a
filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-
cieho mechanizmu.
Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym
stlacenim pacok.
9. Zaistite nddobu na necistoty packami.
10.Zapojte hadicu na vyrovnanie tlaku na
nadobu na necistoty.
Cistenie pristroja
& VYSTRAHA
Neodborna likvidacia odpadovej vody
Znecistenie Zivotného prostredia
Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave
odpadovej vody.
1. Pristroj zvnutra a zvonka o istite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.
Pri vysavani pristroja je nutné pouzit vy-
savac s rovnakou alebo lepSou klasifika-
ciou.
2. V pripade potreby vyplachnite prislusen-
stvo (nie je suéastou rozsahu dodavky)
vodou a vysuste ho.

Uschovanie pristroja
1. Sietovy kabel navinte na drziak kabla.
2. Pristroj odloZte do suchej miestnosti a
zaistite ho proti neopravnenému pouzi-
vaniu.

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pre bezprasnu prepravu uzatvorte nasa-
vaciu pripojku (pozrite si kapitolu Zatvo-
renie nasavacej pripojky).

. Uvolnite parkovacie brzdy a pomocou
drzadla pre posuvanie presuvaijte pri-
stroj.

. Pristroj pri jeho prekladani uchopte za
podvozok a drzadlo pre posuvanie.

. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie
AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristro-
ja.
1. Pristroj skladujte len vo vnatornych

priestoroch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s
dielmi veducimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektric-
kym prudom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.

Pri adrzbovych pracach (napr. vymena fil-
tra) noste ochrannu dychaciu masku P2
alebo vysSej triedy a jednorazovy odev.

N

w

N
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A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Bezpecnostné zariadenia na prevenciu ne-

bezpecenstiev musi minimalne raz rocne

vyrobca alebo nim poucené osoba skontro-
lovat’z hladiska bezchybnej bezpecnostno-
technickej funkcnosti, napr. tesnost pristro-
ja, poSkodenie filtra, funkcia kontrolnych
zariadeni.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom si-

likénu

MbZu poSkodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie pro-

striedky s obsahom silikénu.

Stroje na odstrarfiovanie prachu su bezpe¢-

nostné zariadenia na prevenciu alebo od-

stranenie nebezpec€enstva v zmysle
predpisu DGUV:

e Na udrzbu vykonavanu pouzivatelom sa
pristroj musi rozobrat, vycistit a vykonat
udrzba, pokial je mozné tieto prace vy-
konat tak, aby pritom nevzniklo nebez-
pecenstvo pre udrzbovy personal a iné
osoby. Medzi vhodné preventivne opat-
renia patri detoxikacia pre rozobratim,
prijmite preventivne opatrenia pre
miesto filtrovaného nuteného vetrania,
kde sa pristroj rozoberie, Cistenie udrz-
bovej plochy a vhodnu ochranu perso-
nalu.

e Pred vynesenim z nebezpecnej oblasti
sa vonkajsia Cast pristroja musi detoxi-
kovat vysavanim a poutieranim docista
alebo oSetrenim tesniacim prostried-
kom. VSetky Casti pristroja sa musia po-
vazovat za znecistené, ked sa vyniesli z
nebezpecnej oblasti. Pre zabranenie
prenasania prachu sa musia prijat vhod-
né opatrenia.

e Privykonavani udrzbovych prac a oprav
je nutné zahodit vSetky znedistené pred-
mety, ktoré nie je mozné uspokojivo vy-
Cistit. Takéto predmety sa musia
likvidovat' v nepriepustnych vreciach, v

sulade s platnymi ustanoveniami na lik-
vidaciu tychto odpadov.

e Pri preprave a udrzbe pristroja musia
byt nasavacie hrdla uzatvorené uzatva-
racimi zatkami.

1. Nezabudajte, ze jednoduché udrzbové
prace a starostlivost mozete vykonavat
sami.

2. Povrch pristroja a vnutornu stranu nado-
by pravidelne Cistite pomocou vlhke;j
handry.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prislusnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii trazov. Udrz-
bové prace musi vykonat kvalifikovana
osoba v pravidelnych ¢asovych intervaloch
v zmysle udajov vyrobcu, pricom je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpecénostné poziadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na pobocku spolo¢nosti
KARCHER.

Intervaly udrzby/adrzba
vykonavana pouzivatelom

Pre tento pristroj nie su uréené Ziadne pra-
videlné intervaly udrzby. V pripade potreby
sa vykonavaju tieto udrzbové prace:
o Umyte filter.
o Vymeiite filter.
e \ymenite filter.

Umytie filtra

POZOR

Pouzivanie pracich alebo bieliacich pro-

striedkov

Poskodenie filtra.

Filter Cistite iba pomocou vody. Do pristroja

vkladajte len kompletne vysuSené filtre.

Hviezdicovy skladany filter mozno vyplach-

nut pod te€ucou vodou.

1. Hviezdicovy skladany filter vyplachujte
zvnutra smerom von, aby v iom nezo-
stali Castice, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit filtrany vykon.
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Vymena filtra

Upozornenie

Na odobratie nasavacej hlavy st potrebné

2 osoby.

. Vypnite pristroj.

. Vytiahnite sietovu zastréku.

. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

. Odistite a odoberte medzikrizok.

. Vyberte hviezdicovy skladany filter.

. Skontrolujte, &i tesniaci kraZok nie je po-
Skodeny.

7. Vlozte novy hviezdicovy skladany filter:

a Hviezdicovy skladany filter natiahnite
cez vibracné zariadenie filtra na me-
dzikrazok tak, aby sa vibra¢né prvky
nachadzali v strede kaps filtra.

b MedzikraZok s hviezdicovym sklada-
nym filtrom a vibraénym zariadenim
filtra nasadte na filtraCny krazok.

¢ Zaistite medzikrazok.

8. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Vymena vreca na likvidaciu odpadu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

ZhromaZdeny prach sa musi prepravovat'v

prachotesnych nadobach. Presypanie pra-

chu nie je povolené. Likvidaciu zbernej na-

doby na prach smu vykonavat len

vy8kolené osoby.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok B

2. Odpojte hadicu na vyrovnanie tlaku od
nadoby na nedistoty.

3. Spustite nadobu na nedistoty nadol vy-
tiahnutim pacok nahor.

4. Zapnite pristroj, aby ste zabranili aniku
nebezpecnych prachov.

5. Nadobu na nedistoty vytiahnite
z pristroja.

Obrazok D

6. Vyhrnite vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uza-
tvorte pomocou kéblovej pasky.

8. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

OO WN -

9. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

Obrazok C

10.Vrece na likvidaciu odpadu viozte do
nadoby na necistoty a dékladne ho pri-
lozte k stene a dnu nadoby.

11.0kraj vreca na likvidaciu odpadu pre-
tiahnite smerom von cez okraj nadoby
na necistoty.

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s naddobou na necistoty.

12.Nadobu na necistoty vioZte do pristroja.

13.Vypnite pristroj.

& VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruzok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim pacok.

14.Zaistite nadobu na necistoty packami.

15.Zapojte hadicu na vyrovnanie tlaku na
nadobu na necistoty.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselné spustenie pristroja/zasah
elektrickym pridom
Neumyselné spustenie nasavacieho moto-
ra mbézZe spdsobit zranenia. Napétie v elek-
trickych dieloch méze viest k zasahu
elektrickym pradom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
Vetky skusky a prace na elektrickych ¢as-
tiach smie vykonavat iba odbornik.
Upozornenie
V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj
okamZite vypnut. Pred opétovnymi uvede-
nim do prevadzky sa porucha musi odstra-
nit.
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V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,
pristroj musi skontrolovat' zakaznicky ser-
vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Z nasavacej hubice, nasavacej trubice
alebo nasavacej hadice odstrante
upchatia.

2. Vymeiite naplnené vrece na likvidaciu
odpadu (pozrite si kapitolu Vymena vre-
ca na likvidaciu odpadu).

3. Skontrolujte, i su nasavacia hlava a na-
doba na necistoty spravne upevnené.

4. Vygistite filter (pozrite si kapitolu Ciste-
nie filtra).

5. Vyprazdnite nadobu na nedistoty (pozri-
te si kapitolu Vyprazdnenie nadoby na
necistoty).

6. Na oboch koncoch zasurite hadicu na
vyrovnavanie tlaku.

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

2. Vygistite filter (pozrite si kapitolu Ciste-
nie filtra).

3. Vymernite filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

Kontrolka “chyba fazového a rotaéného

pola“ svieti naCerveno

Pristroj nebezi.

Obrazok F

1. Zamenite poly na zastrcke pristroja.

Kontrolka "podtlak” svieti nacerveno

1. Vygistite filter (pozrite si kapitolu Ciste-
nie filtra).

2. Vymeirite filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

3. V pripade pIného bezpecénostného fil-
tracného vrecka a pri nedosiahnuti mini-
malneho objemového prietoku sa toto
vrecko musi vymenit.

V zmysle zakonnych ustanoveni je potreb-
né pristroj po ukonceni jeho zivotnosti zlik-
vidovat.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte
torizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informacie o zaruke (ak st

k dispozicii) najdete v sekcii Servis na va-
Sej miestnej webovej stranke Karcher

v Casti ,Na stiahnutie”.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Sietové napétie \% 400
Faza ~ 3
Sietova frekvencia Hz 50
Menovity vykon w 3000
Stupen ochrany IP64
Trieda ochrany |
Druh ochrany proti zapale- & Il 3D Ex
niu tc lliC
T125°C
Dc
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 102
hmotnost
Dizka x irka x vyska mm 1060 x
680 x
1840
Filtraéna plocha m? 2,0

Efektivna filtradna plocha m? 1,5

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C -10-40

Povrchova teplota (max.) °C 125

Relativna vihkost vzduchu °C 30-90
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Vykonové udaje pristroja

Objem nadrze | 60

Vakuum (max.) kPa 24,7

Max. objemovy prietok s m3h 198

nasavacou hadicou DN40,

dizka=3m

Max. objemovy prietok s m>h 180

ngsévacou hadicou DN40,

dizka=5m

Max. objemovy prietok s m3h 165

ngsévacou hadicou DN40,

dizka=8m

Podtlak (max.) kPa 25,0

(mbar) (250)

Pripojka nasavacej hadice DN70

Menovita svetlost nasava- DN40

cej hadice

Objednavacie dislo filtra 9.439-
542

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-ra- m/s* <25

meno

Neistota K m/s® 0,2

Hladina akustického tlaku dB(A) 79

Neistota K, dB(A) 1

Siet'ovy kabel

Typ HO7RN-
F 5x1,5
mm?

Cislo dielu 6.649-
826.0

Dizka kabla m 7,5

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny pro-
dukt je v sulade s prisluSnymi ustanovenia-
mi uvedenych smernic a nariadeni.

V pripade zmeny produktu, ktoru neschva-
lime, straca toto vyhlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.573-xxx

Smernice a nariadenia
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznacenie

&

I 3D Ex tc I1IC T125°C Dc

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

7 A

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 01.11.24
Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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Izjava EU o skladnosti

Splosni napotki
A Pred prvo uporabo preberite ta
izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnejSo uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila $t. 5.956-249.0.

o Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo
Skoda na napravi in nevarnosti za uprav-
ljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe
ali smrt.

A PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poSkodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzro¢i materialno skodo.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST e Napravo in snovi, za
katere se ta uporablja, vkljuéno z varnim
postopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo usposo-
bljeno osebje. e Pri vracanju izpusSnega
zraka v prostor mora biti v prostoru zagoto-
vijena stopnja izmenjave zraka L. Da bi iz-
polnili zahtevane mejne vrednosti, vrnjeni
prostorninski pretok ne sme presegati 50 %
koli¢ine svezega zraka (prostornina sobe
VR x stopnja izmenjave zraka Ly). Brez po-
sebnega ukrepa prezracevanja velja:
Ly=1h"". e Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranjevanjem
zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$c¢itno opre-
mo. e Sesajte samo z vsemi filtrirnimi
elementi, sicer se poskoduje sesalni motor
in obstaja tveganje za zdravje zaradi pove-
Canega izstopa finega prahu. e UpoStevaj-
te veljavne varnostne predpise, ki veljajo za
materiale, ki jih je treba obdelati. ® Uposte-
vajte varnostne predpise za materiale, Kijih
Zelite posesati. Pri pravilnem/nepravilnem
delovanju lahko deli naprave dosezejo tem-
perature do 125 °C. e S strani proizvajalca
odobren pribor je elektricno prevoden. Ne
uporabljajte drugega pribora.  Uporaba
podaljSevalnega kabla ni dovoljena.
N OPOZORILO e Naprave ne smete upo-
rabljati ali shranjevati na prostem v vilaznih
razmerah.
A PREVIDNOST e Med daljsimi premori
in po uporabi naprave izklopite napravo na
stikalu naprave in izviecite elektricni vtic.
Napotek e UpoStevajte, da lahko za prah z
energijo vziga pod 1 mJ veljajo dodatni
predpisi.

Ravnanije v sili

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in Skode v primeru
kratkega stika ali drugih elektri¢nih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izviecite elektricni vtic.
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Zascita okolja
o, Pakirni material je mogoce reciklirati.

&g Embalazo odstranite na okolju varen
nacin.

Elektricne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napacnem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna-
¢enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho €iS€enje talnih in stenskih
povrsin

e sesanje suhega, gorljivega prahu, ne-

varnega za zdravje; razred prahu M v

skladu z EN 60335-2-69

sesanje prahu skupin llIC, lIB in IIIA

sesanje gorljivega prahu v obmodju 22

Uporaba ve¢ dni

Industrijska uporaba, npr. v skladis¢nih

in proizvodnih prostorih

e industrijsko uporabo, npr. v hotelih, So-
lah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah, pi-
sarnah in posredniskih trgovinah.

Brezhibno delovanje naprave zagotavlja

samo nazivna Sirina sesalne gibke cevi

DNA40.

Vsaka drugac¢na uporaba velja kot nena-

menska.

Naprava ni primerna:

e za sesanje prahu ali tekocin z visoko ne-
varnostjo eksplozije

e za sesanje meSanic iz vnetljivih tekocin
in gorljivega prahu

e za sesanje rakotvornih snovi

e za nakladanje z Zerjavom

Pribor in nadomestni deli
A NEVARNOST
Nevarnost eksplozije zaradi neodobre-
nega pribora
Pri izvedbi 22 uporabljajte samo pribor, ki
ga je odobril proizvajalec in ki je oznacen z
nalepko EX.
Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na splethem naslovu www.kaer-
cher.com.
Napotek
Pribor ni del obsega dobave. Pribor je treba
glede na uporabo narociti lo¢eno.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalaZzi.
Pri odstranjevanju embalaZe preverite, ali
je vsebina popolna. Ce manjka pribor ali &e
so med transportom nastale poskodbe, ob-
vestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(@ Rocaj posode za umazanijo
() Sklopka za izravnavanije tlaka
(® Posoda za umazanijo

@) Zapiralni ¢ep

®) Filtrski obro¢

®) Rocica za cCiScenje filtra

@ Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje

Kontrolna luCka za podtlak

@ Vrtljivo stikalo

Kontrolna lu¢ka za napaka faze in vrtil-
nega polja

@ Trifazni motor

@ Filter

@3 Tesnilni obro¢

Vibrator za filter

(@ Sesalna glava

Dusilnik zvoka izpuha

(@ Tipska ploscica

Omrezni kabel

Rocaj sesalne glave

@9 Zaklep sesalne glave
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@9 Drzalo za kabel

@2 Potisno streme

@3 Gibka cev za izravnavo tlaka
Krmilno kolesce s parkirno zavoro
@5 Drzalo sesalne cevi

Vmesni obro¢

@7 Zapah za vmesni obro¢
Drzalo za talno Sobo
Prevozno ogrodje

Sesalni nastavek

@) Vzmetna sponka za ozemljitev

Slmboll na napraw

WE A M

Naprava je primerna za sesanje prahu do
razreda prahu M.

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanije,
vklju€no z odstranjevanjem vrecke za prah,
lahko opravljajo le strokovnjaki, ki nosijo
ustrezno osebno zas¢itno opremo. Ne vklo-
pite, dokler ni names¢&en celoten filtrirni sis-
tem in dokler ni preverjeno delovanje
kontrole volumskega pretoka.

% Ne vsesajte virov vziga! Primerno

’ za sesanje gorljivega prahu razre-

da pradne eksplozije v coni 22.
Filter

(25 .

le (8t. za narocilo 9.439-542.0)

Vrecka za odstranjevanje odpad-
kov
(8t. za narogilo 9.989-606.0)

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj
lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-
Zanja zdravja zaradi povecanih izpustov
delcev.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element

Poskodba sesalnega motorja

Ne sesaijte brez filtrirnega elementa.

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

3. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
vstavljena.

4. Vstavite sesalno gibko cev (ni del obse-
ga dobave) v sesalni prikljucek.

5. Preverite stanje polnosti v posodi za
umazanijo.

6. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).

7. Zagotovite, da je posoda za umazanijo
pravilno vstavljena. Vzmetne sponke
morajo biti Ciste in v stiku s posodo za
umazanijo.

Ce je potrebno, vzmetne sponke ogistite
z vlazno krpo.

8. Pred suhim sesanjem vstavite vre¢ko za
odstranjevanje odpadkov (glejte poglav-
je Suho sesanje).

9. Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pri-
bor (ni del obsega dobave).

Samodejni nadzor sesalne mogi
Naprava je opremljena z nadzorom sesal-
ne modi. Ce hitrost zraka v sesalni gibki ce-
vi pade pod 20 m/s, kontrolna lu¢ka za
podtlak sveti rdece (glejte Pomoc¢ pri mot-
njah).

Napotek

Kontrolna lu¢ka lahko ob¢asno zasveti tudi
med normalnim delovanjem (npr. pridelu s
talno Sobo), ko se koli¢ina zraka zmanjsa
(zoZenje preseka) in se posledicno podtlak
poveca.

Napotek

Vendar v tem primeru ne gre za napako,
temvec je to samo znak, da se je koli¢ina
Zraka zmanjSala in se je podtlak povecal,
kot je opisano zgoraj.

Protistati¢ni sistem
Stati¢ni naboji se odvajajo skozi ozemljen
prikljuéni nastavek. To bo preprecilo iskre-
nje in elektriéni udar z elektricno prevodni-
mi dodatki, ki jih je odobril proizvajalec.
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Obratovanje

Po sesanju vlaznih ali tekoCih snovi glejte
poglavje Prehod z mokrega na suho sesa-
nje.

POZOR

Pokrite odprtine za dovod in odvod zra-
ka na sesalni glavi

Poskodbe naprave

Ne prekrivajte odprtin za dovod in odvod
Zraka na sesalni glavi.

Vrtljivo stikalo

IZKLOP naprave

VKLOP naprave

Vklop naprave
. Vstavite elektriCni vtic.
Sveti kontrolna lu¢ka pripravljenosti za
obratovanje.
2. Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

N

Sesanje

1. Redno preverjajte stanje polnosti poso-
de za umazanijo, da se naprava med se-
sanjem ne izklopi samodejno.

2. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).

3. Po potrebi ocistite filter (glejte poglavje
Cis&enje filtra) ali zamenjajte/nadome-
stite (glejte poglavje Zamenjava/nado-
mestitev filtra).

Suho sesanje
Naprava je opremljena z vrecko za odstra-
njevanje odpadkov, &t. narocila 6.907-
347.0 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh
vrst prahov do razreda prahu M. Uporaba
vreCke za zbiranje prahu je zakonsko pred-
pisana.
Napotek
Naprava je primerna za sesanje suhega,
gorljivega prahu z vrednostmi MAK, vecjimi
ali enakimi 0,1 mg/m?.

1. Pri sesanju drobnega prahu uporabite
tudi vrecko za odstranjevanje odpadkov
(glejte poglavje Vstavijanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov).

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni ele-

ment moker, saj se lahko filter zamasi in

postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro
posusite ali ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenijajte filter.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

Slika B

2. Gibko cev za izravnavanije tlaka snemite
s posode za umazanijo.

3. Z dvigom rocice spustite posodo za
umazanijo.

4. Posodo za umazanijo izvlecite iz napra-
ve.

Slika C

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov
vstavite v posodo za umazanijo in jo
skrbno prislonite na steno in dno poso-
de.

6. Rob vre€ke za odstranjevanje odpadkov
poveznite navzven ¢ez rob posode za
umazanijo.

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

7. Posodo za umazanijo vstavite v napra-
VO.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.
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Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama uporabite rocico.

8. Posodo za umazanijo zapahnite z roci-
cami.

9. Gibko cev za izravnavanje tlaka name-
stite na posodo za umazanijo.

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri mokrem sesanju se ne sme sesati

zdravju Skodljivih prahov.

POZOR

Nevarnost materialne Skode zaradi izte-

kanja tekocine iz posode za umazanijo

Pri sesanju velike koli¢ine tekocine se lah-

ko posoda za umazanijo napolni v nekaj se-

kundah in tekocina zacne iztekati.

Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.

1. Pred mokrim sesanjem odstranite vrec-
ko za odstranjevanje odpadkov (glejte
poglavie Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov).

Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadhni prah je treba transportirati v poso-

dah, ki so odporne na prah. Pretresanje ni

dovoljeno. Zbiralno posodo za prah lahko

odstranijo samo pooblaséene osebe.

1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

Slika B

2. Gibko cev za izravnavanije tlaka snemite
s posode za umazanijo.

3. Z dvigom rocice spustite posodo za
umazanijo.

4. Vklopite napravo, da preprecite izpust
nevarnega prahu.

5. Posodo za umazanijo izvlecite iz napra-
ve.

Slika D

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov za-
vihajte navzgor.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tes-
no zaprite s kabelsko vezico.

8. Vrecko za odstranjevanje odpadkov
vzemite ven.

9. Vrecko za odstranjevanje odpadkov od-
stranite v skladu z zakonskimi dolo¢ba-
mi.

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemiljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

10.Posodo za umazanijo vstavite v napra-
vO.

11.1zklopite napravo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama uporabite rocico.

12.Posodo za umazanijo zapahnite z ro¢i-
cami.

13.Gibko cev za izravnavanje tlaka name-
stite na posodo za umazanijo.

Konec mokrega sesanja

&N OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vode

OnesnaZenje okolja

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi

odpadne vode.

1. Posusite filter.

2. Posodo za umazanijo ocistite z vlazno
krpo in jo posusite.

Ciséenje filtra

Zvezdasti filter Cistite v rednih intervalih.

1. Izklopite napravo.

2. Po sesanju suhega materiala ro¢ico za
¢isCenije filtra vsaj 5-krat premaknite
sem ter tja.

Ce se stanje po &igéenju ne izboljsa, od-

stranite zvezdni filter in ga operite ali zame-

njajte (glejte poglavie Nega in
vzdrZevanje).
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Izklop naprave
. Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
. lzvlecite elektricni vtic.
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje ugasne.

N =~

Po vsakem obratovanju

. Izklopite napravo.

. lzvlecite elektricni vtic.

3. Odstranite pribor (ni vkljuéen v obseg
dobave).

4. Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

5. Po sesanju mokrega materiala vzemite
filter ven in ga posusite.

6. Ocistite napravo (glejte poglavje Cisée-
nje naprave).

N =~

Zapiranje sesalnega prikljucka

AN OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Fin prah lahko poSkoduje koZo, pljuc¢a in o€i
Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba
sesalni prikljucek zapreti z zapiralnim ce-
pom.
Slika E
1. Zapiralni Eep natanéno vstavite v sesalni

prikljucek.
2. Zapiralni ¢ep vstavite do omejitve.

Praznjenje posode za umazanijo

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja

Pri snemanju in name$c¢anju posode pazite
na gibljive se dele.

Napotek

Posodo za umazanijo izpraznite, ko je na-
polnjena pribl. 3 cm do zgornjega roba.
Redno preverjajte stanje polnosti posode
za umazanijo, da se naprava med sesa-
njem ne izklopi samodejno.

Posodo za umazanijo je treba po potrebiin
po vsaki uporabi izprazniti ter oCistiti znotraj
in zunaj s sesanjem in brisanjem z vlazno
krpo.

Za sesanje naprave uporabljajte sesalnik z
enako ali boljSo klasifikacijo.

1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.
Slika B

2. Gibko cev za izravnavanje tlaka snemite
s posode za umazanijo.

3. Z dvigom rocice spustite posodo za
umazanijo.

4. Vklopite napravo, da preprecite izpust
nevarnega prahu.

5. Posodo za umazanijo izvlecite iz napra-
ve.

Napotek

Posoda za umazanijo ima ro¢aj za dvigova-

nje z Zerjavom. Najvecja dodatna obreme-

nitev za transport z Zerjavom je 50 kg.

A& PREVIDNOST

Preseganje dovoljene skupne teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne

Skode

Pri transportu z Zerjavom upoStevajte skup-

no tezo posode za umazanijo.

Posode ne preobremenite.

Upostevajte veljavne predpise za dviganje.

6. lzpraznite posodo za umazanijo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocayj.

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

Vzig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

7. Posodo za umazanijo vstavite v napra-
vO.

8. Izklopite napravo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama uporabite rocico.
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9. Posodo za umazanijo zapahnite z roci-
cami.

10.Gibko cev za izravnavanje tlaka name-
stite na posodo za umazanijo.

Ciséenje naprave

AN OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-

de

OnesnaZenje okolja

UpoSstevajte krajevne predpise o obdelavi

odpadne vode.

1. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.
Za sesanje naprave uporabljajte sesal-
nik z enako ali boljSo klasifikacijo.

2. Pribor (niso del obsega dobave) po pot-
rebi sperite z vodo in jih posusite.

Shranjevanje naprave
1. Navijte elektri¢ni kabel okrog drzala za
kabel.
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Za transport brez prahu zaprite sesalni
prikljucek (glejte poglavje Zapiranje se-
salnega prikijucka).

2. Sprostite ro¢ni zavori in napravo poti-
skajte za potisno streme.

3. Pri natovarjanju napravo primite za pod-
vozje in potisno streme.

4. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladiséenje

AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode
Pri skladi$¢enju upoStevajte tezo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih

prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje

delov pod elektriéno napetostjo

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost

udara elektrike

Pred deli na napravi izklopite napravo.

Izviecite elektri¢ni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri vzdrzevalnih delih (npr. menjavi filtra)

nosite dihalno masko tipa P2 ali novej$o in

oblacila za enkratno uporabo.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Proizvajalec ali usposobljena oseba mora

najmanj enkrat letno preveriti, ali varnostne

naprave za preprecevanje nevarnosti brez-

hibno delujejo iz varnostno-tehniénega vidi-

ka, npr. tesnost naprave, poSkodba filtra,

delovanje kontrolnih enot.

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo siliko-

ne

Lahko poSkodujejo plasticne dele.

Za ¢is¢enje ne uporabljajte sredstev za ne-

go, ki vsebujejo silikon.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odpravljanje

nevarnosti v smislu predpisa DGUV.

e ZavzdrZevanje mora uporabnik napravo
razstaviti, o€istiti in servisirati, ¢e je to iz-
vedljivo brez povzrocitve nevarnosti za
servisno osebje in druge osebe. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupljanje pred razstavljanjem,
poskrbite za lokalno filtrirano prisilno od-
zraCevanje, kjer se naprava razstavi, Ci-
S¢enje vzdrzevalne povrSine in ustrezno
zascito osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega
obmocdja je njeno zunanjost treba raz-
strupiti s sesanjem in ocistiti z brisanjem,
ali pa obdelati s tesnilnim sredstvom.
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Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, ¢e se vzamejo iz ne-
varnega obmocja. Sprejeti je treba
ustrezne ukrepe za preprecevanje po-
razdelitve prahu.

e Priopravljanju vzdrzevalnih del in popra-
vil je treba zavrecCi vse kontaminirane
predmete, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vre€ah v skla-
du z veljavnimi predpisi za odstranjeva-
nje takih odpadkov.

e Med transportom in vzdrzevanjem na-
prave morajo biti sesalni prikljucki zaprti
z zapiralnimi Cepi.

1. Upostevajte, da lahko preprosta vzdrze-
valna dela in nego opravite sami.

2. Povrsino naprave in notranjost posode
redno Cistite z vlazno krpo.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za prepreCevanje
nesrec. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pritem mora upostevati
obstojece dolocbe in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vpra$a-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna
dela, ki jih mora opraviti uporabnik
Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrze-
valnih intervalov. Po potrebi izvedite na-
slednja vzdrzevalna dela:

e Operite filter.
e Zamenjajte filter.
o Nadomestite filter.

Pranje filtra
POZOR
Uporaba detergentov ali belilnih
sredstev
Filter se poskoduje.
Filter Cistite samo z vodo. V napravo vstavi-
te samo povsem suhe filtre.
Zvezdasti filter lahko operete pod tekoco
vodo.

1. Zvezdasti filter vedno spirajte od znotraj
navzven, da v njem ne ostanejo delci, ki
bi lahko poslabsali zmogljivost filtra.

Zamenjava/nadomestitev filtra

Napotek

Za odstranjevanje sesalne glave sta pot-

rebni dve osebi.

. |Izklopite napravo.

. lzvlecite elektrini vtic.

. Sprostite in snemite sesalno glavo.

. Sprostite in snemite vmesni obroc.

. Zvezdasti filter vzemite ven.

. Preverite, ali je tesnilni obro€ poskodo-
van.

7. Vstavite novi zvezdasti filter:

a Zvezdasti filter povlecite ¢ez vibrator
za filter na vmesnem obroc¢u, da bodo
vibracijski elementi usmerjeni proti
sredini filtrskih Zepkov.

b Vmesni obro¢ z zvezdastim filtrom in
vibratorjem za filter namestite na filtr-
ski obroc.

¢ Zapahnite vmesni obro¢.

8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

OO WN -

Zamenjava vrecke za
odstranjevanje odpadkov

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadhni prah je treba transportirati v poso-

dah, ki so odporne na prah. Pretresanje ni

dovoljeno. Zbiralno posodo za prah lahko

odstranijo samo poobla$éene osebe.

1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

Slika B

2. Gibko cev za izravnavanije tlaka snemite
s posode za umazanijo.

3. Z dvigom rocice spustite posodo za
umazanijo.

4. Vklopite napravo, da preprecite izpust
nevarnega prahu.

5. Posodo za umazanijo izvlecite iz napra-
ve.

Slika D

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov za-
vihajte navzgor.
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7. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov tes-
no zaprite s kabelsko vezico.

8. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov
vzemite ven.

9. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov od-
stranite v skladu z zakonskimi dolo¢ba-
mi.

Slika C

10.Vrec¢ko za odstranjevanje odpadkov
vstavite v posodo za umazanijo in jo
skrbno prislonite na steno in dno poso-
de.

11.Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov
poveznite navzven ¢ez rob posode za
umazanijo.

POZOR

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

12.Posodo za umazanijo vstavite v napra-
VvO.

13.I1zklopite napravo.

AN OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama uporabite rocico.

14.Posodo za umazanijo zapahnite z ro¢i-
cami.

15.Gibko cev za izravnavanje tlaka name-
stite na posodo za umazanijo.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave/elektri¢ni
udar
Nenameren zagon sesalnega motorja lah-
ko povzroci poSkodbe. Napetost na elek-
tricnih delih lahko povzroéi kratek stik.
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite
napravo in izvilecite elektricni vtic.
Vsa preverjanja in dela na elektricnih delih
prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj

izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogode odpraviti, mora na-

pravo pregledati servisna sluzba.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vtiCnico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

2. Preverite elektricni kabel in elektricni vti¢
naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

2. Zamenjajte napolnjeno vre¢ko za
odstranjevanje odpadkov (glejte poglav-
je Zamenjava vrecke za odstranjevanje
odpadkov).

3. Preverite, ali sta sesalna glava in poso-
da za umazanijo pravilno names&cena.

4. Ogistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

5. Izpraznite posodo za umazanijo (glejte
poglavje Praznjenje posode za umaza-
nijo).

6. Na obeh koncih vstavite gibko cev za
izenaCevanije tlaka.

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

2. Ogistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

3. Zamenjajte filter (glejte poglavje Zame-
njava/nadomestitev filtra).

Kontrolna lu¢ka za napako faze in vrtil-

nega polja sveti rdece

Naprava ne deluje.

Slika F

1. Zamenjate pola na vti€u naprave.

Kontrolna lu¢ka za podtlak sveti rdece

1. Ogistite filter (glejte poglavije Ciséenje
filtra).

2. Zamenjajte filter (glejte poglavje Zame-
njava/nadomestitev filtra).

3. Ce je vregka za varnostni filter napolnje-
na in najmanjsi volumski tok ni dosezen,
jo je treba zamenjati.
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Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba
le-to odstraniti v skladu z zakonskimi dolo¢-
bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala na$a pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka v izdelavi. Pri uvelja-
vljanju garancije zagotovite dokazilo o na-
kupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na
voljo) so na voljo na servisnem obmocju na
lokalni spletni strani podjetja Kércher v raz-
delku "Prenosi".

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost omrezZja \% 400
Stevilo faz ~ 3
Omrezna frekvenca Hz 50
Nazivna mo¢ w 3000
Stopnja za&cite IP64
Razred zasdite |
Vrsta za&cite pred vZzigom & 113D
Ex tc
lnc
T125
°C Dc
Mere in teze
Tipi€na delovna teza kg 102
Dolzina x 8irina x viSina ~ mm 1060 x
680 x
1840
Povrsina filtra m?2 2,0
Ucinkovita povrsina filtra m?2 1,5
Okoljski pogoji
Okoljska temperatura °C -10-40
Temperatura povrSine °C 125
(maks.)
Relativna vlaznost zraka °C 30-90

Moc¢nostni podatki naprave

Prostornina posode I 60

Vakuum (maks.) kPa 24,7

Maks. volumenskitok s  m3h 198

sesalno gibko cevjo DN40,

L=3 m

Maks. volumenskitok s  m3h 180

sesalno gibko cevjo DN40,

L=5m

Maks. volumenski tok s m3h 165

sesalno gibko cevjo DN40,

L=8 m

Podtlak (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Prikljuek sesalne gibke DN70

cevi

Nazivna Sirina sesalne DN40

gibke cevi

Stevilka za narogilo filtra 9.439-

542

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dla- m/s? <25
ni/roke
Negotovost K m/s2 0,2

Raven zvoCnega tlaka Ly dB(A) 79

Negotovost Kpa dB(A) 1

Omrezni kabel

Tip HO7R
N-F
5x1,5
mm?

Stevilka dela 6.649-
826.0

Dolzina kabla m 7,5

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih spre-
memb.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni
izdelek skladen z zadevnimi dolo¢bami na-
vedenih direktiv in uredb. V primeru spre-
memb izdelka brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 1.573-xxx
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Direktive in uredbe
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaka

&

113D Ex tc IIIC T125°C Dc

Ime in naslov

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

/// ) VS
/' %//// hz”v"n;_/j(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 1. 11. 24

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

Indicatii generale...........coccooeieeinieens
Protectia mediului..........cc..ooccceeeenie
Utilizarea corespunzatoare ................
Accesorii si piese de schimb..............
Setde livrare ......ccccoveeeiiiiiiicien,
Descrierea aparatului.........................
Simbolurile de pe aparat.....................
Punerea in functiune............c.cccccoeeenee
Utilizarea ........cceeeeeiiiiieeiiiies
TransSport......ccccevveeeniiee e
Depozitarea........ccccoeecvveeeeeicciiieeeees
Ingrijirea si intretinerea.......................
Remedierea defectiunilor ...................
Eliminarea ca deseu...........cccccuvvveeeees
Garantie .......coccveeeeeiiee e,
Date tehnice........ccocvvviiiiiiiiics
Declaratie de conformitate UE

Indicatii generale

A Tnainte de prima utilizare a

L.l aparatului cititi acest manual
de utilizare original si pastrati-l in scop de
consultare ulterioara sau de predare catre
proprietarul urmator; actionati conform in-
structiunilor mentionate in acest manual de
utilizare.

e Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare gi indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

&N AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mari corporale grave sau moarte.
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AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasd, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Instructiunile de siguranta generale
A PERICOL e Utilizarea aparatului si a
substantelor pentru care urmeaza sa fie uti-
lizat, inclusiv procedura sigura de eliminare
a materialului inclus numai de personal in-
struit. e La revenirea aerul evacuat in ca-
mera, in incapere, trebuie sa existe o rata
de schimbare a aerului L, suficienta. Pentru
a respecta valorile limitad necesare, debitul
reintrodus poate fi de maxim 50 % din debi-
tul de aer proaspét (volumul camerei Vg x
rata de schimbare a aerului Lyy). Féra ma-
suri de ventilatie speciale, se aplica:
LW=1h'7. e Acest aparat contine un praf da-
undtor pentru sanatate. Operatiunile de go-
lire si intretinere, inclusiv darea la o parte a
sacului de colectare a prafului, trebuie sa
fie efectuate numai de specialisti, care
poartd echipament de protectie adecvat.

o Aspirati exclusiv cu toate filtrele montate,
in caz contrar apare riscul deteriorarii moto-
rului de aspirare, a stérii de sénétate si a
ejectarii de particule de praf fin. @ Respec-
tati reglementarile de siguranta aplicabile
materialelor care trebuie tratate. e Actionati
conform instructiunilor de siguranté referi-
toare la materialele aspirate. In cazul utili-
zarii in mod corect/necorespunzator unele
piese componente ale aparatului se pot in-
cdlzi la maxim 125°C. e Accesoriul aprobat
de catre producator este conductiv din
punct de vedere electric. Folosirea de alte
accesorii este interzisa. e Nu este permisa
utilizarea unui cablu prelungitor.

A AVERTIZARE e Utilizarea sau depozi-
tarea aparatului in spatiu deschis in conditii
de umiditate este interzisa.

A PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi, precum si dupa utilizare,

opriti aparatul de la comutator si scoateti
stecherul de refea.

Indicatie e Va rugam, retineti c& in cazul
patrticulelor de praf cu energie de aprindere
sub 1 mJ pot fi aplicabile prevederi supli-
mentare.

Comportamentul in cazurile de
urgenta

A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Opriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
z4.

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
G bile. Asigurati-va de eliminarea ecolo-
gica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice con-

tin materiale reciclabile pretioase si,
™= Uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau a eliminarii necores-
punzatoare, pot periclita sanatatea si
mediul inconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu
deseurile menajere a aparatelor marcate
cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul este destinat urmatoarelor opera-

tiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafete-
lor de podea si de perete

e Aspirarea particulelor de praf uscate, in-
flamabile, periculoase pentru sanatate;
clasa de praf M conform EN 60335-2-69

e Pentru aspirarea particulelor de praf din
clasele de particule de praf llIC, llIB si
A
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e Aspirarea particulelor de prafinflamabile
in zona 22

e Utilizarea zilnica

e Utilizarea in scopuriindustriale, de ex. in
spatii de depozitare si de productie

e Utilizare in scopuri economice, de ex. in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine,
birouri si alte unit&ti inchiriate.

Functionarea corecta a aparatului este asi-

gurata numai prin diametrul nominal DN40

al furtunului de aspirare.

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

Aparatul nu este adecvat:

e |aaspirarea prafurilor sau alichidelor cu
risc ridicat de explozie

e | aaspirarea de amestecuri de lichide in-
flamabile si praf inflamabil

e La aspirarea substantelor cancerigene

e Laincarcarea cu macara

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pericol de explozie din cauza accesotrii-
lor neautorizate

Utilizati numai accesorii aprobate de produ-
cator si marcate cu autocolantul Ex pentru
utilizarea tipului constructiv 22.

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Indicatie

Accesoriile nu sunt incluse in pachetul de Ii-
vrare. Accesoriile trebuie comandate sepa-
rat, in functie de aplicatie.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe
ambalaj. La despachetare, verificati daca
continutul este complet. Informati imediat
distribuitorul daca lipsesc accesorii sau da-
ca exista deteriorari provocate in timpul
transportului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(® Manerul rezervorului de deseuri
@ Cuplaj pentru egalizarea presiunii
(®) Rezervor de deseuri

@ Dopuri de inchidere

® Inel filtru

(® Maneta pentru curatarea filtrului

Lampa de control ,Disponibilitate de
functionare”

Lampa de control ,Subpresiune”
® Intrerupator rotativ

@ Lampa de control ,Eroare faza si camp
rotativ”

@ Motor curent alternativ

@ Filtru

@ Inel de etansare

Vibrator filtru

@ Cap de aspirare

Toba de esapament

@7 Placuta de tip

Cablu de retea

Manerul capului de aspirare

@9) Blocajul capului de aspirare

@) Suport de cablu

@) Méner de impingere

@3 Furtun de egalizare a presiunii
@49 Rola de ghidare cu frana de parcare
@5 Suport pentru teava de aspirat
@9 Inel distantier

@7) Blocarea inelului distantier
Suport pentru duza pentru podea
@9 Sasiu

Stuturi de aspirare

@) Clema cu arc pentru legare la paméant

Slmbolurlle de pe aparat

WEA v

Aparatul este adecvat pentru aspirarea
prafului pana la clasa de praf M.
AVERTISMENT: Acest aparat contine pra-
furi dadunatoare pentru sanatate. Golirea si
lucrarile de intretinere, inclusiv scoaterea
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sacului de praf, trebuie efectuate exclusiv
de persoane specializate, care folosesc
echipament de protectie corespunzator. Nu
porniti aparatul, Tnainte ca sistemul de filtra-
re complet sa fie instalat si functionarea
controlului de debit verificata.

Aspirarea surselor se aprindere
este interzisa! Adecvat pentru as-
pirarea prafurilor combustibile care
apartin claselor de explozie a pra-
fului in zona 22.

Filtru

(nr. comanda 9.439-542.0)

Punga de eliminare
(nr. comanda 9.989-606.0)

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoare-

ce in caz contrar exista un pericol pentru

sdnatate cauzat de emisiile de particule
mai mari.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa

Deteriorarea motorului de aspirare

Aspirarea fard element de filtrare este inter-

zisa.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Asigurati-va ca respectivul cap de aspi-
rare este asezat Tn mod corect.

4. Introduceti furtunul de aspirare (nu este
inclus in livrare) in racordul de aspirare.

5. Verificati nivelul de umplere din recipien-
tul de impuritati.

6. Daca este cazul, goliti recipientul de im-
puritati (consultati capitolul Golirea reci-
pientului de impuritati).

7. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a rezervorului de deseuri. Clemele cu
arc trebuie sa fie curate si sé fie Tn con-
tact cu recipientul de impuritati.

La nevoie, stergeti clemele cu arc cu o
laveta umeda.

8. Tnainte de aspirarea uscata introduceti
punga de eliminare (consultati capitolul
Aspirarea uscatda).

9. Montati accesoriul dorit (nu este inclus
in pachetul de livrare) pe furtunul de as-
pirare.

Montarea sistemului automat de

monitorizare a puterii de aspiratie
Aparatul este dotat cu sistem de monitori-
zare a puterii de aspiratie. Daca viteza ae-
rului din furtunul de aspirare scade sub
20 m/s, lampa de control ,Subpresiune” se
aprinde cu lumina rosie (consultati Reme-
dierea defectiunilor).
Indicatie
Lampa de control se poate aprinde tempo-
rar si in cazul functiondrii normale a apara-
tului (de ex. in cazul utilizérii unei duze
pentru pardoseald), in cazul scaderii canti-
tatii de aer (scédere transversala), ceea ce
poate cauza cresterea subpresiunii.
Indicatie
Trebuie mentionat faptul ca situatiile de
acest fel nu implica survenirea unei defecti-
uni, ci o semnalizare a reducerii cantitétii de
aer si a cresterii subpresiunii.

Sistem antistatic
Stutul de racord cu impamantare distribuie
fncarcaturile statice. Astfel este prevenita
aparitia de scantei si de impulsuri electrice,
cu ajutorul accesoriilor conductoare de
electricitate aprobate de producator.

Dupé aspirarea substantelor umede sau li-
chide, consultati capitolul Comutarea de la
aspirarea umeda pe aspirarea uscata.
ATENTIE

Orificii acoperite de admisie si evacuare
a aerului pe capul de aspirare
Deteriorarea dispozitivului

Nu acoperiti orificiile de admisie si evacua-
re a aerului de pe capul de aspirare.
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Comutator rotativ
Dispozitiv OPRIT

Dispozitiv PORNIT

Pornirea aparatului
. Cuplati fisa de retea.
Lampa de control ,Disponibilitate de
functionare” se aprinde.
2. Porniti aparatul de la comutatorul rotativ.

Aspirarea

1. Verificati periodic nivelul de umplere al
rezervorului de deseuri, deoarece apa-
ratul nu se opreste automat atunci cand
aspira.

2. Daca este cazul, goliti rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Golirea recipi-
entului de impuritati).

3. Daca este cazul, curatati filtrul (consul-
tati capitolul Curatarea filtrului) sau nlo-
cuiti/schimbati filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

Aspirarea uscata
Aparatul este prevazut cu o punga de elimi-
nare, nr. de comanda 6.907-347.0
(5 bucati).
Indicatie
Folositi acest aparat pentru aspirarea tutu-
ror particulelor de praf pana la clasa de praf
M. Utilizarea unui sac de colectare a prafu-
lui este prevazuta legal.
Indicatie
Folositi aparatul pentru aspirarea particule-
lor de praf uscate si inflamabile, cu dimen-
siuni MAK mai mari de sau egale cu
0,1 mg/m3.
1. Atunci cand aspirati praful fin, utilizati si
punga de eliminare (consultati capitolul
Introducerea pungii de eliminare).

—_

Comutarea de la aspirarea umeda pe
aspirarea uscata
ATENTIE
Comutarea de pe aspirarea umeda pe
aspirarea uscata
Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de
filtrare umed, deoarece acest lucru poate
face ca filtrul sa devinda inutilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine Tha-
inte de utilizarea pentru aspirare uscata
sau Tnlocuiti-l cu unul uscat.

2. Daca este nevoie, inlocuiti filtrul.

Introducerea pungii de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

2. Scoateti furtunul de egalizare a presiunii
din recipientul de impuritati.

3. Coborati recipientul de impuritati tra-
gand in sus pérghiile.

4. Scoateti recipientul de impuritati din
aparat.

Figura C

5. Introduceti punga de eliminare in recipi-
entul de impuritati si pozitionati-I cu grija
la peretele si la podeaua rezervorului.

6. Puneti marginea pungii de eliminare
peste marginea recipientului de impuri-
tati spre exterior.

ATENTIE

Incarcarea staticd a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

7. Montati recipientul de impuritati in apa-
rat.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea recipientulu de impuritati

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre recipientul de impuritéati si inelul

de filtru sau in apropierea mecanismului de

ridicare.

Blocati recipientul de impuritati actionand

parghia cu ambele maini.

8. Blocati recipientul de impuritati folosind
parghiile.

9. Montati furtunul de egalizare a presiunii
la recipientul de impuritati.
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Aspirare umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate

prafuri periculoase pentru sanétate.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza su-

praincarcarii recipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si

supraincadrcat in cateva secunde atunci

cénd are loc preluarea unei cantitati mari
de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda, scoateti sa-
cul de eliminare (consultati capitolul in-
departarea pungii de eliminare).

indepartarea pungii de eliminare

A PERICOL

Pericol datorita prafului ddunéator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie trans-

portate in containere etanse la praf. Trans-

vazarea este interzisa. Eliminarea
rezervorului de colectare a prafului trebuie
asigurata exclusiv de céatre personalul in-
struit.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

2. Scoateti furtunul de egalizare a presiunii
din recipientul de impuritati.

3. Coboréti recipientul de impuritati tra-
gand in sus parghiile.

4. Porniti aparatul pentru a evita eliberarea
prafurilor periculoase.

5. Scoateti recipientul de impuritati din
aparat.

Figura D

6. Ridicati punga de eliminare.

7. Inchideti etans punga de eliminare folo-
sind brida de cabluri.

8. Indepértati punga de eliminare.

9. Eliminati punga de eliminare in confor-
mitate cu prevederile legale aplicabile.

ATENTIE

Incarcarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

10.Montati recipientul de impuritati in apa-
rat.

11.0Opriti aparatul.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea recipientulu de impuritati

Pericol de strivire

Pe durata blocaérii evitati pozifionarea mai-

nilor intre recipientul de impuritati si inelul

de filtru sau in apropierea mecanismului de

ridicare.

Blocati recipientul de impuritati actionand

parghia cu ambele maini.

12.Blocati recipientul de impuritati folosind
parghiile.

13.Montati furtunul de egalizare a presiunii
la recipientul de impuritati.

Finalizarea aspirarii umede

AN AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare

la tratarea apelor reziduale.

1. Uscati filtrul.

2. Curatati rezervorul de deseuri cu o lave-
t& umeda si uscati.

Curatarea filtrului

Filtrul in forma de stea trebuie curatat in

mod regulat.

1. Opriti aparatul.

2. Cand este aspirat produsul uscat, mis-
cati de mai multe ori inainte gi inapoi, de
minim 5 ori, manerul de curatare a filtru-
lui.

Daca aceasta curatare nu aduce nicio im-

bunatatire, indepartati filtrul in forma de

stea si spalati-I sau inlocuiti-l (consultati ca-
pitolul Ingrijirea si intretinerea).
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Oprirea aparatului
. Opriti aparatul de la comutatorul rotativ.
. Trageti fisa de retea.
Lampa de control ,Disponibilitate de
functionare” se stinge.

N =~

Dupa fiecare utilizare

. Opriti aparatul.

. Trageti fisa de retea.

3. Scoateti accesoriile (nu sunt incluse in
pachetul de livrare).

4. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea recipientului de impuri-
tati).

5. Tn cazul aspirarii de obiecte umede
scoateti filtrul in scop de uscare.

6. Curatati aparatul (vezi capitolul Curata-
rea aparatului).

N =~

inchiderea racordului de aspirare

AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor ca-
uzate de materia sub forma de praf fin
Dupa indepartarea furtunului de aspirare,
racordul de aspirare trebuie inchis cu un
capac de inchidere.
Figura E
1. Introduceti cu precizie capacul de inchi-
dere Tn racordul de aspirare.
2. Tmpingeti capacul de inchidere pana la
opritor.
Golirea recipientului de impuritati
AN AVERTIZARE
Pericol de strivire
Pe durata indepartarii sau montarii rezer-
vorului acordati atentie pieselor in migcare.
Indicatie
Rezervorul de deseuri trebuie golit cdnd ni-
velul de umplere este la aprox. 3 cm sub
marginea superioara.
Verificati periodic nivelul de umplere al re-
zervorului de deseuri, deoarece aparatul
nu se opreste automat atunci cand aspira.
Recipientul de impuritati trebuie golit la ne-
cesitate si dupa fiecare utilizare si curatat
pe interior si pe exterior prin aspirare si
stergere cu o carpa umeda.

Pentru aspirarea aparatului folositi un aspi-

rator cu clasificare identica sau superioara.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

2. Scoateti furtunul de egalizare a presiunii
din recipientul de impuritati.

3. Coboréti recipientul de impuritati tra-
gand in sus pérghiile.

4. Porniti aparatul pentru a evita eliberarea
prafurilor periculoase.

5. Scoateti recipientul de impuritati din
aparat.

Indicatie

Rezervorul de deseuri poate fi ridicat cu

macara la méner. Sarcina maxima pentru

transportul cu macara este 50 kg.

AN PRECAUTIE

Depasirea greutatii totale admise

Pericol de accidentare si de deteriorare

Acordati atentie greutétii totald a rezervoru-

lui de deseuri cand acesta este transportat

cu macara.

Supraincércarea rezervorului este interzi-

s4.

Actionati conform reglementérilor locale

privind ridicarea cu macaraua.

6. Goliti rezervorul de deseuri.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocaérii evitati pozifionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

ATENTIE

Incércarea staticé a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va cd impaméntarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

7. Montati recipientul de impuritati in apa-
rat.

8. Opriti aparatul.
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&N AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea recipientulu de impuritati

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre recipientul de impuritati si inelul

de filtru sau in apropierea mecanismului de

ridicare.

Blocati recipientul de impuritéti actionand

parghia cu ambele maini.

9. Blocati recipientul de impuritati folosind
parghiile.

10.Montati furtunul de egalizare a presiunii
la recipientul de impuritati.

Curatarea aparatului

AN AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementérile locale referitoare

la tratarea apelor reziduale.

1. Curatati interiorul si exteriorul aparatului
cu o laveta umeda, prin aspirare si ster-
gere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un
aspirator cu clasificare identica sau su-
perioara.

2. Daca este cazul clatiti accesoriile (nein-
cluse in pachetul de livrare) cu apa si la-
sati-le la uscat.

Depozitarea aparatului
1. Infasurati cablul de retea pe suportul de
cablu.
2. Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat
si securizati-| impotriva utiliz&rii neauto-
rizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

1. Pentru transportarea fara praf, inchideti
racordul de aspirare (vezi capitolul /n-
chiderea racordului de aspirare).

2. Slabiti franele de parcare si impingeti
aparatul folosind bara de impingere.

3. Pentru incarcarea aparatului prindeti
aparatul de sasiu si de bara de impinge-
re.

4. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atinge-
rea pieselor sub tensiune
Pericol de rénire, electrocutare
Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
A PERICOL
Pericol datorita prafului daunator pentru
sdnatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.
Pentru lucréri de intretinere (de ex. inlocui-
rea filtrului) purtati o mascéa de protectie
respiratorie P2 sau superior si imbracamin-
te de unica folosinta.
&N AVERTIZARE
Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.
Dispozitivele de siguranta pentru preveni-
rea pericolelor trebuie sa fie verificate cel
putin o data pe an de cétre producator sau
de catre o persoana instruita cu privire la
functionarea fara probleme din punct de
vedere al sigurantei, de ex. etanseitatea
aparatului, deteriorarea filtrului, functiona-
rea structurilor de inspectie.
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ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

Folosirea in scop de curétare a substante-

lor cu continut de silicon este interzisa.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt

dispozitive de siguranta destinate prevenirii

sau eliminarii pericolelor, in sensul preve-
derilor Asigurarii legale privind accidentele
in Germania:

e Pentru intretinerea de catre utilizator,
aparatul trebuie sa fie dezasamblat, cu-
ratat si intrefinut, pe cat este posibil, fara
a cauza prin aceasta un pericol pentru
personalul de intretinere si pentru alte
persoane. Masurile de precautie adec-
vate includ decontaminare inainte de
demontare. Asigurati ventilatia fortata,
filtrata local, acolo unde aparatul este
dezasamblat, curatarea zonei de intreti-
nere si protectia adecvata a personalu-
lui.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie de-
contaminat prin procedeul de aspirare a
prafului si trebuie sa fie sters de praf pa-
na devine curat, sau sa fie tratat cu un
mediu de impermeabilizare, inainte de a
fi indepartat din zona periculoasa. Toate
partile componente trebuie sa fie consi-
derate contaminate, atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru
a evita distributia prafului.

e Pe durata efectuarii lucrarilor de repara-
tii si de Tntretinere, obiectele murdare
care nu pot fi curatate in mod corespun-
zator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in saci impermeabili, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pri-
vind eliminarea deseurilor de acest tip.

e Pe durata transportarii si a intretinerii
aparatului, orificiile de aspirare trebuie
inchise cu capacele de inchidere.

1. Va rugam retineti, ca puteti efectua sin-
guri lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple.

2. Curatati suprafetele aparatului si interio-
rul rezervorului la intervale de timp regu-
late, folosind o laveta umeda.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresati filialei
KARCHER.

Intervale de intrefinere/intretineri
efectuat/e de catre utilizator
Pentru acest aparat nu exista intervale re-
gulate de intretinere. Urmatoarele intreti-
neri sunt efectuate in caz de necesitate:

e Spalati filtrul.
e Schimbati filtrul.
e nlocuiti filtrul.

Spalarea filtrului

ATENTIE

Utilizarea detergentilor sau a inalbitori-

lor

Pericol de deteriorare a filtrului.

Curétati filtrul doar cu apd. Montati in apa-

rat filtrul complet uscat.

Filtrul in forma de stea poate fi spalat cu

apa curgatoare.

1. Filtrul in forma de stea trebuie spalat in-
totdeauna dinspre interior spre exterior,
astfel incat particulele ramase sa nu
afecteze puterea de filtrare.

Schimbarealinlocuirea filtrului
Indicatie
Demontarea capului de aspirare implica
participarea a 2 persoane.
. Opriti aparatul.
. Trageti fisa de retea.
. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
. Deblocati si scoateti inelul intermediar.
. Indepartati filtrul in formé& de stea.
. Verificati daca inelul de etansare prezin-

té semne de deteriorare.

O WOWN -~
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7. Introducerea noului filtru in forma de
stea:

a Trageti filtrul Tn forma de stea peste vi-
bratorul de filtru de la inelul intermedi-
ar, astfel incat elementul vibrant sa fie
pozitionat in centrul sacilor de filtrare.

b Asezati inelul intermediar cu filtru in
formé& de stea si vibratorul de filtru pe
inelul de filtrare.

¢ Blocati inelul intermediar.

8. Montati capul de aspirare si blocati.

inlocuiti punga de eliminare

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie trans-

portate in containere etange la praf. Trans-

vazarea este interzisa. Eliminarea

rezervorului de colectare a prafului trebuie

asigurata exclusiv de catre personalul in-

struit.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura B

2. Scoateti furtunul de egalizare a presiunii
din recipientul de impuritati.

3. Coboréti recipientul de impuritati tra-
gand n sus parghiile.

4. Porniti aparatul pentru a evita eliberarea
prafurilor periculoase.

5. Scoateti recipientul de impuritati din
aparat.

Figura D

6. Ridicati punga de eliminare.

7. TInchideti etans punga de eliminare folo-
sind brida de cabluri.

8. indepértat,i punga de eliminare.

9. Eliminati punga de eliminare in confor-
mitate cu prevederile legale aplicabile.

Figura C

10.Introduceti punga de eliminare in recipi-
entul de impuritati si pozitionati-I cu grija
la peretele si la podeaua rezervorului.

11.Puneti marginea pungii de eliminare
peste marginea recipientului de impuri-
tati spre exterior.

ATENTIE

incércarea staticé a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va cd impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

12.Montati recipientul de impuritati in apa-
rat.

13.Opriti aparatul.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea recipientulu de impuritati

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre recipientul de impuritati si inelul

de filtru sau in apropierea mecanismului de

ridicare.

Blocati recipientul de impuritéati actionand

parghia cu ambele maini.

14.Blocati recipientul de impuritati folosind
parghiile.

15.Montati furtunul de egalizare a presiunii
la recipientul de impuritati.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pornirea neintentionata a aparatului /
socul electric
Pornirea neintentionatad a motorului de as-
pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe
componentele electrice poate provoca
electrocutarea.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti fisa de retea.
Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si
lucrarilor la piese electrice de catre un spe-
cialist.
Indicatie
In cazul survenirii unei defectiuni aparatul
trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea
in functiune, defectiunea trebuie remedia-
ta.
Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie verificat de departamentul
Servicii Clienti.
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Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepértati blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

2. Tnlocuiti sacul de eliminare plin (consul-
tati capitolul /nlocuiti punga de elimina-
re).

3. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a capului de aspirare si a rezervorului de
deseuri.

4. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

5. Goliti rezervorul de deseuri (consultati
capitolul Golirea recipientului de impuri-
tati).

6. Introduceti furtunul de egalizare a presi-
unii la ambele capete.

Scurgere de praf la aspirare

1. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

3. Inlocuiti filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

Lampa de control ,,Eroare faza si camp

rotativ” se aprinde cu lumina rosie

Aparatul nu functioneaza.

Figura F

1. Schimbati polii de la stecherul aparatu-
lui.

Lampa de control ,,Subpresiune” se

aprinde cu lumina rosie

1. Curéatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

2. Tnlocuiti filtrul (consultati capitolul
Schimbarea/inlocuirea filtrului).

3. Daca sacul filtrului de siguranta s-a um-
plut si debitul volumetric minim nu a fost
atins, acesta trebuie inlocuit.

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu
reglementarile legale la sfarsitul duratei sa-
le de utilizare.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, Tn limita Tn care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Pentru mai multe informatii privind garantia
(daca sunt disponibile) va rugam accesati
meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Kércher din
tara dvs.

Date tehnice

Racordarea electrica

Tensiune de retea \Y 400
Faza ~ 3
Frecventa de retea Hz 50
Randament nominal w 3000
Tip de protectie IP64
Clasa de protectie I
Clasa de protectie impotri- & 113D
va aprinderii Ex tc
nc
T125
°C Dc

Dimensiuni i greutati
Greutate tipica in timpul kg 102
functionarii

Lungime x Latime x In&lti- mm 1060 x
me 680 x
1840
Suprafats filtru m? 2,0
Suprafata filtru efectiva m? 1,5
Conditii de mediu
Temperatura ambianta °C -10-40
Temperatura suprafetei  °C 125
(max.)
Umiditatea relativa a aeru- °C 30-90
lui
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Date privind puterea aparatului
Volumul rezervorului | 60
Vacuum (max.) kPa 24,7
Debitul volumetric maxim m3h 198
cu furtun de aspiratie

DN40, L=3 m

Debitul volumetric maxim m3h 180
cu furtun de aspiratie

DN40, L=5m

Debitul volumetric maxim m3h 165
cu furtun de aspirare

DN40, L=8 m

Subpresiune (max.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Racord furtun de aspirare DN70

Diametru nominal pentru DN40

furtunul de aspirare

Numarul de comanda al fil- 9.439-

trului 542

Valorile identificate in conformitate cu
standardul EN 60335-2-69

Valoare vibratii mana-brat m/s®  <2,5

Incertitudine K m/s® 0,2

Nivelul de presiune acusti- dB (A) 79

ca LpA

Incertitudine Kpa dB (A) 1

Cablu de retea

Tip HO7RN
-F
5x1,5
mm?

Numar piesa 6.649-
826.0

Lungime cablu m 7,5

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta declaram ca produsul menti-
onat mai jos este conform cu dispozitiile re-
levante ale directivelor si regulamentelor
enumerate. Tn cazul efectudrii unei modifi-
cari a produsului care nu a fost convenita
cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabi-
litatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 1.573-xxx

Directive si regulamente

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2014/34/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Marcaj

&

113D Ex tc I1IC T125°C Dc

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documenta-
tie:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— ) ) /S S
/' ////%% I 4“"7«5_//:’(

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 24/11/01
Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii intreprinderii.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germania)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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A Procitajte ove originalne upute
za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-

Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za

sljedeéeg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slu€aju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze dodi
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teSke ozljede ili
smirti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStecenja imovine.

Op¢i sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Uporaba uredaja i tvari,
za koje ga treba koristiti, ukljuujuci siguran
postupak uklanjanja prikupljenog materijala
od strane Skolovanog osoblja. ® Ako se is-
pusni zrak vraca u prostoriju, u prostoriji
mora biti osigurana dostatna stopa izmjene
Zraka L. Za postivanje propisanih granicnih
vrijednosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi maksi-
malno 50 % volumnog protoka svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vg X stopa iz-
mjene zraka Ly). Bez posebne mjere ven-
tilacije vrijedi: L, =1h"". ® Ovaj uredaj
sadrzi prasinu Skodljivu za zdravilje. Po-
stupke praZnjenja i odrZzavanja, ukljuéujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje praSi-
ne, smiju provoditi struénjaci, koji nose od-
govarajucu zastitnu opremu. e Usisavajte
samo sa svim filtarskim elementima, inace
Ce se ostetiti usisni motor i postoji rizik za
zdravije zbog povecanog ispustanja fine
prasine. e Obratite pozornost na primjenji-
ve sigurnosne napomene, koje se odnose
na materijale koje je potrebno tretirati.
e PridrZavajte se sigurnosnih odredbi za
materijale koji se usisavaju. Kod
namjenskog /nenamjenskog rada, dijelovi
uredaja mogu doseci temperature do
125 °C. e Pribor koji je odobrio proizvodac
provodi elektricnu energiju. Ne upotreblja-
vajte drugi pribor. e Uporaba produznog
kabela nije dopustena.
&N UPOZORENJE e Uredaj se ne smije
upotrebljavati niti Cuvati na otvorenom u
vlaznim uvjetima.
&N OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljucite uredaj na sklopci
uredaja te izvucite strujni utikac.
Napomena e Imajte na umu da se dodatni
propisi mogu primjenjivati na prasinu s
energijom paljenja ispod 1 mJ.
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Ponasanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Rizik od ozljeda i oste¢enja u slucaju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih kva-
rova

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina

Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Zastita okolisa
&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odloZite ambalaZu na eko-
loSki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze
vrijedne reciklazne materijale, a Cesto
™ i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni
dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja.
Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho ¢iS¢enje podnih i zidnih po-
vrina

e Usisavanje suhe, gorive prasine opasne

za zdravlje; klasa prasine M prema nor-

mi EN 60335-2-69

Usisavanje prasina grupe IlIC, llIB i IlIA

Usisavanje zapaljivih prasina u zoni 22

Uporaba tijekom viSe dana

Industrijska uporaba, npr. u skladiSnim i

proizvodnim prostorima

e Komercijalnu uporabu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovi-
nama, uredima i iznajmljivackim prosto-
rima.

Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je

samo nazivnim promjerom usisnog crijeva

DN40.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Uredaj nije prikladan:

e za usisavanje prasina ili tekucina s viso-
kom opasnoscu od eksplozije

e za usisavanje mjeSavine zapaljivih teku-

¢ina i zapaljive praSine

za usisavanje kancerogenih tvari

za utovarivanje dizalicom

Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zbog nedopu-
Stenog pribora

Upotrebljavajte samo pribor koji je odobrio
proizvodac i koji je oznacen naljepnicom Ex
za uporabu u zoni 22.

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamc&e siguran i
nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima
pronadite na www.kaercher.com.
Napomena

Opseg isporuke ne sadrzi pribor. Pribor se
mora posebno naruciti ovisno o primjeni.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na
ambalazi. Kod raspakiravanja provjerite je
li sadrzaj potpun. U slu€aju nedostatka pri-
bora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
(™ Rucica spremnika za prljavstinu
(@ Spojka za izjednacenje tlaka
®) Spremnik za prljavstinu
@ Zaporni ¢ep
® Prsten filtra
(&) Poluga za &idcenje filtra
@ Indikator "Pripravnost za rad"
Indikator “Podtlak"
(® Okretni prekidac
Indikator "Greska faze i okretnog polja".
@ Trofazni motor
@ Filtar
(@3 Brtveni prsten
Tresac za CiScenje filtra
(@9 Usisna glava
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PriguSivac¢ ispusnog zraka

@ Natpisna ploCica

Mrezni kabel

Rucka usisne glave

Zapor usisne glave

@9 Drzac kabela

@2 Potisna rucica

@3 Crijevo za izjednacavanije tlaka

@3 Upravljacki kota€i¢ s pozicijskom (ru¢-
nom) ko¢nicom

@9 Drzac za usisnu cijev
Meduprsten

@7 Zapor meduprstena

Drzac za podni nastavak

@9 Podvozje

Usisni nastavak

@) Opruzna kopc¢a za uzemljenje

Slmboll na uredaju

WES A v

Uredaj je prikladan za usisavanje prasine
do klase prasine M.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine
opasne za zdravlje. PraZznjenje i odrzava-

nje, uklju€ujuéi praznjenje vrecice za prasi-

nu, smiju provoditi samo stru¢ne osobe
koje nose prikladnu osobnu zastitnu opre-

mu. Ne ukljuéujte uredaj, prije nego je kom-

pletni sustav za filtriranje instaliran i prije
nego je funkcija kontrole volumnog protoka
provjerena.

= Ne usisavati izvore zapaljenja! Pri-
ﬁ kladan za usisavanje gorivih prasi-
na klase eksplozije prasine u zoni
22.
Filtar
(Katalo$ki br. 9.439-542.0)

Vrecica za zbrinjavanje otpada
(Kataloski br. 9.989-606.0)

Pustanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer

inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog

povecanog izbacivanja fine prasine.

PAZNJA

Nedostaje filtarski element

Ostecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez filtarskog elementa.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

3. Uvijerite se da je usisna glava pravilno
postavljena.

4. Umetnite usisno crijevo (nije sadrzano u

opsegu isporuke) u usisni priklju¢ak.

. Provjeravajte razinu napunjenosti spre-

mnika za prijavstinu.

6. Po potrebi ispraznite spremnik za prijav-
$tinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

7. Uvijerite se da je spremnik za priljavstinu
pravilno umetnut. Opruzne kop&e mora-
ju biti Ciste i nalijegati na spremnik za pr-
ljavstinu.

Opruzne kopc&e prema potrebi odistite
vlaznom krpom.

8. Prije suhog usisavanja umetnite vrecicu
za zbrinjavanje otpada (vidi poglavlje
Suho usisavanje).

9. Priévrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) na usisno crijevo.

¢,

Automatski nadzor usisne snage
Uredaj je opremljen nadzorom usisne sna-
ge. Ako brzina zraka u usisnom crijevu pad-
ne ispod brzine od 20 m/s, svjetlo
indikatora "Podtlak" svijetli crveno (vidi Po-
mo¢ u slucaju smetniji).

Napomena

Indikator moze povremeno svijetliti tiiekom
normalnog rada (npr. pri radu s podnim na-
stavkom) kada se smanji kolicina zraka
(smanjenje presjeka) te se kao rezultat to-
ga poveca podtlak.
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Napomena

U tim se slucajevima, medutim, ne radi o
kvaru, vec indikacija da se, kao $to je gore
navedeno, koli¢ina zraka smanijila, a pod-
tlak povecao.

Antistaticki sustav
Stati¢ki naboji odvode se putem uzemljene
prikljuénice. To ¢e sprijeciti iskrenje i struj-
ne udare pomocu pribora za elektri¢nu vod-
ljivost koji je odobrio proizvodac.

Nakon usisavanja vlaznih ili tekuéih tvari vi-
di poglavlje Promjena s mokrog na suho
usisavanje.

PAZNJA

Pokriveni otvori za dovod i odvod zraka
na usisnoj glavi

Ostecenje uredaja

Nemojte prekrivati otvore za dovod i odvod
zraka na usisnoj glavi.

Okretni prekidaé
Uredaj je ISKLJUCEN

Uredaj je UKLJUCEN

Ukljucivanje uredaja
. Strujni utika€ utaknite u utiCnicu.
Indikator "Pripravnost za rad" svijetli.
. Uklju€ite uredaj na okretnom prekidacu.

—_

N

Provedba postupka usisavanja

1. Redovito provjeravajte napunjenost
spremnika za prljavstinu jer se uredaj ne
iskljuuje automatski pri usisavanju.

2. Po potrebi ispraznite spremnik za prljav-
Stinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

3. Po potrebi ocistite filtar (vidi poglavlje
Ciscéenje filtra) ili ga promijenite/zamije-
nite (vidi poglavlje Promjena/zamjena
filtra).

Suho usisavanje
Uredaj je opremljen vrec¢icom za zbrinjava-
nje otpada, kataloski br. 6.907-347.0
(5 komada).
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste
prasine do razreda prasSine M. Uporaba
vrecice za prikupljanje prasine propisana je
zakonom.
Napomena
Uredaj je prikladan za usisavanje suhih, go-
rivih praSina s vrijednostima maksimalne
koncentracije na radnom mjestu (MAK vri-
jednosti) veéima ili jednakima 0,1 mg/m?>.
1. Kada usisavate finu prasinu, takoder ko-
ristite vreéicu za odlaganje otpada (vidi
poglavlje Umetanje vrecice za zbrinja-
vanje otpada).

Promjena s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje

Opasnost od ostecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavaj-

te suhu praSinu, jer to moze zacepiti filtar te

ga uciniti neupotrebljivim.

1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisa-
vanje ostavite da se dobro osusi ili ga
zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim)
ko€nicama.

Slika B

2. Uklonite crijevo za izjednaCavanije tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

3. Spustite spremnik za prijavstinu povla-
€enjem poluga prema gore.

4. Izvucite spremnik za prljavstinu iz ureda-
ja.

Slika C

5. Vrecicu za zbrinjavanje otpada umetnite
u spremnik za prljavstinu i paZljivo na-
slonite na stijenku spremnika i na dno
spremnika.

6. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada na-
vucite prema van preko ruba spremnika
za prljavstinu.
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PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

7. Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Zakljucajte spremnik za prijavstinu pritiska-

njem poluga s obje ruke.

8. ZakljuCajte spremnik za priljavstinu polu-
gama.

9. Spojite crijevo za izjednaCavanje tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisa-

vati nikakve praSine opasne za zdravije.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prelijeva-

nja spremnika za prljavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja

velikih kolicina tekucine moze se napuniti u

roku od nekoliko sekundi i preliti.

Stalno kontrolirajte napunjenost spremni-

ka.

1. Prije mokrog usisavanja uklonite vrecicu
za zbrinjavanje otpada (vidi poglavlje
Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpa-
da).

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje
otpada

A OPASNOST

Opasnost od praSine Skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u

spremnicima koji ne propustaju praSinu.

Presipavanje nije dopusteno. Samo odgo-

varajuce skolovane osobe mogu odlagati

spremnik praSine na otpad.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

Slika B

2. Uklonite crijevo za izjednaCavanije tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

3. Spustite spremnik za prijavstinu povla-
¢enjem poluga prema gore.

4. Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo
oslobadanje opasnih praSina.

5. lzvucite spremnik za prljavstinu iz ureda-
ja.

Slika D

6. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada
prema gore.

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada ¢&vrsto
zatvorite kabelskom vezicom.

8. Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

9. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

PAZNJA

Stati¢ko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

10.Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj.

11.1skljucite uredaj.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.
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Zakljucajte spremnik za prijavstinu pritiska-

njem poluga s obje ruke.

12.Zakljucajte spremnik za priljavstinu polu-
gama.

13.Spojite crijevo za izjednacavanije tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

Zavrsavanje mokrog usisavanja

&N UPOZORENJE

Nestrucno zbrinjavanje otpadne vode

Oneciséenje okolisa

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Osusite filtar.

2. Spremnik za prljavstinu odistite vlaznom
krpom i osusite ga.

Ciséenje filtra

Zvjezdasti filtar Cistite u redovnim intervali-

ma.

1. Iskljuéite uredaj.

2. Ako je usisani materijal suh, pomaknite
polugu za CiS¢enje filtra naprijed i natrag
najmanje 5 puta.

Ako ovo ¢is¢enje ne donese poboljSanje,

izvadite i operite ili zamijenite zvjezdasti fil-

tar (vidi poglavlje Njega i odrZzavanje).

Isklju€ivanje uredaja
. IskljuCite uredaj na okretnom prekidacu.
. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Indikator "Pripravnost za rad" prestaje
svijetliti.

N =~

Nakon svakog rada

. Iskljuite uredaj.

. lzvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice.

3. Uklonite pribor (nije ukljuéen u sadrzaj
isporuke).

4. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

5. Ako je usisan mokar materijal, izvadite
filtar kako bi se osusio.

6. Ogistite uredaj (vidi poglavije Ciséenje
uredaja).

N =~

Zatvaranje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Ostecenje kozZe, pluca i o¢iju zbog fine pra-

Sine

Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se

priklju¢ak mora zatvoriti zapornim ¢epom.

Slika E

1. Precizno umetnite zaporni ¢ep u usisni
priklju€ak.

2. Utaknite zaporni ¢ep do grani¢nika.
Praznjenje spremnika za prljavstinu

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjec¢enja

Pri skidanju ili postavijanju spremnika obra-

tite pozornost na pokretne dijelove.

Napomena

Spremnik za prijavStinu mora se isprazniti

kad je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg

ruba.

Redovito provjeravajte napunjenost spre-

mnika za prljavstinu jer se uredaj ne isklju-

Cuje automatski pri usisavanju.

Spremnik za prijavstinu treba isprazniti po

potrebi i nakon svake uporabe te ocistiti

iznutra i izvana usisavanjem i brisanjem

vlaznom krpom.

Tijekom usisavanja uredaja potrebno je

upotrebljavati usisavac¢ jednake ili bolje kla-

sifikacije.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko€nicama.

Slika B

2. Uklonite crijevo za izjednaCavanije tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

3. Spustite spremnik za prijavstinu povla-
€enjem poluga prema gore.

4. Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo
oslobadanje opasnih praSina.

5. lzvucite spremnik za prljavstinu iz ureda-
ja.

Napomena

Spremnik za prijavstinu moze se za ru¢ku

priévrscivati na dizalicu. Maksimalni dodat-

ni teret pri transportu dizalicom iznosi

50 kg.
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AN OPREZ

Prekoracenje dopustene ukupne tezZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Obratite paZnju na ukupnu teZinu spremni-

ka za prijavstinu kada ga transportirate di-

zalicom.

Nemojte preopteretiti spremnik.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za prijevoz

dizalicama.

6. Ispraznite spremnik za prljavatinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavijajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

7. Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj.

8. IskljuCite uredaj.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

ZakljuCajte spremnik za prijavstinu pritiska-

njem poluga s obje ruke.

9. Zakljucajte spremnik za prljavstinu polu-
gama.

10.Spojite crijevo za izjednacavanije tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nestruc¢no zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolida

PridrZzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.
Tijekom usisavanja uredaja potrebno je
upotrebljavati usisavac jednake ili bolje
klasifikacije.

. Po potrebi isperite pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) vodom i osusite ga.

N

Cuvanje uredaja
. Namotajte strujni kabel oko drzac¢a ka-
bela.
. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

NepridrZzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i ostecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Za transport bez prasine zatvorite usisni
priklju¢ak (vidi poglavlje Zatvaranje usi-
snog prikljucka).

. Otpustite pozicijske (ruéne) koénice i
gurnite uredaj pomocu potisne rucice.

. Za utovar drzite uredaj na postolju i na
potisnoj rugici.

. Pri transportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dije-
lova koji provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

N
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A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Prilikom radova odrzavanja (npr. Zamjene

filtra) nosite masku za zastitu disnih putova

P2 ili vece vrijednosti i odjecu za jednokrat-

nu uporabu.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funkcija

sigurnosnih uredaja, npr. nepropusnost

uredaja, ostecenje filtra, funkcija kontrolnih
uredaja mora se za prevenciju opasnosti,
najmanje jednom godiSnje provjeriti od
strane proizvodaca ili obu¢ene osobe.

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

Moze docéi do nagrizanja umjetnog materi-

jala.

Za &isc¢enje nemojte upotrebljavati sredstva

za njegu koja sadrze silikon.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprje€avanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu propisa DGUV.

e Radiodrzavanja od strane korisnika ure-
daj se mora rastaviti, ogistiti i odrzavati,
u mjeri u kojoj je to provedivo, bez da pri-
tom dode do opasnosti za osoblje za
odrZavanje i druge osobe. Prikladne
mjere opreza ukljucuju uklanjanje otrova
prije rastavljanja; poduzmite mjere pre-
dostroznosti za filtrirano nuZno odzradi-
vanje na mjestu rastavljanja uredaja,
¢idcenje povrsine za odrzavanje i odgo-
varajucu zastitu osoblja.

e V/anjski dio uredaja treba dekontaminira-
ti postupkom usisavanja i ocistiti brisa-
njem ili obraditi brtvilom, prije nego se
uredaj iznese iz opasnog podrucja. Kod
iznoSenja iz opasnog podrucja svi dijelo-
vi uredaja moraju se smatrati onecis¢e-
nima. Moraju se poduzeti odgovarajuce
mjere za sprje€avanje Sirenja prasine.

e Tijekom provodenja radova odrzavanja i
popravaka svi oneciS¢eni predmeti, koji
se nisu mogli ocistiti na zadovoljavajuci
nacin, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vre-
¢icama u skladu s vazec¢im odredbama
za uklanjanje takvog otpada.

e Tijekom transporta i odrzavanja uredaja
usisni se nastavak mora zatvoriti zapor-
nim ¢epovima.

1. Imajte na umu da jednostavne radove
odrzavanja i njege mozete izvesti sami.

2. Povrsinu uredaja i unutarnju stranu
spremnika redovito Cistite vlaznom kr-
pom.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi struéna
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojec¢ih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektri¢cnom su-
stavu smije izvoditi samo elektriCar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti inter-

vali odrzavanja. Po potrebi provode se slje-

deca odrzavanja:

e Operite filtar.

e Promijenite filtar.

e Zamijenite filtar.

Pranje filtra
PAZNJA
Upotreba sredstva za pranje ili izbjelji-
vaca
OSstecenje filtra.
Filtar ¢istite samo vodom. U uredaj umetni-
te samo potpuno suhi filtar.
Zvjezdasti filtar moze se isprati pod teku-
¢om vodom.
1. Zvjezdasti filtar uvijek ispirite iznutra pre-
ma van kako nikakve preostale Cestice
ne bi nepovoljno utjecale na ucinak filtra.
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Promjena/zamjena filtra

Napomena

Za uklanjanje usisne glave potrebne su
2 osobe.

. Iskljucite uredaj.

. lzvucite strujni utika€ iz uticnice.

. OtkljuCajte i skinite usisnu glavu.

. Otklju€ajte i skinite meduprsten.

. lzvadite zvjezdasti prsten.

. Ispitajte je li brtveni prsten osteéen.
. Umetnite novi zvjezdasti filtar:

a Novi zvjezdasti filtar navucite preko
tresaca za CiScenje filtra na medupr-
stenu tako da elementi za tresenje bu-
du usmijereni u sredinu vredica filtra.

b Postavite meduprsten sa zvjezdastim
filtrom i tresacem za CiSc¢enje filtra na
prsten filtra.

¢ Aktivirajte zapor meduprstena.

8. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

NOoO O~ WN =

Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u

spremnicima koji ne propustaju prasinu.

Presipavanje nije dopusteno. Samo odgo-

varajuce Skolovane osobe mogu odlagati

spremnik prasSine na otpad.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
kocnicama.

Slika B

2. Uklonite crijevo za izjednaCavanje tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

3. Spustite spremnik za prljavstinu povla-
¢enjem poluga prema gore.

4. Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo
oslobadanje opasnih prasina.

5. lzvucite spremnik za prljavstinu iz ureda-
ja.

Slika D

6. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada
prema gore.

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada &vrsto
zatvorite kabelskom vezicom.

8. Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

9. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

Slika C

10.Vredicu za zbrinjavanje otpada umetnite
u spremnik za prljavstinu i pazljivo na-
slonite na stijenku spremnika i na dno
spremnika.

11.Rub vreéice za zbrinjavanje otpada na-
vucite prema van preko ruba spremnika
za prijavstinu.

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost praSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

12.Umetnite spremnik za prljavstinu u ure-
daj.

13.Iskljucite uredaj.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Zakljucajte spremnik za prijavstinu pritiska-

njem poluga s obje ruke.

14.Zakljucajte spremnik za prljavstinu polu-
gama.

15.Spojite crijevo za izjednaCavanje tlaka
sa spremnika za prljavstinu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji
A OPASNOST
Slucajno pokretanje uredaja / strujni
udar
Sluc¢ajno pokretanje usisnog motora moze
prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim
dijelovima moze prouzroditi strujni udar.
Prije svih radova na uredaju iskljucCite ure-
daj i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-
vima treba provesti struénjak.
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Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-

mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj

mora ispitati servisna sluzba.

Usisna turbina ne radi

1. Provijerite uti€nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Provjerite mreZni kabel i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zagepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

2. Zamijenite napunjenu vrecicu za zbrinja-
vanje otpada (vidi poglavlje Zamjena
vrecice za zbrinjavanje otpada).

3. Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
za prljavstinu ispravno postavljeni.

4. Ogistite filtar (vidi poglavlje Ciséenje fil-
tra).

5. Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje spremnika za pr-
ljavstinu).

6. Umetnite crijevo zaizjednacavanije tlaka
na oba kraja.

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provijerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

2. Odtistite filtar (vidi poglavlje Ciséenje fil-
tra).

3. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Promje-
na/zamjena filtra).

Indikator "Greska faze i okretnog polja"

svijetli crveno

Uredaj ne radi.

Slika F

1. Zamijenite polove na utikacu uredaja.

Indikator “Podtlak” svijetli crveno

1. Ogistite filtar (vidi poglavlje Ciscéenje fil-
tra).

2. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Promje-
na/zamjena filtra).

3. Pri napunjenoj sigurnosnoj filtarskoj vre-
¢ici i potkoragenju minimalnog volu-
mnog protoka istu je potrebno zamijeniti.

Zbrinjavanje
Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mo-
ra zbrinuti u skladu sa zakonskim odredba-

ma.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje)
mozete pronaci u servisnom podrucju vase
lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Tehnic€ki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 400
Faza ~ 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Nazivna snaga w 3000
Vrsta zastite IP64
Klasa zastite I
Stupanj zastite od paljenja & I 3D
Ex tc
nec
T125
°C Dc
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 102
Duljina x Sirina x visina mm 1060 x
680 x
1840
Povrsina filtra m? 2,0
Djelotvorna povrsina filtra m? 1,5
Okolni uvjeti
Okolna temperatura °C -10-40
Temperatura povrSine °C 125
(maks.)
Relativna vlaznost zraka °C 30-90
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Podaci o snazi uredaja

Zapremnina spremnika I 60
Vakuum (maks.) kPa 24,7
Maksimalni volumni protok m3h 198
s usisnim crijevom DN40,

D=3m

Maksimalni volumni protok m3h 180
s usisnim crijevom DN40,

D=5m

Maksimalni volumni protok m3h 165
s usisnim crijevom DN40,

L=8m

Podtlak (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Priklju¢ak za usisno crijevo DN70

Nazivna Sirina usisnog cri- DN40

jeva

Broj narudzbe filtra 9.439-

542

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
69

Vrijednost vibracije Saka- m/s? <25

ruka

Nesigurnost K m/s2 0,2

Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 79

Nesigurnost Ky dB(A) 1

Mrezni kabel

Tip HO7RN
-F
5x1,5
mm?

Kataloski broj dijelova 6.649-
826.0

Duljina kabla m 7,5

Pridrzano pravo na tehnike izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni
proizvod u skladu s relevantnim odredba-
ma navedenih direktiva i uredbi. U slu€aju
izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaka

&

I 3D Ex tc I1IC T125°C Dc

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7 e

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01.11.24.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

¢enju rukovodstva.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528

) //4,//
1/
HNGear]

=

A. Haag
Director R&D
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Opste napomene
A Procitajte ovo originalno
uputstvo pre prve upotrebe
vaSeg uredaja, postupajte u skladu sa njim

i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili

buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStec¢enja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

o Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,

koja moZe dovesti do materijalnih

ostecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST e Uredaj i supstance, za
koje treba da se koristi, ukljucujuci
postupak bezbednog uklanjanja usisanog
materijala, sme da koristi samo obuéeno
osoblje. ® Ako se izduvni vazduh vraca
nazad u prostoriju, onda u prostoriji mora
da postoji dovoljna stopa izmene vazduha
L. Za uvaZavanje potrebnih grani¢nih
vrednosti, povratno vodeni zapreminski
protok sme da iznosi maksimalno 50%
zapremine svezeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene vazduha L).
Bez posebne mere ventilacije vredi
sledece: LW=1h_1. e Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je opasna po zdravije.
Postupak praZnjenja i odrZzavanja,
ukljucujuci uklanjanje vrecice za
sakupljanje praSine, sme da izvodi samo
stru¢no osoblje, koje nosi odgovarajucu
zaStitnu opremu. e Usisavajte samo sa
svim filterskim elementima, u suprotnom c¢e
usisni motor biti oStecen i doci ¢e do
opasnosti po zdravije usled povecanih
emisija fine praSine. e Uvazite primenljive
sigurnosne odredbe koje se odnose na
materijale koje je potrebno tretirati.
e Postujte sigurnosne odredbe za
materijale koji se usisavaju. Uz pravilan /
nepravilan rad, delovi uredaja mogu biti
vruéi i dostici temperaturu do 125 °C.
e Pribor koji je odobrio proizvodac provodi
struju. Nemojte koristiti nikakav drugi
pribor. e Nije dozvoljena upotreba
produznog kabla.
AN UPOZORENJE e Uredaj ne sme da se
koristi niti skladi$ti na otvorenom u vliaznim
uslovima.
A& OPREZ e U slucaju duzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.
Napomena e Imajte na umu da se dodatni
propisi mogu primeniti na praSinu sa
energijom paljenja ispod 1 mJ.
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Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST

Rizik od povrede i oSteé¢enja u sluéaju
kratkog spoja ili drugih elektricnih
smetnji

Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira.
G Pakovanja odlozite u otpad u skladu
sa ekoloSkim propisima.
Elektrini i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji se mogu
™ reciklirati, a desto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje, koji
u slu€aju pogresnog tretiranja ili pogresnog
odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i
zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni
delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko €iS¢enje podova i
zidova

e Usisavanje suve, zapaljive praSine koja
je opasna po zdravlje; klasa prasine M
prema EN 60335-2-69

e Usisavanje praSine iz grupa prasine llIC,
B i A

e Usisavanje zapaljive prasine u zoni 22

e Upotreba danima

e Industrijska upotreba, npr.u skladidnim i
proizvodnim prostorima

e Profesionalna upotreba, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Besprekorno funkcionisanje uredaja se

obezbeduje samo preko nominalne Sirine

usisnog creva DN40.

Svaka drugacija upotreba smatra se

nenamenskom.

Uredaj nije pogodan:

e za usisavanje praSine ili te€nosti sa
velikom opasnoscu od eksplozije

za usisavanje meSavina zapaljivih
te€nosti i zapaljive prasine

za usisavanje kancerogenih supstanci
za utovar dizalicom

Pribor i rezervni delovi
A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog
neodobrenog pribora
Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac i oznacio nalepnicom Ex za
upotrebu tipa 22.
Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, jer oni garantuju
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
Napomena
Pribor nije uklju¢en u obim isporuke. Pribor
mora biti poruen odvojeno u zavisnosti od
aplikacije.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na
pakovanju. Prilikom otpakivanja proverite
da li je sadrzaj potpun. Ukoliko nedostaje
pribor ili u slu€aju Stete nastale prilikom
transporta obavestite vadeg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

® Luc¢na rucka posude za prljavstinu

(@ Spojnica za izjednacavanje pritiska
(®) Posuda za prljavstinu

@ Cep za zatvaranje

(®) Prsten filtera

) Poluga za Cid¢enje filtera

(@ Kontrolna lampica ,Spremnost za rad*
Kontrolna lampica ,Potpritisak”

® Obrtni prekidac

Kontrolna lampica ,,Greska faze i
obrtnog polja“

@D Trofazni motor
@ Filter
@3 Zaptivni prsten
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Tresac za CiSc¢enije filtera

@@ Usisna glava

Prigu8ivac izduvnog vazduha
@ Natpisna ploCica

Mrezni kabl

Rucna poluga usisne glave
Blokada usisne glave

@1 Drzac kabla

62 Potisna rucka

@3 Crevo za izjednaCavanije pritiska

¢4 Upravljacki tocki¢ sa parkirnom
ko€nicom

@5 Drzac usisne cevi
Meduprsten

@7 Blokada meduprstena

Drza¢ za podni nastavak

@9 Pokretni okvir

Usisni nastavci

@1 Opruzna brava za uzemljenje

Slmboll na uredaju

WEA v

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine
do kategorije prasine M.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasinu
koja je opasna po zdravlje. Praznjenje i
odrZavanje, uklju€ujuci uklanjanje kese za
prasinu, mogu da vr§e samo nadlezna lica
koja nose odgovarajucu li¢nu zastitnu
opremu. Ne uklju€ujte se dok se ne instalira
kompletan sistem filtera i dok se ne proveri
funkcija kontrole zapreminskog protoka.

Ne usisavati izvore paljenja!
‘% Prikladno za usisavanje zapaljivih
vrsta prasine i klasa eksplozijske
prasine u zoni 22.
Filter
(Katalo$ki br. 9.439-542.0)

Vrecica za odlaganje otpada
(Br. porudz. 9.989-606.0)

Pustanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Nemojte usisavati bez filterskog elementa,

Jer ¢e, u protivnom, do¢i do ugroZavanja

zdravija usled povecanog izbacivanja fine

prasine.

PAZNJA

Nedostaje element filtera

Ostecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez elementa filtera.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ru€nom koc¢nicom.

3. Pobrinuti se da usisna glava bude
pravilno postavljena.

4. Utaknite usisno crevo (nije uklju¢eno u
obim isporuke) u priklju¢ak za
usisavanije.

5. Redovno proveravajte nivo napunjenosti
u posudi za prijavstinu.

. Event. ispraznite posudu za prljavstinu
(vidi poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

. Pobrinite se da posuda za prljavstinu
bude pravilno postavljena. Opruzne
brave moraju biti Ciste i naslonjene na
posudu za prljavstinu.

Ako je potrebno, oCistite opruzne brave
vlaznom krpom.

8. Pre suvog usisavanja postavite vrecicu
za odlaganje otpada (pogledajte
poglavlje Suvo usisavanje).

9. Na usisno crevo postaviti pribor koji
zelite (nije u obimu isporuke).

]

~

Automatski nadzor usisne snage
Uredaj je opremljen nadzorom usisne
snage. Ako brzina vazduha u usisnom
crevu padne ispod brzine od 20 m/s,
kontrolna lampica ,Potpritisak” treperi
crveno (pogledajte Pomoc u slucaju
smetnyji).

Napomena

Indikatorska lampica se moze koristiti
tokom normalnog rada (npr. kada radite sa
podnom mlaznicom) privremeno zasvetleti,
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kada se koli¢ina vazduha smanji
(smanjenje popre¢nog preseka) i kada se
zbog toga poveca potpritisak.

Napomena

U ovim slu¢ajevima se ne radi se o kvaru,
vec je re¢ o napomeni da se, kao $to je
gore naznaceno, kolicina vazduha
smanjila, a potpritisak povecao.

Antistaticki sistem
Preko uzemljenog nastavka odvode se
statiCka punjenja. Ovo ¢e spreiti
varni€enje i strujni udar sa elektri¢no
provodljivim priborom koje je odobrio
proizvodac.

Nakon usisavanja vlaznih ili te€nih
supstanci, pogledajte poglavlje
Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje.

PAZNJA

Pokriveni otvori za dovod i odvod
vazduha na usisnoj glavi

Ostecenje uredaja

Nemojte pokrivati otvore za dovod i odvod
vazduha na usisnoj glavi.

Uredaj ISKLJ

Uredaj UKLJ

Obrtni prekida¢

Ukljucivanje uredaja
1. Utaknuti strujni utikac.
Sveti kontrolna lampica ,Spremnost za
rad”.
2. Ukljucite uredaj na obrtnom prekidacu.

Sprovodenje postupka usisavanja

1. Redovno proveravajte napunjenost
posude za prljavstinu, jer se uredaj ne
iskljuuje automatski prilikom
usisavanja.

2. Ako je potrebno, ispraznite posudu za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Praznjenje posude za prijavstinu).

3. Ako je potrebno, ocistite filter
(pogledaite poglavlje Ciséenje filtera) ili
promenite / zamenite (pogledajte
poglavlje Promena/zamena filtera).

Suvo usisavanje

Uredaj je opremljen vreéicom za odlaganje

otpada, br. narudzbe. 6.907-347.0

(5 komada).

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se

usisavaju sve vrste prasine do kategorije

prasine M. Upotreba vrecice za sakupljanje
praSine je zakonski propisana.

Napomena

Uredaj je pogodan za usisavanje suve,

zapaljive prasine sa mit MAK vrednostima

veéim ili jednakim 0,1 mg/m?.

1. Prilikom usisavanja fine prasine dodatno
koristite vreéicu za odlaganje otpada
(pogledajte poglavlje Postavijanje
vrecice za uklanjanje otpada).

Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od ostecenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte

usisavati suvu prasinu, jer to moze zacepiti

filter i uciniti ga neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi
pre koriS¢enja za suvo usisavanje ili ga
zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.

Postavljanje vrecice za uklanjanje
otpada

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

Slika B

2. Uklonite crevo za kompenzaciju pritiska
iz posude za prljavstinu.

3. Spustite posudu za prijavstinu
povlagenjem poluge.

4. Izvucite posudu za prljavstinu iz uredaja.

Slika C

5. Vrecicu za uklanjanje otpada postavite u
posudu i pazljivo stavite na zid i pod
posude.
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6. lvicu vrecice za uklanjanje navucite
preko ivice posude za prljavstinu prema
van.

PAZNJA

Staticko punjenje posude za priljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

7. Postavite posudu sa prljavstinom u
uredaj.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zaklju¢avanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljuavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom

pritiskanjem poluge obema rukama.

8. Zaklju€ajte posudu za prljavstinu
polugama.

9. Postaviti crevo za kompenzaciju pritiska
na posudu za prljavstinu.

Mokro usisavanje
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se

usisava praS$ina koja je opasna po zdravije.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled prelivanja

posude za prljavstinu

Posuda za prijavstinu moZe da se napuni u

roku od svega nekoliko sekundi prilikom

prihvatanja velikih kolicina te¢nosti, pri
¢emu moZze da dode do prelivanja.

Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Uklonite kesu za odlaganje pre mokrog
usisavanja (pogledajte poglavlje
Uklanjanje vrecice za odlaganje
otpada).

Uklanjanje vrecice za odlaganje otpada

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Nakupljena pra$ina se treba transportovati

u posudama koje ne propustaju prasinu.

Presipanje nije dozvoljeno. Odlaganje

posude za sakupljanje prasSine u otpad

smeju da vr§e samo upucena strucna lica.

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

Slika B

2. Uklonite crevo za kompenzaciju pritiska
iz posude za prijavstinu.

3. Spustite posudu za prljavstinu
povlagenjem poluge.

4. Ukljuciti uredaj da bi se izbeglo
oslobadanje opasnih prasSina.

5. lzvucite posudu za prljavstinu iz uredaja.

Slika D

6. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

7. Vrecicu za odlaganje otpada ¢vrsto
zatvorite pomocu vezica za kablove.

8. Izvadite vrecicu za odlaganje otpada.

9. Vredicu za odlaganje otpada odloziti u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

10.Postavite posudu sa prljavstinom u
uredaj.

11.Iskljucite uredaj.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuéavanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drZati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom

pritiskanjem poluge obema rukama.

12.Zaklju€ajte posudu za prljavstinu
polugama.
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13.Postaviti crevo za kompenzaciju pritiska
na posudu za prljavstinu.

ZavrSetak mokrog usisavanja

&N UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Osusite filter.

2. Posudu za prljavstinu oCistite i osuSite
pomocu vlazne krpe.

Ciséenje filtera

Zvezdasti filter sa naborima Cistiti u

redovnim intervalima.

1. Iskljuéite uredaj.

2. Ako je usisan suvi materijal, onda
polugu za ¢isc¢enje filtera pomerajte
napred-nazad najmanje 5 puta.

Ako ovo ¢idc¢enje ne dovede do

poboljSanja, uklonite zvezdasti filter sa

naborima i operite ga ili zamenite

(pogledajte poglavlje Nega i odrzavanje).

Iskljucivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj preko obrtnog
prekidaca.
2. lzvucite strujni utikac.
Kontrolna lampica ,Spremnost za rad®
se gasi.

Nakon svake rada

. Iskljucite uredaj.

. lzvucite strujni utikag.

3. Uklonite dodatnu opremu (nije sadrzana
u obimu isporuke).

4. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

5. Ako se vrsilo usisavanje mokrog
materijala, izvadite filter i ostavite da se
osusi.

6. Ogistite uredaj (vidi poglavlje Ciscéenje
uredaja).

N —~

Priklju€ivanje usisnog prikljucka
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Ostecenje koZe, pluca ili o¢iju zbog fine
praSine

Nakon uklanjanja usisnog creva usisni

priklju¢ak mora da se zatvori pomocu

zaptivnog Cepa.

Slika E

1. Umetnite usisno crevo precizno u
priklju¢ak za usisavanje.

2. Zaptivni Cep ugurajte do kraja.

Praznjenje posude za prljavstinu

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja

Prilikom skidanja i postavijanja rezervoara,

obratite paZnju na delove u pokretu.

Napomena

Posuda za prijavstinu mora da se isprazni

ako je napunjena do oko 3 cm ispod gornje

ivice.

Redovno proveravajte napunjenost posude

za prljavstinu, jer se uredaj ne iskljucuje

automatski prilikom usisavanja.

Posuda za prljavstinu mora se isprazniti po

potrebi i nakon svake upotrebe i oCistiti

iznutra i spolja usisavanjem i brisanjem

vlaznom krpom.

Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti

usisivac sa istom ili boljom klasifikacijom.

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko&nicom.

Slika B

2. Uklonite crevo za kompenzaciju pritiska
iz posude za priljavstinu.

3. Spustite posudu za prijavstinu
povlagenjem poluge.

4. Ukljuciti uredaj da bi se izbeglo
oslobadanje opasnih pra$ina.

5. Izvucite posudu za prljavstinu iz uredaja.

Napomena

Rucka posude za prijavstinu moze da se

uhvati pomocu dizalice. Maksimalna

nosivost pri transportu pomocu dizalice

50 kg.

&N OPREZ

Prekoracenje dozvoljene ukupne tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Obratite paZnju na ukupnu teZinu posude

za prijavstinu prilikom transporta pomocu

dizalice.

Nemojte prepunjavati rezervoar.

Obratite paznju na lokalne propise za

preno$enje dizalicom.
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6. Ispraznite posudu za prljavstinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

7. Postavite posudu sa prljavstinom u
uredaj.

8. Iskljucite uredaj.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljucavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljucajte posudu sa prijavstinom

pritiskanjem poluge obema rukama.

9. ZakljuCajte posudu za prljavstinu
polugama.

10.Postaviti crevo za kompenzaciju pritiska
na posudu za prljavstinu.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Uredaj odistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomodu vlazne
krpe.

Prilikom usisavanja uredaja treba
koristiti usisiva¢ sa istom ili boljom
klasifikacijom.

2. Po potrebi, pribor (nije u opsegu
isporuke) isperite vodom i ostavite da se
osusi.

Cuvanje uredaja
1. Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla.
2. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlascene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na

teZinu uredaja.

1. Zatvorite usisni priklju¢ak za transport
bez praSine (pogledajte poglavlje
Prikljucivanje usisnog prikljucka).

. Otpustite parkirne koCnice i gurnite
uredaj koristeci potisnu rucku.

. Da biste uditali uredaj, drzite ga za
kuciste i potisnu rucku.

. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite pazZnju
nateZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjim

prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj,
dodirivanje delova koji provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Prilikom radova na odrZzavanju (npr.
zamena filtera), nosite masku za zastitu
disajnih puteva P2 ili veci stepen i odecu za
Jjednokratnu upotrebu.

N

w

N
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AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Na sigurnosnim uredajima za sprecavanje

opasnosti, proizvodac ili upuceno stru¢no

lice najmanje jednom godi$nje mora da
ispita besprekornu bezbednosno-tehnicku
funkciju, npr. hermeti¢nost uredaja,
ostecenje filtera, funkcija kontrolnih
uredaja.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja delova do

plastike.

Za ¢is¢enje nemojte da koristite proizvode

za negu koji sadrze silikon.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu propisa DGUV

(nemacki propisi o zastiti na radu):

e Da bi odrzavanje izvrsio korisnik, uredaj
mora da se rastavi, o€isti i odrzava ako
je to izvedivo, bez izazivanja opasnosti
za osoblje zaduzeno za odrzavanje te za
druge osobe. Odgovarajué¢e mere
opreza podrazumevaju dekontaminaciju
pre rastavljanja, preduzimanje mera
predostroznosti za lokalno filtersko
odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢éenje povrsine za
odrZavanje i odgovarajucéu zastitu
osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se
dekontaminiSe postupkom usisavanja i
prebrise krpom ili obradi zaptivnim
sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se
smatraju zaprljanim ako se uzimaju iz
opasne oblasti. Moraju da se poduzmu
prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrzavanja
i radova na servisiranju moraju da se
bace svi zaprljani predmeti koji ne mogu
zadovoljavajuce da se ociste. Takvi
predmeti u otpad moraju da se odloze u
nepropusnim vre¢icama u skladu s

vazeéim odredbama za odlaganje
takvog otpada.

e Tokom transporta i odrzavanja uredaja,
usisni nastavci moraju biti zatvoreni
zaptivnim &epovima.

1. Imajte na umu da mozete sami da
obavljate jednostavne radove
odrzavanja i nege.

2. Povr8inu uredaja i unutrasnju stranu
rezervoara redovno Cistite vlaznom
krpom.

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drZzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrzavanju mora da obavlja
stru€no lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Cemu treba uvaziti
postojeée odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da
obavlja iskljucivo elektri¢ar. U slu¢aju
pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od
strane korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni
intervali odrzavanja. Sledec¢a odrzavanja
se izvode po potrebi:

e Operite filter.

e Promenite filter.

e Zamenite filter.

Pranje filtera
PAZNJA
Upotreba deterdZenata ili sredstava za
izbeljivanje
Ostecenje filtera.
Cistite filter samo vodom. U uredaj
postavite samo potpuno osusen filter.
Zvezdasti filter mozZe da se opere pod
mlazom tekuce vode.
1. Zvezdasti filter uvek ispirati iznutra
prema spolja kako zaostale Cestice ne bi
imale uticaja na kapacitet filtera.
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Promena/zamena filtera

Napomena

Za skidanje usisne glave potrebne su 2

osobe.

. Iskljucite uredaj.

. lzvuéi strujni utikac.

. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

. Deblokirajte i skinite meduprsten.

. Uklonite zvezdasti filter sa naborima.

. Proverite, da li ima oSteéenja na
zaptivhom prstenu.

7. Postavljanje novog zvezdastod filtera sa

naborima:

a Novi zvezdasti filter sa naborima
navuci preko tresaca za CiScenje
filtera na meduprstenu tako da
elementi za treSenje budu centrirani
na sredini filterskih uSica.

b Postavite srednji prsten sa
zvezdastim filterom sa naborima i filter
vibratorom na prsten filtera.

¢ Zaklju€ajte meduprsten.

8. Postavite usisnu glavu i zakljuCajte je.

OB WN -

Zamena vrecice za odlaganje
otpada
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Nakupljena praSina se treba transportovati
u posudama koje ne propustaju prasinu.
Presipanje nije dozvoljeno. Odlaganje
posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrSe samo upucena strucna lica.
1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.
Slika B
2. Uklonite crevo za kompenzaciju pritiska
iz posude za prljavstinu.
3. Spustite posudu za prljavstinu
povlaenjem poluge.
4. Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo
oslobadanje opasnih prasina.

5. lzvucite posudu za prljavstinu iz uredaja.

Slika D

6. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

7. Vrecicu za odlaganje otpada ¢vrsto
zatvorite pomocu vezica za kablove.

8. Izvadite vrecicu za odlaganje otpada.

9. Vredicu za odlaganje otpada odloziti u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

Slika C

10.Vrecicu za uklanjanje otpada postavite
u posudu i pazljivo stavite na zid i pod
posude.

11.lvicu vrecice za uklanjanje navucite
preko ivice posude za prljavstinu prema
van.

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

12.Postavite posudu sa prljavstinom u
uredaj.

13.Iskljucite uredaj.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljucajte posudu sa prijavstinom

pritiskanjem poluge obema rukama.

14.Zaklju€ajte posudu za prljavstinu
polugama.

15.Postaviti crevo za kompenzaciju pritiska
na posudu za prljavstinu.

Pomoé¢ u sluéaju smetnji
A OPASNOST
Nenamerno pokretanje uredaja /
elektri¢ni udar
Nenamerno pokretanje usisnog motora
moZe da uzrokuje povrede. Napon na
elektricnim delovima moZe da uzrokuje
strujni udar.
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj
i izvudi strujni utikac.
Sve provere i radove na elektricnim
delovima prepustite struénjaku.
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Napomena
Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj
mora odmah da se iskljuci. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog pus$tanja u rad.

Ako smetnja ne moZe da se otkloni, uredaj

mora da se odnese na proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snhaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom

nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

2. Zamenite napunjenu vrecicu za
uklanjanje (vidi poglavlje Zamena
vrecice za odlaganje otpada).

3. Proverite da li se usisna glava i posuda
za prljavstinu pravilno uklapa.

4. Ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscenje filtera).

5. Ispraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

6. Umetnite crevo za izjednacavanje
pritiska na oba kraja.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

2. Ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscenje filtera).

3. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Promena/zamena filtera).

Kontrolna lampica ,,Greska faze i

obrtnog polja“ svetli crveno

Uredaj ne radi.

Slika F

1. Zamenite polove na utikacu uredaja.

Kontrolna lampica ,,Potpritisak* svetli

crveno

1. Odistite filter (pogledajte poglavije
Ciscenje filtera).

2. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Promena/zamena filtera).

3. Kada je sigurnosna filterska vrecéica
napunjena i u slu€aju nedostizanja
minimalnog zapreminskog protoka,
zamenite sigurnosnu filtersku vrecicu.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odloZite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Sve smetnje na vaSem
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greSka u materijalu ili greSka u proizvodnji.
U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vaSem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj lokaciji servisne
sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako
postoje) mozete pronaci u servisnom delu
vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

Tehnic€ki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 400
Faza ~ 3
MreZna frekvencija Hz 50
Nominalna snaga w 3000
Vrsta zastite P64
Klasa zastite |
Stepen zastite od paljenja & 11 3D Ex
tc lliC
T125°C
DC

Dimenzije i tezine

Tipi€na radna teZina kg 102

Duzina x Sirina x visina mm 1060 x
680 x
1840

Povrsina filtera m? 2,0

Efektivna povrsina filtera m2 1,5

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C -10-40

Temperatura povrSine °C 125
(maks.)

Relativna vilaznost °C 30-90

vazduha
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Podaci o snazi uredaja

Zapremina posude I 60

Vakuum (maks.) kPa 24,7

Maks. zapreminski protok m3h 198
sa usisnim crevom DN40,
L=3m

Maks. zapreminski protok m3h 180
sa usisnim crevom DN40,
L=5m

Maks. zapreminski protok m3h 165
sa usisnim crevom DN40,

L=8m
Podpritisak (maks.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Prikljuak usisnog creva DN70

Nominalna Sirina usisnog DN40

creva

Filter broja narudzbine 9.439-
542

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
69

Vrednost vibracije na Saci i m/s2 <2,5
ruci

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Nivo zvu€nog pritiska Lo dB(A) 79

Nepouzdanost Kpa dB(A) 1

Mrezni kabl

Tip HO7RN-
F 5x1,5
mm?2

Kataloski brojevi delova 6.649-
826.0

Duzina kabla m 7,5

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u
nastavku u skladu sa relevantnim
odredbama navedenih direktiva i uredbi. U
slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 1.573-xxx

Direktive i uredbe
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/34/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

Oznaka

&

113D Ex tc I1IC T125°C Dc

Naziv i adresa

Lice ovladéeno za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strasse 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7 A

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 24/11/01
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢
rukovodstva.
Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Nemacka)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528
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Ievikég utrodEigEIS
A Mpiv atrd Tnv TpwTn XPron tng
OUOKEUAG 0ag, dlIaBAoTe auTég

TIG 0dnyieg, EvePyNnoTE CUPPWVA PE QUTEG

KOl KPATAOTE TIG VIO HEAAOVTIKN Xpron 1 yia

TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

e [lpiv o116 TNV TTPWTN £VEPYOTTOINGN
d1aBAaoTE OTTWAOATIOTE TIG UTTODEIGEIG
aoc@alciog ap. 5.956- 249.0.

e H un mpnon Twv odnyiwv xprong,
KaBWG Kal Twv UTTodEIEEWV ao@aAeiag,
MTTOpPEl va £X€1 wg ouvETTEla BAGREG OTN
OuoKeun i KIVOUVOUG yia ToV XEIPIOTA 1
aAAa dropa.

e 3¢ TePITITWOoN ¢nUIAS atmod TN HETAPOPA
€100TTOINCTE AUECWG TO KATAOTNUA
ayopdg.

AiaBaBuioeig KiIvoUvwyv

A KINAYNOX

® Y160¢ién Gueoou KivoUuvou, o OTToiog
odnyei oe oofapous Tpauuariouous
Bavaro.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
og oofapoug Tpauuariouous f dvaro.

AN [TPOXOXH

® Y1Tooeién mbavwg emikivouvng
KaraoTaong, n orroia Uropéei va odnynaoei
o€ eAagpeic Tpauuariououg.

TMPOXOXH

® Y1odeién mbavwg emikivouvng
Karaoraong, n orroia uopei va odnynaoei
o€ UAIKES Cnuieg.

levikég odnyieg ao@aleiag
A KINAYNOZ e Xprion 1N¢ OUOKEUNS Kai
TwV UAIKWYV, yia T oTToia XpnailoTolsiTal,
ouputrepiAauBavouévng tng acpaious
ueBSdoU aTéppIYnS TWV avappoPoULEVWY
UAIKWV I6VOV a1To EKTTAIOEULIEVO
TPOOWTTIKO. ® EGv 0 avakukAOUuEVOS
agpag EMOTPEQPEI TTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA
UTTAPXEI ETTAPKES TTOOOOTO avavéwong
aépa L. lMpokeiuévou va tnpouvrai ol
aTTapaiTNTES OPIAKES TIIES, I OYKOUETPIKA
TapPOXH ETTIOTPOPNS ETTITPETIETAI VA
avépxeral To avwrepo aro 50% tng
OYKOUETPIKAS TTAPOXTIS PPECKOU aépa
(6ykog xwpou Vg X T0000TO avavéwong
aépa Ly). Xwpic 1diaitepa pérpa agpiouou
loxuer: Ly~ 1 h! eH OUOKEUN auth
epiéxel akovn BAaBepn yia tnv vyeia. Or
EPYATIES EKKEVWONS KAl OUVTPNONG,
ouputrepiAauBavouévng NS amoppIPng Twv
KGOwv oUAAoyng oKOvnG, EMITPETTETAI va
yivovrar povo amo eEeidIKEUEVO
TTPOOWTTIKO, TO OTTOI0 POpPAcsl ToV
kardAAnAo mpoorareutiké e€omrAioud. e H
avappoenaon TPETTEl va yiveral ue OAa Ta
aroixeia QiAtpwy gykareotnuéva, d10TI
O1apopeTiKG Ba TTpokAnBei {nuid aTo uoTép
avappoPnong ue Kivéuvo yia tnv uyeia
Abyw auénuévng e€aywyng ARG okovng.
o ThpeiTe TOUC EQAPLIOOTEOUS KAVOVES
aopaAsiag mou IoxUoUV yia T UTTO
emreepyaaia UAIKG. e Tnpeite Toug
KavoviouoUg aopaAgiag yia UAIKG TTpog
avappognon. Kara in ocworn fj
AavBaouévn Asitoupyia, Ta uépn g
OUOKEUNGS uTTopEil va BepuavBolv éwg Kai
125 °C. e Ta eykekpiuéva améd Tov
KaraokeuaaoT mpoabera e€aprruara givai
nAekTpika aywyiua. Mnv xpnoiuotoisite
Kavéva dAAo mapeAkOuevo. o Asv
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EMTPETETAI N XPNoN KaAwdiou
TTPOEKTAONG.

A\ T[IPOEIAOIMOIHEH e To unyévnua dev
EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAI OUTE v
@QuAdooeral aTo UTTaiBpo.

AN [TPOXOXH e ¢ trepimrwon peyaAwv
mTauoewV AgiToupyiag Kai eTa mn xphHon,
ATTEVEPYOTTOIEITE T GUOKEUN QTTO TOV
OIAKOTITN TS KAl ATTOCUVOEETE TO QIS ATTO
Tnv mpida.

Ymodei§n e NGBere urdywn mwe yia OKOVES
UE evépyela avapAséns katw amd 1 md
EVOEXETAI va IO UOUV TTPOTOETOI KAVOVIGLOI

ZupTraplqgopd o T’I'£pi'lTTwO'I‘|
EKTAKTOU OVAYKNG

A KINAYNOS
Kivduvog tpauuariopou Kai mpokAnong
{nuiwv oe mepimrwon
BpaxukukAwuarog n AAAwv nAeKTpIKwWv
opaiudrwv
Kivduvog nAektporrAnéiag, kivduvog
EYKQUUATWYV
ATTEVEQYOTTOINOTE TNV CUOKEUN Kal
armroouvOoEDTE TO QIS aTTo ThV TTIpila.

MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG cuokeuaaiag gival
&g QAVOKUKAWGIYA. AVOKUKAWVETE TIG
ouokeuaoieg Ye TTePIBAAAOVTIKG 0pB6
TPOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUA
== avakukAWGOIHa UAIKA Kal, GUXVE,
€TMONG £EaPTANATA OTTWG OTTAEG KAl
eTTava@opTIfOPEVES PTTaTapieg A Addia,
TTOU O€ TTEPITTTWON AavBaouévng XpAong n
améppIwng uTTopouv va BEcouv o€ Kivouvo
TNV avOpwTTIVN UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
QoT1600, QUTA T GUCTATIKA €ival
ATTapPaiTNTA YIa TN CWOTA AgIToupyia TNG
ouokeung. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO oUMBOAO dev ETITPETTETAI VA
ATTOPPITITOVTAI Padi PE TA OIKIAKA
aTroppigpaTa.

Y1odei§eig OXETIKA JE CUOTATIKA
(REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA
ouoTaTikd Ba Bpeite otn dielBuvon:
www.kaercher.de/REACH

MpoBAetrépevn XpRon

H ouokeun TpoopileTal yia:

e Yypo Kal aTeyvo KaBapIioud daTTEdWV
KaI TOiXwV

e Avappo@naon §nprig, eUGAEKTNG,
emmKivduvng yia Tnv uyeia okdvng.
Katnyopia okévng M katda
EN 60335-2-69

e Avappo®nan okoOvNng TWV KATNYOPIWV
HIC, B kai A

o Avappoenon eUQAEKTNG okOVNG OTN
Cwvn 22

e Xpnon mavw atd 1o £5agog

e Biounxavikr xpnon, T.X. 0 XWPOUG
a1TOoBAKEUONG KAl TTAPAYWYAS

e ETrayyeApaTiki xprion, T.X. O€
Eevodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
EPYOOTACIA, KATAOTAUATA, YPAPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIAOEWG.

H ampdokotTn Asitoupyia TnG GUOKEUAG

dlao@aAileTal HOVO e EAAOTIKOUG CWARVEG

avappoéPnong OVOUACTIKAG SIaUETPOU

J40.

KdaBe dAAou gidoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVN.

H ocuokeun dev evdeikvutai:

e [0 avappdenon okOvNG f Uypwv Pe
uywnAoS kivduvo €kpnéng

e [a avappd@non PIYUATWY EUPAEKTWY
UYPWV Kal EUPAEKTNG oKAVNG

e [1a avappdenon KAPKIVOYOVWY OUCIWV

e [1a @OPTWON O€ YEPAVO

MapeAkdpeva Kai
AVTAAAQKTIKA

A KINAYNOZX
Kivduvog ékpnéng Adyw un
EYKEKPIUEVWY £§apTNUATWY
Xpnaiuortroigite povo eéapriuara
EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUQTT Kal
onuelwpéva e TNV TIKETA EX yia xprjon tou
Tumou 22.
XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOUEV
Kal yviola avToAAaKTIKG, KaBwg autd
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EYYUWVTAI TNV GOQAAA KAl ATTPOOKOTITN
AeiToupyia TNG CUOKEUAG.

[MANpo@opieg OXETIKA PE TA TTOPEAKOPEVA
Kal Ta avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTnv
ToTroBeaia www.kaercher.com.

Ymédeién

21ov mapadoréo £€0TAIou6 dev
epiAauBavovrar mapeAkoueva. Ta
mapeAKOEva Ba mpétel va mapayyéArovrai
EexwpIaTa avadoya ue TN xpnon.

Mapadotéog e§OTTAICNOG
O mmapadoTtéog eEOTTAICUOG TNG CUOKEUNG
ATTEIKOVICETAI ETTAVW OTN OUCKEUOTIa.
Katd tnv agaipeon atmd Tn cuokeuaoia
ENEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOHEVWV.
2€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOMEVA 1
€xouv TTPOKANBEi {NUIEG KATA TN HETAPOPA,
EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH OAG.

Mepiypagrn cuokeung
Zxnuata otn oeAida dlaypapPaTwy
Eikéva A

(™ N\aPn Tou doxgiou aTTOPPIUPATWY

(@ Z0vdeouog yia £§100ppOTTNON TTECNG

(® Aoxeio putrwv

® Tama

() AakTUAI0G QiATpOU

(® MoxAdg kaBapiopol @iATpou

(@) EvdeikTIKn )\uxvm( "ETOINOTNTO
Aeiroupyiag”

(® EvdeikTikn Auxvia "YTrotrieon"

(® MepIoTPOPIKGG BIAKOTITNG

@9 EvdeikTikA Auxvia "Z(pcx)\pcx ®aong Kai
TTEPIOTPEPOUEVOU TTEDIOU"

@ Tpipaacikdg KivnTApag

@ ®diktpo

@3 ZteyavoTtroinTikdg SaKTUAIOG

AovnTAg @iATpou

@® Kepahn avappoenang

21iyaoTtApag akdbapTou aépa

@@ Mvakida TUTTOU

HAekTpik KaAwdIo

XeipoAaBn TG KepaAng avappodenong
Ac@dAion Tng KEQAARG avappopnang
¢ Zmprypa kaAwdiou

@ Napn wénong

@ EAaoTikdg owAnvag eglooppdtmong
Trieong

@4 Tpoxo6g Pe PPEVO aKivnToTToiNoNG
@5 ZTPIYMA yIa CWARvVa avappopnong
@9 Evdiaueoog dakTuAiog

@7 Ao@dahion Tou evBIauETOU BakTUAiou
2THPIYHA YIa aKPOOoTOHIO dATTESOU
@9 Tpoxopodpo TTAaiclo

>1ép10 avappdenong

&) KNitT eAatnpiou yia yeiwaon

upBoAa EMAVW OTN CUOKEUN '

WEA

H ouokeun trpoopileTtal yia avappo®non
OKOVNG €wg Kal katnyopiag M.
MPOEIAONMOIHZH: H cuokeun auTh
TepIEXEl okovn BAaBepn yia Tnv uyeia. H
€KKEVWOT KAl N GUVTHPNON,
gupTreplAapBavopévng TG agaipeong Tng
0aKoUAAG oKOvVNG, TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
poévo atmd €1d1koug, o1 oTToiol Popouv
KaTGAANAo e€oTTAIopd TrpooTaciag. Na unv
EVEPYOTTOINOEI, TTPIV EYKATAOTOBET
OAOKANPO TO 0UGTNHPA PIATPAPICUATOG Kal
eAeyxOei n Aeitoupyia eAéyxou
OYKOMETPIKAG TTAPOXNG.
=~ Mnv KdaveTe avappoenon

ﬁ ava@A£gIuwY UAIKWV! KatdAAnAo
Yo avappo@non UQAEKTNG
OKOVNG OTIG KATNYOPIEG EKPNEINNG
oKOvNG TNG ¢wvng 22.
diAtpo
(Kwd. rapayyeAiag 9.439-542.0)

> dkog 0160song atroBAATWY
(Kwd. rapayyeAiag 9.989-606.0)

Evapdn xpnong
A& TPOEIAOIMOIHEH
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
vysia
AvarveuoTika voonjuara AGyw &iomvors
OKOVNG.
Mnyv kavete avappdpnon Xwpic 1o oToixeio
@iAtpou, 61611 diagopeTika Ba TpokAnBouv
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mpofAnuara vyeiag Adyw auvénuévng

géaywyng Aemri¢ okovng.

NPOXOXH

Agirrel To orolixeio @iATpou

BAGBn rou kivnthpa avappdenons

Mnv Asiroupyeite Tn ouokeun xwpic 1o

arolxeio giATpou.

1. ®€épTe TN CUOKEUR OTn B€on gpyaaiag.

2. Ac@aAioTe Tn CUOKEUR UE Ta PPEVA
aTdBueuang.

3. BeBaiwBeite 611 N KEPaAA avappdenong
gival cwaTd TOTTOBETNUEVN.

4. YuvdéoTe aTnV UTTOdOXN avappOPnoNng
TOV €EAAOTIKO GWARVa avappopnong
(Oev TreplAapBaverar).

5. EAéyETe TN 0TABUN TTARPWGONG TOU
doxeiou pUTTWV.

6. Edv eivai atrapaitnto, adsidoTe 10
doxeio atmoppigpdTwy (BA. KE@AAaio
Adeiaoua doxeiou ammoppIUUATwy).

7. BeBaiwbeite 611 TO doxeio pUTTWY €ival
owoTd ToTroBeTNUéVO. Ta KAITT
eAaTnpiou TTpéTrel va eival kaBapd kail o€
ETTOQI ME TO dOXEIO PUTTWV.

Edv eival atrapaitnto, kabapioTe Ta KAITT
eAaTnpiou pe £va uypo Travi.

8. lMpiv TNV oTeyVN avappodenon
TOTTOBETAOTE TN GaKOUAQ améppiyng
(BA. kepdhaio Zreyvr) avappdenon).

9. ZuvdiaTe Ta MOUUNTA TTAPEAKOUEVT
oToV EAACTIKO CWAARVA avappo@enaong
(&ev TrepIAapBavovTal oToV TTaPadoTéo
€COTTAIOUO).

AuTtéparn TrapakoAouBnon 10xXU0g
avappoéenong
H ouokeun gival e§otrAiIopévn pe povada
TTapakoAoUBnong TnG 1I0XU0G
avappdéenong. Eav n taxutnTta Tou aépa
oToV EAACTIKO CwAAva avappdenong TEcel
KATw a1o Ta 20 m/s, avaper n EVOEIKTIKN
Auxvia "Ytrotrieon" KOkkivn (BA.
Avriuetwmion BAaBwv).
Ymédeién
H evodeiktikn Auxvia umropei va avafer yia
Aiyo kara tn SIApKEIa TN KAVOVIKNS
Agiroupyiag (T.x. KQTa TIS EPYATIES UE
aKpoaTouIo 6aTTédoU), OTaV UEIWVETAl N
mTo00TNTA Aépa (uciwan dlatoung) Kai £T01
auédverai n urroTTicon.

Ymédeién

2€ AUTEC TIC TTEPITITWOEIS, WOTO0O, OV
TPOKEITal yia EAGTTwUA, aAAd, OTwg
avapépbnke mapamrdvw yia évoeién ot o
OYKOG TOU aépa Exel UEIWOET Kal N UTTOTTiED
Exel auénBei.

AvTIOTATIKO CUCGTNHA
O1 yelwpévol peupaTodOTEG TPOPOdoTiag
OIOXETEUOUV TA NAEKTPOOTATIKA POPTIa.
‘ET01 atro@elyovTal ol OTTIvOrpeg Kai ol
NAEKTPOTTANEIEG PE NAEKTPIKG aywyIpa
€€aPTANATA, EYKEKPIPEVA OTTO TOV
KOTOOKEUAOTH.

MeTda TNV avappdenon uypwy r BPeyHEVWY
UANIKWV, BA. kepdAaio AAAayn arrd uypn o€
énpn avappoenaon.

MMPOXOXH

KaAvupuéva avoiyuara sei06dou kai
&g§6dou aépa arnv kepalin
avappoépnong

ZnUIES aTN OUOKEUR

Mnv kaAUmrete Ta avoiyuara €10660uU Kai
£€odou aépa atnv KEQaAn avappoenarng.

MepioTPOPIKOG SIAKOTTTNG

m 2uokeun OFF

Evepyotroinon cuokeung
1. ZuvdéaTe TO NAEKTPIKG QIG OTNV TTPICa.
H evdeikTikf Auxvia "EToipétnta
Aerroupyiag" avapel.
2. EvepyotroifjoTe TN cuokKeur aTmoé Tov
TEPIOTPOPIKSG OIOKOTTTN.

>uokeury ON

Aievépyeia diadikaoiag
avappoenong

1. EAéyxete TakTiKé TN OTAOUN TTANPWONG
TOU OOXEIOU ATTOPPIMUATWY, ETTEION KOTA
TNV avappod@naon n CUOKEUr) dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOHATA.

2. Av xpelagetal, adeldoTe TO BOXEIO
atoppIgpaTwy (BA. ke@dAaio Adsiaocua
Ooxeiou aTTOPPIUUAGTWY).
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3. Av xpeladeTal, kabapioTe To QIATPO (BA.
KeQaAaio KaBapioudg @iAtpou) A
OAAGETE R avTIKATOOTAGCTE TO (BA.
KepdAaio AAAayn / aviikardoraon
@iATpou).

ZTEYVN avappo@non

H ouokeun gival e§otTAIcpévn Ye caKoUAa

améppIYng, Kwd. TTapayyeAiag 6.907-

347.0 (5 Tepayia).

Ymédeién

Me autn Tn ouokeun umopouv va

avappopnBouv 6Aa ta €idn okovns Ewg TNV

karnyopia M. H xprion oakoUAag cuAdoyng
oKovn¢ emBdAAeral amé tn vouoBeaia.

Ymédeién

H ouokeun evoeikvurar yia avappoenan

EnNpNg, EUPAEKTNS OKOVNG LIE OPIAKES TIUES

emayyeAUQTIKNG €KBeaNS LeyaAUTePES aITo

0,1 mg/m3.

1. Otav okouTrifeTe pe NAEKTPIKA akoUTTa
AETTTH) OKOVN, XPNOIMOTIOIEITE ETTIONG TN
oakoUAa atroppiyng (BAETTE KEQAAQIO
TommoBérnon oakouAag amrdéppiyng).

AMAayn a1ré uyph} o€ §npn avappéenon

NPOZOXH

AAAayn amé uypn os §npn avappopnaon

Kivduvog {nuids aro giAtpo

Orav 1o aroixeio giAtpou eivar uypo unv

KAveTe avappopnaon EnpHg oKovng emeidn

€101 UTTOPEI va KATaoTpagei 10 QiATpo.

1. Mpiv ammd Tn xprion yia Enpen
avappoPnaon, aPrioTe TO UyPO PIATPO va
OTEYVWOEI KOAA ] QVTIKATAOTAGTE TO UE
oTEYVO.

2. E@doov xpeialetal, aAAAETE TO QiATPO.

To1ro8£Tnon ocakKoUAOGg aropPIYng

1. ACQOAiOTE TN CUOKEUR UE Ta PPEVA
oTGOuEUaNG.

Eikéva B

2. A@aipéaTe TOV EAAOTIKO CWArva
€€1l00ppOTINONG TTiEGNG OTTO TO dOYEIO
ATTOPPIMHATWV.

3. XaunAwaoTe 10 doxeio atroppIupaTwy
TPABWVTAG TTPOG TA TTAVW TOUG
MoxAoug.

4. BydATe 10 doyeio atroppIMPETWY atmo
OUOKEUN.

Eikéva C

5. TotmoBetr|oTe TN CaKOUAQ atréppIYPng
OTO OOXEIO ATTOPPIMUATWY Kal
EQPAPUOOTE TNV TTPOCEKTIKA OTO TOiXWwHA
KOl OTO KATW PEPOG TOU BOXEIOU.

6. AiTAwaTe TPOG Ta £Ew TNV AKpn TNG
OakoUAaG aTréppIyPng OTO XEIAOG TOU
doxEiou aTTOPPIUPATWY.

MMPOXOXH

21ariko goprio Tou doxesiou

AmoPPINUATWY

AvaopAeén owpardiwv okovng

BeBaiweeite o611 n yeiwon oo mAaioio

Bpiokerai o€ eTa@n ue 10 doxEio

ATTOPPIUMATWV.

7. TommoBeTrOTE TO BOYXEIO ATTOPPINPATWV
OTn CUOKEUN.

A& TPOEIAOIMOIHEH

NAavBaouévog xeIpIouoS Kard 1o

KAgidwua Tou doyeiou amoppiupudrwy

Kivduvog¢ ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwua, unv Tommobereite moTé Ta

Xépia oag avdueoa aro doxeio

aTTOPPIUNATWY Kai Tov dakTUAIO @iATpou

KOVT& gToV Lnxaviouo avoywong.

Ao@aliore 1o doxeio amoppIuUaTwy

médovrag Tov HoxAS kai e Ta duo xépia.

8. Ac@aAioTe TO DOXEIO ATTOPPIMHATWY UE
TOUG PoxAoUG.

9. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKO OCwARva
€€looppOTTNONG TTiEoNG aTO dOXEIO
QATTOPPIMHATWY.

Yypn} avappoenon
A KINAYNOZX
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
vysia
AvarveuoTika voonuara AGyw eioTvors
OKOVNG.
Kara tnv uypn avappopnon osv
EMTPETTIETAI N) AVAPPOPNOT OKOVINS TTOU
eival BAaBepn yia tnv uyeia.
MMPOXOXH
Kivduvog mpoékAnang {nuiwv Adyw
utmrepxeiAiong Tou doxeiou puTwv
To doxeio pUTTWV UTTOPEI va yeuioe! Kai va
UTTEPXEIAIOEI KaTA TNV UTTOO0XN UEYAAWY
TTOOOTHTWY UYPWYV EVIOC LEPIKWV
OEUTEPOAETTTWV.
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EAéyxere auvexwe tn oT1dGOUN TTANPWOTNG.

1. Mpiv TNV uyph avappdenaon aQaipéoTe
TOV OAKO aTTOPPINUATWY (BA. KEQAAQIO
A@aipeon oakolAag amoéppiyng).

Ag@aipgon cakoUAag aréppiyng

A KINAYNOZX

Kivduvog amo okovn BAaBepn yia tnv

uysia

AvarmveuoTIKa voonuara Adyw &€10TTvong

OKOVNG.

H oulAAeyduevn okovn mpémel va

ueragpéperar o€ oreyavd doxeia. H

HETaQOpTWon oc dAAo doxeio dev

emrpémneral. H aréoupon tou doxeiou

ouAdoyng okovne emTpémeral va yiverai

HOVO arro ekTTaideupéva droua.

1. ACQOAIOTE TN OUOKEUN PE TO QPEVA
oTGOPEUONG.

Eikéva B

2. A@aipéoTe ToV EAAOTIKO CWAAvVa
€€looppOTINONG TTiEGNG OTTO TO dOYEIO
ATTOPPIMHATWV.

3. XaunAwoTe 10 doxEi0 ATTOPPINPATWY
TPABWVTAG TTPOG TA TTAVW TOUG
HoxAouG.

4. EvepyoTToINOTE TN CUOKEUN VIO va
ATTOPUYETE TNV aTTEAEUBEPWON
ETMIKIVOUVNG OKOVNG.

5. BydATe 10 doXEiO ATTOPPIUUATWY OTTO TN
OUOKEUN.

Eikéva D

6. AvadITTAwOoTE TNV AKPN TNG COKOUAOG
amépPIYPNG TTPOG TA TTAVW.

7. KAeioTe oteyavd Tn cakoUAa atréppiyng
Me OgPaTIKO KaAwdiou.

8. BydAte £€w Tn cakoUAa atroppIyng.

9. ATToppiyTe TN OOKOUAQ aTTOPPIYPNG
oUuQwVa PE TIG IoXU0UCEG OIATAEEIG.

NPOZXOXH

2TaTIKG @opTio ToU doxEiou

amopPINUATWY

AvdpAeén owpuandiwv okovng

BeBaiweBeite 611 n yeiwon oro mAaioio

Bpiokerar o€ emaen e 1o doxeio

ATTOPPIUMATWV.

10.TotroBetr0TE TO OXEIO ATTOPPIMHATWY
TN OUOKEUN.

11.ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN).

A& TPOEIAOIMOIHEH

NAavBaouévog xeipIouog Kard 1o

KAgidwua Tou doyeiou amoppiupudrwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwua, unv TommoBereite moTé Ta

Xépia oag avdueoa aro doxeio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov dAkTUAIO @iATpou N

KOVT& gToV Lnxaviouo avoywong.

Ao@aliore 1o doxeio amoppIuUaTwy

méQovrag Tov oXAO Kai ue Ta U0 xépia.

12.Ac@alioTe TO SOXEIO ATTOPPINPATWY ME
TOUG JoxAoUG.

13.2uvdéaTe ToV EAAOTIKO CWAAvVa
€€lo0ppOTTNONG TTiEoNG aTO dOXEIO
QATTOPPIMHATWY.

Teppariop6g vyprig avappoenong
A& TPOEIAOIMOIHEH
AavBaouévn amoppiyn vuypwv
amofBAnTwv
MobAuvaon rou mepiBdAAovrog
Tnpeite TOUC TOTTIKOUS KAVOVIOLIOUS
emeepyaaiac uypwv amoBANTwv.
1. ZTeyvwaTe TO QIATPO.
2. KaBapioTte 10 d0x€Ei0 ATTOPPIMPATWY PE
uypo TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

KaBapiopoég @iAtpou
KaBapilete TO aoTEPOEIDEG PIATPO OE
TAKTIKA XPOVIKG SIa0TruaTa.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

2. Av yivel avappoenan Enpuwv UAIKWY,
KIVAOTE TOV HOXAG KaBapiouou Tou
@iATpou TOUAGXIOTOV 5 QOPEG TTEPT
OwoE.

Edv autdg o kaBapiopdg dev eTTIQEPEI

Kapia BeATiwan, a@aipéoTe TO AOTEPOEIDEG

@iATPO Kal TTAUVETE ) AVTIKATAOTACTE TO

(BA. ke@aAaio @povrida kai ouvtripnon).

ATTEVEPYOTTOINON OUCKEUNG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUR OTTO TOV
TIEPIOTPOPIKO BIOKOTITN.
2. AtroouvdEaTe TO PIG peUPATOG.
H evdeIkTIKr Auyvia "EToiuétnta
Aeitoupyiag” oBnvel.
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MeTd amwé KaOe AsiToupyia

. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN).

. AtToouvdEéoTe TO QIG PEUPATOG.

3. AgaipéaTe Ta afeooudp (dev
mepIAauBdavovTal oTn ouokeuaaia).

4. AdeidoTe TO doyeio aTToPPINPATWY (BA.
KeQAAaio Adciacua doxeiou
ATTOPPIUNATWY).

5. Av €xouv avappoenBei uypd UAIKA,

N =~

APAIPECTE TO QIATPO WOTE VA OTEYVWOEL.

6. KaBapioTte Tn ouokeun (BA. KepdaAaio
KaBapioudg ouokeung).

KAgioipo utrodoxng avappoenong

A TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog tpauuariouou

BAdBec aro dépua, Toug TTVEULIOVES Kai Ta

uana Adyw wiAng okévng

Merd tnv amoudkpuvan Tou EAQCTIKOU

owAnhva avappdenaong, n urodoxn

avappoPnong MPETTEl va KAEIOTEl oTeyavd

JE TO TTWAQ.

Eikéva E

1. TOTTOBETACTE TO TTWHA CQPIXTA 0TV
uTT0d0X1 avappPoOenang.

2. ZTTPWETE TO TTWHA PEOT PEXPI TEPUO.

Adciaopa doxeiou aTTOPPIMHATWY

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog ouvOAiyng

Kara v a@aipeon kai ToTo6ETNCn TOU
Ooxeiou TTPOTEETE Ta KIVOUUEVA LIEPN.
Ymédeién

To doxeio amoppiuudrwy Ba TPémel va
adeialel, orav givai yeUAaTo éwg Kar 3 cm
KATW amré 10 Avw XEAog Tou.

EAEyxeTe TAKTIKG TN 0TAOUN TTARPWONG TOU
doxeiou aTToppPIUPATWY, ETTEION KATA ThV
avappoéenon n ouokeurn dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

To doxeio pUTTWV TTPETTEI VA TO ABEIAETE
KATA TTEPITITWON KAl JETA aT1Td KABE Xprion
KOl va To KaBapileTe ECWTEPIKA Kal
€EWTEPIKA PE NAEKTPIKF) OKOUTTA KAl VO TO
OKOUTTICeTE PE UYpO TTavi.

Kartd Tov kaBapiopd ThG CUOKEUNG HE
avappdéenon, Ba TPETTEl va
XPNOIYOTTOIEITaI OKOUTTA idI1ag 1 KOAUTEPNG
KOTNyopiag.

1. ACQaAioTE TN CUOKEUN UE TO Qpéva
oTadBpeuong.

Eikéva B

2. A@aipéoTe TOV EAACTIKO CWARvVa
e€looppoTTNONg TTieang atd To doxeio
ATTOPPIMHATWV.

3. XapnAwaTe 10 SOXEI0 ATTOPPINPATWY
TPABWVTAG TTPOG TA TTAVW TOUG
HoxAoUG.

4. EvepyoTToIfOTE TN OUOKEUN YIa Va
ATTOQUYETE TNV aTTEAEUBEPWON
€TMKivOuvNg oKOvVNG.

5. ByaATe 10 doyEiO ATTOPPIMPGTWY ATTO TN
OUOKEUN.

Ymodeién

To doxeio aTmopPIUUATWY CNKWVETAI QTTO TH

AaBn e yepavd. To péyioTo @oprtio yia mn

ueTapopa e yepavo ivai 50 kg.

AN NMPOXOXH

YmépBaon rou smTpemousvou

ouvoAikou Bdapoug

Kivduvog Tpauuatiouou Kai TpOkAnong

¢nuiag

Kard ) uerapopd ue yepavo mpoaééTe 1o

OUVvoAIKG Bapog Tou doxeiou

ATTOPPIUNATWV.

Mnv urreppoprwvere 1o doxeio.

Tnpeite TOUS ICXUOVTEC KAVOVIOLOUS

Xxpnang yepavou.

6. AdecidaTe TO DOXEIO ATTOPPIUUATWV.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Aavlaouévog xIpIouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxeiou amoppiupudrwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwua, unv Tommobereite moTé Ta

Xépia oag avdueoa oo doxeio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov dAkTUAIO @iATpou N

KOVTd gToV Unxaviouo avoywong.

Ao@aliore 10 doxeio aToppIUUaTWY

méfovrag Kai e 1a duo xépia tn AaBn.

MMPOXOXH

2Tariké goprio rou Soxeiou

ATTOPPINUATWY

AvapAeén owparidiwv okévng

BeBaiweeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokerar o€ eTagn ue 10 doxEio

ATTOPPIUNATWV.

7. TotroBeTAOTE TO BOXEIO ATTOPPIUUATWYV
OTn OUOKEUR.
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8. ATTEvePYOTTOINOTE T OUCKEUN.

A TPOEIAOIMOIHEH

Aavlaaouévog xeipIouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxegiou amoppIuudTwy

Kivduvog ouvBAipng

Kard 1o kAgidwua, unv tomobereite moré 1a

Xépia oag avdueoa oro doxeio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov SAKTUAIO @iATpou 1

KOVTd OTOV Unxavioud aviywaong.

Aoaliore T0 doxeio arTroppIUUaTWwY

miéovrag Tov HOXAS Kai e Ta OU0 xépia.

9. Ao@aAioTe TO BOXEIO ATTOPPIUUATWY ME
TOUG JoXAOUG.

10.2uvdéaTe TOV EAAOTIKO CWARVa
€€l00ppOTINONG TTiEGNG OTO dOXEI0
ATTOPPIMHATWV.

KaBapiop6g cuokeung

A TPOEIAOIMOIHEH

AavBacuévn améppiyn vypwv

amofAfTwv

MdAuvan rou mepiBdAAovrog

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVOVIGUOUS

emmeéepyaaiag uypwv amoBANTwy.

1. KaBapioTe Tn cuoKeur) E0WTEPIKA Kal
€CWTEPIKA PE avappoPnon Kal
OKOUTTIONO JE UYPO TTavi.

Kartd tnv avappdenaon oTn cuokeur, 8a
TIPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAI OKOUTTA idIag
I KAAUTEPNG KATNyOPIag.

2. ZemmAUveTe Ta TTOPEAKOUEVA (BEV
TepINapBavovTal oTov TTapadoTéo
€€OTTAIONO), av XpelddeTal, Je vepd Kal
OTEYVWOTE.

ATTO0BAKEUON CUOKEUNG

1. TuAigTe To KOAWBIO TPOYOdOTIag yUpw
aTtro ToV ouyKpaTnTAPa KaAwdiou.

2. TotroBeTAOTE TN OUCKEUN OE OTEYVO
XWPO Kal aoQaAioTE TNV WOTE VA PUNv
MTTOPEl VO XpnaoipoTroinBei atmd
avapuodia droua.

AN NMPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyiwv CXETIKA lIE TO
Bdpog

Kivduvog Tpauuatiouou Kai TpOKANons
{nuiov

Kard ) uerapopd mpoaéére 1o Bapog Tou

unxavnuarog.

1. Na peTagopd Xwpig okOveS KAEIOTE TNV
uttodoxn avappo®naong (BA. keeaAaio
KAgiouo utrodoxng avappoenang).

. \UOTE TO XEIpOPPEVA KOl OTTPWETE TN
ouokeun atré TN Aafn odAynong.

. Mo peTaQOPTWON, KPATHOTE TN CUOKEURA
atro 1o TTACiolo Kal atrd TN Aafn
odrynong.

. Kartda mn yetagopd o€ oxAuata
OTEPEWOTE TN OUCKEUN €vavTi 0AicBnaong
KQI OVOTPOTTAG.

ATtroOnkeuon

AN NMPOXOXH
Mn mipnon Twv odnyiwv CXETIKA Ue
Tof3dpog
Kivduvog tpauuariouou Kai
mpokAnonginuiwv
Kard tnv amobrikeuon mpooéére 1o
BdpogTng ouoKeUng.
1. ATT0BnKEUETE TN OUOKEUR UOVO O€

ECWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTApnoNn

A KINAYNOZX

AkouaiIa svepyorroinon 1ng¢ GUOKEUNG,
gmrapn pe e§apriuara mou diappéovrail
amoé psuua

Kivduvog tpaupariouod, Kivduvog
nAekrporAnéiac

lpiv armré 11¢ Epyaadis TN OUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINCTE T} GUOKEUN.
Arroouvdéarte 1o @IS aTTé TV mpila.

A KINAYNOX

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia

AvamveuoTikG voonuara AGyw €i0TTvons
oKOvNG.

Kard 11¢ epyaaiec ouvripnong (m.x. aAayn
@QiATpou) popdre avamveuaTikn udoka P2 n
avwreEPNS Kartnyopiag Kar pouxiouo Uiag
XPNOEWC.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia

AvarveuoTika voonuara AGyw &ioTvors
OKOVNG.

N

w

N
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Ta ouotiuara ac@algiag yia mpéAnyn
KIVOUVWV TTPETTEI va eAEyxovTal
TOUAGyIOTOV ia popd Tov xpdvo armo Tov
KATaoKeuaoTh i amré apuodio darouo
OXETIKG UE TNV ao@paAn Kai ayoyn
Agiroupyia Toug. Oa mpérel va eAEyxovTal
T.X. N OTEyavoTnTa NG GUOKEUNS, N pBopd
TOoU QiATPOU, N Aciroupyia Twv diardéewv
eAEyxou.

NPOZOXH

lpoidvra mepimoinong pe aiAikovn

Ta mAaoTikG pépn pmopouv va

P00 LAN6OUV.

Mn xpnoiuorroieite yia kaBapioud mpoidvra

TTEPITTOINCNG TTOU TTEPIEXOUV TIAIKOVN.

Ta ynxaviupara avappdenong oKovng givai

d1aTa&eIg aog@aleiag yia TNV TpéAnwn N

atmopuyn KIvOUVwyv UTré TNV £vvoia Tou

YEpUavikoU kavoviopuou DGUV:

e [0 va yivel oUVTAPNON TG GUCGKEUNRG
aTtro ToV XPNOoTN, N CUCKEUN TTPETTEI Va
atmroouvapuoAoynBei, va kabapioTei Kai
va ouvtnpnOei, epdoov autd PTTopEi va
Yivel, xwpig va TTpokANnBEei KaTa Tn
ouvTrpNoN Kivduvog yia TO TTPOCWTTIKO
ouvTAPNONG Kai yia dAAa dropa. Mpiv
TNV aTTOCUVAPHOASGYNoN va AapBavere
Ta KATGAANAQ PETPa TTPOCTACIAG TTOU
epIAapBAavouy Kal atroAUuavaon, va
PPOVTICETE WOTE VA UTTAPXEI TOTTIKOG
QAUTOBUVANOG AEPIOUOG PE PIATPO OTO
XWPO OTTOU ATTOCUVAPHOAOYEITaI N
OUOKEUN, va KaBapiZeTe TNV ETTIPAVEIX
TTOU €YIVE N OUVTAPNON Kal VO UTTAPXEI

KATAAANAN TTPOCTAGIA TOU TTPOCWTTIKOU.

e To eEwTEPIKO TNG OUOKEUNG Ba TTPETTEN
va kKaBapioTei atrd TOEIKEG OUTies e
avappo@non GKOVNG Kal va OKOUTTIOTET
KOAQ, ) va yivel eTeepyaaia Tou Pe
oTEyavoTToInTIKG PECO, TTPIV
ATTOPAKPUVOE atrd TNV €TTIKivOUvVn
mepioxr. OAa Ta e§apTApaTa TNG
OUOKEUNG TTPETTEl va BewpolvTal
akdBapta, éTav ammopakpUvovTal atmod
TNV emikivduvn trepioxn. Mpétrel va
AauBdvovtal Ta KatdAAnAa HETpa yia va
unv dla@uyel n okovn.

o KaTa TNV €KTEAEOT TWV EPYATIWV
OUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG TTPETTEl VA

TTETaXTOUV OAQ Ta OKABAPTA AVTIKEINEVA
TTOU BEV PTTOPOUV va KabapioTouv
IKQVOTTOINTIKA. [Napduola avTIKEipeva
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OE
adIaTrépacTEG ATTO TNV Uypaacia
OQKOUAEG, GUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KQvovIouOoUG yia Tn 81a06eon TTapduoIwy
QATTOPPIMHATWV.

e Kartd Tn HETAPOPA KAl TN CUVTHPNON TNG
OUOKEUAG, Ta OTOMIO avappopnong
TIPETTEI VA KAEIVOUV aoTeyavd e Ta
TTWHATA.

1. ZnUEIWOTE OTI UTTOPEITE VA EKTEAEITE
atAég Epyaadieg ouvTripnong Kai
@povTidag pévol oag.

2. KaBapifete TaKTIKG TNV ETTIQAVEIA TNG
OUOKEUNAG Kal TNV ECWTEPIKI TTAEUPA TOU
doxeiou pe uypod TTavi.

Epyaocieg eAéyxou kai ouvTpnong
EkTeAeite TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN GUOKEUR
oUpeWVA WE TIG EKAOTOTE EBVIKEG
TTPOodIaYyPAPES Kal TOUG VOUOUG TTEPI
TPOANYNG atuxnuaTwy. O1 epyacieg
ouvTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
€I0IKEUPEVO ATOPO O€ TAKTA SIOOTANATA KOl
oUpewva Pe TIg 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH.
Etriong, va AapBdavovral utréyn ol
I0XUOVTEG KOVOVIOUOI Kal ATTAITACEIG
aoc@aAciag. O1 epyacieg oTnNV NAEKTPIKA
€YKATAOTOON TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI HOVO
o110 €IOIKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. Z€
TTEPITITWON EPWTACEWY aTTEUBUVOEITE OTO
uttokataoTtnua g KARCHER.

AlaoThparta ocuvtipnong /
ZuvTApPNOoN a1é ToV XPNOoTN

lNa autr)v TN ouokeur &gV UTTAPXOUV
TakTIKG SlacTApaTa cuvtripnong. E@déoov
XpeIageTal, ekTeAOUVTaI OI €EMG EPYOTiES
ouvThpNoNngG:
e [AUveTe TO QiATpPO.
o AMGETE TO QiATpO.
e AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO.
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MAdcipo @iATpou

NMPOXOXH

Xprion amopputravTiKwv i ASUKavTIKWV

MHEOwWV

Znuid oto @iAtpo.

KabBapilere 10 QiATPO u6VO e vEPO.

TorroBeTrOTE TO YIATPO LETT OTN CUCKEUN

HOVO apouU OTEYVWOEl TEAEIWC.

To aoTepocIdEG PIATPO PTTOPET va TTAEVETAI

ME TPEXOUUEVO VEPOD.

1. NavTa va EeTTAEVETE TO OOTEPOEIDEG
@iATpO a1rd péoa TTPOG Ta £EW, WATE va
pNV TTAPAUEVOUV CWUOTIOI TTOU
MEIWOOUV TNV atrdédoaon Tou QiATpou.

AAAayn / avTikatdoTaon @iAtpou

Ymédeién

la v agaipean 1N KEPaAns

avappopnong xpeialovrai 2 droua.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN.

2. AtroouvdEéoTe To @IG peUPATOG.

3. Ammac@aAioTe Kal BYAATE TNV KEQOAR

avappoenong.

4. Amrac@ahioTe kal ByAATe Tov evOIANECO
OaKTUAIO.

. BydATe 10 aoTepOEIBEG PiATPO.

. EAéy€re Tov oTeyavoTroIiNTIKO OOaKTUAIO
yia nIEG.

7. ToTmoBeTrOTE TO KAIVOUPYIO OOTEPOEIDEG

@iATpo:

a MNepdoTe 10 aoTEPOEIOEG PIATPO
emavw atd Tov dovnTr) oToV
evOIGUETO OAKTUAIO £€TC1 WOTE TA
oTolxEia Tou dovnTr va
euBuypappuifovral 0To HEGO TWV
BuAdKkwv Tou @iATpOU.

b TomroBetroTe TOV evdIGPECO SAKTUAIO
JE TO aOTEPOEIBEG PIATPO KAl TOV
dovntr) oTov SaKTUAIO QiATpOu.

¢ AogaAioTe Tov evOIAuETo dakTUAIO.

8. ToTroBeTACTE KAl AG@AAICTE TNV KEQAAR
avappoenong.

AVTIKOTAOTAOT OCaKOUAQG
amoppIYng
A KINAYNOZ
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarrveuoTikd voonuara ASyw gi0mvons
OKOVNG.

[e20Né)}

H ouAAeyduevn okovn mpémel va
ueragpéperar o€ areyavd doxeia. H
HETAQPOPTWON o€ dAAD doxeio dev
emirpémeral. H armréoupaon tou doxeiou
ouAdoyng okoévng emTpémeral va yiverai
UOVO arro ekTTaideupéva arouda.

1. ACQaAioTE TN CUOKEUN UE TO Qpéva
oTdBpeuong.

Eikéva B

2. A@aipéaTe TOV EAACTIKO CWARvVa
€€looppoTTNONg TTieang atd To doxeio
ATTOPPIMHATWV.

3. XapnAwaoTe 10 SOXEIO ATTOPPIPATWY
TPABWVTAG TTPOG TA TTAVW TOUG
HoxAoUG.

4. EvepyoTroIfOTE TN CUCKEUN VIO va
aTroQUYETE TNV ATTEAEUBEPWON
ETMIKivOUVNG OKOVNG.

5. BydAte 10 O0XEI0 ATTOPPIUUATWY OTTO TN
OUOKEUN.

Eikéva D

6. AvadItAwoTe TNV dkpn TG 0oKoUAAG
amdéppIYng TTPOG TA TTAVW.

7. KAgioTe ateyavd Tn 0aKoUAa atréppiyng
pe depaTikO KaAwdiou.

8. ByaATe £€w TN cakoUAa atréppiwng.

9. AmroppiyTe TN cokoUAa atTéppIYng
gUu@wva pe TIG I0XU0UOEG DIATAEEIG.

Eikéva C

10.TotroBeTAGTE TN CAKOUAQ aTrépPIYPng
0T0 OOXEIO ATTOPPIMPATWY Kal
€QAPUOATE TNV TIPOTEKTIKA OTO TOIXWHA
KOl OTO KATW PEPOG TOU BOXEIOU.

11.AITAWOTE TTPOG Ta £EW TNV GKPN TNG
oakoUAQG aTréppIYng OTO XEINOG TOU
OoxEioU aTTOPPIMUATWY.

MNMPOXOXH

2Tariko goprio rou Soxeiou

ATTOPPINUATWY

AvapAeén owparidiwv okévng

BeBaiweeite 611 n yeiwon aro mAaicio

Bpiokerar o€ eTagn ue 10 doxEio

ATTOPPIUNATWV.

12.TomroBeTrOTE TO BOXEIO ATTOPPIMPATWY
OTn OUOKEUR.

13.ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.
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A TPOEIAOIMOIHEH

AavBacuévog xeipIouog Kard 1o

KAgidwua rou doyesiou amoppiuudrwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwua, unv tommobereite morté 1a

xépia oag avaueoa aro doxeio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov SAKTUAIO @iATpou 1

KOVTA OTOV Unxavioud aviywaong.

Aoaliore 1o doxeEio aTToppIUATWY

miéovrag Tov HOXAOS Kai e Ta OU0 xépia.

14.Ac@ahioTe TO SOXEIO ATTOPPINHATWY PE
TOUG JoXAOUG.

15.2uvdéaTe TOV EAAOTIKO CWARvVa
e€l00ppOTTNONG TTiEGNG OTO BOYEIO
QATTOPPIMHATWV.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOZ
Akouagia skkivnon tng cuokeung /
nAskrpomAnéia
H akouoia ekkivnaon Tou kivnripa
avappoOPnong UTTOPEl va TTPOKAAETE!
Tpauuariopous. H omapén raong o€
NAEKTPIKG e€apThuaTa UTTOPE va
mpokaAéoel nAektporrAnéia.
lpiv a6 k&6 epyaadia oTn ouokeun,
QTTEVEPYOTTOIEITE T CUCKEUN Kal
ATTOOUVOEETE TO QIC PEULATOG.
OAol o1 éAeyxol Kai ol epyacie¢ ota
NAekTPIKG £€apThuara TPETTEl va
EKTEAOUVTQI QTTO NAEKTPOAOYO.
Ymédeién
Av gupaviorei kamroia BAGBN, mpémel va
ATTEVEPYOTTOINOETE QUECWS TN OUCKeUN. H
BAGBn mpémel va emokeuaarei Tpiv
evepyorroinBei éava n ouokeun.
Edv d¢ diopBwBei n BAGRN, TTpéTTel va yivel
€AEYXOG TNG GUOKEUNG OTTO TO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
O o1p6BIA0g avappoéenong dev
AgiToupyei
1. EAéyETe TNV TTpia Kai TNV ao@AAgia TNG

TTAPOXNG PEUMATOG.
2. EAéyETe TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TOV

PEUMATOANTITN TNG CUOKEUNG.
3. Evepyotroifjote Tn ouokeun.

H avappo@nTiki 10X0G HEIWVETAI

1. AQaipéaTe Ta uTTAOKOpioHaTa OTTO TO
QAKPOOTOMIO, TOV AKAMTITO } TOV EAACTIKO
owAnRva avappoéenong.

2. AVTIKATAOTAOTE TOV YEPATO OAKO
atroppIppaTwy (BA. KE@AAaIo
AvTikatdoTaon oakouAag améppiyng).

3. EA&y&re TV KEQAA avappdPnonG Kai TO
O0oxEio aTTOPPIMMATWY YIa CWOTA
egappoyn.

4. KaBapioTe 10 QiATpo (BA. KE@AAQIO
KabBapioudg giAtpou).

5. AdcidaTe 10 doxeio atroppIpuaTwy (BA.
KepdaAaio Adeciaoua doxeiou
QATTOPPIUUATWY).

6. ZuvdéoTe Kal oTa dUO AKPa TOV EAACTIKO
owAnva eIooppdTINONG TTiEGNG.

Alappon okévng Katd Tnv avappopnon

1. EAéyEre kau av xpeiadeTal 810pBwaTE TNV
€@apuoyn Tou QiATpou.

. KaBapioTe 10 @iATpO (BA. KEQAAQIO
KaBapioudg @iAtpou).

. AvTIKOTOOTAOTE TO QIATPO (BA. KEQGAQIO
AAMayn / avrikargaraon @iATpou).

H ev3eikTiKA Auxvia "Z@AaApa @daong Kai

TEPIOTPEPOUEVOU TTESiOU” avapel

KOKKIVN

H ouokeur) &ev Asitoupyéei.

Eikéva F

1. AAGETe Toug TTOAOUG GTO BUCNaA
OUOKEUNG.

H evdeikTikA Auyxvia "utrotrieong”

avdaper KOKKIVN

1. KaBapioTe 10 QiATpo (BA. kKe@Aaio
KaBapioudg @iAtpou).

. AvTIKOTOOTAOTE TO QIATPO (BA. KEQGAQIO
AAMayn / avrikargoraon @iATpou).

. 2€ TIEPITITWON TTOU YEUIOEI 0 OAKOG
@iATpou ao@aAgiag kal 0 OyKog agpa
éoel KATW ato Ta eAdxIoTa 6piaq,
TIPETTEI VA Yivel avTIKaTdoTaon.

ATréppiyn
H cuokeur TTRETTEl VO aTTOPPITITETAI
oUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KaVOVIOUOUG

otav Arjger n didpkela Cwng TnG.

Eyyunon
> KGBe xwpa 1axUouv o1 6pol eyyunong ol
oTroiol ekdidovTal atrd TNV appodia eTaipeia

N

w

N

w
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dlavoung pag. Tuxov BAGReg oTn cuokeun
oag emdIopBwvovTal aTrd EPAG XWPIg
Xpéwoaon evtog Tng TTpoBeopiag yyunong,
eQOoov o@eilovTal oe o@AAPa UAIKOU 1
KOTAOKEUAG. Z€ TTEPITITWON £yyUNong
ateuBuvBeiTe aTov TTPOPNBEUTH 0OG ] OTO
TTANCIECTEPO €E0UCIODOTNUEVO CUVEPYEIOD,
TTPOOKONIOVTaG TO TTAPACTATIKO TNG
ayopdg.

(y1a diguBuvoeig BAETTE TNV TTiIoW C€AidQ)
MepaiTépw TTANPOYPOPIES YIA TNV EyyUNON
(ed@v utrdpyouv) Ba Bpeite OTNV KAPTEAQ
g€pPIg TNG TOTTIKAG IoTOooEAIBOG TNG Karcher
oTtnv evotnTa "Downloads".

Texvika oToixeia

HAekTpIK] oUVdeON

HAekTpIKA TdON \% 400
®don ~ 3
ZuxvoTnTa pelaTOg Hz 50
OvopuaaoTiKA 10X0UG w 3000
BaBuo6g rpocTaaiag P64
Katnyopia TpooTaciag |
ToTmog TTpooTaciag amd & I 3D
avageAegn Ex tc
lnc
T125
°C Dc
AlooTdoeig kai Bdpn
>0vnBeg Bapog kg 102
AeiToupyiag
MAKog x TTAGTOG X Uwog  mm 1060 x
680 x
1840
Emoedveia @iATpou m2 2,0
Q@éAiun dINBNTIKNA m2 1,5
emQAveIa
MepiBaAAovTikég cuvOnKeg
O¢epuokpaaia °C -10-40

ePIBAAAOVTOG

O¢puokpacia emaveiag °C 125
(bey.)

2XETIKI OTUHOOQAIPIKA °C
uypaacia

30-90

ZT0IXEIO I0XUOG OUOKEUNG
XwpenTIKOTNTA doxEiou I 60
Kevo aépog (max) kPa 24,7
MéyioTn Trapoxrj aépa pe mo/h 198
OowAnRva

avappoéenong DN40, L=3

m

MéyioTn TTapoxn agpa e m3h 180
owAAva

avappoéenong DN40,

L=5m

MéyioTn TTapoxn ue m3h 165

eAaOTIKO CWARVO

avappoéenong @40, L=8 m

YTromieon (péy.) kPa 25,0
(mbar) (250)

>0vdean eAacTikOU DN70

OwARva avappoéenong

OvopaoTikd TTAATOG DN40

€UKAUTITOU CWANva

avappoenong

Kwdikdg TrapayyeAiog 9.439-

@iATpou 542

MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Tiun dovoswyv Xeplou- m/s? <25
Bpaxiova

ABeBaidétnTa K m/sZ 0,2

Z140un nXnTIkAG Trieong  dB(A) 79

Lpa

ABeBaidTnTa Kpa dB(A) 1

HAekTpIkKO KaAwdI0

TaTrog HO7R
N-F
5x1,5
mm?

ApIBu6G e€apTApaTog 6.649-
826.0

MnAkog kaAwdiou m 7,5

Me Tnv €m@UAAEN TEXVIKWY OANOYWV.

ARAwon cuppépewong EE
Me tnv Tapouca dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIOV
TTOU QVAQEPETAI TTAPAKATW
OUUUOPPUWVETAI PE TIG OXETIKEG DIOTALEIG
TWV 00NYIWV KAl KAVOVIGUWY TTOU
TTapaTifevral. Ze TePITTTwon
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TPOTTOTTOINGNG TNG MNXAVAG TTOU BEV £XEI
oupewvnBei pe epdg, auti n dSAAwaon
AKUPWVETAI.

Mpoidv: HAekTpIkA okoUTTa UypPAG Kail ENPAG
avappoenong

Tumog: 1.573-xxx

Eupwtraikég odnyieg kal kavoviopoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2014/34/EE

2011/65/EE

E@appoloépeva evappoviopéva
MPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

ZApavon

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

‘Ovopa kai digtbuvon

YTreuBuvog TeXVIKOU @akéAOU:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

®ag: +49 7171 94888-528

7

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 24/11/01

O1 UTTOYPAYOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAH Kal

pe TTANpegouaio atré Tn dielBuvon TG

ETAIPEIAG.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

®ag: +49 7171 94888-528

‘// /7

I '\z"‘/,(/j(
A. Haag
Director R&D

OOBLUME YKAZAHUS ... 268
3awmTa okpyxaroLen cpegbl ............ 270
Vicnonb3oBaHMe MO Ha3HAYEeHUIO ....... 270
MpuHagnexHocTu n 3anacHele yactn 270
KOMMNMEKT MOCTABKM ......vvveeeeeeeeaeeeennnns 270
OnncaHne YCTPONCTBA .....ccevuveeeerunennn. 271
CVMBOIbI Ha YCTPONCTBE ......veeeennnieee 271
BBoa B akcnnyaTaumio ........c.eeeeeeeneee 271
OKCMNYATAUMS ... 272
TPaHCMOPTUPOBKA ......evvvveeeeeriiieeeannns 276
XPAHEHME ... 276
Yxoa v TexHnyeckoe obenyxmeaHue . 276
[MomoLLb NPU HENCNPABHOCTSIX .......... 279
YTUNUBALUMS e 279
= ToT= 1 o = DO 280
TexHnyeckme XxapakTePUCTUKN........... 280
[eknapaunsi 0 COOTBETCTBUM

ctaHgaptTaM EC.............coooiies 281

A Mepen nepsbiM

L.l MCnonb3oBaHNEM U3aenus

cnepyeT NpoynTaTh AaHHOE PYKOBOACTBO

no aKcnnyaTauun, 4eriCcTBOBaTh B

COOTBETCTBMN C HUM U COXPaHUTb ero gn4

rnocneayroLLEero UCNonb3oBaHKs Uu

cnepyoLLero Brnagenbua yCTponcTea.

e [lepen nepBbiM BBOAOM B
aKcnnyaTtauuto cnegyet oba3aTenbHO
03HaKOMUTLCSH C YKa3aHWUSMM Mo
TexHuke 6e3onacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobniogeHue pykoBoacTsea rno
aKcnnyatauum n yKaSaHI/IIZ Mo TeEXHUKe
6e30MacHOCTM MOXET NPUBECTU K
NOBPEXOEHUIO YCTPOWCTBA U ONaCHOCTH
TpaBMUPOBaHMWSA onepaTopa u apyrnx
iy,

e [lpv obHapyxeHnn TPaHCNOPTHBIX
noBpexaeHun cpasy
NPOVHMOPMMPOBATL TOPrOBOrO
npeacTaBUTENS.

CTeneHb onacHoCTU
A OMNACHOCTb
e YkaszaHue omHocumersibHoO
HernocpedcmeeHHo 2po3ssuel
oracHocmu, Kkomopas npueodum K
ms>KkernbIM mpasmam Uusu K cMepmu.
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AN TIPEOYNPEXOEHUE

® YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuasnbHO onacHol cumyauuu,
Komopasi MoXem rpusecmu K mspkesibiM
mpasmam unu K cMmepmul.

&N OCTOPOXHO

® YKazaHue Ha MomeHyuasabHO OnacHyo
cumyauuto, Komopasi Moxem ripusecmu
K MO/IyYEHUIO NTeeKUX mpasm.

BHUMAHUWE

® YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
romeHyuanbHO onacHoul cumyayuu,
Komopasi Moxem r1ossieys 3a cobou
MamepuarnbHbill ywepb.

O6uwme ykazaHUA No TeXHUKe
6e3onacHocTm

/A OINACHOCTb e Paboma ¢
ycmpotlicmeom u seuwjecmsamu, 051si
KOMmMOopbIX OHO nMpedHa3Ha4YeHo, 8KITHYas
6e3onacHbIli Memod fiukeudayuu
cobpaHHo20 Mamepuarna,
ocyu,ecmernsiromcesi mosibko 06y4eHHbIM
rniepcoHarsnom. e Ecriu ompabomarHbil
8030yx omeodumcs 8 moMelwjeHue, mo 8
0aHHoOM riomeueHue 0omKkHa bbimb
obecrieyeHa docmamoyHasi cmereHb
8030yxoobmeHa L. [ns cobnodeHust
mpebyembix npederibHbIX 3Ha4eHUl
06BeMHbIU MOMOK MOXem cocmassnisimsb
makcumarnbHo 50 % om obbema ceexezo
8030yxa (0bbvem nomeuwjeHuss Vg X
cmeneHb 8030yxoobmeHa Lg,,). 6e3
MpUHsIMUSsI 0cobbix Mep 1o obecrnevyeHuro
eeHmunsayuu delicmayem rpasusio:
LBm=1h'7. e B daHHOM ycmpolicmee
Haxodumcsi 8pedHasi 0511 300p08bS Mbifib.
Pabomebi no ydaneHuro nbinu u3
ycmpoticmea u mexHuU4ecKoe
obcrnyxusaHue ycmpolicmeaa, 8kiioyasi u
yOarneHue rblnecbopHUKO8, OO/IKHbI
8bIMOIHSIMBCS MOJILKO crieyuanucmamu,
umMenwuMu coomeemcmsyroujee
3awumHoe cHapsi>keHue. e BbironHsatime
ybOPKYy mMOosibKO CO 8cemMu
unbmpyrowuMu aneMeHmamu, uHaqe
anekmpodsueameris fbinecoca bydem
rnospexxoeH U 803HUKHeEm oracHocmb Ons
300p0o8bSs1 U3-3a M08bILIEHHO20 8bibpoca

mernkou nbinu. e Cobnrodame rnpasurna
mexHuKu 6e3onacHocmu, npUMeHsiemMble K
Mamepuanam, nodnexawum obpabomke.
e Cobnodalime npasusia mexHUKU
b6e3onacHoCcmMu 0OMHOCUMesbHO
Mamepuarios, nodnexaujux céopy
nblecocom. Bo epemsi npasusibHOU/
HenpasunsHol pabomel Yyacmu
ycmpolcmea Mo2ym Hagpesambcsi 0
125 °C. e [NpuHadnexHocmu,
paspelweHHble rpouszgodumernem 0ns
UCronbL308aHuUs, I8SIOMCS
anekmponpogodswumu. He
ucronb308ame npuHadnexHocmu opyaux
npoussodumenieli. e Mcrions3osaHue
yonuHumeneu 3anpeu,eHo.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

® 3anpewaemcs ucronb308ams UU
ocmasnsame rpubop rnod omkKpbIMsIM
HeboM 8 ycrio8usix MosbiWeHHoU
snaxHocmu.

&N OCTOPOXHO e [pu

MPOOOMKUME IbHbIX MEPEPbIBaXx 8
3KcrIyamayuu U rocse ucrosib308aHusi
8bIKITIOYUMb yCMPOUcmeo ¢ MOMOWbIO
8bIKtoYamerns ycmpolcmea u u3srneyb
cemesyto 8UIIKY U3 PO3emKU
lMpumeyaHue e Obpamume eHUMaHue,
4mMo OMHOCUMEsbHO MblfU € 3Hepauel
socriiameHeHusi meHee 1 MIx moaym
npumeHsmMbcs oorionHUMmMerbHbIe
npasurna.

NMoBeneHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS1 aBapUUHOMN
cuTyauum

A OMNACHOCTb
OnacHocmb mpasmuposaHusi u
noepexdeHuli Npu KOPOMKOM
3amMbIKaHUU unu opyaux Hernosiadkax
a51IeKmpuUKu
OnacHocmb MopaxxeHusi 371eKmpu4ecKuM
MOKOM, 0r1acHOCMb 00208
B asaputiHol cumyayuu 8bIKIiHYUMb
ycmpoticmeo u u3eriedb WmercesbHyH
8UJIKY U3 PO3EMKU.
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3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

&y YNakoBOYHbIE MaTepuarbl
&g noaaarTcst BTOPUYHOM nepepaboTke.
YnakoBky Heo6xoaumo yTunmsmpoBaTb
6e3 ywepba ansa okpyxatoLLen cpeasbi.
OneKTpUYeckme 1 aNeKTPOHHbIE
YCTPOWCTBA 4YacTo coaepxaT LieHHble
marepwarnbl, NPUroaHble Ans
BTOPWYHOW NepepaboTku, 1 3a4acTyto
Takune KOMMOHEHThI, kak 6aTapen,
aKKyMynaTopbl UM Macro, KoTopble Npu
HenpasunbHOM obpalleHum nnm
HeHaanexallen ytunusauum
npeacTaBnAlT NOTEHUMANbHYHO
OMacHOCTb A1 340POBbS U OKpYXXatoLemn
cpeabl. TeM He MeHee, AaHHble
KOMMOHEHTbl He0OX0AMMBI Ans
npaBurbHOM paboTbl yCTPOWCTBA.
YcTponcTtea, 0603Ha4YEHHbIE 3TUM
CVMBOMOM, 3anpeLLeHo YyTUNn3MpoBaThb
BMECTE C ObITOBbIMU OTXOAaMM.

Yka3zaHus no komnoHeHTtam (REACH)
[ns nony4yeHns akTyanbHOW nHopmaumm
O KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

Ha3Ha4YeHUr
YCTponcTBO NpefHa3HayeHo ans:
e BnaxHol n cyxoi y6opku

NoBEepXHOCTEN Nnona un CTeH
e Cb6opa cyxoW, roptoden, onacHowm ans
300pOBbSA NbINK; kKaTeropus nbinv M
cornacHo ctaHgapty EN 60335-2-69
C6op nbinum rpynn HIC, B un 1A
C6op roptoyei nbinu B 3oHe 22
Vcnonb3oBaHus Ha NOBEPXHOCTU 3eMin
MpoMbILLIEHHOE UCNONb30BaHNE,
HanpumMep,B CKNaackux 1
NPOU3BOACTBEHHbIX NOMELLEHNSAX
® KOMMEpPYECKOro UCMonb30BaHus,
Hanpumep, B roCTUHMLAX, LIKonax,
6onbHuUax, habpurkax, marasuHax,
oduncax u 6opo no apenae
HeOBMXMMOCTMW.
BesynpeyHoe yHKLUMOHMPOBaHNE
yCcTpoKncTBa obecnevmBaeTcs TOMbKO Npu
MCMOMb30BaHMM BCacbIBaIOLLIETO LUNaHra ¢
HOMMHanbHbIM guameTpom DN40.

JTioboe gpyroe ncnonb3oBaHne cynTaeTca

HEeCOOTBETCTBYHOLLUM.

YCTPOWCTBO He NpeaHa3HavyeHo Ans:

e Cb6opa Nbinn Unn XMaKocTemn ¢
NOBBbILLIEHHOW B3pbIBOONACHOCTHI0

e COopa cmecel roproYmx XUOKOCTEN 1
BOCMNJTaMeHsIIoLeNncs nbinm

e Cbopa kaHueporeHoB

e 3arpysku KpaHoM

NMpuHapneXxHocTn n
3anacHble 4YacTu

A OMNACHOCTb
OnacHocmb 83pbiea u3-3a He
ymeepik0eHHbIX npuHadnexHocmeu
[ns pabomsi ¢ KOHCMpPyYKUUAMU muna 22
pa3pewaemcs PUMEHsMb MOJIbKO me
rpuHadnexxHocmu, Komopbie 0006peHb!
rpou3sodumernieM U MapKupo8aHb!
Haknelkoul «B3pbieobe30rnacHo».
Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTU U 3anacHbIe YacTu.
Tornbko OHU rapaHTUpyOT 6e3onacHyto u
6ecnepeboliHyo paboTy ycTpoWicTBa.
[nsa nonyyeHus nHdopmaumm o
NPUHAANEXHOCTSX U 3an4yacTsx CM.
www.kaercher.com.
lpumeyaHue
lNpuHadnexHocmu 8 06beM rnocmasku He
8x00sm. Heobxo0umbie 8 3agucumocmu
om ripednonazaemol pabomsl
npuHadnexHocmu criedyem 3aka3bieamb
omoesibHo.

KoMnnekT noctaBku

Komnnekraums ycTpoincTea ykasaHa Ha
ynakoBke. [pun pacnakoBke ycTponcTea
npoBepuTb KomnnekTauumto. MNpu
obHapy>XeHn1 HeJoCTaloLLMX
NPUHaANEXHOCTEW U NOBPEXOEHNN,
Nnony4YeHHbIX BO BpeMs TPaHCNOPTUPOBKN,
crnegyeT yBeAOMUTb TOProByo
opraHusaumio, NpoaasLLY0 YCTPONCTBO.
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OnuncaHue ycTponcTBa

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamu
PucyHok A

(® Pyuka ana mycopoc6opHuka

(@ MydTa ansa BbipaBHUBaHUSA JaBNeHNs
(® Mycopoc6opHuk

(® 3arnyuika

() PunbTpoBaHne

(® Pblyar ouncTku punbTpa

(@ KoHTposbHas namna
«JKcnryaTauyoHHas rOTOBHOCTb»

(® KoHTponbHasa namna «PaspexeHue»
(@ lMNoBOPOTHbLIN NepeknoyaTens

KoHTponbHas namna «Owwnbka a3 n
romexun BpaLLatoLLEerocst Nons»

@ TpexdasHbin aBuratens

@ PunbTp

@3 YNnoTHWTEnbHoe KomnbLo
dnnNbTpaLMOHHLIN BUGpaTop

(@3 NonoBka nbinecoca

mywunTtens oTpaboTaHHOro BO3gyxa
@17 dupmeHHas Tabnuyka

CeteBolt kabenb

PykosiTka ronosku nbinecoca

@09 dukcaTtop ronoskM nbiriecoca

@) Nepxatenb kabens

@2 [lyroobpasHas py4ka

¢3 LWnaHr BbipaBHMBaHWA AaBneHUs

[MOBOPOTHBLIVN POSINK CO CTOAHOYHbIM
TOPMO30M

@5 [epxatenb Ans BcacblBatoLLen Tpyoku
MpomexyTo4Hoe KOmnbLo

@7 3amMblkaHMe NMPOMEXYTOYHOro KosbLa
[epxaTtens Hacagku onsa nona

Laccu

BcacbiBatoLuin natpy6ok

@) MNpyxuHHaa ckoba Ana 3asemneHuns

CI/I MBOIJ1bl Ha YCTpOMCTBe

WE A v

YCcTponcTBO NpeaHasHa4veHo ans
BCacbIBaHWs Nbinv Jo kateropumn M.
NMPEOYNPEXOEHUE: B naHHOM
YCTPOWCTBE HaXOA4MTCS onacHasa Aansi

300pOoBbs Nbifb. ONOPOXHEHME U
TexHu4eckoe obcnyxuBaHue, B TOM 41che,
yAaneHve nbinecbopHOro MeLLKa, A0MMKHO
NpoBOAUTLCH TOSBKO CreLuanMcTamu,
HOCALLUMMM noaxoasiliee 3alumMTHoe
CHapshkeHue. He BknovaTb 40 NOMHOM
YCTaAHOBKM CUCTEMbI (ounbTpauum n
NpoBepKN PYHKLNOHMPOBAHUS KOHTPONS
06 beMHOro noToka.

= 3anpeLleHo cobupaTtb NCTOYHKKN
ﬁ BocnnameHenus! MNMpegHasHaveH
Ans cbopa roproyert nNbinu Knacca
B3PbIBOONACHOCTM MbIfN B
30He 22.
dunbTp
(Homep ons 3akasa 9.439-542.0)

MeLwok ons mycopa
(Homep 3aka3sa 9.989-606.0)

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli dnsi

300poebst nNbiu

BabonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed,

8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIIU.

He akcnnyamupogame ycmpoticmeo 6e3

unbmpyrouie2o anemeHma, mak Kak 8

POMUBHOM Criydae cyujecmsyem

ornacHocme 01151 300p08bs U3-3a

ysernuyeHusi 8bI6pocos MesnKou nbiru.

BHUMAHUE

Omcymcmeyrowull punsmpyrowuti

anemeHm

lNospexxdeHue anekmpodsueamersb

nelnecoca

He ocywiecmensamsb y6opKy nbinecocom

6e3 hunbmpyrowezo anemeHma.

1. YcTaHOBUTb YCTPOMCTBO B paboyee
NoNoXeHUe.

2. 3acmkcupoBaTtb YCTPOUCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSTHOYHOIO TOpMO3a.

3. Ybeautbcs, 4YTO ronoBka nelrecoca
yCTaHOBIEHa NpaBuUsbHO.

4. BctaBuTb BCacbIBaOLWMIA LWNAHT (He
BXOAMT B KOMMMEKT NOCTaBKW) BO
BCacblBaloLLuiA NaTpyook.
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5. MNpoBepuTb ypOBEHL 3aMONHEHNS B
MyCOpPOCOOpHUKE.

6. Mpn Heo6GX0AMMOCTN OMOPOXKHUTL
MycopocOOpHUK (CM. rmaBy
OrnopoxHeHue MycopocbopHUKa).

7. Y6eoutbcs, 4TO MycopoCOOpHMK
yCTaHOBIEH Haanexalumm obpasom.
Mpy>X1HHbIE CKOBbI AOMKHLI ObITb
YUCTbIMK 1 NpuneraTtb K
MYCOPOCOOPHUKY.

Mpun HeOBXOAMMOCTM OYNCTUTE
NPY>XUHHbIE CKODObI BNAXXHOW
candeTKomn.

8. Mepen cyxon ybopKkon BCTaBUTb MELLIOK

anst mycopa (cm. rasy Cyxas ybopka).

9. lNoacoeanHUTL K BCacblBaroLwemy
LUTaHTY HYXXHYI0 MPUHAANEXHOCTb (He
BXOOWUT B KOMIMIEKT NOCTaBKMN).

ABTOMaTU4Y€CKMA KOHTPONb
MOLLHOCTU BCacbiBaHUsA

YCTpPONCTBO OCHALLEHO (OYHKLMEN
KOHTPONSA MOLLHOCTM BCcacbiBaHus. Koraa
CKOpOCTb BO3Alyxa BO BCacbIBaloLLEM
wnaHre nagaet Hwke 20 M/c, KOHTPONbHasA
namna «Pa3spexeHne» CBETUTCS KpacHbIM
usetom (cm. [Momowk ripu
HeucripagHoCcMmsix).
lpumeyaHue
KoHmpornbHas namna Moxem epeMeHHO
3azopambcsi 80 8peMsi 06bI4HOU pabombi
(Hanpumep,npu pabome ¢ Hacadkol 0ns
rona), koeda Konu4yecmeo 8o3dyxa
yMeHbwaemcs (YyMeHbUweHue
r1onepeyHo20 ceyeHusi) U 8 pesyrnbmame
ysenuyueaemcsi paspexeHue.
lpumeyaHue
OO0HaKo 8 amux c/ly4asix 3mo He rosioMKa,
a rpusHaK moeo, 4Ymo, KaK yKa3aHo ebiule,
Koruyecmeso 8030yxa yMeHbUWUIIOCh, a
paspexeHue yeenuyunocs.

AHTUCTaTM4YeCKasa cuctema
CraTudeckue 3apsabl 0TBOAATCS
6narogaps 3a3eMsieHHOMY
coegnHuTensLHOMY naTpybky. 310
npefoTBpaLLaeT UCKPEHWE U MopaXeHue
3MNEKTPUYECKUM TOKOM Mpwu
MCMOSb30BaHNN 3MEKTPONPOBOASALLMX
npuHaanexHocTen, ofobpeHHbIX
npousBogmTenem.

Mocne y6opKu NblNecocom BraXHbIX UIn
XMOKUX BeLwecTB cM. rnaBy [lepexod om
sriaxHoll K cyxoli ybopke.

BHUMAHUE

3akpbimbie npumoYyHbie U
8eHMuJIAYUOHHbIe omeepcmusi Ha
2oJ108Ke nbliecoca

lNospexxdeHue ycmpolcmea

He 3akpbisamb npumoyHsie u
8EHMUIISIUUOHHbIE OM8epcMus Ha
20r108Ke rbliecoca.

MoBOpPOTHLIN NepeknYaTenb

Yctponctso BbIKII.

YctpowcTteo BKI1.

BknoyeHue yctponcTBa
. BcTaBuTb WwWTenceneHyto BUIky B
pO3eTKy.
[opuT KOHTPOMbHaa namna
«3JKcnnyaTauMoHHasi FOTOBHOCTbY.
2. BKMO4YMTb YCTPONCTBO C MOMOLLbHO
MOBOPOTHOrO NepeknoYaTens.

—_

BbinonHeHne npouecca
BcCacbIBaHUA

1. PerynsipHoO NpoBepsiTb yPOBEHb
3arnonHeHns MycopocbopHUKa,
nockoneky Nnpubop He oTkmo4aeTcs
aBTOMaTM4YeCKU BO BPEMS BCACbIBAHUS.

2. MNpu HeoBXOAUMOCTUN OMOPOXKHUTL
MYCOPOCOOPHUK (CM. rnasy
OnopoxHeHue MycopocbOpHUKa).

3. Mpun HeobxoANMOCTN OUUCTUTL DUNLTP
(cm. rmaBy Ouucmka cbunbmpa) unm
CMEHUTb/3amMeHuTb (CM. rmaBy CmeHa/
3ameHa hunbmpa).

Cyxas yb6opka
YCTpPONCTBO OCHALLEHO MELLKOM Ansi
yTunusauum, Homep Ang 3akasa 6.907-
347.0 (5 wTyk).
lMpumeyaHue
[aHHoe ycmpolicmeo rpedycmMompeHo
0ns cbopa ecex 8udos rnbiru 0o knacca M.
Ucnonb3osaHue rbiriec60pHO20 MewKa
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Heobxo0umo coznacHo

3akoHoOameribcmay.

lMpumeyaHue

Yempoticmeo npedHa3HaqyeHo 0rsi cbopa

cyxoli eoproyel nbinu ¢ npederbHbIMU

3HavyeHuUsiMu 8o30elicmeusi Ha pabo4yem
mecme (MK) He meHee 0,1 ma/m°.

1. MNpwn cbope Menkon Nbinu Takke
MCMonb3oBaTbk MELLOK ANs yTUnMsaumm
(cm. rmaBy YcmaHoeka meuwika 0nsi
mycopa).

lMepexon oT BNaXXHOM K Cyxour y6opke

BHUMAHWE

lepexod om enaxHol k cyxol y6opke

OnacHocmb nospexxdeHusi ¢hunibmpa

Ecnu ¢punsmpyrowuti snemeHm eraxHabil,

He ucrnonb3o08ame rblnecoc 0r1s cbopa

cyxol nbifiu, mak KaKk 3mo Moxxem

npusecmu K momy, 4mo ¢busibmp

3abbemcs u cmaHem Hernpua2ooHbIM 0515

UCronb308aHUS.

1. MNepen cyxor yOOpKOM BNaXHbI
UNbLTP criedyeT XOpOoLLO NPOCYLNTb
U 3aMEHUTL Ha CyXOW.

2. MNpun Heo6XxoaMMOCTN 3aMEHUTb
dunbTp.

YcTaHOBKa MeLlKa gns mycopa

1. 3adhmkcmpoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok B

2. OTCOEeAMHNTD LUNaHT BblpaBHUBaHUS
AaBneHus ot MycopocbopHuka.

3. OnycTuTb MycopoCcOOpHUK, MOTAHYB
pblyaru BBepx.

4. N3Bneyb MycopocbopHUK 13
yCTpOMCTBA.

PucyHok C

5. BnoxuTb MeLIOK Ans mycopa B
MYCOPOCOOPHMK 1 akKypaTHO
NPUIOXNUTb K CTEHKE U OHULLY
pesepsyapa.

6. Kpaw meLlka Ansa Mycopa neperHyTb
HapyXy 4Yepes Kpan MycopocbopHuka.

BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 2psizeso20 baka

BocnnamereHue nbinu

Ybedumnbcs, Ymo 3a3emiieHue Ha waccu

KOHmMaxkmupyem ¢ MycopOCHOpHUKOM.

7. BctaButh MycopocOOpHUK B
YCTPOMNCTBO.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaeunbHbie delicmeaust npu

6nokupoeke mycopoc6opHuka

OnacHocmb 3awemrneHusi

Bo spemsi 6r10KUpo8KuU HU 8 KOeM criy4yae

He depxamb pyKu Mexoy

MYyCOpPOCOOPHUKOM U KOMIbUOM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K MOObEMHOMY

MexaHu3my.

3agbukcuposamb MycopoCOOPHUK, Haxkas

08yMs1 pyKaMu Ha pbldaau.

8. 3acbumkcupoBaTb MycOpOCOOPHUK C
NMOMOLLIbIO pblYaros.

9. MNMoacoeanHUTb LINaHr BbipaBHUBAHUA
OaBINeHUst K MyCOpOCOOPHUKY.

BnaxHas y6opka

A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHoll Ons
300poebst NbIIU
3abornesaHust ObixamernbHbIx rymed,
8bI38aHHbIE 80bIXaHUEM [IbIsIU.
Bo epewmsi enaxHol ybopku 3anpewaemcsi
cobupamsb onacHyo 0r1s 300p08bSi Mbiflb.
BHUMAHUE
OnacHocmb nospexdeHusi u3-3a
nepenosiHeHusi 6aka Ansi Mycopa
bak dniss mycopa moxem 6bimb 3anofHeH u
repernosiHeH 8 me4YeHUe HECKOMbKUX
cekyHO ripu cbope 6051bWo20 Konnudyecmea
JKudKkocmu.
IMocmosiHHO KOHMPOUPO8amb YPOBEHb
3arofHEHUS!.
1. MNepepn BnaxHow y6opKow Nbinecocom

M3BMeYb MELLOK AN yTUnmM3aumm (Cm.

rmasy Cbem mMewka Ons mycopa).

Cbem meLuKka ans mycopa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli dnsi
300poebsi nNbiu

BabonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed,
8bI38aHHbIE 80biIXaHUEM rblu.
Ckonusuwyrocsi nbirib HE06Xx0OUMO
mpaHcrnopmuposams 8
MblIeHenPoHUYaeMbix KoHmelHepax.
lMepecbinams nbiib 3anpeweHo.
Ymunu3sauuro rblnec6opHo2o
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KOHmMelHepa paspewaemcsi npoeodums

MOJIbKO NPOUHCMPYKMUPOBaHHBIM JTUYaM.

1. 3admkcmpoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok B

2. OTCOEAMHUTb LUNAHT BblpaBHUBAHUS
AaBneHus ot MycopocbopHuka.

3. OnycTuTb MycopoCcOOpHUK, NOTAHYB
pblyaru BBEpX.

4. BknounTb YCTPOMCTBO BO U3bexaHue
BbIGpOCa onacHon Mbinu.

5. N3Bne4vb MycopocOOpHUK 13
yCTpOMCTBA.

PucyHok D

6. MNogHATb MeLLoK Anst Mycopa.

7. TINOTHO 3aKpbITb MELLOK Ans Mycopa
KabenbHOM CTSKKOM.

8. V3Bneyb mewwok ans mycopa.

9. YTununsmpoBatb MELLOK COrfacHo
OENCTBYIOLMM NpeanmMcaHusim.

BHUMAHWE

Cmamuyeckuli 3apsi0 epsizeeo20 b6aka

BocnnamexeHue nbinu

Ybeoumsbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCHbOpHUKOM.

10.BcTaBuTb MycopocbopHUK B
YCTPOMWCTBO.

11.BbIKM0YNTL YCTPOUCTBO.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHble delicmeusi npu

6s10KUpPOBKE MyCcOpPOCBOPHUKa

OnacHocmb 3awemneHust

Bo epemsi 6510KkUpo8KU HU 8 KOEM criy4Yae

He depxamb pyKU MEXOy

MyCOPOCOOPHUKOM U KOMIbUOM ¢huribmpa,

U He noOHocumb ux 6:1U3KO K MOObeMHOMY

MexaHu3smy.

Bagukcuposamsb MycopocbOpHUK, Haxae

d8yMsi pykamu Ha pblyazu.

12.3acukcmpoBaTtb MycopocbopHUK C
NMOMOLLIbIO PbIYaroB..

13.MoacoeanHUTb WNaHr BbipaBHUBAHUS
AaBneHust K MycopocOOpHUKY.

3aBeplLueHne BNaxHon y6opku

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaeunbHasi ymunu3sauyusi CmoYHbIx

eod

BaepssHeHue okpyxaroueli cpedbl

Cobrnirodamb MecmHble rpasursia O4uCMKU

CMOYHbIX 800.

1. MNpocywmnTb PunbTp.

2. NpoTepeTb MyCOpOCOOPHMK BNAXXHON
TPSINKON W BbICYLUNTD.

Ouuctka chbunbTpa
PerynsapHo unctuTb rocpmpoBaHHbIN
punbTp.

1. BbIKNOYMTbL YCTPONCTBO.

2. MNpw BCcacbiBaHWUK CyxOro matepuana
Heobx0aMMO HeCKOMbKO pa3 NnoasuraTb
BMepeA 1 Hasag pblyar O4NCTKM
dunbTpa, HO He MeHee 5 pas.

Ecnu aTa unctka He npuHecna pesynbTaTta,

CHATb roppUpoBaHHbLIN HUNLTP U

NPOMbITb UX 3@aMEHUTL €ro (CM. rnaBy

Yx00 u mexHu4yeckoe obcryusaHue).

BbikntoyeHue yctponcrea

1. BbIKNIOYNTL YCTPOWCTBO C NMOMOLLIbIO
NOBOPOTHOrO NepeknioyaTens.

2. N3Bneyb WTencenbHyo BUMKY 13
po3eTKM.
KoHTponbHas namna
«3KcnnyaTauMoHHas rOTOBHOCTb»
racHer.

Mocne kaxaon akcniyaTaumm

. BbIKNO4NTL YCTPOMCTBO.

. N3Bneyb wrencenbHyto BUNKY u3

pO3eTKM.

3. CHATb NpUHAANEeXHOCTN (He BXOAST B
KOMMNNEKT NOCTaBKM).

4. OnNopoXHWUTb MyCOPOCOOPHUK (CM.
rnasy OropoxxHeHue
MycopocbopHUKa).

5. MNpwu BCcacbiBaHWW BNaXHOrO BELLECTBA
HeobXoanMO CHATb UNBTP ANs ero
NPOCYLLKW.

6. O4nMcTUTb YCTPOWCTBO (CM. rmaBy
Ouucmka ycmpolicmea).

N —
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3akpbiBaHue BcacbiBaloLero natpy6ka

AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpaeMupo8aHusi
lNospex0eHue KoXu, fieekux u ana3
ecrnedcmeue 8030elicmeusi MesiKoU Mbiu
lMocne cHaMus ecacbigarou,e2o winaHaa
ecacblgarowuti nampy6ok Heob6xo0umo
3aKpbimb C MOMOUW,bIO NPOBKOU.
PucyHok E
1. TOYHO BCTaBUTb YNNOTHUTENbLHYHO
npo6Ky BO BcacblBalOLLMIA NaTpyboK.
2. 3apBuHyTb Npobky Ao ynopa.

OnopoxHeHne MycopocbopHuka

AN TIPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3aujeMseHust

lpu cHAmMuu u ycma+oeke b6aka criedums
3a 08UXYUWUMUCS YacmsiMu.
lpumeyaHue

MycopocbopHuk Heobxodumo
0rnopOXHAMb moada, Ko20a OH 3arofIHeH

00 yposHs nMpubs1. 3 cM om 8epxHe20 Kpasi.

PerynapHo npoBepsaTb ypoBEHb

3anoNIHEHUss MycopoCcOOpHUKa, MOCKOMbKY

npubop He OTKMIYaeTCs aBTOMaTUYECKN

BO BpeMms BcacblBaHWS.

Mycopoc6opHMK HEOOXOAMMO ONOPOXKHATL

npv HeoBXOAMMOCTM 1 MOCTE KaXaoro

MCMOMNb30BaHWsA, O4MLLATh BHYTPY U

CHapyXu MNblNIecocoM 1 NpoTupaTb

BMNaXXHOW TPAMKOW.

Mpu oumcTke npubopa ncnonb3osatb

NbINECOC TaKOro e Unu 6onee BbICOKOTO

Knacca.

1. 3admkcupoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSHOYHOIO TOPMO3a.

PucyHok B

2. OTcoeanHUTb LUNaHr BblpaBHUBaHUA
AaBneHust ot MycopocbopHuka.

3. OnycTuTb MycopocOOpHUK, NOTAHYB
pblyaru BBEpX.

4. BknounTb YCTPOWCTBO BO usbexaHue
BblIGpOCa onacHon nbinu.

5. N3Bne4yb MycopocOOpHUK 13
yCTpOMNCTBA.

lpumeyaHue

MycopocbopHUK MOXHO MOOHUMamb

KpaHom 3a py4Ky. MakcumarnsHas

Haepy3ka rpu mpaHCopmMupOBKe KPaHOM

cocmasernsem 50 k.

&N OCTOPOXXHO

lpeebiweHue donycmumozo obuezo

eeca

OnacHocmb mpasmuposaHusi u

rnospexoeHusi

Cobrnrodamb obwuti sec MycopocbopHuKa

rpu €20 mpPaHCcropmMupPOBKE KPaHOM.

He nepeepyxampb bak.

Cobnwdams delicmeyroujue npasuna

MmpaHCcrnopmupOBKU KPaHOM.

6. ONOpOXHNTb MyCOPOCOOPHUK.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaesunbHbie delicmeausi npu

6nokupoeke mycopocbopHuka

OnacHocmb 3awemrneHusi

Bo epemsi 6510KUpPOBKU HU 8 KOEM criy4Yae

He depxamb pyKu Mexoy

MYyCOpPOCOOPHUKOM U KOMIbUOM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K M0ObLEMHOMY

MexaHu3my.

3agbukcuposame MycopocbOopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pyKaMu Ha

PYYKY.

BHUMAHWE

Cmamuyeckull 3apsi0 epsizeeo20 b6aka

BocnnamereHue nbinu

Yb6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOC6OpHUKOM.

7. BctaBnTb MycopocbopHuK B
YCTPOMNCTBO.

8. BbIknoUYnTb YCTPOWNCTBO.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeausi npu

6710KUpoBKe MycopoCc6OpHUKa

OnacHocmb 3auwemneHust

Bo spemsi 6510KUpPOBKU HU 8 KOEM criy4Yae

He 0epxamb pyKU MExX0Oy

MYyCOPOCO6OPHUKOM U KObUOM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K MT0ObEMHOMY

MexaHu3my.

Bagukcuposamb MycopocbOpHUK, Haxas

08yMsi pykamu Ha pblyazu.

9. 3admkecnpoBaTb MycOpOoCHOOPHUK C
NMOMOLLIbIO pblYaros.

10.MoacoeavHUTb WNaHr BbipaBHUBAHUS
OaBMNeHUst K MyCOpOCOOPHUKY.
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Ouucrtka ycTtponcTBa

AN NMPEQYNPEXOEHUE
HenpaeunbHasi ymunu3sauusi CmoYHbIX
eod

BaepssHeHue okpyxaroujeli cpeob!

Cobnodamb MecmHble npasuna o4ucmKu

CMOYHbIX 800.

1. OunctuTb NpnBOP CHapyxu N BHYTPU
NbINIECOCOM U MPOTEPETH Er0 BMNAXHbLIM
NONoTEHLEM.

Mpu unctke npubopa ncnonb3oBaTb
NbINecoc Takoro xe unm 6onee
BbICOKOrO Knacca.

2. Mpun HeobxoaAMMOCTM NPONoNocKaTh
NPVHaANeXHOCTN (He BXOAST B
KOMIMIEKT) BOAOW M BbICYLLUTb.

XpaHeHue ycTpoUCTBa
1. O6bmoTaTb ceTeBow kabenb BOKpYr
aepxarens kabens.
2. XpaHutb Npnbop B CyxXoMm MOMELLEHMMU,
NPUHSAB NPV 3TOM Mepbl OT
MCcnosnb3oBaHus ero 6e3 paspeLueHus.

TpaHcnopTUpoOBKa

AN OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nosy4YeHuUs mpasm u

rnospexoeHutl

Bo spems mpaHcrnopmuposku

y4yumbigamb 6ec ycmpoticmea.

1. nga TpaHCnopTUpOBKM 6€3 Nbinu
3aKpbITb BCacbIBaOLWUA NaTpybok (CM.
rnaBy 3akpbigaHue gcacblearoue2o
nampyb6ka).

2. OTNyCTUTb CTOSAHOYHbI TOPMO3 U
YCTaHOBWTb YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYIO
ckoby.

3. [inst norpysku yCTponcTBa cnegyet
OpaTb ero 3a waccu 1 gyroobpasHyto
PY4Ky.

4. lNpun nepeBo3Ke ycTpoOnCTBa B
TpPaHCNOPTHOM CpPeACTBe
3achuKcmpoBaTh €ro OT CKOJNBXEHUS U
OMNpPOKNAbLIBAHUS.

&N OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb ronyydeHust mpasm u

rnospexoeHuli

Bo spemsi xpaHeHus1 y4umbigamb 8ec

ycmpotcmea.

1. XpaHuTb YCTPONCTBO TOMNbKO B
noMeLLeHNN.

Yxoa v TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb
HenpedHnamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea, kacaHue mokoeedyujux
qacmel

OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap
3/1€KMPUYECKUM MOKOM

leped nposedeHuem pabom Ha
ycmpolcmee 8bIKI4uUmb ycmpolcmeo.
U3eneyb wmerncenbHyto 8UIIKY.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli dnsi
300poebsi Nbiu

BabornesaHusi ObixamernbHbiX Mymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIIU.

Bo spemsi mexHu4eckozo obcryxueaHusi
(Hanpumep, rpu 3ameHe ¢hunbmpa)
ucrosib308ame pecrnupamop Knacca P2
unu 6oree 8bICOKO20 Knacca u
00Hopa308yt0 00ex0dy.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoll Onsi
300poebsi Nbinu

3abornesaHust ObixamernbHbIx rymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [IbISU.

OO0uH pa3 8 200 rnpouseodumerb unu
Jnuyo, npoweodwee UHCMpPYKmMax, OOSKHbI
rposepsime ucripagHoe
yHKUUOHUpOBaHUE
npedoxpaHumernbHbIX ycmpoticme Ornsi
npedomepauwieHusi onacHocmed,
Harpumep, 2epMemu4YHoCmMb
ycmpoucmea, Hanu4due nospexoeHul
unbmpa, hyHKUUOHUpO8aHUe
KOHMPOIbHbIX ycmpolcme.
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BHUMAHWE

CunukoHcodepxauwjue cpedcmea 0Ossi

yxooda

Moaym b6b1mb nospexx0eHb NnacmuKkosble

demanu.

He ucnonb3oeamse Ons oyucmku

cunukoHcodepxxawue cpedcmea Ons

yxo0a.

Mbinec6opHble MaLLUHBI ABMAIOTCA

3aLMTHLIM 060pYI0BaHNEM MO

NpefoTBPALLEHUNIO U YCTPaHEHUIO

OMNacHOCTEN COrmacHo NpeanucaHnsam

HewmeLkoro cenepanbLHOro Be4OMCTBa

rocyfapCTBEHHOIO CTpaxoBaHus OT

HecyacTHbIx cnyyaes (DGUV):

e [1ns npoBeAeHWs1 TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHusa nonb3oBarerb,
HaCKOmNbKO 3TO BO3MOXHO, JOMMKEH
pasobpaTb yCTPOMCTBO, NPOU3BECTU EI0
OYMCTKY M TexobenyxunsaHue, He
noaeeprasi Npu 3TOM OMacHOCTU
obcnyxuBatoLwuii nepcoHarn u Apyrux
nvu. Hapgnexatme mepbl
NpeaoCTOPOXHOCTM BKIOYAOT
obe33apaxuBaHve, NPOBOAUMOE Nepes
pa3bopkow, MECTHYIO MPUHYANTENBHYIO
UNLTPYHOLLYIO BEHTUMSALMIO B MECTE
pa3bopku ycTponcTea, ybopky mecTa
06CnyXnuBaH1s 1 COOTBETCTBYHOLLYIO
3awWwuTy nepcoHana.

e [lo ynaneHus ycTponcTea u3 onacHom
30Hbl BHELWHAA NOBEPXHOCTb
yCTpOWCTBa AOSKHA ObITh
ob6e33apaxeHa NyTem OYUCTKM
NbINIECOCOM UMW BbITEPTa HAYUCTO, UMK
obpaboTaHa repMeTUsNpyLLUM
cpeacteom. Bece vactu yctponctea,
yAaneHHble 13 ONacHOM 30HbI, JOMKHbI
paccmaTpmuBaTbCs Kak 3arpsi3HeHHbIE.
Heobxoammo npuHATL Bce Mepbl ANns
TOro, YTobbl N3bexaTb
pacnpocTpaHeHus nbin.

o [lpu nposeaeHunn paboT no
Texo6CnyXMBaHUIO U PEMOHTHBIX paboT
BCe 3arpsi3HeHHbIE NPeAMEThI, KOTopble
6bINO HEBO3MOXHO OYUCTUTL B
[OCTaTOYHOW CTeneHn, HeobxoanMo
BblIGpocnTb. Takne npeamMeTsbl
noanexar ytunusauuu, byayun

yNakoBaHHbLIMY B FepPMETUYHbIE MELLIKHU,
B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMMU
nonoxeHnsiMun o6 yctpaHeHum
nogoOHbIX OTXOA0B.

o [py TPaHCMOPTUPOBKE U TEXHNYECKOM
obcnyxnBaHnM yCTponcTea
BCacbIiBatoLWwuii natpybok Heobxoammo
3aKpbiBaTb NPOGKON.

1. CnegyeT yu1TblBaTb, YTO NPOCTbIe
paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CnyXMBaHUIO N YXOOY MOXHO
BbIMOJTHSATb CAMOCTOSATENBHO.

2. BHellHWe 1 BHYTPEHHME MOBEPXHOCTH
YCTPOMNCTBA perynsipHo oumLlatb
BNaXXHON TKaHbHO.

Pa6oTbl no npoBepke u
TeXHU4YeCKoOMy o06CcnyXMBaHUIO

PerynsapHo npoBepsTb yCTPONCTBO B
COOTBETCTBMU C HALMOHaNbHbLIMU
3aKOHOAATENbHBIMM HOPMaMW MO TEXHKKE
6esonacHocTn. PaboTbl no
TeXobCcnyXMBaHUO AOIMKHbLI NPOBOANTLCS
crneumanncTom Yepes perynsipHole
NPOMEXYTKN BPEMEHMW COrMacHo
yKa3aHusiM Npon3BoanTens
cobnioeHNeM CyLLECTBYHIOLLINX
NosioXXeHun n TpeboBaHnii K
6e3onacHocTn. PaboTkl c
3NEeKTPOCUCTEMOW MOTYT NPOBOANTLCS
TONbLKO CneuManncTomM-anekTpukom. B
cnyyae BO3HWKHOBEHWSI BONPOCOB
obpaluatbesa B hunuan komnaHum
KARCHER.

NMeprMoAnYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus | TexHu4eckoe
ob6cnyxuBaHue nonb3oBaTeriemM
[ns paHHOro ycTponcTBa OTCyTCTBYET
yeTkasi NEPUOANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obenyxusanus. Cnegytowme paboThbl
BbIMNOMHSIIOTCSA NO Mepe HeobXOAUMOCTH:
e [lpombITb PUALTP.
e CMeHUTb unbTp.
e 3amMeHuUTb hunbTp.
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Monka dpunbTpa
BHUMAHWE
Ucnonb3oeaHue Morowjux umnu
omé6enuearuwux cpedcme
lMoepexdeHue cbunbmpa.
Oyuwams uribmp mornbko eodol. B
ycmpoticmeo criedyem ecmaesisimb
MOIIbKO MOIHOCMbIO 8bICYUIEHHbIU
unsmp.
"obprpoBaHHbIN OUABTP MOXHO NOMbITb
nog NPOTOYHOM BOOOW.
1. Bcerga npombiBaTb rodoprpoBaHHbIN
UNbTP, HAYNHASA C BHYTPEHHMX YacTen
1 3aKaH4MBasi BHELUHMMM, YTOObI
OCTaBLUMECH YaCTULbl HE CKa3anucb Ha
3hPEKTMBHOCTU hUnNbTPaLUN.

CmeHa/3ameHa counbTpa

lpumeyaHue

[lns cHamusi 205108KuU Mnbliiecoca

mpebyemcs 2 Jeroseka.

1. BbIknioYnTb YCTPONCTBO.

2. N3Bneyb WTENCENbHYO BUMKY U3
po3eTKu.

3. PasbnokmpoBatb 1 CHATb FOMOBKY
nbiriecoca.

4. Pa3bnokupoBaTb U CHATb
NPOKNago4Hoe KormbLio.

5. CHsTb rodhpmpoBaHHbIA UNbTP.

6. MNpoBepnTb yNNOTHUTENBHOE KOSbLO Ha
npegMeT NoBpeXAeHUN.

7. YCTaHOBUTb HOBbIN rOPUPOBAHHbLIN
dunbTp:

a NpoTaHYTb HOBbI rOOPUPOBAHHLIN
UNbLTP Yepes YyCTPOMCTBO
BMOPOOYMCTKM chunbTpa Ha
NPOMEXYTOYHOE KOMbLIO TakK, YTOObI
BUOPO3NEMEHTbI ObinNn yCTaHOBMNEHbI
nocepeavHe uUnbTPaLMOHHBLIX
KapMaHOB.

b YcTaHOBWTE NPOMEXYTOYHOE KOMbLIO
C rocppmpoBaHHbIM (PUABTPOM 1
YCTPOWCTBOM BUOPOOUMCTKM mnbTpa
Ha KonbLo unbTpa.

¢ 3abnokupoBaTb NPOMEXYTOYHOE
KomnbLLO.

8. YcTaHoBUTb U 3ahMKCUPOBATL rONOBKY
nbeinecoca.

3ameHa meluka ana mycopa

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli dnsi

300poebsi nNbiu

BabonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed,

8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIfU.

Ckonusuwyrocsi nbirib HE06x00UMO

mpaHcropmuposams 8

MblIeHernpoHUyaeMbIX KOHmMeulHepax.

lMepeckiname nbinb 3anpeweHo.

Ymunu3sauyuto rbinec6opHo2o

KOHmMelHepa paspeliaemcsi nposooums

MOJILKO MPOUHCMPYKMUPOBAHHBIM SIUUaM.

1. 3admkcupoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSHOYHOIO TOPMO3a.

PucyHok B

2. OTCOEAVHWTD LUMaHT BbIpaBHUBaHNS
OaBrneHust oT MycopocOopHMKa.

3. OnycTuTb MycOpOCOOPHMK, NOTAHYB
pblyaru BBEPX.

4. BKnounTb YCTPOMCTBO BO n3bexaHne
BblIGpOCa onacHoOM Nbinu.

5. M3Bneyb MycopocGOpHUK 13
yCTpOMNCTBA.

PucyHok D

6. MogHATL MeLLoK Ansa Mycopa.

7. TINOTHO 3aKpbITb MELLOK ANs Mycopa
KabenbHOM CTSDKKON.

8. N3Bneyb MeLLoK Ansa mycopa.

9. YTunusnposaTtb MELLOK COrfacHo
OENCTBYIOLMM NpeanucaHmsiv.

PucyHok C

10.Bnoxutb MeLLOK Anst Mycopa B
MyCOPOCOOPHMK 1 akKypaTHO
NPUINOXWTb K CTEHKE U OHWLLY
pesepByapa.

11.Kpan mewka ans mycopa neperHyTb
HapyXy vyepes kpan MycopocbopHUKa.

BHUMAHUE

Cmamuyeckull 3apsi0 2psizego20 b6aka

BocnnamereHue nbinu

Y6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCOOpHUKOM.

12.BcTaBuTb MycopocOOpHUK B
YCTPOMNCTBO.

13.BbIKnO4UTL YCTPONCTBO.
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AN TPEQYNPEXOEHUE
HenpasunbHble delicmausi npu
6510kUpOBKe Mycopoc6opHUKa
OnacHocmb 3aweMeHust
Bo epemsi 6510KUpO8KU HU 8 KOeM criyyae
He 0epxamb pyKU MexX0Oy
MyCOpPOCOOPHUKOM U KOMIbUOM ¢huribmpa,
U He noOHocumsb ux 651U3KO K MOObLEeMHOMY
MexaHUu3My.
Bachukcuposameb MycopOCOOPHUK, Haxae
08yMsi pykaMmu Ha pblyaau.
14.3acukcmpoBaTtb MycopocbopHUK C
NOMOLLbIO pbI4aroB.
15.MoacoeAnHUTb WNaHr BbipaBHUBAHUS
OaBneHusi K MycopocBopHUKY.

Momowb npu
HeucnpaBHOCTAX
A OINACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea / yOap afieKmpuyecKkum
mokom
HenpedHamepeHHbili 3arnyck
anekmpodsuzamersi Mbliecoca Moxem
npusecmu K mpasmam. HanpsixeHue Ha
anekmpuyeckux demarnsx Moxem npusecmu
K ydapy 31ekmpu4ecKuM moKoM.
leped nposedeHuem nwbbix pabom Ha
ycmpolicmee 8bIK/I4YUmb yecmpolcmeo u
u3erniedb WMerncesbHyto 8USIKY U3
pO3emKu.
Bce npoeepku u pabomsi ¢
3IEKMPUYECKUMU YacmsiMu OOITKHbI
ocywecmensamscs creyuanucmom.
lMpumeyaHue
lMpu nosieneHuu cbosi npubop crnedyem
He3amednumerbHO 8biKrYums. lleped
r108MOPHbLIM 8KITFOYEHUEM ycmpolicmea
credyem ycmpaHume HeucrnpasHocme.
Ecnu HencnpaBHOCTL He yaaeTcs
yCTpaHUTb, yCTPONCTBO HEOOXOAUMO
OTNpaBuUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.
BcacbiBarowas Typ6uHa He paboTaer
1. MNpoBepuTb po3eTky U NPeaoXpaHUTernb
CUCTEMbI 3NEKTPONUTaHKS.
2. MNpoBepuTb ceTeBo kabenb K
LUTencenbHyo BUMKY YCTPOMCTBA.
3. Bknio4nTb YCTPOMCTBO.

Cwuna BcacbiBaHus ocrnabeBaeTt

1. YpanuTb 3acopbl U3 Hacaaku,
BCacblBatoLlen Tpybbl nnu
BCaCbIBaIOLLEro LUaHra.

2. 3aMeHUTb 3anofHEeHHbIV MELLOK AN
yTunusaumm (CM. rmaBy 3ameHa mewka
0ns Mycopa).

3. MNpoBepnTb NPaBUNbHOCTbL NOCaAKM
BCacbIBalOLLEN FONIOBKN 1
MycopocbopHuKa.

4. Ounctutb hunbTp (cM. rmasy Oyucmka
¢unbmpa).

5. ONopoXHUTb MyCOPOCOOPHMK (CM.
rnasy OrnopoxHeHue
MycopocbopHUKa).

6. BcTaBuThb LWNaHr BbipaBHUBaHNS
AaBreHusi ¢ 06oMx KOHL0B.

Bo Bpemsi y6opku U3 yctponcTBa

BbIXOAUT Mbifb

1. MNpoBepuTb 1 Npu HeobxoanMMoCTH
OTKOPPEeKTUpOoBaTb Nnocaaky dunbTpa.

2. Ouunctutb chunbTp (cM. rasy Oyucmka
¢unbmpa).

3. 3ameHuTb unbTp (cm. masy Cmera/
3ameHa hunbmpa).

KoHTponbHasa namna «Owwubka ¢as n

nomexu BpaljaroLerocs nonsa»

CBETUTCH KpacHbIM LIBETOM

YCTponcTBO He paboTaer.

PucyHok F

1. NMoMeHATb NOMKChI Ha LWTeKepe
yCTpOMNCTBA.

KoHTponbHasa namna «Pa3pexeHue»

CBETUTCH KpacHbIM CBETOM

1. Ounctutb hunbTp (CM. rmaBsy Oyucmka
¢unbmpa).

2. 3ameHuTb punbTp (M. rmaBy CmeHa/
3ameHa ¢unbmpa).

3. Ecnu 6ydepHbIn hunbTp-meLok
3anoriHeH, a Takke nNpu nageHun
MWHUManbHoro obbema notoka
BO3yXa HMXe YCTaHOBMEHHOrO ypOBHS,
MELLOK AN Mycopa Heobxoaumo
3aMeHUTb.

Mo okoH4YaHuUIo cpoka cnyx6bl YCTPONCTBO
cnepyet yTUNU3vMpoBaThb B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUsIMU 3aKoHOAATENLCTBA.
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B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT
COOTBETCTBYIOLLME YCITOBUSA rapaHTuu,
YCTaHOBIEHHbIE HaLLEen fJo4epHeNn
cbbITOBOM KOMMaHnen. Bo3amoxHble
HENCNPaBHOCTW YCTPOWCTBA B TEYEHUE
rapaHTMNHOIO CPoKa Mbl YCTpaHAeM
6ecnnaTHO, ecru NpuYMHa 3aknvaeTcs B
AedekTax MaTepuanos unm
npon3BOACTBEHHOM Opake. B crnyyae
BO3HVKHOBEHWS NPETEH3UIN B TEYEHNe
rapaHTUMIHOro cpoka npocbba obpaluaTtbes
C YEKOM O MOKYMKe B TOProByto
opraHusauuio, NpoAasLLUyio U3aenve, unu B
OnDKaNLLIYIO YNONTHOMOYEHHYHO CryX0y
CEPBMCHOro 00CNyXMBaHWS.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)
JononHutensHyo nHdopmaumo o
rapaHTuu (Npu HanU4um) MOXXHO HamTn B
obnactu cepBnCHOro obcnyxvnBaHus Ha
mMecTHoMm Beb-carite Karcher B pasgene
«3arpyskm».

[ata Bbinycka oTobGpaxaeTcs Ha
3aBoackor Tabnunyke nMbo B popmate
MM/YYYY, roe MM - mecs,
npoussoactea, YYYY - rog npon3BoacTBa,
nnbo B 3aKoaMpOBaHHOM BUJeE.

Mpn aTomM oTAEnNbHbIE LMMPBLI UMEIT
cnepytoLlee 3HaYeHue:

Mpumep: 30290

3 roA Bbinycka

0 cronetue Bbinycka

2 pecsTuneTve BbiMycka

9 BTOpas undpa mecdua Bbinycka

0 nepsas undpa Mecsua Bbinycka

Taknum 06pa3om, B AaHHOM NpuMepe KOp,
30290 o3HauvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHUu4yeckune
XapaKTepUCTUKH

3]16KTpVI'~IeCKoe noaknw4yeHue

CeTeBoe HanpshkeHue B 400
daza ~ 3
YacToTa cetn My 50
HomuHanbHas mowHocTe BT 3000
CTeneHb 3awnTbl IP64
Knacc sawmTbl I
CteneHb 3aWuThl OT ) 113D
BOCMNSlaMeHeHs Ex tc
lnc
T125
°C Dc
Pa3smepbl u Bec
TunuyHbin pabounii Bec kg 102
[nvHa x wnpuHa x mm 1060 x
BbICOTa 680 x
1840

Mnowagb NoBepXHOCTM M- 2,0
dunbTpa

OddekTMBHBIN NNoLwaab m? 1,5
NoBEpXHOCTU huUnbTpa

YcnoBus okpyxkarowen cpeabl

TemnepaTypa °C -10-40
oKpyXaroLen cpeabl

TemnepaTypa °C 125
NMOBEPXHOCTU (MakKc.)

OTHocuTEnbHasA °C 30-90

BN1AaXXHOCTb BO3Ayxa
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Pa6oumne xapaKkTepucTUMKU yCTPOMCTBA
O6beMm koHTelHepa I 60
Bakyym (makc.) kPa 24,7
Makc. o6beMHbIi noTok ¢ mo/h 198
BCaChIBaOLLUM LLUIAHTOM

DN40, L=3 m

Makc. o6beMHbIi noTok ¢ m°/h 180
BCacbIBaOLLUM LLNAHTOM

DN40, L=5m

Makc. 06beMHbIN noTok ¢ m3h 165
BCacbIBaOLLUM LLNAHTOM

DN40, L=8 m
PaspexeHune (Makc.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Pasbem BcacbiBatoLLero DN70

WnaHra

HomuHanbHbIM gnameTp DN40

BCaCbIBaOLLErO LUnaHra

Howmep 3akasa punbTpa 9.439-
542

PacyeTHble 3Ha4eHMs B COOTBETCTBUMN
c EN 60335-2-69

Bubpauus Ha pyke/kuctum m/c2 <25
MorpewHocTb K m/c2 0,2

YpoBeHb 3BYKOBOrO ab(A) 79

AaBnenus Loa

OnacHocTb Kpa ab(A) 1

CeTeBou kabenb

Tun HO7R
N-F
5x1,5
Mm2

HomeHknaTypHbIn Homep 6.649-
826.0

[nnHa kabens m 7,5

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHeECeHne
TEXHUYECKUX N3MEHEHUI.

Hdeknapauusi 0 cCOOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC
HaCTOﬂLLI,VIM 3aaBlIdeM, 4YTO ynoMaHyToe
HWXe nsaenme cooTBeTcTeyeTt
COOTBETCTBYHOLLNM NONOXEHNAM

nepeYncrieHHbIX ANPEeKTUB N pernamMmeHToB.
Mpwn NoObIX N3MEHEHUSAX N3AENKUS, He

COrnacoBaHHbIX C HaLLEen KOMNaHnen,
JaHHasa aeknapaunsi TepsieT CBOK cuny.
Mapenue: lMNMbinecoc Ans BnaxHoM 1 cyxon
y6opku

Twvn: 1.573-xxx

OMpeKTUBbI U pernameHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2014/34/EC

2011/65/EC

MpumMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
cTaHAaapThbl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018
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A Mepepn nepwnm

L.l 3aCTOCYBaHHSIM NMPUCTPOIO

O3HanoMTeCS 3 L€ opuriHanbHOK

iHCTpYyKUi€eto 3 ekcninyaTauii, ginte

Bi4NOBIOHO 4O Hei Ta 36epiranTe ii Ans

noAanbLUIOro KOpuUcTyBaHHs abo ons

HaCTYMHOro BNacHuKa.

e [lepen NepLUnM yBEOEHHSM B
ekcrnnyaTauito 060B’A3K0BO
03HANOMUTUCH i3 BKa3iBKaMK 3 TEXHIKN
6e3nekn Ne 5.956-249.0.

o HepnoTpumaHHs iHCTPYKLUiT 3
eKkcnnyaTauii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3nekn Moxe NpPU3BecT 4o
NOLLKOAXKEHHS NPUCTPOIO Ta Hebe3neku
TpaBMyBaHHs onepartopa Ta iHLWuX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHSA TPAHCMOPTHUX
YLIKOOXKeHb Bifpa3y npoiHdopMyBaTu
TOProBOro NpeacTaBHUKA.

CTyniHb HeGe3nekun
A HEBE3IEKA
e Bkaszieka w000 Hebeaneku, sika
be3nocepedHbo 3a2poxye ma
rnpu3eodums 00 MSXKKUX mpaem Hu
cmepmi.

AN\ TOIMNEPEOXEHHA

o Bkaszieka w000 nomeHuitiHo MOXXIugoi
Hebe3sne4Hoi cumyauii, Wo Moxe
npudgecmu 00 MSKKUX mpasm 4Yu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHuitiHo
Hebesne4Hoi cumyauii, Ska Moxe
CripUYUHUMU OMPUMAaHHS fleeKux
mpasm.

YBArA

o Bkaszieka w000 MOXXueoi momeHuyitiHo
Hebesne4yHoi cumyauii, wo Mmoxe
Cripu4yuHUMU MamepiasbHi 36UMKu.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHiKN
6e3nekun

A HEBE3IEKA e Po6oma 3 npucmpoem
i peqyosuHamu, 051si AKUX 8iH nMpu3HavyeHud,
eKroyaroyu besneyHuli Mmemood nikeidauir
3ibpaHo20 mamepiary, 30iliCHIOIOMbCS
MinbKU Hag4YeHUM repcoHasioM. ® SKu,o
sidnpaubosaHe rnogimpsi 8ids0OUMbLCS 8
MPUMIWLEHHS], Mo 8 UbOMY MPUMILLEeHHI
nosuHeH 6ymu 3abesne4yeHuti cmyniHb
rnosimpoobminy L. [Jnss dompumaHHs
HEOOXIOHUX epaHUYHUX 3Ha4yeHb 06'eMHuUl
1omik MoXxe cmaHo8uUmuU MakcuMasibHO
50 % 8id obcsiey ceixozo rnosimps (obcsie
npUMIWeHHs1 Vg X cmyniHb
rnosimpoobmiHy Lg,,). be3 creujanbHux
8eHmunAyitHux 3axodie: Lgy,=1 h' e Lled
npucmpiti micmums wkidnueut ons
300po8’s nusn. CropoXHEHHST ma mexHidyHe
0bcr1ye08y8aHHs PUCMPOI0, 8KIIHOYaKHU
3HAMmMSs KoHmetHepa 0151 cMimms,
Maromsb rpo8ooUMUChH MinbKU
crieyjanicmamu y 8i0rnogiOHOMYy 3aXUCHOMY
criopsidxkeHHi. ® BukoHylme npubupaHHs
minbKu 3 ycima inbmpyeansHUMu
efleMeHmamu, iHakwe enekmpodsuayH
nunococa 6yde nowkodxeHul i BUHUKHE
Hebesneka 0r1si 300po8'st yepes
nidsuweHul sukud OpibHo20 nury.
e [lompumysamucsi npasus mexHiku
besneku, wo 3acmocosytomscsi 00
Mamepianis, wo nidnsearoms 06poby;.
e [lompumylimechk npasus mexHiku
be3neku wodo mamepianis, Wo
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nidnsizarome 36upaHHto numococom. [1id
yac npasusibHoi/HenpasubHoI
eKcrinyamauii YyacmuHu rnpucmporo
MOXymb Haepieamucsi 0o 125 °C.

o [Tpunadodsi, 0o3eosieHe 8UPOBHUKOM Orisi
BUKOPUCMAaHHS, € eriekmpornposioHum. He
sukopucmosytime rpuaddsi iHWUX
8UPOBHUKI8. ® BukopucmaHHsi
rnodoexysauie 3a60pOHEHO.

A\ TNOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcsi
sukopucmosysamu abo 36epicamu
npucmpiti Ha 8iOKpumomy rnosimpi y
807102UX YyMOBaX.

AN OBEPEXHO e Y pasi mpusasnux
riepeps 8 ekcriyamauii ma nicns
BUKOpUCMaHHSI sUMUKamu rpucmpitl 3a
00romMo2or0 suMUKayva npucmpor ma
gumsigygamu wmericesibHy 8UIIKY 3
po3emkul.

Bkasieka e 38epHimb ysazy, wio 0o nuny 3
eHepeiero 3alimaHHsI meHwe 1 Mx
MOXymb 3acmocogysamucsi 000amkosi
npasurna.

Diiy BUMaAKy BUHMKHEHHS
aBapiuHoil cuTyaduii

A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOPOMKO20
3aMuKaHHs1 abo IHWUX efleKmpUYHUX
HecrnipasHocmelu
Hebesneka ypaxeHHs1 efieKmpuyHuM
cmpymom, Hebesreka oriikie
BumkHimb npucmpili ma eumsigHims
wmericesibHy 8UJIKY.

OxopoHa aoBKinns

&y, MakyBanbHi MaTepianv npuaatHi 4o
&o BTOPWHHOI NepepobKu. YNakoBKy
HeobXxigHO yTunisyBaTu 6e3 Wwkoam Ans
OOBKINns.

EneKkTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTpoi

MICTATb LiHHI MaTepianu, aki npuaaTHi
= no BTOPUHHOI Nepepobku, i YacTo
KOMMOHEHTMU, siK-0T 6aTapei, akyMmynaTopu
4Yn MacTuno, ki y pasi HenpaBWIbHOTO
NOBOPKEHHS 3 HUMW ab0 HenpaBUITbHOI
yTunisadii MOXyTb CTBOPUTW NOTEHUIVHY
Hebe3neky Ans 300poB'a NioanHU Ta
poskinna. OgHak Li KOMNOHEeHTU HeobXiaHi

0118 HanexHol ekcnnyaTtadii TpucTpoto.
MpucTpoi, No3HaYeHi LM CUMBOMOM,
3ab0poHSAETLCA YTUNI3yBaTH pasoMm i3
noGyTOBUM CMITTSAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTH
HaBefeHi Ha canTi: www.kaercher.de/
REACH

BukopucTtaHHsA 3a

NPU3HaA4YeHHAM

MpucTpint npusHaveHwn ans:

e Bonororo Tta cyxoro npubupaHHsi
nignoru Ta cTiH

e 306upaHHs Cyxoro, roptoyoro,
Hebe3neyHoro Ans 340pOB'a Nuny; Knac
nuny M BignosigHo oo EN 60335-2-69

e 36upaHHs nuny rpyn lIC, B i IIIA

e 30MpaHHsa Nerko3amnMmcToro nuny B
30Hi 22

® BUKOPWCTAHHS Haj 3eMIeto
MpomrcnoBe BUKOPUCTaHHS,
Hanpviknagy Cknaacbkux Ta
BMPOBHNYMX NMPUMILLIEHHSX

® MpodECINHOIO BUKOPUCTAHHS,
Hanpvknag, B rotensx, Lkonax,
nikapHsx, abpukax, marasnHax,
odpicax i 610po 3 OpeHaN HEPYXOMOCTI.

BeanepebiliHe OyHKLiOHYBaHHSA NPUCTPOIO

3abe3ne4vyeTbca nuile B pasi

BMKOPUCTaHHS BCMOKTYBArbHOrO LUMaHra

HOMiHanbHUM giametpom DN40.

Byab-akun iHWKI cnoci® 3acTocyBaHHs!

NPUCTPOI BBAXKAETLCHA HEBIANOBIOHVM.

MNpucTpin He npusHavyeHun ons:

e 36upaHHA nuny abo piavH 3
nigsuLLeHoo BUbyxoHebe3neyHicTio

e 36vpaHHA CyMilLen roprodmx pigvH i

nerko3avMmcToro nuny

36MpaHHs KaHLepOreHHX PeYOBUH

3aBaHTaXeHHS KpaHOM

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka eubyxy 4epes He
3ameepOoXkeHi npunados

[ns pobomu 3 KoHcmpyKuismu muna 22
00380/19€MbCSI 3aCmMoco8ys8amu fuwie me
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npunadods, sike cxeasneHe 8UPOOHUKOM ma
romiveHe Haknelkor «Bubyxobe3neyHox.
Cnig BMKOpUCTOBYBaTY NULLIE OpUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi
YacTMHW, TOMY LLIO CamMe BOHW rapaHTyoTb
6e3neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaraduito
NpUCTPOL.

IHbopmaUis woao npunagasa Ta 3anacHux
YaCTUH MICTUTbCA Ha caunTi
www.kaercher.com.

Bka3zieka

Lo komrinekmy nocmasku He 8xo0simeb
npunadods. MNpunadds HeobxiOHO
3aMo8/IsimuU OKPeMO 3asexHo 8id
3acmocysaHHs.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha
ynakosu,i. 1ig Yyac po3nakyBaHHS
NPUCTPOIO NEePEBIPUTU KOMNMeKTaui. Y
pasi HecTaui npunagaa abo yLWKOaAXEHb,
OTPMMaHMX Nif Yac TpPaHCNOPTYBaHHS, cnig
noBigOMUTY MPO L€ TOProBerbHin
opraHisadii, gka npogarna npucTpin.

PucyHkn ouB. Ha CTOpiHU 3 306paXkeHHAMY
MantoHok A

(D [yrosa py4ka KOHTeNHepa ANs CMITTS
(@ MydTa ans BUMpiBHIOBAHHA TUCKY

(3 KoHTenHep ans cmitta

@® Mpobka

(®) Kinbue dinbTpa

(® Baxinb ounleHHs dinbTpa

(@) KoHTponbHa namna «0TOBHICTb A0
eKkcnnyarauii»

KoHTponbHa namna «Po3pimpkeHHa»
(@ lMoBopoTHWIN Nepemukay

(19 KoHTtponeHa namna «Momunku dasu Ta
obepToBOro nonsa»

@ TpwudpasHuii aBUryH

@ dinbTp

@3 YwWinbHioBanbHe Kinbue
BibpauijriHa cuctema

(@ onoska nunococa

"MyLwHWK BigNpaLboBaHOro noBsiTps
(17 3aBoAcbka Tabnuyka

Mepexesuii kabenb

Pydka ronosku nunococa

@9 dikcaTop ronoskM NMNococa

@) Tpumau kabernto

@) Py4ka-utoBxau

@ WnaHr Ana BUpiBHIOBaHHS TUCKY
@4 Koneco 3i CTOSHKOBMM rasnibMom
@5 Tpvmay BCMOKTYBarnbHOI TpyGKu
@9 lNMpomixHe Kinbue

@7 dikcaTop NPOMIKHOrO KinbLs
Tpumay Hacagku gnsa nignoru
@9 Laci

YCcMOKTyBanbHuiA naTpybok

@) lNMpyxunHHa ckoba Ans 3a3eMneHHs

CMMBonM F] anchm

IES Tl

MpucTpivi npu3aHaveHnn ons 36upaHHA
nuny Ao knacy M.

MONEPENXEHHA: Lien npucTpin mictutb
Hebe3neyHu ansi 3gopoB'sa nun.
CnOpOXHEHHS Ta TEXHIYHE
06CcnyroByBaHHs, y TOMY YUCTi 3HIMaHHS
MilLKa Ans Ny, NOBUHHI BUKOHYBaTUCh
nvwe caxiBuamm y BignoBigHUX 3acobax
iHOMBigyansHoro 3axmcTy. He BMukaTu oo
NMOBHOr0 BCTAHOBMEHHS (PiNbTpyBanbHOI
CUCTEMM i NepeBipKkn PYHKLIOHYBaHHS
KOHTPOS0 06'€EMHOro MOTOKY.

= 3abopoHeHo 36upatu pxepena
3 3aropsiHHa! [NpusHaveHuin ang

36MpaHHA roproYoro N1y Knacy

BMOYyxoHebe3neyHoCTi Nuny B

30Hi 22.

®inbTp

(Ne ansa 3amoBneHHs 9.439-542.0)

Miwok ans cmitta
(Ne ons 3amoBneHHs 9.989-606.0)

BBeneHHA B eKkcnsyartauito

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

Hebe3neka Yepe3 wkionueutl ons
3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs OuxanbHUX WIsXis,
CIPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUIY.
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He ekcninyamysamu npucmpiti 6e3

inbmpysasnbHO20 erleMeHma, OCKifbKU 8

iHwomy paa3i icHye Hebesrneka 0nsi 300pos’s

yepe3s 36inbweHHs1 sukudig Opi6HO20 nuny.

YBAlrA

BidcymHit ¢inbmpyeansHul eniemeHm

TNowKoOxeHHs BCMOKMYy8aribHO20

dgueyHa

He sukopucmosytime npucmpiti 6e3

inmpyesarnbHO20 efleMeHma.

1. YcTaHoBuTM NpucTpiin y poboye
NMONOXEHHS.

2. 3adikcyBaTn NpuUCTpii 3a 4ONOMOTOK
CTOSIHKOBWX ranbm.

3. HeobxigHo nepecsigumMTuUCh, WO
rorioBka Nunococa BCTaHOBIEHA
NpaBUITbHO.

4. BcTaBuTV BCMOKTYBaNbHWUI LUMAHT (He
BXOAMTb [0 KOMMINEKTY NOCTaBKu) y
BCMOKTYBanbHWUA naTpy6ok.

5. lNMepeBipnTL piBEHb 3aNOBHEHHS
KOHTENHepa And CMITTS.

6. Axwo NnoTpibHO, CNOPOXHUTK
KOHTeNHep AN cMiTTa (auB. rmasy
CriopoxHeHHs1 KoHmeliHepa Orst
cMimmsi).

7. YNEBHUTUCS, LLLO KOHTENHEP AN CMITTS
NpaBUNbHO BCTAHOBMNEHUN. [PY>XUHHI
CckoBY NOBWHHI ByTW YMcTUMK i
npunsraT 0o 3 KOHTENHepa AN CMITTS.
3a noTpedn 04YNCTUTU NPYXKUHHI CKOBK
BOJSTOrOK0 CEPBETKOIO.

8. lMepen cyxvm NpubrpaHHAM BCTaBUTU
MILLIOK Ans cmiTTa (aue. rasy Cyxe
npubupaHHs).

9. lMpuegHaTtn noTpibHe npunagas (He
BXOAMTb 40 KOMMIEKTY NOCTaBKW) A0
BCMOKTYBaIbHOrO LWNaHra.

ABTOMaTUYHMIA KOHTPOTb

MOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS
MpucTpint Mae OYHKLi0 KOHTPOIO
NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS. Konu
LBMAKICTb MOBITPS Y BCMOKTYBallbHOMY
wnaHry nagae Huwx4de 20 m/c, KOHTPONbHA
namna «Po3pifgkeHHs» 3aropseTbes
YyepBOHUM (ouB. [oromoeza e pasi
HecripagHocmeul).

Bkasieka

KoHmpornbHa namna mMoxe mum4acoso
3azopsmucsk nid Yyac 3suyaliHoi pobomu
(Hanpuknad,nio Yyac pobomu 3 HacadKor
0151 nidnoeu), Konu KinbKicme nogimpsi
3MEHWYEeMbCS (3MEHWEHHST NoNnepeyHo2o
nepepizy) ma e pesynbmami
306inbwyembcs pO3PIOKEHHS.

Bka3zieka

OdHak y yux sunadkax ue He rosioMka, a
03HaKa moeo, Wo, sk 3a3Ha4yeHo sulle,
KirbKicmb noeimpsi 3MeHWUiocs, a
pO3pidxeHHs 36inbUUIOCS.

AHTMUCTaTM4YHa cuctema
CTaTnyHi 3apsan BUOansaTbCA 3aBASKN
3a3eMsieHOMy 3'€QHyBanbHOMY naTpyoky.
Lle 3anobirae iCkpiHHIO Ta ypaXeHHIo
€NeKTPUYHUM CTPYMOM Mif Yac
BUKOPUCTAHHA eJ'IeKTpOI'IpOBi,D,HOFO
npunagaa, cxsaneHoro BVIp06HI/IKOM.

Micnsa 36mupaHHs Bonormx abo pigkmx
peyoBuH auB. rmaey [lepexid 3 805102020
npubupaHHs Ha cyxe.

YBAlrA

3akpumi omeopu 0151 8xody ma euxody
noeimpsi Ha 2o5108yi nusococy
lNowikoOxeHHS Mpucmpor

He 3akpusatime omeopu 0nsi 8xody ma
8uxo0y nogimpsi Ha 8CMOKMYy8sarbHil
20/108Ui.

MoBOpPOTHUI NepeMuKay
MpucTtpin BUMK.

MpucTpiit YBIMK.

YBiMKHEHHS1 NPUCTpPOKO
. BctaBuTu WwWitencenbHy BUMKY.
CBiTUTBCA KOHTPONbHA Namna
«loToBHICTb 40 ekcnnyaTauii».
2. YBIMKHYTU NPUCTPIN 3a JONOMOIo
NMOBOPOTHOrO NepemMumkaya.

=N
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BukoHaHHs1 npubupaHHs

1. PerynsipHo nepeBipATK piBeHb
3anoBHEHHS KOHTeHepa Ans CMiTTs,
OCKiSTbKM MPUCTPIN HE BUMUKAETLCS
aBTOMaTM4YHO Mif Yac NpuobupaHHS.

2. AKwo HeobxigHO, CMOPOXHUTK
KOHTeNHep N cMiTTa (auB. rmasy
CriopoxxHeHHs1 KoHmeliHepa 0nsi
cMimmsi).

3. Akwo noTpibHO, ouncTuTK hinbTp (oMB.
rnasy OuuweHHs ¢hinbmpa) abo
3amiHunTK (ouB. raBy 3amiHa
inempa).

Cyxe npubupaHHsa

MpuCTpin oCHaLLEHUI MILLKOM A5 CMITTS,

HoMep Ang 3amoBneHHst 6.907-347.0

(5 wryk).

Bka3sieka

Llet npucmpil MoxHa sukopucmosysamu

051 36upaHHs ecix sudie nuiy 0o knacy M.

BukopucmaHHs miwky 0515 nusty HeobxioHe

32iOHO i3 3aKOHOM.

Bka3sieka

TMpucmpit npus+HavyeHul dns 36upaHHs

CYX020 20pHYO020 Uiy 3 epaHuyHUMU

3HaYeHHsIMU 8r11u8y Ha pobo4yomy Micui He

meHwe 0,1 ma/m,

1. MNig yac 36upaHHs apibHOro Nuny Takox
BVMKOPUCTOBYWTE MILLIOK A4S CMITTS
(avB. rmaBy BcmaHoeneHHs1 miwka 0nsi
cMimmsi).

Mepexia 3 Bonororo npubupaHHA Ha

cyxe
YBArA

lMepexid 3 eono2oz20 npubupaHHs Ha
cyxe

Hebesneka nowkoOxeHHs1 Qhinbmpa
Skwo hinbmpyearnsHull erieMeHm 8oeKull,
He suKkopucmosysamu rnusnococ 0nsi 36opy
CyX020 nurly, OCKifbKU Ue Moxe
npussecmu 00 mozo, wo inbmp
3ab'embcs i cmaHe HerpudamHum Ao
BUKOPUCMAaHHS.

1. Nepen cyxum npnbrpaHHSM BOOTMI
¢inbTp cnig nobpe npocywnTtn abo
3aMiHUTK Ha CYXUN.

2. Y pasi HeobXigHOCTi 3MIHUTK DINbTP.

BcTaHOBREHHs MillKa gnsi CMiTTA

1. 3adikcyBaTu NpucTpii 3@ 4ONOMOro0
CTOSIHKOBUX rasnbm.

MantoHok B

2. Big'egHaTtu wnaHr 4ns BMpiBHIOBaHHA
TUCKY Bif, KOHTenHepa Ans CMITTS.

3. OnycTuTH KOHTEWHEp ANA CMITTS,
NOTSArHYyBLUW Bropy Baxeri.

4. BUTArHYTM KOHTENHEP AN CMITTS 3
NpUCTPOIO.

MantoHok C

5. BcTtaBuTtn mMillok Ans cmitta B
KOHTENHEp A11a CMITTA Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU A0 CTiHKW Ta AHa
KOHTEenHepa.

6. Kpan miwka onsa cMitTa neperHyTm
Ha30BHI Yepes Kpan KOHTeNHepa.

YBAlrA

CmamuvyHuli 3apsid KoHmeliHepa ons

cmimmsi

BatimaHHs nuny

lNepekoHalimecs, Wo 3a3eMrieHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeuHepom 0risi

cMimmes.

7. BcTaBuTK KOHTENHEP ANS CMITTS B
NpUCTPIN.

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

HenpaeunbHi dii nid 4ac 3akpueaHHs

KOHmMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3awemrneHHs

1i0 yac 3aKkpueaHHsi y XOOHOMY pasi He

mpumMamu pyKu Mk KoHmelHepom Onisi

cMimms ma Kinbuem ginbmpa ma He

nidHocumu ix 6:u3bKk0 00 niditimanbHO20

MexaHi3my.

Bagbikcysamu koHmelHep 0nsi cMimmsi,

HamucHyswu Ha eaxesi oboma pykamu.

8. 3adikcyBaTun KOHTEWHEp AN CMITTS 3a
O0MOMOro Baxenis.

9. lMpuegHaTu WnaHr Ans BUPIBHIOBaHHSA
TUCKY 0 KOHTEeNHepa Ans CMITTS.

Bonore npubupaHHs
A HEBE3IEKA
Hebe3neka Yepes wkionueutli ons
30opoe’st nun
BaxeoprosaHHs1 QuxalribHUX wirsixie,
CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUITY.
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[1i@ yac 8002020 npubupaHHs

3abopoHsiembcs 3bupamu HebeaneyHull

0rnis 30opos’s nun.

YBAlrA

Hebe3neka nowkoO)XeHHs1 Yyepe3

nepenoeHeHHs1 pe3epeayapa ons

cMmimms

Pesepsyap dns cmimmsi moxe 6ymu

3arnosHeHUU i nepernosHeHUl npomsiaom

OeKinbKox ceKyHO y pa3i 36upaHHS 8€/IUKOI

Kirilbkocmi piGUHU.

lMocmiliHo KoHmMpooeamu pigeHb

3ar08HEHHS.

1. MNepepn Bonorum NpUBUPaHHAM 3HATU
MILLIOK ANS CMITTSI (AMB. raBy 3HiMaHHS
Miwka 0ns cMimmsi).

3HiMaHHA MilWKa Ansa cMiTTA

A HEBE3INEKA

Hebe3neka 4yepe3 wkionueuti ons

3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 QuxanbHUX Wrsixie,

CIIPUYUHEHI 8OUXaHHSAM Musy.

HakonuyveHrud num nompibHo

mpaHcropmyeamu 8 ruUIOHEeNPOHUKHUX

KoHmeulHepax. lNepecunamu nun

3abopoHeHo. Ymunizauiro

ruIoynoeneanbHo20 KoHmeulHepa

00380719€MbCS1 BUKOHY8aMU MifbKU

rpoiHcmpyKkmoegaHum ocobam.

1. 3adikcyBaTu NpucTpivi 3a 4ONOMOrOK0
CTOSIHKOBWX rasbM.

MantoHok B

2. Big'egHaTtu wnaHr 4nsa BUpiBHIOBaHHSA
TUCKY Bif, KOHTENHepa Ans CMITTS.

3. OnycTuTH KOHTENHep AN CMITTS,
NOTSArHYBLUW Bropy Baeri.

4. YBIMKHYTW NpuUCTpIiA, o6 3anobirtu
BUknay HebeaneyHoro nuny.

5. BUTArHYTM KOHTENHEp ANSA CMITTS 3
NpUCTPOLO.

MantoHok D

6. MNigHaTh kpai Millka onsa CMiTTS.

7. WinbHO 3aKpUTK MILLIOK AN CMITTS
KabenbHOK CTSKKOH.

8. Butartn miok ans cMmitTs.

9. YTunisyBaTtun MILLOK AnS CMITTS
BiANOBIOHO 4O YMHHUX MPUMNUCIB.

YBAlrA

CmamuyHuli 3apsid kKoHmelHepa ons

cmimmsi

BalimarHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eMIeHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeuHepom Orisi

cMimms.

10.BcTaBuTn KOHTENHEpP AN CMITTA B
NPUCTPIN.

11.BUMKHYTU NpUCTPIN.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

HenpasunwHi dii nid yac 3akpueaHHsI

KOHmMeliHepa Ossi cMimmsi

Hebeaneka 3auwemneHHs

[1i0 Yac 3akpusaHHs1 y XOOHOMY pasi He

mpumamu pyKu MiXX KOHmelUHepom 0Ons

cMimmsi ma Kinbyem ¢inbmpa ma He

niGHocumu ix 6r1u3bKo 0o niditiManbHO20

MexaHi3my.

Bagpikcysamu koHmeliHep 0nsi cMimms,

HamucHyswu Ha eaxesi oboma pykamu.

12.3adikcyBaTyt KOHTEHEpP AN CMITTA 3a
AOMNOMOrOH BaXeniB.

13.MpureaHaTn WnaHr Anst BUPiBHIOBAHHS
TUCKY [0 KOHTENHepa Ans CMITTS.

3aBepLUeHHs1 BOJIOroro NpuéupaHHsA

AN TOMNEPEOXXEHHA

HenpasunbHa ymunisayis cmi4Hux eod

3abpydHeHHs doekinns

JHompumysamuce micyesux npasusn

06p0obKU cMiyHUX 800.

1. MpocywnTn pinbTp.

2. MpoTepTn KOHTENHEP AN CMITTS
BOJTOrOK0 F@HYipKOK Ta BUCYLLMTW.

OunweHHAa dinbTpa
OumnwaTtn cknagyactum gineTp 3
perynspHuMu iHTepBanamu.

1. BUMKHYTU NpuCTpin.

2. Axwo 3bupascsa cyxun maTtepian,
nepemMiCTUTM BaXifNb OYULLEHHS
dinbTpa Bnepea-Hasan NpuHanMHi 5
pasis.

SAKLO Lie OYNLLEHHS HE NPUHECE XOOHMX

nosninweHb, 3HATU cknagyacTuin pinbTp i

npomutn abo 3aMiHUTK NOro (AuB. rnaBy

Hoenad i mexHidHe obcry2o8y8aHHS).
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BUMKHEHHS npucTpoto
1. BUMKHYTW NpMCTpIl 3a 4ONOMOro
NOBOPOTHOMO NepemMmnkaya.
2. BUTArTY WTEncenbHy BUIKY 3 PO3ETKM.
KoHTponbHa namna «lOTOBHICTb 40O
eKkcnnyaTauii» racHe.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

. BumkHyTM npucTpin.

. Butartu wrencenbHy BUNKY 3 pO3ETKM.

3. 3HaTK npunapas (He BXo4ATb A0
KOMIMIEKTY MOCTaBKMN).

4. CnopoXHUTW KOHTENHEP Ans CMITTS
(avB. rmaBy CriopOXHEHHS
KOHmelHepa 0ns cMimms).

5. Akwo nig yac npnbupaHHsa 36upanmcb
BOJ1Or pe4YoBUHN, HEOBXIAHO 3HATH
inbTp, WOO6 BiH Mir BUCOXHYTH.

6. OunctTuTK NpuCTpin (auB. rmaey
OyuweHHs1 npucmMpor0).

N =~

3akpvMBaHHA BCMOKTYBanbHOro
naTpy6ka

AN TNOMNEPEOXEHHSA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1
TMowkKoOxeHHs WKipu, nezeHie ma odyel
gHacniook srnnusy OpibHozo nuny
[icns 3SHAMMSs 6cMoOKMyearbHO20 wiiaHaa
8cMokmysasbHUl nampy6bok HeobxiOHo
3aKpumu rpobKoro.
MantoHok E
1. TouHo BCTaBUTK NPOGKY Y

BCMOKTYBasbHWI NaTpyooK.
2. 3acyHyTv npobGKy Ao ynopy.

CnopoXXHEeHHA KOHTeMHepa AnA CMiTTA

AN\ TNOMNEPEO>XEHHA

Hebe3neka 3aujeMsieHHs1

[1i0 Yac 3HiMaHHS | BCMaHOBNEHHS
KOHmMeliHepa cmexme 3a pyXoMumu
yacmuHamu.

Bkasieka

KoHmedlHep 0nsi cmimms ¢iid
COPOXXHI08aMU, KOJU 8iH 3arnosHeHUl Ha
3 cm 8i0 8epxHbO20 Kpato.

PerynapHo nepeBipaTv piBeHb 3aNOBHEHHS
KOHTeNHepa Ansi CMITTH, OCKINbK/ NPUCTPIN
He BMMMKAETbLCA aBTOMATMYHO Nig Yac
npubupaHHs.

KoHTeriHep Ansa cmiTTa cnig CNOPOXHATU

3a noTpebu Ta nicnsa KOXHOro

BMKOPUCTaHHS, @ TakoX ovmLLaT

3cepeauHu Ta 30BHi 32 JOMOMOroH

nunococa Ta BOSOrol raH4YipKu.

Y pasi O4MLLIEHHA NPUCTPOK NNIIOCOCOM

cnig BUKOPUCTOBYBATM TaKUIM camui

npucTpii abo NMNOCcoC BULLIOTO KNacy.

1. 3adpikcyBaTu NpuUCTpin 3a 4ONOMOroLo
CTOSIHKOBUX rasnbm.

MantoHok B

2. Big'egHaTtv WwnaHr 4nsi BUPiBHIOBAHHS
TUCKY Bif, KOHTENHEpa AN CMITTS.

3. OnycTuTU KOHTEWHEep AN CMITTS,
NOTSArHYBLUW Bropy Baeri.

4. YBIMKHYTM NpUCTpiiA, Wo6 3anobirtu
BMKMAY Hebe3neyvHoro nuny.

5. BUTArHYTM KOHTENHEP ON1A CMITTA 3
NPUCTPOIO.

Bkasieka

KoHnmedlHep Ansi cmimmsi MOXHa

niditimamu KpaHOoM 3a py4Ky.

MakcumarbHe 3agaHmakeHHs r1id Yac

mpaHcrnopmyeaHHs1 KpaHOM CmaHo8UMb

50 ke.

&N OBEPEXHO

lNepeeuwieHHs1 donycmumoi 3a2anbHoi

eazu

Hebesrneka mpasmyeaHHsi ma

MOWKOOXEHb

Bpaxosytime 3azanbHy eagy KOHmeliHepa

011 cmMimmsi nid Yac mpaHcropmyeaHHs1

{i020 KpaHoM.

He nepesaHmasxylime KoHmeuHep.

Hompumytimecs YuHHUX ripasus nidtiomy

KpaHom.

6. CNOpOXHUTU KOHTENHEP AN CMITTS.

AN TOMNEPELOXXEHHSA

HenpaeunbHi 9ii nid 4ac 3akpueaHHs1

KOHmMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3awemrneHHs

[1id yac 3aKkpueaHHsi y XO0OHOMY pasi He

mpumMamu pyKu Mk KoHmelHepom Onisi

cMimms ma Kinbuem inbmpa ma He

ni@Hocumu ix 6r1u3bko 0o niditiManbHO20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmelHep Onss cmimms,

HamucHyswu Ha 0y208y py4Ky oboma

pyKamu.
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YBAlrA

CmamuvyHuli 3apsi0 KoHmelHepa o

cMmimmsi

BalimarHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eMeHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeuHepom Orisi

cMimmsi.

7. BcTaBuTn KOHTENHEP ANS CMITTS B
NPUCTPIN.

8. BMMKHYTV NpUCTpin.

A TNOMNEPELOXEHHS

HenpaeunwHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KoHmeliHepa Onsi cMimmsi

Hebeaneka 3aujemneHHs

T1i0 yac 3aKkpusaHHs y XK00HOMY pasi He

mpumamu pyKu M KOHmeldHepoMm Orisi

cMimms ma Kinbuem ¢iilbmpa ma He

niOHocumu ix 6ru3bko Ao niditiManbHO20

mexaHi3my.

Bagikcysamu koHmeliHep 0ns cMimms,

HamucHyswu Ha eaxesi oboma pykamu.

9. 3adpikcyBaTu KOHTEVHEP ANA CMITTA 3a
OOMNOMOroI0 BaXenis.

10.MpregHaT WnaHr Ansa BUPIiBHIOBAHHSA
TUCKY A0 KOHTENHepa Ans CMIiTTS.

OuunLLEHHSA NPUCTPOIO

AN TOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunbHa ymunisayis cmiyHux eod

BabpydHeHHs1 doskinns

Hompumysamuce micuyesux rnpasusi

06pobKU cMiYHUX 800.

1. OUMCTUTUN NPUCTPIN 330BHI Ta BCepeanHi
3a 4ONOMOroK0 Nuococa Ta NpoTepTy
Oro BOJIOrOK raHyipKolto.

Y pasi 04nLLEHHSI NPUCTPOLO NUTOCOCOM
cnig BUKOPUCTOBYBATW TakMn camui
npucTpin abo NuNococ BMLLOTO Knacy.

2. 3HATM Npunagas (He BXOAWTb OO
KOMMNIEKTY MOCTaBKW) Ta y pasi
HeobXigHOCTI NPOMUTN BOLOH) i
BUCYLUNTU.

36epiraHHs NPUCTPOIO
1. O6bmoTaTh MepexeBuin kabernb HaBKOMO
Tpumaya kabento.
2. 3bepiratv NPUCTPIN y Cyxomy
NPUMILLIEHHI, BXMBLUM 3axX04iB BiJ
HEeCaHKLiOHOBAHOIO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebeaneka mpasmyeaHHs ma

MOWKOOXeHb

[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs epaxosysamu

8aay rnpucmporo.

1. 3aKkpuTu BCMOKTyBanbHWUiA NnaTpybok
Ansi TPaHCMOpPTYBaHHS 6e3 YyTBOPEHHS
nuny (aue. rmaeBy 3akpusaHHs
8CMOKMYy8asibHo20 nampyobka).

. BignyctuTtun cTosiHKoBI ranbma i
nepecyBsaTy MPUCTPIN 3a PYYKY.

. LLlo6 3aBaHTaXu1Tu NpUCTpIR, TpumaTn
MOro 3a Lwaci i py4Ky.

. Mia yac nepeBe3eHHs TpaHCNOPTHUMU
3acobamu npucTpin cnig dikcysatu Big
KOB3aHHS! Ta NepeKnaaHHsl.

AN OBEPE)HO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmyeaHHsi ma

MOWKOOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu eazy

nmpucmporo.

1. 36epiraTi NpUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLEHHSIX.

Hdornsp i TexHivyHe
obcnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA
HeHaemucHuli 3anyck npucmporo,
domuk 3o YacmuH, W0 nposoosimn
eJsIeKmpuY4HUll cmpym
Hebesneka mpasmysaHHs1, ypaxeHHs
efIeKMpPUYHUM CMPYMOM
lNeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi
8UMKHymu ripucmpid.
Bumsiemu wmencesibHy 8USIKY.
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka yepe3 wkidnueul onsi
300poe’st nun
3axeoprosaHHs OuxanbHUX WiisiXie,
CMPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUSTY.
B x00i npoeedeHHs1 mexHiYHo20
0bcry208y8aHHS npUCMpPoro (Hanpuknao,
3amiHa inbmpy) cid sukopucmosysamu

N

w

N
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pecnipamop P2 abo suuwj02o cmyneHs

3axucmy ma o0Hopa3sosuli o0sie.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka yepe3 wkionueul ons

3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 OuxanbHUX WIISXie,

CIIPUYUHEHI 8OUXaHHSM Musy.

lpuHativMHi 00uH pa3 Ha pik supobHUK abo

ocoba, wo npodwiia iHCmpyKmax, Mo8UHHI

repesipsmu cripagHe yHKUiOHYy8aHHS
3anobixxHUX npucmpoig 0r1s1 3anobicaHHs

Hebeasrnek, Harnpuknad, eepmMemuyHicmb

pucmporo, Hasi8HICMb MOWKOOXeHb

inbmpa, byHKUiOHYy8aHHSI KOHMPOIbHUX
npucmpois.

YBAlrA

3acobu dnst doansady, w0 micmsimo

CUJIIKOH

Moxymb 6ymu nowkodxxeHi niacmukosi

demarni.

He sukopucmosylime 0rns 04UWEHHS

3acobu 0ns doensady, wo Micmsme

CUJTIKOH.

MunoynoenioBanbHi MaLIMHU € 3aXUCHUMN

npucTposaMN Ans 3anobiraHHsA W YCYHEHHS

Hebe3nek 3rigHo 3 npasunammn Himeupbkoro

beepanbHOro BiJOMCTBa AepXKaBHOIO

CTpaxyBaHHS Bif, HELLLACHUX BUMNaaKiB

(DGUV):

e [1na NpoBeAEHHSA TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHS KOPUCTYBAY, HACKINbKN
Lie MOXITMBO, MOBUHEH po3ibpaTn
NPUCTPINA, NPOBECTN NOIO OYNLLEHHS i
TexobcnyroByBaHHS, He Nigaaym npu
LboMy Hebesneui obcnyroByo4mn
nepcoHarn Ta iHwux oci6. [1o HanexHux
3axopiB 6e3nekn Hanexartb
3HEe3apaXKeHHs1, NpoBeAeHe nepes
po36upaHHaM, MicLeBa NpyMycoBa
dinbTpyBarbHa BEHTUNALIA B MiCLj
po36upaHHsa NpUCTPoto, NPUBUPaHHS
Micusi 06CnyroByBaHHS i BianoBigHUi
3axMCT nepcoHarny.

e [lo BMAANEHHs1 NpUCTPOIO 3
Hebe3neYyHo T 30HM 30BHILLHS MOBEPXHSI
NPUCTPOLO NOBMHHA ByTn 3He3apaxeHa
LUIAXOM OYMLLIEHHS nunococoM abo
BUTEPTA HA4MCTO, abo obpobneHa
YLLiNbHIOIYNM 3acob0M. YCi YacTuHN

NpUCTPOIO, BuAaneHi 3 HeGeaneyHoi
30HW, NOBMHHI po3rnsgaTuca siK
3abpyaHeHi. HeobxigHo yxunTn BCix
3axogiB, Wob YHUKHYTH
PO3MOBCIOIKEHHS MUy .

e [lig yac npoBegeHHsA o6CcnyroByBaHHS
abo peMOHTY NPUCTPOIO YCi 3abpyaHEHI
netani, siki HEMOXINUBO OYUCTUTH
HaneXxHUM YWNHOM, cnig BUKUHYTU. Taki
npegmeTy MatTb 6yTV NOMiLLEHi y
HEMPOHWKHI MILLKM Ta yTUNi3oBaHi
BiZNOBIAHO A0 NONOXEHb LWOoA0
yTunisadii Takmx Bigxogi..

e [lig Yac TpaHCNOPTYBaHHA Ta
TEeXHi4YHOro obcnyroByBaHHS NPUCTPOIO
BCMOKTYBarbHWIA naTpybok cnig
3aKpuUTK NpPobKoLo.

1. 3ayBaxTe, L0 NpoCTi poboTn 3
TeXHiYHOro o6CryroByBaHHs Ta gornsgy
BM MOXETe BUKOHYBAaTW CaMOCTINHO.

2. 30BHILLHIO MOBEPXHIO NPUCTPOIO Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY KOHTelrHepa
perynsipHo NpoTMpaT BOJIOrO
raH4ipKoto.

Po60oTu 3 nepeBipku i TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepeBipsTy NpucTpin
BiOMOBIQHO [0 HaLioHaNbHNX
3aKOHOOABYMX HOPM 3 TEXHiKM Be3neku.
Po6oTn 3 TexobcnyroByBaHHS MOBUHHI
NpoBOANUTUCS cnewianictoMm Yyepes
perynsapHi NPOMKKW Yacy 3rigHo 3
BKasiBKaMu BUPOGHMKa 3 JOTPUMAHHSIM
YMHHKX NOMOXEHb | BUMOT A0 6e3neku.
Po60TuK 3 enekTpocncTeMoro Moxe
npoBOAUTM NuLe daxiseLb-enekTpuk. Y
pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb 3BEpPTaTUCH A0
inii komnaHii KARCHER.

IHTepBanu TexHi4yHoro
ob6cnyroByBaHHA/po60TH 3
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA
KopucTyBavyem

[ns upOro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi
iHTepBanu TexHIYHOro o6CcnyroByBaHHs.
HaBepaeHi Hux4e poboTu BUKOHYIOTLCS Y
pasi noTpebu:
o MwuTTa hinbTpa.
e 3amiHa inbTpa.
e YcTaBneHHsa ginbTpa.
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Mutta dinbTpa

YBAlrA

BukopucmaHHs mMuliHux 3acobie a6o

eidbintosadyie

lMowkoOxeHHs ¢hinbmpa.

Oyuwatime inbsmp minbKu 8000H0.

Bcmasnsitime ginbsmp y npucmpit nuwe

nicsisi i020 NMo08HO20 BUCUXAHHS.

Cknagyactuin inbTp MOXHa NOMWUTK Nif

NPOTOYHOK BOAOHD.

1. 3aBxam npommBaTy cknagyacTum
inbTp 3cepeanHn Ha30BHI, LWOO
MOXXIMBI 3aNULLKM He NopyLuyBasnm
poboTy chinbTpa.

3amiHa inbTpa

Bka3sieka
[ns 3HAMms 205108KuU nuiococa nompibHo
2 moOuHuU.
1. BUMKHYTU NpUcCTpin.
2. BuTartu wrencensHy BUMKY 3 PO3ETKM.
3. Po36nokyBatu i 3HATW ronoBKy

nunococa.

4. Po3bnokyBaTu i 3HATV MPOMIDKHE KinbLie.

(&)}

. 3HaTu cknagyacTui pinbTp.
6. MepeBipuTK yLUiNbHIOBaNbHe KinbLe Ha

BiICYTHICTb MOLUKOIKEHHSI.

7. BcTaButn HOBUIM cknagyactum dinbTp:

a lNpoTarHyTu cknagyacTum inbTp
yepes BibpaLinHy cuctemy Ha
NPOMiXKHe KinbLe Tak, Wwob
BibpoenemeHTn 6ynu BCTaHOBNEHI
nocepenuHi KuweHb dinbTpa.

b BcTaHOBWTM NpoMiXHE KinbLe 3i
cknag4yactum QinbTpom i
BiOpaLiNHOK CMCTEMOIO Ha KinbLie
dinbTpa.

¢ 3adhikcyBaTy NPOMiXHE KinbLe.

8. BcTaHoBUTH | 3adikcyBaTH ronoBKy
nunococa.

3amiHa milwka gna cMmiTtTa
A HEBE3INEKA
Heb6e3neka yepe3 wkidnueul ons
3dopoe’st nun
BaxeoprosaHHs1 OuxarnbHUX Wrsixie,
CRPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUSTY.
HakonuyveHud num nompibHo
mpaHcrnopmyeamu & rusioHernPOHUKHUX
KoHmelHepax. lMepecunamu nun

3abopoHeHo. Ymunizauiro

nuIoynoeneanbHo20 KoHmMeulHepa

00380/155€MbCSI BUKOHY8aMU MifbKu

npoiHcmpykmosaHum ocobam.

1. 3adpikcyBaTu NpucTpii 3a 4ONOMOro
CTOSIHKOBUWX rarbM.

MantoHok B

2. Big'egHaTn WwnaHr 4nsi BUPiBHIOBaAHHS
TUCKY Bif, KOHTeNHepa Ans CMITTS.

3. OnycTuTU KOHTEWHEpP AN CMITTS,
NOTSArHYBLUW Bropy BaXeri.

4. YBIMKHYTM NpUCTpiWA, W06 3anobirtun
BUKuay HebesneyHoro nuny.

5. BUTArHYTU KOHTEWHEp AN CMITTA 3
NpUCTPOIO.

MantoHok D

6. MigHATW Kpai MilKka gns CMITTS.

7. WinbHO 3aKpUTK MILLIOK ANS CMITTS
KabenbHOK CTSXKKOH.

8. Butartn miwok ansa cMitts.

9. YTunisyBatu MilLOK ANs CMIiTTS
Bi4MOBIAHO A0 YMHHUX NPUNACIB.

MantoHok C

10.BcTaBuTK MilLIOK ANga cMiTTS B
KOHTENHEep A11s CMITTA Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU OO CTiHKM Ta AHa
KOHTEenHepa.

11.Kpaw mika ansa cmiTTa neperHytu
Ha30BHI Yepes Kpan KOHTenHepa.

YBAlrA

CmamuyHuli 3apsid koHmelHepa ons

cmimmsi

SalmaHHs nuny

lNepekoHalimecs, Wo 3a3eMsieHHs Ha waci

Mae KOHmakm 3 KoHmeuHepom 0risi

cMimmsi.

12.BcTaBuTy KOHTEMHEpP ONSA CMITTS B
NpUCTPIN.

13.BUMKHYTM NpucTpin.

AN TOMNEPEOXXEHHA

HenpaeunbHi 9ii ni0 4ac 3akpueaHHs1

KOHmMeliHepa Onsi cMimmsi

Hebesneka 3auiemMneHHs

[1id yac 3akpueaHHs1 y XOOHOMY pasi He

mpumamu pyKu Mixk KoHmelUHepom 0Ons

cMimms ma Kinbyem inbmpa ma He

nidHocumu ix 6:u3bK0 00 niditiMaribHO20

MexaHi3my.

YKpaiHcbka 291



Bagpikcysamu koHmelHep Ansi cMimmsi,

HamucHy8swu Ha eaxesi oboma pykamu.

14.3adikcyBaTu KOHTEMHEP AN CMITTA 3a
[J0MOMOrot Baxenis.

15.MpuregHaTn WwnaHr 4ns BUPiBHIOBAHHS
TUCKY A0 KOHTENHepa Ans CMIiTTS.

donomora B pas3i
HecrnpaBHOCTEN

A HEBE3INEKA

HeHnaemucHuti 3anyck npucmporo /

ydap erleKmpuYyHUM CmMpPyMOM

HeHasmucHul 3amyck ycMoKmysaibHO20

dsueyHa Moxxe rpuseecmu 00

mpasmyeaHHs. Hanpyea Ha enekKmpuyHux

Oemarisix Moxe npusecmu 00 ydapy

en1ieKmpuYHUM CMpPyMOM.

lNeped nposedeHHsIM byOb-siKUX pobim Ha

npucmpoi suMKHymu npucmpid i sumsemu

wmericernbHy 8UIIKY 3 PO3€MKU.

Yci nepesipku ma pobomu 3

efleKmpUYHUMU YacmuHamu rpunady

marome 8UKOHy8amucs ghaxisyem.

Bka3sieka

Y pasi UHUKHEHHSI HecripagHocmi

npucmpiti cnid HezalHo suMKkHymu. [Neped

108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSIM CJ1id
yCyHymu HecripagHicme.

AKLLO NOLUKOOXKEHHSI HE MOXHA YCYHYTH,

HeobXiAHO NepeBipUTN NPUCTPIN y

CepBiCHI criyxoi.

YcMokTyBanbHa TypbiHa He npautoe

1. MNepeBipnTy WTENCEnbHY Po3eTKy Ta
3anobiXHWK cucTemu
€EKTPOXUBIIEHHS.

2. MNepeBipnTn MepexeBuii kabenb Ta
LUTencenbHy BUIKY NPUCTPOLO.

3. YBIMKHITb NpUCTpIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXYETbLCS

1. Buganutn 3acmivyeHHs i3
BCMOKTYBaIbHOIo COomnna,
BCMOKTYBarbHoOi Tpyokun abo
BCMOKTYBAIIbHOTO LUNaHra.

2. 3aMiHUTK 3aNOBHEHU MILLOK Anis
cMiTTa (ouB. masy 3amiHa miwka 0ns
cMimmsi).

3. MNepeBipuTn NnpaBubHEe BCTAHOBMNEHHS
rofioBKM MUIococa i KOHTENHepa Ans
CMITTS.

4. Ounctutn inbTp (aMB. rmasy
OuuweHHs ¢binbmpa).

5. CnOpOXHWUTU KOHTEMHEP ANS CMITTS
(amB. rnaBy CriopOXHEHHS
KOHmelHepa 0ns cMimmsi).

6. BcTaBuTK WUNaHr BUPIBHIOBAHHSA TUCKY 3
000X KiHLjiB.

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb Nun

1. MepeBipnTH i 3a HeObXigHOCTI
BigKOpMryBaTu NonoXeHHsa inbTpa.

. OuucTtntn PinbT (oMB. rasy
OuuweHHs ¢hinbmpa).

. 3amiHnTu inbTp (AnB. rMasy 3amiHa
inbmpa).

KoHTponbHa namna «Momunka ¢asm ta

ob6epToBOro Nonsi» CBiTUTbLCS

YepBOHUM

MpucTpini He npavgoe.

MantoHok F

1. NomiHATM nomntocu Ha wTencensbHy
BUITKY NPUCTPOLO.

KoHTponbHa namna «Po3pimkeHHA»

CBIiTUTbCSl YePBOHUM

1. Ounctutn inbTp (aMB. rmasy
OuuweHHs ¢hinbmpa).

. 3amiHnTK inbTp (AMB. rMasy 3awmiHa
inbmpa).

. Mpwu 3anoBHeHoMy GydepHoMy inbTp-
MiLLKY Ta NepeBULLIEHHI cepeaHbOT
06'eMHoI BUTpaTH, inbTp HEObXiaHO
3aMiHUTHN.

YTunisauin

3rigHo i3 3akoHOg4aBYUMKN HOpMaMMU
NPUCTPIN YTUMI3YETbCA NiCNs 3aKiHYEHHA
CTPOKY BMKOPWUCTaHHS.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI
rapaHTilHi YyMOBW, BCTAHOBIEHI
YNOBHOBAXXEHOI OpraHisadieto 30yTy
HaLol npoAykKuii B Ui kpaiHi. Moxnusi
HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO MPOTArOM
rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCYBaEMO
6€e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI Nonsrae B gedgekrax
MaTepianie abo BupobHM4omy Gpaky. Y
pasi BUHWKHEHHSI NPETEH3i NPOTArom
rapaHTiNHOro CTPOKY NPOXaHHS
3BepTaTucsi, Matum npu cobi Yek nNpo

N

w

N

w

292 YKpaiHCcbka



MOKYMKY, 4O TOProBeNbHOI OpraHisaduii, Wwo
npoaana npoaykt, abo Ao Hanbnmxyoi
YMNOBHOBaX€EHOI Cryx6u cepBiCHOro
o6cnyroByBaHHs.

(Aopecu ouB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHopMaLiito Npo rapaxTito (3a
HasABHOCTI) MOXXHa 3HanUTK B obnacrTi
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS MiCLIEBOrO
BeGcanTty Karcher y poagini
«3aBaHTaXXEHHSA.

TexHiYHi XapaKkTepucTUKn

EnekTpu4He nigKno4YeHHs

Hanpyra mepexi B 400

daza ~ 3

Yactota mepexi Iy 50

HomiHanbHa noTyxHicTb BT 3000
CT1yniHb 3axucty P64
Knac saxucty |
CTtyniHb 3axucTy Big 1) 11 3D Ex
3ananeHHs tc lliC
T125°C
Dc
Po3mipu Ta Mmacu
Tunosa poboya Maca kg 102
[oBxXuHa x WwnpnHa x mm 1060 x
BUCOTa 680 x
1840
AKTVMBHaA NOBEPXHS m?2 2,0
dinbTpa

KopucHa cinbTpyeansHa m? 1,5
NoBEpPXHs!

YKpaiHcbka

YMoBM HaBKOSMMULIHLOIO cepeafoBULLa

TemnepaTtypa °C -10-40
HaBKOJTULLHLOTO
cepeposuLLa

TemnepaTypa noBepxHi °C 125
(makc.)

BigHocHa BonoricTb °C 30-90
noBiTps

J[aHi Nnpo NOTYy>XHiCTb NpPUCTpPOIO
O0'em KOHTelHepa I 60
Bakyym (makc.) kPa 24,7

MakcumarnbHui 06'eMHuii m3/h 198
MOTiK 3 YCMOKTYBarbHUM
wnaHrom DN40, L =3 m

MakcumansHui 06'eMHuin mS/h - 180
MOTIK 3 YCMOKTYBamNbHUM
wnadrom DN40, L =5m

MakcumanbHui o6'eMHuii mS/h 165
MOTIK 3 YCMOKTYBanbHUM

wnaHrom DN40,

[OBXMHA = 8 M

PospbigpxeHHs (Makc.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Pos'em ansa DN70

BCMOKTYBaJlbHOrIO WaHra

HomiHanbHun giameTp DN40
BCMOKTYBAJIbHOTO LUMaHra
Homep ons 3amoBneHHs 9.439-

dinbTpa 542

Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo 3 EN
60335-2-69

3HayeHHs1 BiGpaLii Ha mic? <2,5

PYyLi/KNCTi

Moxubka K m/c? 0,2

PiBeHb 3BykoBoro tucky ab(A) 79

Moxunbka Koa ab(A) 1

MepexeBun kabenb

Tun HO7RN-
F 5x1,5
MM2

Howmep getani 6.649-
826.0

[oBxunHa kabento m 7,5

36epiraeTbcs NpaBoO Ha BHECEHHS
TEXHIYHNX 3MiH.
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Odeknapauisa npo

BiANOBIAHICTb
cTtaHpgaptam €C

Lium mn 3asBRsieMO, L0 Ha3BaHUM HbkYe
BMpi6 Bignosigae BignoBiAHMM
NONOXEHHAM NepeniYeHnx AMPEKTUB i
pernameHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3ro)KeHux i3 Hamu 3miH o BMpoOy LA
3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Bwupi6: Munococ ans cyxoro Ta BOMororo
npubupaHHs
Tun: 1.573-xxx
OnpeKkTUBK Ta pernameHTn
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2014/34/EU
2011/65/€C

3acTtocoByBaHi rapMOHi30BaHi
cTaHgapTy

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

MapkyBaHHA

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

Im's Ta appeca

Ocoba, BianoBiganbHa 3a BegeHHs!
OOKyMeHTaUii:

A. Tar (A. Haag)

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (HimeuunHa)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

T g
T. Wahl
Managing Director

/ 7

) / 7
N/ e
A. Haag

Director R&D

M. BanbawrtetTteH, 01.11.24

Ocobu, Wo HWXKYe nignucanucs, 4iloTb 3a
OOPYYEHHSsIM | 32 JOBIpEHICTIO
KepiBHMLTBA.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeuunHa)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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Xannbl Hyckaynap

A KypbinfbiHbI NaganaHbac

|__| OypbIH, OCbl TYMHYCKa

HYCKayrnbIKTbl OKbIM, 051 6oMbIHLWA spekeT

eTiHi3 )XaHe KeniHipek nanganaHy yLiH

Hemece Kerneci nenep yLliH cakran

KOMbIHBI3.

e Anraw peT icke kocnac 6ypbiH, Ne5.956-
249.0 kayincisaik >xeHiHgeri
HYCKayIbIKNEH TaHbICbIN LUbIFbIHbI3.

e [lanpanaHy xeHiHaeri ochbl
HYCKayInbIKTbl XX8He Kayinci3aik
XKeHiHAeri HycKaynbIKTbl ycTaH6ay
KYPbINFbIHBIH 3aKbIMAanybiHa XeaHe
KYPbINFbINapMEH >xaHe con opTaja
XYMBbIC iCTEWTIH TynFanapabiH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e Tacblmangay KesiHge 3akbimaarnfaH
Xafganga gepey aunepre xabapnaHpia.
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Kayin peHrennepi
A KAyINn
e AybIp xXxapakammaHyra Hemece erimae
anapsbln coFramblH mikeneu Kayin
bolibiHWa HycKay.
AN ECKEPTY
e AybIp xapakammaHyra Hemece erslimae
anaphblr Cofybl MyMKIH Kayinmi xxardal
bolibiHWa HycKay.
AN ABAWJIAHbI3
o )KeHin xapakammaHyra anapbir COfybl
bIKmumarn Kayinmi »xardal 6olbIHwa
HycKay.
HA3AP AY[APBbIHbI
e MamepuarnOblK 3usiHra anaphbir Cofybl
bIKMumMarn Kayinmi xardal 60olbIHwa
HycKay.
TexHuKanbIK Kayincisgik 6ombiHWA
Xannbl HycKaynapbl
A KAYII e KypbinfbiHbl XaHe ofaH
apHanraH 3ammapObi natidanaHy, COHbIH
iwiHde xa3blnFaH Mamepuandapobl
XKOHObIH KayirncizdeHdipinzeH
npouedypanapbiH mek binikmi
Kbi3aMemkepriepdiH KeMezgiMeH Xolo.
e Fzep benmedeai eHOenzeH aya
Kalimapsbinica, 6enmede L aya anmacyObiH
Kemkirnikmi menwepremeci 6011ybi KEPEK.
Kaxxemmi wekmi moHOepdi opbiHOay ywiH
KalmapablnambiH KeieM arbiHbIHbIH
mernwepi ma3a aya kenemiHiH 50 %-biHaH
(benme Kkenemi Vg x aya anmacy
menwepriemeci L) acraybl Kepex.
XKendemydiH apHalibl wapanapbiHChI3
KondaHbinadsl: Ly= 1 car’. e byn
Kypbinfbida 3usiHObI waH 6ap. bocamy
XKOHE MexHUKarblK KbI3Mem Kepcemy
bolibIHwWa xymMbicmapObi, OHbIH iliHOe
waH XuHarbiuumapdb! anbin macmayob!
muicmi KopfaHbIC KypandapbiH KuemiH
MmamaHOap FaHa xypeize anaobl. @ bapnbiK
cy3ei anemeHmmepiMeH FaHa masasaHbi3,
alimmece copy KO3ranmKbIWb|
3aKbIMOarnbirn, ycak waH
wblirapbiHObINapbIHbIH KeberiHe
batinaHbicmbl OeHcayrbiKka Kayin meHedi.
e OHOenemiH mamepuandapra KambICMbl
KondaHblnambiH Kayincisoik

MeXHUKaCbIHbIH epeXxesiepiH cakmaHbi3.
o [llaHcoprbiwineH masanaHambiH
Mamepuarndap ywiH Kayincisoik
epexesiepiH cakmanbl3. Kannmei /
KarbIncbl3 XYMbIC icmecme, KypPbTFbIHbIH
benikmepi 125 °C OeliH KbI3ybl MyMKiH.

e OHOipywi MaKyrndaraH Kepek-Xapakmap
anekmp emkiseiw 60sbin mabbinadkbl.
Bbacka kepek-xapakmapObl KoridaHb6aHbI3.
® ¥3apmkKbiw cbiMObI natidanaHyra Xor
bepinmeloi.

&N ECKEPTY e KypblnifbiHbl biiFanobl
xepde awbik ayada KorndaHbaHbI3 Hemece
caKkmamaHbI3.

A ABAWIIAHbBI3 o )Kymbic kesHideai
y3aK yakbimmbIK y3inic ke3iHoe icmeH
WbIFapbIHbI3 XOHE KYPbISFbIHbI
axblpamKbiLmap apKbinbl ewWipir, Kyam
alwachbiH axblpambiHbI3.

Hyckay e TymaHy aHepausicbl 1 MLx-0eH
memeH waHOapra KocbiMuwa epexernep
Kos0aHblybl MyMKIH.

TOeTeHLUe Xargan KesiHgeri MiHes-
KYIblK

A KAYIN
Kbicka mylibikmany Hemece 6acka
anekmpiJiik akaynapbl Ke3iHOez2i
JKapakKam any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni
3nekmp moebiHbIH COFy Kayri, Kydin Kamny
Kayni
KypbirifFbiHbI 6wWipir, Kyam awachkiH
JKenideH axbipambiHbI3.

KoplaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybilw MaTepuangapbliH
6o yTunmnsauusanayra 6onagpl.
OpaybllwTapabl KopLlaraH opTara Kayincia
TYpae yTunusaumsnaHbi3.

OneKTpIiK XXoHe 3NeKTPOHAbIK

OyMbIMaapablH KypaMmblHaa KaTe

KongaHy Hemece yTunusauusanay
HaTWXeCiHAe afam AeHcaynbIFbiHA XaHe
KopLuaraH opTara kayin TeHaipyi bikTumar,
KyHObI KaliTa eHaenveni matepuangap
X8aHe baTapesnap, akkymynsaropnap
Hemece Maw CUSIKTbI BenLekTep Xui
kesgecepni. Ananga, atanvbiw Genwekrep
OylbiMAbI TUICIHLLE NanaanaHy yLUiH kaxeT
6onagbl. Ocbl TaHOaMeH GenrineHrex
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KypbINFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
Tactayra 6onmanabi.

Kypampaarbl 3aTTap 60MbIHILIA
Hyckaynap (REACH)

ByWbIMHBIH KypaMblHAAFbl 3aTTap Typansl
COHfbl MONIMETTEPAI MblHA MEKeHXawn
6ovbiHWa Tabyra 6onaapi:
www.kaercher.de/REACH

MakcaTblHa caKec KongaHy

Kypbinfbl MblHanapfFa apHasnfaH:

e EneH meH kabbipra 6eTTepiH AbIMKbIN
XKeHe Kypfak Tasanay

o EN 60335-2-69 caiikec LwaH, knacbl M
KYPFaK, >XaHFfblL, AeHCaYmbIKKa 3UsiHAbI
WaHabl Tasanay

e |IIC, llIB xaHe IlIA waH TonTapbiHaH
WaHab! WbiFapy

e ANMaKTa XaHfblll LWaHabl WbiFapy 22

e bBipHelue KyH iwiHae KonaaHblHpI3

e OHepkacinTik Nanganaxy,
MbICarsnbl,cakTay XeHe eHgipy
ariMakTapbiHaa

o KomMMmepuuanbik, Mbicarnbl, KOHaK yrinep,
MeKTenTep, emxaHanap, dabpvkanap,
AyKeHOep, KeHcenep MeH xarra
anblHFaH fMapartTapia nanganaHy.

KypbInfbIHbIH AYPLIC XXYMbIC iCTEYiHE Tek

DN40 HomuHanabl gnameTpi 6ap copfbiw

WnaHr keningik 6epeai.

Kes kenreH 6acka nanganaHy aypbic emec

6onbin Tabblnagbl.

Kypblinfbl MblHanap YLiH )Xapamcbl3:

e JKapbinbic kayni )ofFapbl 60MbIN KeNeTiH
LWaHabl HeMece CyMbIKTbIKTapabl Copy
YLUiH

o JKaHfblIL CYMbIKTbIKTAp MEH XaHfbiLL
LaHHaH TypaTblH Kocnanapabl copy
YLLIH

e KaHueporeHai 3aTtTapabl CiHIpy YLUiH

e KpaHnra Tuey yLiH

Kepex-maﬁnbnﬁap MeH
Kocarikbl 6enwekTep
A KAYIN
Pykcam eminmezeH Kepek-kapakmapra
6alinaHbicmbl apblbIC Kaymni

22 munmi natdanaHy ywiH mek eHOipywi
MmaKyndaraH XoHe Ex beneicimeH

benzineHzeH Kepek-xapakmapob! FaHa
natidanaHbIHbI3.

Tek TynHycKanbl kKepek-xapak Hemece
Kocankbl bernwekTepai naaanaHbiHbI3,
cebebi on KypangpblH Kayincia xsHe
anarcbi3 XXyMbIC icTeyiHe keningik bonagebl.
Kepek-xapakrap MeH kocankbl berniiekrep
Typanbl aknapaTt www.kaercher.com Be6-
canTblHOa KoImKeTiMAa,.

Hyckay

XKemki3y XubIHmbifbIHa ewkKaHOal Kepek-
Jxapakmap Kipmeldi. Kepek-xapakmapra
KondaHy canacbiHa 6alinaHbicmbi 6enek
marncbipbic bepy Kepex.

KeTKizinim xXuHarbl

BYMbIMHbIH, XeTKI3ifiM XnHafbl
OpaybILLTbIH, YCTIHAE KOPCETINreH.
By/ibiMabl opaybIlTaH LWbIFapFaHaa
XMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEepiIn
WbIFbIHBLI3. Kepek-xapakTrap xeTicnereH
Hemece TacbiMangay kKesiHae 3akbimaap
TUreH Xarganga, gunepidisre
xabapnacblHpI3.

KypbInfbiHbIH cunaTtTramMachil

CypeTtTtepgi cypeTtTepi 6ap 6eTTeH
KapaHbI3

CypeT A

(@ KOKbIC KOHTEMHEPIHIH TYTKachl

@) KbicbiMabl TEHECTIpYre apHanfaH
MydTa

(®) KoKbIC KOHTeIHepi

@ BiTeyilw ThbifbIH

() Cyari cakmHachl

(&) CyariHi Tasanay uiHTiperi

@ «XyMbicka AanbiHObIK» 6aKblnay Wwambl
«TemeH KbicbiM» Bakpinay Lwambl

(® AHanmarnb! KOCKbILL

«®azarnblk xxeHe anHanvarbl epic
kaTeci» 6akpinay Lwambl

@ Yw cpasanbl Ko3ranTkbiLL

@ Cyari

@ ThIfbI3aafbllL cakuHa

Cyari wankarbiLwbl

(@ CopartbiH 6achl

Aya KybbIpbiHAaFbI WYybIN 6aceHaeTKiw
(@ 3aybIT TakTanLacs!

XKeni kabeni
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Copy b6acTueriHiH TyTKachbl
CopartblH 6acbIHbIH inveri

@1 Kabenbai ycTarbiLu

62 Wtepy TyTKachI

@3 KbiCbIMAbl TEHECTIPY LUMAHrIC

ToKTaTKbIL Texeriwi 6ap aiHanmanbl
[eHrenek

65 Copfbll TYTIK yCTafbILLbl

@9 Apanblk cakuHa

@7) Teceme cakuHaHbl Kynbinray

EpneHre apHanfaH cantama ycTafbliLu

Laccu

CopartbIH KenTe KyObIpbl

@1 >Kepre Kocyra apHanfaH cepinneni
TyTKa

| Kypbinfbigarsl TaH6anap |

WEA v

KypbinFel M WaH, knacbiHa AeniH waHapl
copyfFa xxapamapl.

ECKEPTY: byn Kypbinifbiaa 3usHbl
waHaap 6ap. bocatyabl xeHe TeXHUKanbIK
KbI3MET KepceTyai, COHbIH iliHAEe WaH,
AopbackiH anyAbl TEK TUICTI )XeKe KopFaHbIC
KypangapblH KMETIH Ky3blpeTTi TynFanap
Xy3aere acbIpybl kepek. bykin cyari xyneci
OpHaTbINFaHLLA XaHe Kenemai afbiH
peTTeriwiHiH, (PYHKLUSACHI TeKCepinreHwe
KOCnaHbI3.

.1% TyTaHy Ke3aepiH >xuHan anvaHbi3!
* 22-anMaKkTarbl XXapblSIFbILL LIaH,

KnacblHAaFbl XaHFbILL LUaHAbI
Tasanayra xapamzbl.
= Cyari

uw (Tancblipbic Ne9.439-542.0)

Kopere xapaTtyfa apHanfaH cemke
(Tancbipbic Ne9.989-606.0)

ManpanaHyfra 6epy
&N ECKEPTY
3usiHObI WwaHbIHaH MybIHOaFaH Kayin
LLlaHOb1 )xymydaH mybiHOalimbiH MbIHbIC
any xondapblHbIH aypynapbi.

Cysei 3neMeHmIHCI3 WaHCopFbILUMbI
copmaHbI3., simrece ycak waH
WwibiFapbIHObINapbiHbIH KebetoiHe
batinaHbicmbl OeHcayrbiKKa Kayin meHeoi.
HA3AP AY[APbIHbI

Cy32i aslemeHmi oK

Copy Ko3ranmkbiuwbiHbIH 3aKbiMOaHyb!

Cysei anemMeHmIHCI3 WaHCopFbILUMb]

COpMaHbI3.

1. KypbInfbIHbI XXYMbIC KyWiHE KEeNnTipiHi3.

2. KypbInifblHbI TOKTATKbIL
TeXeriTepiMeH GeKiTiHi3.

3. CopartblH 6acTbiH AypbIC GekiTinreHiHe
KO3 XeTKI3iHi3.

4. Copy LWnaHriciH (knHakka Kipmenai)
COpY KOCbINMbIMbIHA CanbiHpI3.

5. KokbIC KOHTEeNHepiHAeri ToNTbIpY

OEHreniH TeKcepiHi3.

. KaxeT 6onca, KOKbIC KOHTENHEPIH
6ocaTbiHbI3; ( KoKbIC KOHMeUHepiH
b6ocambiHbI3TapayblH KapaHpI3).

. KOKbIC KOHTENHEPIHIH oypbIC
OpHaTbIIFaHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.
Cepinneni KbICTbIpFbILLTap Ta3a 6onysbl
KepeK XoHe KOKbIC KOHTEMHepPiHe Tuin
TYpYbl KEPEK.

KaxeT 6onca, cepinneni KbICTbIPFbILUThbI
ObIMKbII LWyGepekneH CypTiHi3.

8. Kyprak eTin copy anabiHaa, KOKbiCKa
apHarnfaH KanTbl canblHpi3 ( Kyprak
copy TapayblH KapaHbI3).

9. KaxeTTi kepek-xapakrapabl (KMHakka
KipmMengi) copy LunaHriciHe GekiTiHj3.

[e2)

~

Copy KyaTblH aBTOMaTThbl 6ackapy
Kypblinfbl copy KyaTblH aBTOMaTThl 6ackapy
yHKUMACLIMEH XabapikTanFaH. Erep
COpPFLILL LUNAHITaFbl aya XblngaMmabifbl
20 m/c TemeH Tycce, « TeMeH KbICbIM»
Gakbinay Lwambl KbI3bln TycrneH xaHagbl (
Akaynap ke3iHOezai KeMeK KapaHpi3).
Hyckay
Bakbinay wambl Kanbinmel XyMbIC Ke3iHoe
(Mbicanbl, edeH canmamachiMeH XXYMbIC
icmezeHOe) ezep aya Kenemi a3alica
(kendeHeH KuMaHbIH memeHOeyi) kelide
KbI3blT MyCreH XaHybl MyMKIH XoHe
HoMUXXeCciHOe MeMeH KbICbIM
JKOFapbinaliobl.
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Hyckay

Analda, 6yn xardatinapda, by akay
emec, XorapbiOa alimblnFaHdal, aya
Kernemi asalibir, meMeH KbIChIMHbIH
JKOFapblnaraHbIHbIH KOpCemkKii.

AHTUCTaTUKanNbIK Xyne
CraTtukanblk 3apsaarap epre KocbirnFaH
KOCKbILL apKblifbl LWbiFapbinagbl. byn
OHAIpYLWi MakynaaraH anekTp eTKi3riL
Kepek-)Xapakrapabl nanganaHfaH kesge
YLLUKBIHHBIH LbIFYbl MEH 3MEKTP TOrbIHbIH
COFYbIH anablH anagsbl.

ObIMKbIN HEMeCe CyiblK 3aTTapabl
TasanaraHHaH KeWiH blnrandaH Kyprak
WaHCOopFbIWKa aybiCbIHbI3 TapaybIH
KapaHpl3.

HA3AP AY[JAPBIHbI

Copy 6acmueziHdez2i xabblnFaH
arbIHObIK XXoHe WhbiFapy caHblnayapbl
KypbinfbiHbl 3aKkbimOay Kayri

Copy 6acmueeiHOeeai afbIHObIK )XoHe
wbiFapy caHbliiaynapbiH XarnaHbi3.

AWHanmarnbl KOCKbILU
Kypbinsel SLWIPYII

Kypbinesl KOCYIbI

KypbInfbiHbI KOCY
. lWTencenbaiH anblpbiH KOCbIHbI3.
«KymbiCcka ganbiHAbIK» Bakbinay wambl
XaHagbl.
2. KypbInfbiHbl alHanmarbl KOCKbILLMNEH
KOCbIHbI3.

Copy npoueciH opblHAAHbLI3
1. KOKbIC KOHTEMHEPIH TONTbIPY AEHreniH
YHEeMi Tekcepin oTbIpbIHbI3, cebebi
KYPbIIFbI LLAHCOPFLILLMNEH Ta3anay
KesiH4e aBToMaTTbl Typae ewwneng,i.
2. KaxeT 6onca, KOKbIC KOHTENHEPIH
6ocatbiHbI3 ( KOKbIC KOHMEUHEPIH
bocambiHbI3TapayblH KapaHpl3).

-

3. Kaxet 6onca, cy3riHi TazanaHpi3 (
CyseiHi masanay TapayblH KapaHpl3)
HeMece e3repTiHi3 /ayblCTbIPbIHbI3 (
Cyseinepdi e3zepmy/aybicmbipy
TapayblH kapaHpl3).

Kyprak copy
KypbIinFbl Kegere xapaTyFa apHarfaH
KanneH xabablKkTanfaH, TancblpbiC
Ne6.907-347.0 (5 gaHa).
Hyckay
Byn KypbinfbiHbIH KemeziveH M waH
KnacbiHa OeliHai WwaHHbIH 6apribiK
mypriepiH xuHayra 6onadsi. LllaH
JKuHalmbIH Kanmel natidanaHy 3aH
bolibiHWa manan emineoi.
Hyckay
KypbinFsiHbl MAK maHdOepi 0,1 me/M-OeH®
JKOFapbl HeMece ofaH MeH KYpFaK, XaHfbIW
waHObI ma3apmyfa KondaHyra 6onadsbi.
1. ¥cak waHabl copraHaa, kagere
apaTyfa apHanfaH KanTtbl aa
navganaHbiHbI3 ( KOKbICKka apHarnFraH
Karnmbl caribiHbi3 TapayblH KapaHbi3).

binfanpaH Kypfak WaHCcopFbIlKa
aybICbIHbI3
HA3AP AY[APBIHbI
blnran masanaydaH Kyprak ma3anayra
aybicy
Cy3eiHiH 3aKbiMOaHy Kayni
binrandbi cy3ai anemeHmi 6orica, Kyprak
waHObl copMaHbi3, elimkeHi 6y cy3aiHi
6imen macmadtidbl XoHe xapamcbi3 emeoi.
1. Kypfrak LaHCOpFbILLKa bintFangbl Cy3riHi
KongaHap angbliHaa Xakcbinan
KYPFaTbIHbI3 HEMeCce OHbl KypFak cyarire
aybICTbIPbIHbI3.
2. KaxeT 6onca, cy3riHi e3repTiHia.

KokbiCKa apHanfaH KanTbl canbiHbI3

1. KypbInfbiHbI TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH GekiTiHi3.

CypeT B

2. KOKbIC KOHTENHEPIHEH KbICbIMAbI
TEHOECTIpY LWNaHrbIH anbiHbI3.

3. NiHTipeKTi )KoFapbl TapTy apKbisibl KOKbIC
KOHTENHEPIH TYCIpiHi3.

4. KOKbIC KOHTEMHEPIH KypPbInFblgaH
LblFapblHbI3.
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Cypetr C

5. KokpbiCka apHanfaH KanTbl KOKbIC
KOHTeNHepiHe carblHbI3 XKoHe OHbl
KOHTeNHep KabblpFacbl MEH TYM XafblHa
MYKUSIT KOMbIHbI3.

6. KOKbIC KOHTEWHEepi apKblfbl KOKbICKa
apHarnfaH KanTblH LeTiHe Kapan
OypaHpI3.

HA3AP AYAPBbIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsidmainybi

LllaHOapObiH mymaHysbi

LLlaccudeai xxep KOKbIC KOHMeUlUHepiHe muirn

mypraHbIHa K63 XeMmKi3iHi3.

7. KOKbIC KOHTEMHEPIH KypbINfblFa
OpHAaTbIHbI3.

AN ECKEPTY

Kokbic KoHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa AypbIc MAH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KonbiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepPIi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoUMaHbI3 HeMece Kemepy

MexaHU3MiHe XaKbiHOamnaHbI3.

UiHmipexkmi exi KorimeH backapy apKblisbi

KOKbIC KOHMeUHePIiH 6eKimiHi3.

8. KOKbIC KOHTEMHEPIH WIHTIpEKTEPMEH
OeKiTiHi3.

9. KOKbIC KOHTENHEPIHEH KbICbIMAbI
TEHOECTIPY LWNaHriciHe OekiTiHi3.

blnfanabl copy

A KAyINn

3usHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LllaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC

arny xondapbiHbIH aypynapsbil.

blnrandsi copy kesiHOe 3usiHObI WaH

JKUHanmadlosbl.

HA3AP AY[APBIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH monbin kemy

candapbiHaH 6osiFaH 3aKkbIMOaHy Kayni

CylbIkmbIk Ker mernwepoe ciHemiH 6orca,

KOKbIC KOHmMeliHepi bipHewe cekyHO iWwiHOe

monmblIpbIfibIf, MOsbIN Kemyi MyMKIH.

Tonmeipy deHeeliH yHeMi mekcepin

OMbIPbIHbI3.

1. blnfangel copy anabliHAa KoKbicka
apHarFaH KanTbl anbin TacTaHbI3 (
Kadeee xxapamyra apHarnfaH COMKEHI
asbiHbI3 TapayblH KapaHbI3).

Kapere xxapaTtyfa apHanfaH COMKEHi
anbiHbI3

A KAYIN

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LlaHObI XXymydaH mybiHOaUmbIH MbIHbIC

arny xondapbiHbIH aypynapbi.

lMatida 6ornraH waHObl WaH emkizbelimiH

KOHmeuHeprnepde mackimanday Kepek.

Tonmeipyra pykcam eminmedoi. LllaH

JKUHalmbIH KOHMelHepOi OKbIMbINiFaH

KbI3MemKep FaHa nakmsbipa anaosbi.

1. KypbInfbiHbI TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH GeKiTiHi3.

Cypet B

2. KOKbIC KOHTEMHEPIHEH KbICbIMAbI
TEHAECTIpY LUMaHrbIH anblHbI3.

3. NiHTipekTi )oFapbl TapTy apKblsibl KOKbIC
KOHTEMNHEPIH TYCIpiHi3.

4. KayinTi waH weirapmay yLliH
KYPbIIFbIHbI KOCbIHBI3.

5. KokbIC KOHTEMHEPIH KypbINfblaaH
LWbIFapbIHpI3.

Cypet D

6. KokbiCka apHarfaH KanTbl XOofFapbl
TapTbIHbI3.

7. Kokbicka apHanfaH kanTtbl kabernb
6enTapTnackl KEMeriMeH MbIKTan
»KaOblIHbI3.

8. Kokbicka apHanfaH KanTbl LUblFapbIHbI3.

9. Xaprbinblk epexenepre covikec
KOKbICKa apHarnfaH KanTbl TacTaHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsidmanysbi

LllaHdapdbIH mymaHybi

Lllaccudeai xep KOKbIC KOHMeUHepiHe muir

mypraHbIHa K63 XemkKi3iHi3.

10.KOKbIC KOHTENHEPIH KypblfifFbiFa
OpHaTbIHpI3.

11.KypbInfbiHbl ©LWIPIHI3.

&N ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa Oypbic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KOJlbIHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoUMaHbI3 HemMece Kkemepy

MeXxaHU3MiHe XaKbiHOamraHbI3.
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Uinmipekmi eki KonimeH 6ackapy apKbliiibl

KOKbIC KOHMeUHepiH b6eKimiHi3.

12.KOKbIC KOHTEMHEPIH NIHTIpEKTEPMEH
OeKiTiHi3.

13.KOKbIC KOHTENHEPIHEH KblCbIMAbI
TEHOECTIPY LWNaHriciHe OekiTiHi3.

binFangbl copyabl asKkTaHbI3

AN ECKEPTY

AfbIHObI cynapdbl Oypbic emec Kkadeze

Xapamy

KopwaraH opmaHbIH nacmaHybl

ArbiHObI cynapdbl masapmy 6olibIHwa

Kepeinikmi epexxenepdi cakmaHbi3.

1. Cya3riHi KypfFaTbIHpbI3.

2. KOKbIC KOHTENHEPIH AbIMKbIS
wybepekneH Taszanar, KypFaTbIHbI3.

Cya3riHi Tazanay

Kynabi3 Tepisai katnapnbl CyariHi xyreni

Typae TasanaHbi3.

1. KypbInfbiHbI OLWIPIHI3.

2. Erep Kypfak 3aT LWaHCOpPFbILUMeH
TasanaHfaH 6onca, cy3riHi Tazanay
TYTKacblH KeMiHAe 5 peT anfa xaHe
apTKa XbITKbITbIHbI3.

Erep myHaan Tazanay HaTuxe Gepmece,

XyNabl3 TOpi3Ai kaTnapnbl CY3riHi anbin

TacTaHpI3 XOHe OHbl LLanbIHbI3 HemMece

aybICTbIPbIHBI3 ( KymiM xeHe mexHuKarnbsiK

KbI3Mem Kepcemy TapayblH KapaHb!3).

KypbinfbiHbI oLwwipy
1. KypbInfbiHbl anHanmarnbl KOCKbILINEH
OLUIpIHi3.
2. AwaHbl CybIpbIn anbIHbI3.
«KymbICka ganbiHAbIK» Bakblnay wambl
CeHeqi.

Opbip TazanaynaH KeniH

. KypbInfbiHbl ©LIPIHI3.

. AwaHbl cybIpbIn anbiHpI3.

3. Kepek-xapakrapabl (KnHakka
KipMEWNTIH) anbliHbI3.

4. Kokplc KOHTelHepiH 6ocaTbiHbI3 ( KoKbiC
KOHmMelHepiH 6bocambIHbI3 TapaybiH
KapaHbI3).

5. blnfan copbinaTblH 3aT WaHCOPFbILNEH
TasanaHraH 6onca, KenTipy yLiH cy3riHi
LeLin anblHpbI3.

6. KypbinfbiHbl TazanaHbl3 ( KypbinfbiHbl
ma3arnaHbi3 TapayblH KapaHbI3).

N —

Copy KyObIpbIH XabbIHbI3

AN ECKEPTY

Xapakam any kayni

TepiHiH, eKneHiH xoHe Ke30iH ycak

WiaHHbIH 8CepiHeH 3aKbiMOaHybl

Copy wnaHambl anbin macmaraHHaH KeliH

COpYy KOCbIbIMbIH Mbifbl30arbill

MbIfbIHMEH Xaby Kepex.

CypeT E

1. TbiFbl3aafbILL ThIFbIHALI COPY LUMNAHTiCiHe
[on canblHbI3.

2. Toifbi3garbill ThiFbIHAbI MYMKIHAIMHLIE
UTEPIHi3.

KokbIC KOHTeWHepiH 60caTbIHbI3

AN ECKEPTY

Kbicbinbin kany kayni 6ap

KoHmeliHepdi wewin any Hemece

aybicmbIpy KesiHOe Ko3ranambiH

benwekmepae Hasap aydapbiHbI3.

Hyckay

KoKbIc KOHMeUHepI XoFapfbl KUEKMEH

wamameH 3 cM meMeH monmabIpbiiFaHoa

b6ocambinybl Kepex.

KOKbIC KOHTEVHEpIH TONTLIPY AeHreniH

YHeMi Tekcepin oTbIpbIHbI3, cebebi

KYPbINFbl LLIAHCOPFLILLNEH Ta3anay kesiHae

aBToMaTTbl Typae ewnenai.

KokbiCka apHarnfaH biabiC KaxeT 6onfaH

Xarganga KeHe ap KongaHFaHHaH KewiH

6ocaTbinbin, iWwi MeH CbIPTbIH

LLIAHCOPFbILLMEH XaHEe ObIMKbIS

WwyGepekneH cypTe OTbIpbIN, Tazanay

Kepek.

KypbInfbiHbI LUAHCOPFLILUMEH COpPFaH Ke3ae

XikTemeci 6ipaen Hemece Xakcblpay

LLaHCOPFbILThI NanaanaHbiHbI3.

1. KypbInfbiHbI TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH GekiTiHi3.

CypeT B

2. KOKbIC KOHTENHEPIHEH KbICbIMAbI
TEeHAECTIpY LUMaHrbIH anbiHbI3.

3. NiHTipekTi )KoFapbl TapTy apKbinbl KOKbIC
KOHTENHEPIH TYCIpiHi3.

4. KayinTi WwWaH, weirapmay yLiH
KYPbINFbIHbI KOCbIHBI3.

5. KoKbIC KOHTENHEPIH KypbINFblaaH
LbIFapbIHbI3.
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Hyckay

Kokbic KoHmMeUHepiH mymka apKbliiibl
kemepyeze 6onadbi. KpaHOapObi
macbkimandayra apHanFaH Makcumasnobl
natidansi Xyk: 50 Ke.

AN ABAWJIAHbI3

Pykcam eminzeH xannbl caniMakmaH
acbin kemy

XKapakam any oHe KypblifbIHbl
3aKbIMOay Kayri

KpaHmeH macbimanday ke3iH0e KOKbIC
KOHMeUHepPiHIH )alrbl canmarbiH
€CKEPIHI3.

KoHmeliHepdi wamadaH mbic XyKmeMeHi3.

KpaHOapra kambicmbl KoridaHbicmarbl

epexenepdi cakmaHbi3.

6. KOoKbIC KOHTeHepiH 6ocaTbIHpI3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa OypbIic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany Kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KoIbiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepPIi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KolMaHbI3 Hemece Kemepy

MeXxaHU3MiHe XaKbiHOamraHbI3.

TymkaHbI eKi KoriMeH 6ackapy apKbiibl

KOKbIC KOHMeUHePIH 6eKimiHi3.

HA3AP AY[JAPBIHbI

Kokbic KOHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsiOmannybli

LllaHOapObiH mymaHysbi

LLlaccudeai xxep KOKbIC KOHMelHepiHe muirn

mypfraHbIHa K63 XXemKi3iHi3.

7. KOKbIC KOHTEWHEPIH KYpbInfbiFa
OpHAaTbIHbI3.

8. KypbInfbiHbI 6LUIPIHi3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa dypbic MdH 6epmey

Kbicbinbin Kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHO0e ewkKawaH KOrbiHbi30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoUMaHbI3 HeMece Kemepy

MexaHU3MIHe XaKbiHOamraHbI3.

UiHmipexkmi exi KornimeH backapy apKblisbl

KOKbIC KOHMeUHePIH BeKimiHi3.

9. KOKbIC KOHTEWHEPIH NIHTIpEKTepMEH
OekKiTiHj3.

10.KOKbIC KOHTEMHEPIHEH KbICbIMAbI
TEeHAECTIipY LunaHriciHe GekiTiHj3.

KypbInfbiHbI Ta3anaHbI3

AN ECKEPTY

ArbIHObI cynapObl Aypbic emec kadeze

JKapamy

KopwaraH opmaHbIH nacmaHyb!

ArbiHObI cynapObl masapmy 6olbiHwa

JKepeainikmi epexenepdi cakmaHbi3.

1. Backa waHcopfbI Hemece binFan
Wwybepek keMeriMeH LLaHCOPFbILUTBIH
iLLiH XoHe CbIPTbIH Tasanay.
KypblInfblHbI LLIAHCOPFbILIMNEH COpFaH
Ke3ge knaccudmkaumscol bipaen
HeMece Xakcblpak LaHCOPFbILUTHI
nanganaHbiHbI3.

2. Kaxet 6onca, kepek-xapakrapabl
(>kmHakka kipMengi) cymeH Lwanbin,
KYPFaTbIHbI3.

KypbInfbiHbI cakTay
1. XKeni kabeniH kabenbaep yCTarbllbIHA
OpaHbI3.
2. KypbinfbiHbl Kyprak benmene cakTaHbl3
X8He OHbl pyKcaTChbl3 NanganaHyaaH
KOpFaHbI3.

AN ABAWIIAHbI3

CanmakmbIH cakmasimaybl

XKapakam any xoHe KypbinifbIHbI

3akbimOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypbliFbIHbIH

canmarblH €CKEPIHI3.

1. Wanapl 6ongbipmar Tacbimangayapl
KamMTaMachbl3 eTy YLUiH COpY KOCbISbIMbIH
*abblHpI3 ( Copy KybbipbIH xabbIHbI3
TapayblH kapaHbl3).

2. Typak TexerilwTepiH 60caTbIHbI3 XoHe
KYPbINFbIHBI UTEpY TyTKacbiHa 6acbIHbI3.

3. Waccu meH ntepy TyTKacbiHaH yctay
apKbisibl KYPbINFbIHbI XKYKTEHI3.

4. Kenik kypangapbiHaa
TacbiMangaHfaHga, KypblfbiHbI
ChIPFbIM-XbIFyAaH KOPFaHbI3.
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AN ABAWJIAHbI3

CanmakmbIH cakmanmaybl
XKapakam arny xoHe KypbliifbiHbl
3akbimOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypbliiFbIHbIH
calriMarblH eCKepiHi3.

1. KypbInfbiHbl TEK YN ilWiHOE CaKTaHbI3.

KVTiM XXoHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

A KAyINn
Kypbinrbl kepHeyni 6enwekmepeze
muin, ke3delicok icke Kocbinadbl
XKapakam any Kayni, mok corfy
Kypbinfbida xymbic xacamac 6ypbiH
KYPbINFbIHbI OWIPIHI3.
XKeninik wmekepdi pozemkadaH wWbirapbir
anbIHbI3.
A KAYIMN
3usaHObI waHbIHaH mybIiHOaFaH Kayin
LllaHObI xXymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
arny xondapbiHbIH aypynapsbil.
TexHuKarbIK Kbi3Mem Kepcemy
JKYMbICmapbIH Xypeidy ke3iHoe
(Mbicanbi, Mbicanbl: Cy32iHi aybicmbipy)
P2 Hemece o0aH xorapbl ommezaiMeH
Odemary MackachbiH XaHe bip pemmik Kuimoi
KUIHI3.
&N ECKEPTY
3usaHObI waHbIHaH mybiHOaraH Kayin
LllaHOb1 xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
any xondapbiHbIH aypynapsbil.
KayinmepdiH andbiH-any ywiH Kayincisoik
Kypbinfblnapobl XblibiHa KemMiHOe 6ip pem
6HOIipywi Hemece oKkbimblriFaH adam
on1apObIH Kayinci3Oikke KambiCMbl MIHCI3
QyHKUUsINapbiH, Mbicarlibl, KYPblIfbIHbIH
MbIfbI30bIFbIH, CYy32iHiH 3aKbiMOaHybIH,
backapy KypbinfblnapbIHbIH KbI3MemiH
(mek waH knacel M xeHe H) mekcepin
ombIpybl KEPEK. Mbicarsbl: KypbinfbiHbIH
MbIfbi30bIfbl, CYy32iHiH 3aKbiMOaHybl,
backapy KypbinFbliapbiHbIH KbI3Memi.
HA3AP AY[APBbIHbI
KypambiHOa cunukoH 6ap Kymim
Kypanodapbi
lMnacmukarnbik 6enikmepae 3akbimOarnyb|
MYMKIH.

KypambiHOa cunukoH 6ap Kkymim
KypandapblH masanay ywiH
natidanaHbaHbi3.

LLlanap! keTipeTiH mawwnHanap DGUV

epexeci bonbIHLWA KayinTepai

bongbipmayfFa HeMece XOlFa apHanfaH

Kayincisaik Kypbinfbinapabl kepceTteai:

e [larpganaHyLlbiMeH TEXHUKArbIK KbI3MEeT
KepceTy YLUiH xabablK KbI3MeT KepceTy
nepcoHarnbliHa Hemece 6acka
agampjapra kKayin TeHgipMenTingen
OerieKTeHreH, TasanaHfraH XoHe
KbI3MET kepceTinreH 60onybl Kepek.
TuicTi cakTbIK Wapanapbl 6enwexkrey
angblHaa e TOKCUKaLMSIHBI, KYPbINFbIHbI
OernLweKTeHreH Xepae »eprinikTi
cy3rigeH eTkisineTiH Maxbypni
XenaeTyai, TeXHMKanblK KbIameT
KepceTy anmarblH Tazanayabl XKoHe
nepcoHangbl TMICTi Typae Koprayabl
KaMTuabl.

o KypbInfblHbIH CbIPTbIH KayinTi anmakTaH
WbiFapap anablHaa WaHCoPFbILLMNEH
TasapThbin, CYpTy HeMece
TasapTKbILUMNEH Ta3anay KaxeT. bapnbik
XabablKTap KayinTti anMakTaH
LblFapbINifaH ke3ae nactaHFaH gen
ecenTenyi kepek. LLlaHHbIH, TapanybiH
6onagpipmay yLiH TUICTi Wwapanap
KabbinaaHybl Kepek.

e TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY XaHe
XOHAeEY XYMbICTapbIH XYPri3reH kesae,
KaHaraTTaHapnblK TYypAae Tasanay
MYMKIH eMecC nacTaHfaH 3aTTap
Xoubinysbl Tvic. MyHaan sattapabl
OCblHAAW KanablKTapAbl O Typarnsl
KaFMpanapfra Conkec eTki30enTiH
KanwblKTapFa canbin Tacrtay Kepex.

e KypbinfFblHbI TacbiMangay eHe ofaH
KbI3BMET kepceTy bapbiCbiHAa copy
KaknafblH BiTeyilineH xabblHbI3.

1. TexHuKanbik KbI3MET KOpCeTy XaHe
KYTiM XXYMbICTapblH OHaW Typae ©3iHi3
XacaWn anacsbl3.

2. KypbInfbiHbiH 6€Ti MEH KOHTENHepaiH,
iLiH YHeMi AbIMKbIN WybepekneH cypTy
Kepek.
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CblHaK X9He TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XyMbICTapbl

YKazaTalibim okuranapabiH angbiH any
GonblHLIA TUICTi YNTTbIK HOpManapAbl
YHeMi cakTaHbI3. binikTi mamaH
TEeXHUKarnbIK KbI3MET KOPCETY XXYMbICTapbIH
OHAIPYLWiHIH HyCkaynapbiHa Calikec,
KonAaHbICTaFbl epexernep MeH Kayinciaaik
TananTapblH cakTai oTbIphbiM, 63
yakblTbiHAA OpblHAAYbI Kepek. DNeKTp
XyneciHgeri xxymbicTapabl 6inikTi anekTpui
FaHa xypride anagbl. CypakrapbiHbi3
6onca KARCHER dwunuansiHa
xabapnachblHbI3.

ManganaHywbl apKbinbl
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy
apanblKTapbl / TeXHUKanNbIK KbI3MeT
KepceTy

Byn KypbinFbiFa TypakTbl TEXHUKANbIK

KbI3MeT KepceTy aparblKTapbl

kepcetinvereH. Kaxet 6ornca, keneci

TEXHUKarbIK KbI3MET KOPCeTY >KyMbICTapbl

XKyprisinegni:

o Cy3riHi XybIHbI3.

e CyariHi e3repTiHis.

e Cya3riHi aybICTbIPbIHbI3.

Cya3riHi Xyy

HA3AP AY[APBbIHbI

XyrFbiw 3ammapodbl Hemece

arapmkbiwumapobl KosdaHy

Cy3e2iHiH 3aKbiMOaHykblI.

Cy32iHi mek cyMeH ma3sanaHbl3.

Kypblinfbira mornbifbiIMEH KypfrafaH

cy3einepdi FaHa carbiHbI3.

YKynabi3 Tepisgi katnapnbl Cy3riHi aFbIHAbI

CyMeH XyyFfa bonagbl.

1. KanraH GenwwekrepaiH cy3ri eHimainiriHe
acep eTnewTiHiHe KO3 XeTKi3y YLUIH
XyNabl3 TOpi3ai kaTnapnbl CY3riHi iLiH
ChIpTKa KapaTbin LanbiHbI3.
Cysrinepgi esrepty/aybICTbIpy

Hyckay

Copy bacmueaiH any ywiH 2 adam Kaxem.

1. KypbInfbiHbI OLWIPIHI3.

2. AwaHbl cybIpbin anbiHpbI3.

3. Copy 6acbIH KynbINTaH aLubin, anbiHpi3.

4. TeceMe cakuHacbIH KynbINTaH aLlbin,
anblHbI3.

5. XKynabi3wa Topisai KaTnapnbl Cy3riHi
arnbin TacTaHpl3.
6. Tbifbl3aarbill CakMHaHbIH 3aKbIMAanybiH

TEKCEPIH;3.

7. XKana xxyngpiswa OyKTenreH cysrii
canblHbI3.

a XKynabidwa GykTenreH cysriHi Teceme
CakuHafarbl Cy3ri LWanKarbILWThIH,
YCTiHEH TapTbIHbI3, COHAA Lialikay
3ANeMeHTTepi Cy3ri kanTanapblHbIH
opTacbiHa Kapau TypanaHagpi.

b XXyngpiswa OykrenreH cysrici 6ap
TeCceMe CaKMHACbIHA XXaHe Cy3ri
CaKMHacblHa Cy3ri LIanKafbILWThbI
canbIHpI3.

¢ Teceme cakuHaHbl BekiTiH|3.

8. CopartbIiH 6acblH OpHaTy XaHe OekiTy.

KokbiCcKa apHanfaH KanTtbl
aybICTbIPbIHbI3

A KAYIN

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LllaHObI )xymydaH mybiHOalmbiH MbIHbIC

arny xondapbiHbIH aypynapbl.

lMatida 6ornraH waHObl WaH emkizbelimiH

KOHmMeuHeprnepde mackiManday Kepek.

Tonmeipyra pykcam eminmeuoi. LLlaH

JKUHalmbIH KOHMelHepOi OKbIMbIfiFaH

Kbl3MemKep faHa fnakmblpa anaosbi.

1. KypbInfbiHbI TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH B6eKiTiHi3.

Cypet B

2. KOKbIC KOHTENHEPIHEH KbICbIMAbI
TEHAECTIpY LUNaHrbIH anblHbI3.

3. NiHTipeKTi )KoFapbl TapTy apKbisibl KOKbIC
KOHTEMNHEPIH TYCIpiHi3.

4. KayinTi WwaH weirapmay yLliH
KYPbINFbIHbI KOCbIHBI3.

5. KokbIC KOHTEMHEPIH KypbINfblgaH
LWbIFapbIHpI3.

Cypet D

6. KokbiCka apHarnfaH KanTbl XOfFapbl
TapTbIHbI3.

7. Kokbicka apHanfaH kanTbl kabernb
6enTapTnackl KEMeriMeH MbIKTan
»KaOblIHbI3.

8. KokbiCka apHarnfaH KanThbl LWblFapbliHbI3.

9. Xaprbinblk epexenepre covikec
KOKbICKa apHasfaH KanTbl TacTaHbl3.
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Cypetr C

10.KokbiCka apHanfaH KanTbl KOKbIC
KOHTeNHepiHe carnblHbI3 XKoHe OHbl
KOHTeNHep KabblpFacbl MEH TYN XafblHa
MYKUSIT KOMbIHbI3.

11.KOKbIC KOHTENHEPI apKbInbl KOKbICKA
apHarnfaH KanTblH LWeTiHe Kapan
OypaHbI3.

HA3AP AYOAPBbIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsidmainybi

LllaHOapObiH mymaHysbi

LLlaccudeai xxep KOKbIC KOHMeUlUHepiHe muirn

mypraHbIHa K63 XeMmKi3iHi3.

12.KOKbIC KOHTENHEPIH KYpbINFbiFa
OpHAaTbIHbI3.

13.KypbInfbiHbl OLLIPIHI3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa ypbIic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KoIbiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepPIi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KolUMaHbI3 HeMece Kemepy

MeXxaHU3MiHe XakKbiHOamraHbI3.

UiHmipexkmi exi KonmeH backapy apKblirbl

KOKbIC KOHMeUHePIiH 6eKimiHi3.

14.KOKbIC KOHTENHEPIH NIHTIPEKTEPMEH
OeKiTiHi3.

15.KOKbIC KOHTENHEPIHEH KbICbiMAbI
TEeHOECTIpY LWnaHriciHe BekiTiHi3.

A KAYIMN

KypbinrbiHbIH ke30elcoK icke
KOCbINybl/MOK COFyblI

Copy Ko3FanmkbiWbIHbIH Ke30elCoK icke
KOChbl/1ybl )XapaKamka oKerslyi MyMKiH.
Anekmp 6enikmepiHOeai KepHey 3r1ekmp
moablHbIH COfybIHa 8Kes1yi MyMKIH.
Kypbinfbida kaHOal 0a 6ip XyMbic
Xacamac OypbIH, OHbI ewipirn, Kyam
awachblH asblHbI3.

Bapnbik mekcepynep mMeH anekmp
benikmepiHdeai xymbicmapObl MamaH
JKYP2i3CiH.

Hyckay

Akayrnblk myblHOaraH xardali0a
KYPbInFbIHbI Xblidam mypoe ewipy Kepex.

Kalima icke Kkocap andbiHOa aKaysibiK

JKOUBIYbI KEPEK.

Akay xonbinmaraH 6ornca, WaHCopFbILUTHI

CEpBUCTIK KbIBMETTE TEKCEPY KEPEK.

CopatbIH Typb6uHa XyMbIc icTemenai

1. KyaT ke3iHiH po3eTkacblH XaHe
CaKTaHAbIPFbILLbIH TEKCEPIHI3.

2. Kypbinfblgassl xeni kabeni MeH kyat
alacblH Tekcepy.

3. KypbInfblHbl KOCbIHbI3.

Copy Kywi azasgbl

1. CopaTblH KenTe KyObipabIH, copy
TypOVHaHbIH, HEMECe LUNaHriHiH
BiTenynepiH xoto.

2. TonTbIpblifaH KOKbIC KOHTEMHEPIH
aybICTbIPbIHbI3 ( KOKbICKa apHarnfaH
Kanmbl aybicmbIpbiHbI3TapayblH
KapaHbI3).

3. Copy 6acbl MEH KOKbIC KOHTEMHEPIHIH
OYpbIC OpHaNacKaHObIFbIH TEKCEPIHi3.

4. Cysrinepgi TasanaHpi3 ( Cy3aiHi
masarnay TapayblH KapaHbI3).

5. KokbIC koHTelnHepiH 6ocaTbiHbI3 ( KOKbIC
KOHmeuUHepiH 60camblHbI3 TapaybiH
KapaHbI3).

. Eki xafblHOaFbl KblCbIMObl TEHECTIPY
LUSIAHTICIH KOCbIHbI3.

Tasanay kesiHAe WaHHbIH WbIFYbI

1. Cyari opHbIH Tekcepin, kaxeT 6onca
TY3€ETiHi3.

2. Cysrinepgi TasanaHpi3 ( Cy3aiHi
ma3sanay TapayblH KapaHpI3).

3. CyariHi aybICTbIpbIHbI3 ( Cy3einepdi
e32epmy/aybicmbipy TapayblH
KapaHbI3).

«®PasanblK XaHe anHanManbl epic

KaTeci» 6akbinay WamMbl KbI3blN1 TYCNEH

XaHaabl

KypbInfFbl )KyMbIC icTeMenai.

Cypet F

1. Kypbinfbl awacblHaarbl TipekTepai
aybICTbIPbIHbI3.

[e2)
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«TeMeH KbICbIM» 6aKbifay WwaMbl

KbI3blJ1 TYCNEH XaHaAbl

1. Cyasrinepgi TazanaHpi3 ( Cy3aiHi
maa3arnay TapayblH KapaHblI3).

. Cyarini aybicTbIpbiHpI3 ( Cy32inepdi
e32epmy/aybicmbipy TapayblH
KapaHbI3).

. Erep KopfaHbIC Cy3ri KanLublfbl TONbIM,
Kernem afblHbl eH TOMEHIi MeHHEH TeMeH
TyCin KeTce, OHbl aybICTbIPY KEPEK.

KypbinfblHbI NanganaHy Mepaimi
asikTanfFaHHaH KewiH 3aHObl epexxenepre
COIKeC Kaere xapaTy Kepek.

Op enge xeprinikTi AucTpubbloTopnap
GepreH keningik WwapTTapbl KONgaHbinagbl.
byiibiMaa maTteprangblk HeMece eHAIPICTIK
akaynap aHbIKTanfaH xarganaa, biktuman
akaynapabl Keningik mep3simi iwinge
akpICbI3 XeHaernMi3. Keningik mepsimiHe
Hapa3sbinblKTapblHbI3 6onca, bybiMAabI
caTKaH cayla MekeMeciHe Hemece
XakblHAarbl OKINeTTi KbI3MeT kepceTy
OpHbIHA TYBIpTEKTI KepceTin
xabapnacblHbI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTeE)

Keningik Typansl KocbiMLUaA aknapaTTbl
(6ap 6onca) xeprinikti Karcher Be6-
canTblHbIH, «XKykTeynep» GenimiHaeri
KbI3MeT kepceTy GenimiHae Tabyra
oonagbl.

LWeirapy kyHi pmpmansik Takranwaga MM/
YYYY niwimiHge kepceTinegi, mynga MM -
eHgipic avbl, YYYY - WbIFapbinfFaH Xbinbl
Hemece kogTanfaH Typae.

YKeke caHgapablH MafblHackl kenecigen
oonapbl:

Mebicansi: 30290

3 O©OHAipinreH xbinbl

0 O©HgipinreH Facblpbl

2 OHZipinreH OHXbINAbIK

9 OHgipinreH anblHbIH, EKiHLWi CaHbl

0 OHgipinreH anblHbIH GipiHLWI caHbl
CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koagpbl 09/
(2)023 eHgipinreH KyHiH Gingipeai.

N

w

TexHUKanbIK MarnymMaTTap

AnekTp xeniciHe Kocy

YKeninik kepHey B 400
da3sa ~ 3
Keni xuiniri My 50
HomuHangb! Kyatsl BT 3000
KopraHbIC knacel IP64
Kopray knacbl I
KopfaHbic & 113D
Ex tc
lnc
T125
°C Dc

©nwemaepi MeH canmarbl
TwnTik )XyMbIC canMarbl kg 102

¥3biHAbIFbI X ERI X BuikTiri mm 1060 x
680 x
1840

Cyariney anaHpl m? 2,0

Tuimai cyari anmarsl m® 15

JKonorvansbIK Xxarnaw

KopluafraH opTa °C -10-40

Temneparypacsbl

BeTki Temnepatypa (makc.)°C 125

KaTbICTbI binFangbinbIk °C 30-90

KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK

cunaTTamManapbl

BakTbIH Kenemi I 60

Bakyym (maxc.) kPa 24,7

DN40 copy wnaHrici 6ap m3h 198
MaKkcumMangbl KeﬂeM,El,i TOK,

L=3m

DN40 copy wnaHrici 6ap m3h 180
Makcumanabl kenemai Tok,

L=5m

DN40 copy wnaHrici 6ap m3h 165
Makcumanabl kenemai Tok,

L=8 m

Bakyym (makc.) kPa 25,0
(mbar) (250)

Copyabl Kocy DN70

Copy HOMUHanAb! eHi DN40

CyariHiH Tanceipbic 6epy 9.439-

HeMipi 542
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EN 60335-2-69 60MbIHLUA ©rLLeHreH MaH
Kongafbl gipingis, MaHi mic2 < 2,5

Benriciaaik K mic> 0,2

[bIObIC KbICBIMbIHbIH, ab(A) 79

neHreni LpA

Benriciaaik Ky ab(A) 1

Xeni kabeni

Typi HO7RN
-F
5x1,5
MMm2

BenwexTiH Hemipi 6.649-
826.0

Kabenb y3blHAbIFbI m 7,5

TexHukanbIk esrepictep pykcaT eTinreH.

EO cTtaHgapTTapblHa

COMKecTiri Typanbl

AeKnapauus
OcbIMeH 6i3 ToeMeHae aTtanFaH eHim
aTanfaH HyCKaynbIKTap MeH epexenepain
TUWICTi TananTapblHa CONKeC KeNeTiHiH
manimaermis. bisbeH kenicycia eHiMHIH
KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xaraanaa ochbl
Aeknapaumsi 63 KyLUiH Xosabl.
OHim: blnFan xeHe KypFak Tasanayra
apHarnfaH LWaHCopFbiLl
Tuni: 1.573-xxx
HyckaynbiKktap MeH epexenep
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2014/34/EU
2011/65/EU
KonpaHbinartbiH GipizgeHaipinreH
cTaHaapTTap
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008
EN 60079-0: 2018
EN 60079-31: 2014
EN IEC 63000: 2018

Benrinenyi

&

113D Ex tc I1IC T125°C Dc

ATaybl X9He MeKeHxaubl
KyxaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:
A.Taar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-Bow-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (FT'epmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

&7

T. Wahl
Managing Director
Waldstetten, /11/01
TemeHae Kon KonFaHgap KoMnaHus
6ackapmachbIHbIH aTbIHaH XaHe
TancblpMachl OOMbIHLLA SpekeT eTef;.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6ept-Bow-LUTpacce 4-8
73550 Waldstetten (FTepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0
dakc: +49 7171 94888-528

1/ /s
:c‘[‘ Yoraz4id)
i
A. Haag
Director R&D
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ekcnnoartauusl, JerctTBanTe CbOTBETHO U
ro 3anaseTe 3a No-kbCHa ynotpeba nnu 3a
crneaBaLms CO6CTBEHNK.

e [Ipean NbpBOTO MyckaHe B
ekcnnoartaums HenpemeHHoO npoyeTeTe
ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT Ne 5.956-
249.0.

e [pu npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaraums U Ha ykasaHusiTa 3a
6es3onacHOCT MoraT Aa Bb3HWKHAT
nospeam Mo ypeaa v onacHocTH 3a
0o6CnyXBaLLoTO n1ue 1 3a Apyry Xopa.

e [pw TpaHcnopTHu gedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpanTe Tbproseua.

CTteneHu Ha onacHoCT

A OMNACHOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo Mmoxe da dogede 0o
mexKku mesecHuU nospedu unu 0o
cMBPM.

AN NMPELQYNPEXOEHUNE

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, kKossmo moxe da dogede 0o
mexKku mesiecHuU nospedu unu 0o
cMBPM.

AN NMPEQMA3J/INBOCT

e YKkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, kKossmo moxe da dogede 00
JieKu mesiecHu rnospeou.

BHUMAHUE

® YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kossmo mMoxe 0a dogede 0o
MamepuarnHu wemu.

O6wK ykasaHuA 3a 6eaonacHoCT
/A OIMIACHOCT e Ypedbsm u
cybcmaHyuume, 3a koumo mou mpsibea
0a ce u3ronsea, 8KIMOYUMESHO CUu2ypHUS
Memo0d 3a omcmpaHsieaHemo Ha rnoemusi
mamepuarn, mpsibea Oa ce u3ron3sam
camo om obyyeH repcoHari. e AKo
ompabomeHusim 8b30yx ce omeexoa
obpamHo 8 rnomew,eHUemo, mo 8
nomewieHUemo mpsibea da e Hanu4yHa
docmamubYHa cmerieH 3a 0bmsiHa Ha
eb3dyxa L. 3a da ce crnazeam
u3uckeaHume 2paHuU4YHU cmoliHocmu,
epbLawusim ce obpamHo obemeH NomMokK
mpsibea 0a 6v0e makcumarnHo 50% om

obeMHus1 MTOMOK Ha Hucm 8b30yx (0bem Ha
rnomeuwjeHuemo Vg X cmeneH Ha obMsiHa
Ha 8b30yx Ly). be3 ocobeHu mepKu 3a
8eHmunayus eaxu: LW=1h_1. e Tosu yped
cbOBbpXXa ornaceH 30pasemo rpax.
lMpoyecume Ha usnpaseaHe u nodopbXKa,
8K/TIOHYUMETHO OMcmpaHsieaHeMo Ha
pe3epeoapa 3a cbbupaHe Ha rnpax Mozam
0a 6b0am usebpuwieaHU camo om
crieyuanucmu, Hocewu cbomeemHo
3awjumHo obopydsaHe. e M3cmyksalime
caMo C 8CUYKU (huIMBbPHU eleMeHmu, 8
npomuseeH criydal cMyKkamesiHusim
dsueamen we ce nospedu u we uma
ornacHocm 3a 30pasemo rnopadu
rnosuweHUmMe eMucuu Ha huH rpax.

e Cniasealime npunoxumume pa3srnopedbu
3a 6ezonacHocm, KOUMO ce omHacsim 3a
mpemupaHume mamepuaru.

e Cnasgalime pasnopedbume 3a
b6e3onacHocm 3a Mamepuanume, Koumo
ce uscmykeam. lNpu npasusnHa/
HerpasusHa ekcrjoamauus yacmume Ha
ypeda mozam Oa ce Hazpesim 0o 125°C.

e PaspeweHume om npou3sodumersi
npuHadnexHocmu ca
ernekmpornposodumu. He usnonssatime
HUKaKsu Opyau rnpuHadnexxHocmu.

e Yrniompebama Ha yObrmkumereH kaben
He e paspeuweHa.

AN TNMPEQYNPEXQEHUE e Ypedrm He
mpsibsa Oa ce u3rion3ea unu cbxpaHsigaHe
Ha OmKpumo 8 MOKPU yCr108USI.

AN TPEAOMA3JIUBOCT e [pu rio-
MPOOBIHKUMESTHU NMPEeKbC8aHUsT Ha
pabomama u cned ynompeba
usknoysatime ypeda om npekbcgaya Ha
ypelda u useaxdalime Mpexosusi ujerncerl.
Yka3zaHue e Vimalime npedsud, ye 3a
rpaxoee ¢ eHepaus Ha 3arnaneaHe rnood

1 mJ moxe Oa ca 8anudHu OMbIIHUMEHU
pasrnopedbu.
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NMoBepeHue npu aBapum
A OIMACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe U rnospeda
e csyyall Ha KbCco cbeQuHeHue unu
dpyau eslekmpu4ecKu nospeou
OnacHocm om mokos ydap, onacHocm om
u3eapsiHusi
Usknroyeme ypeda u uzsademe wiercerna.

3awuTa Ha OoKoJiHaTa cpena

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuanu nognexar
&o Ha peuuknnpaHe. Monsi, U3xBbpnsinTe
OnakoBKMTE MO cbobpaseH C okonHaTta
cpeaa HauuH.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE
ypeam cbabpXKaT LeHHU MaTepuanu,
noanexaiiy Ha peuuknupaxe, a

YecTo M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepun,
aKymynatopHu 6aTepuv nnm mMacno, KouTo
npv HenpaBwUHoO GopaBeHe Unu
M3XBbprisiHe MoraT Aa npefcraensisaTt
noTeHUnarnHa onacHoCT 3a YOBELLKOTO
37paBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a
NpaBuIHOTO (OYHKLMOHMPAHE Ha ypeaa
BCE Nak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanmun. OBo3Ha4YeHUTe ¢ To3n
CvMBON ypeau He Tpsibea oa 6baar
U3XBBbPISHW 3aegHo ¢ butosuTe
oTnagbLm.

YKasaHus 3a cbCTaBHM BellecTBa

(REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE Le

HamepuTe Ha MHTepPHEeT cTpaHuua:
www.kaercher.de/REACH

Ynotpeba no

npeaHa3Ha4veHue

YpenbT e npegHasHaveH 3a:

e MOKpO 1 Cyx0 NoYnCTBaHe Ha NOJOBU U
CTEHHW NOBBPXHOCTU

e l13cmykBaHe Ha cyxu, 3ananumu,
onacHu 3a 34paBeTo NpaxoBe, Knac Ha
3anpatleHocT M cbrnacHo
EN 60335-2-69

e 3cmyksaHe Ha npax ot rpynum lIIC, 1lIB
nlllA

e l13cmykBaHe Ha 3ananvmu npaxoBe B
30Ha 22

e l13nonaBaHe Haf 3emsaTa

e [lpomuwneHa ynotpeba, Hanp. B
CKnaaosun 1 npon3eBoAcTBeEHU
rnomeLleHus

e Tbproecko-cTonaHcka ynotpeba, Hamp.
B XOTenw, yunnuwa, 6onHuum,
habpuku, marasvHu, ocpucu n
nomMeLwleHnda nog Haem.

BeanpobnemHara cyHkumMA Ha ypeaa ce

rapaHTMpa camo nNpyv HoMUHaneH

AvameTbp Ha BCMyKaTenHWsa MapKyu

DNA40.

Bcsaka gpyra ynotpeba ce cuuTa 3a

HenpasumHa.

YpeanT He e noaxoasiLL:

e 3a n3cmykBaHe Ha Npaxose unu
TEYHOCTM C BUCOK PUCK OT eKCniosns

e 3a n3cmykBaHe Ha CMecu OT 3ananumu
TE4YHOCTU 1 3ananum npax

e 3a n3cmyKBaHe Ha KaHLEepOoreHHM
BellecTBa

e 3a ToBapeHe C KpaH

NMpuHapneXxHocTn n

pe3epBHN YacTun
A OINACHOCT
OnacHocm om eKkcnyio3usi nopaou
Heodob6peHu npuHadnexHocmu
U3nonseatime camo o0obpeHu om
npoussodumerisi U 0603Ha4YeHU CbC
cmukep Ex npuHadnexHocmu 3a
ynompebama Ha muna KOHCmpyKuusi 22.
M3nonssanTte camo opurmHanHm
aKkcecoapv U OpUrMHarnHm pesepBHM YacTu,
Mo TO3n Ha4MH ocurypsieaTe GesonacHarta
n 6e3npobnemHa ekcnnoaTaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe nHdopmaums 3a
akcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTu Ha
www.kaercher.com.
YkaszaHue
B obxeama Ha docmaekama He ca
8KJIH0YEHU MPUHaONeXHOCMU.
lMpuHadnexHocmume mpsibea da 6r0am
rnops4yaHu omoOesiHo 8 3a8UCUMOCI Oom
rpuUsIoXKeHUemo.

O6bxBaT Ha gocTaBKa

OO6xBaTbT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e
n3obpaseH BbPXy onakoskara. [pu
pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbpPXaHETO
3a usanoct. [Npu nMnceaLLm akcecoapy Unm
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Npv TPAHCMOPTHU LWEeTKN, Mors, 0OObpHeTe
ce kbM Bawwusa guctpubyTop.

OnucaHune Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuara c
rpacdounkm

®durypa A

() Opbxka Ha pesepsoapa 3a oTnaabLuu

(@ Cvegmnuten 3a n3paBHsiBaHe Ha
HanaraHeTo

(3® Pesepsoap 3a otnagbum

(@ 3atBapsa Tana

(6 MNpbeTeH Ha hunTbpa

® Jloct 3a nouncteaHe Ha uUnNTbLPa

@ KoHTponHa namna "loToBHOCT 3a
ekcnnoaraums"

(® KoHTponHa namna "MoHnxeHo
Hansraxe"

(@ lNMpekbecBay ¢ BbPTALL 3a4BUXKBALL
opraH

(19 KoHTponHa namna "lpeLka BbB
¢asaTta u BbpPTALLOTO ce none"

@ TpudbaseH asuraren

@ duntbp

@ YnnbTHUTENEH NpbCTeH

Tpbckay Ha counTbpa

(5 BcmykatenHa rnasa
LLlymosarnywwmnten Ha n3xoasiy Bb3gyx
@) Tunosa Tabenka

MpexoB 3axpaHBalL, kaben

JpbXka Ha BCMykaTenHaTa rnaea
BrnoknpoBka Ha BCcMykaTenHaTta rnasa
@) Obpxay 3a kaben

62 MNnwarawa ckoba

@3 Mapky4 3a nspaBHsiBaHe Ha
HanaraHeTo

¢3 BopelLo konerno cbc 3acTonopsiealla
cnupavka

@5 Obpxxay Ha BCcMyKaTenHaTa Tpbba
MexauHeH npbCTeH

@7 BnokvnpoBKa Ha MEXANHHUA NPBLCTEH
Obpxay Ha nogoBaTa Ato3a

XopgoBa yacTt

BcmykaTteneH HakpanHuk

@) MpyxunHHM ckobu 3a 3a3emsiBaHe

CMMBonM Bbpxy ypena

WEA v

YpenbT € noaxoasiiy 3a M3CMyKBaHe Ha
npax Ao Krnac Ha 3anpateHocT M.
NPEOQYNPEXOEHUE: Tosn ypen
CbAbpXa OMacHW 3a 30paBeTo NPaxoBe.
ManpasBaHeTo v nogapbxkaTa,
BKITIOYMTENHO OTCTPAHSABaHETO Ha
TopbuykaTa 3a npax TpsibBa aa ce
M3BBPLLBAT CaMO OT KOMMNETEHTHU NnLa,
KOUTO HOCAT NOAXOAALLO NTIMYHO 3aLLUTHO
obopyaBaHe. He BkniouBanTte, npean Aa
Gbae MHCTanMpaHa usanocTHaTa cuctema ¢
vnTpu n aa 6bAe NnposepeHa pyHkUMATa
3a KOHTPOS Ha 06EMHUSI MOTOK.

% He n3cmykBariTe oT 3awwansaiim
’ n3touHuum! Moaxoasila 3a

3acMyKeaHe Ha 3ananum fnpax ot
KriacoBe Ha MpaxoBa eKCro3ns B

30Ha 22.

= duntbp

[l | (Karanoxex Ne 9.439-542.0)

Top6uyka 3a oTnagbum
(KatanoxeH Ne 9.989-606.0)

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauusa

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
3dpasemo npax

3abonsisaHusi Ha duxamernHume Nnbmuwja
rnopadu eduweaHe Ha rpax.

He ussbpwsatime uscmyksaHemo 6e3
unmpupaw;, ennemeHm, mol Kamo 8
rpomueeH cry4al 8b3HUK8a oracHocm 3a
30pasemo rnopadu u3rnyckaHemo Ha
eonemu Konu4yecmeaa huH rpax.
BHUMAHUE

Jlunceaw; punmbpeH efemMeHm
lNospeda Ha cMyKamesnHuUsi Momop

He uscmyksatime 6e3 ¢hunmbpeH
enemMeHm.
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1. NpuBeneTe ypena B paboTHO
NonoXeHue.

2. O6es3onaceTe ypeaa cbC
3acTonopsiBaLLmMTe CNnpaYkm.

3. YBeperTe ce, Ye BCMyKaTenHaTa rnasa e
nocTaBeHa npaBuITHO.

4. MocTaBeTe CMyKaTENHMUA MapKyy (He e
BKITHOYEH B KOMMSIEKTa Ha oCcTaBkaTa) B
13BOJa 3a BCMYyKBaHe.

5. MpoBepeTe HUBOTO Ha HanNbrBaHe Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

6. Ako e HeobGxoaumo, nsnpasHeTe
pe3epBoapa 3a oTnaabLm (BUX rnaea
U3snpaseaHe Ha pe3epsgoapa 3a
omnadbyu).

7. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a
oTnagbLM € NOCTaBeH MpaBUIHO.
Mpy>xuHHUTE ckobum TpsbBa Aa ca uncTm
M [a ca B KOHTAKT C KOHTENHepa 3a
MPBCOTHS.

Ako e Heob6xoaMMo, novncTeTe
NPYXMHHUTE CKOOM C BraxHa Kbpna.

8. Mpeam cyxoTo novncTBaHe nocraBeTe
XapTueHaTta Topbuyka 3a oTnagbum
(BwxTe rmaBa Cyxo rnoyucmeaHe).

9. MNocTaBeTe xenaHaTa NPUHAANEXHOCT
(He e BknOYEHa B KOMMIEKTa Ha
[oCTaBKaTa) Ha CMyKaTenHuUs MapKyu.

ABTOMaTU4eH MOHUTOP 3a
CMyKaTernHa MOLHOCT

YpenbT e obopyasaH ¢ MOHUTOP 3a
CMyKaTernHaTta MOLHOCT. AKO ckopocTTa
Ha Bb3[yxa B CMyKaTeNnHUsi MapKy4 cnagHe
nog 20 m/s, KOHTponHaTa namna
"NMOHMXEHO HansraHe" CBeTN B YEPBEHO
(Bx. Momouwy npu rnogpedu).
YkaszaHue
KoHmponHama namna moxe Oa ceemesa
epuoduYHO rnpu HopmariHa
ekcrnoamauus (Hanp. npu paboma c
rodoesa 0r03a), Ko2amo Ko/iu4ecmaomo Ha
e8b3dyxa e HamMasieHo (HamarnseaHe Ha
HarnpeyHomo cevyeHue) u 8 pesynmam Ha
moea ce ysesnu4yasa rnoHUXXeHomo
HarnsizaHe.

YkaszaHue

B mesu criyyau obave mosa He e deghekm,
a yKkasaHue, 4e Koru4ecmeomo Ha
8b30yxa e HaMaJsIsirio, a MOHUXEHOMO
HarisizaHe ce e y8esiuqusio, Kakmo e
M10COYeHO o-2ope.

AHTUCTATM4YHA cucTtema
|_|p63 3a3eMeHunAa npucobeanHmnTeneH
wyuep ce oTBexgat CTaTudHUTEe 3apagun.
Ta npegoTBpaTaABa 06pa3yBaHe Ha UCKPU U
TOKOBW yaapu C enekTponposognMmm
NpYHagnexHocTn, ogobpeHn ot
npoussogunTens.

ExcnnoaTtauusa

Cnep 3acMyKkBaHe Ha BaXHW UMN TEYHM
cybcTaHumm BuX rnaea [lpeskrroyeaHe
0M MOKPO KbM CyXO noyucmeaHe.
BHUMAHUE

TMokpumu omeopu 3a 8x00 u u3xo0 Ha
eb3dyxa Ha CMyKameJslHama 251aea
lNospeda Ha ypeda

He nokpueatime omeopume 3a éxo0 u
u3xo0 Ha eb30yxa Ha cMyKameriHama
enasa.

BbpTaw npekbecBay
Ypen U3KIT.

Ypepn BKI1.

BknioyBaHe Ha ypeaa
. BknioyeTe wencena.
KoHTponHaTta namna "OTOBHOCT 3a
ekcnnoartaums" ceeTea.
2. BknitodeTe ypeaa OT BbpTALWUA
npekbCcBau.

N

M3nbnHABaHe Ha npoueca no
M3CMyKBaHe

1. PeqoBHO npoBepsiBaiTe HUBOTO Ha
HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbLUu, TbiA KaTo ypeabT He ce
M3KMYBa aBTOMATUYHO MpU
N3CMYKBaHeTO.

2. Ako e Heobxoaoumo, nsnpasHeTe
pesepBoapa 3a oTnagbLm (B1X rnaea
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U3npaseaHe Ha pe3epsoapa 3a
omnadbyu).

3. Ako e Heobxoaumo, novncTeTe
duntbpa (BUx rnaea [MoyucmeaHe Ha
¢unmsbpa) nnu ro nogmMmeHeTe/ CMeHeTe
(Bwx rmaea [llodmsHa/cmvsiHa Ha
¢unmopa).

Cyxo noyncrBaHe

YpenbT € obopyaBaH ¢ xapTueHa

Topbuyka 3a oTnagbum, kaTanoxeH Ne

6.907-347.0 (5 6pos).

YkasaHue

C mo3u yped moz2am da ce uscmykeam

8cuyku gudose rnpaxose 00 Krac Ha

3anpaweHocm M. U3non3saHemo Ha
mopbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa ce
rpernopbysa Cba/iacHO 3aKOHa.

YkasaHue

Ypedbm e nodxo0suw; 3a 8CMyKke8aHe Ha

cyxu, 3ananumu rpaxose ¢ MAK

cmoliHocmu, Mo-20/1eMu Om Usu pasHU Ha

0,1 mg/m°.

1. Korato npaxocmykupate uH npax,
n3nonssavite un Topbuykara 3a
n3xBbprisiHe (BX. rnaea locmassiHe Ha
mopbuyka 3a omnaobyu).

MpeBKNOYBaHe OT MOKPO KbM CyXO
noyncTBaHe
BHUMAHUE
lMpeeskntoysaHe om MOKpPO Ha Cyxo
noyucmeaHe
Puck om nospeda Ha hunmbpa
lpu mMokbp bunmbp He uscmyksalime cyx
npax, mul Kamo modu nosnernsa o
¢unmbpa u Moxe da 20 Harnpasu He200eH
3a ynompeba.
1. MNpeam ynotpeba 3a cyxo noyncTBaHe
ocTaBeTe MOKpWs hunTbp Aa N3CbxHe
[obpe unu ro cmMeHeTe ChC CyX.

2. Mpun HeobxoaAMMOCT cMeHeTe hunTbpa.

lMocTaBsiHe Ha TOpGMUKa 3a OTNaAbLUM
1. ObesonaceTe ypena cbC
3acTonopsiBalMTe CnnpaYkm.
®dwurypa B
2. VaterneTe Mmapky4a 3a n3paBHsiBaHe Ha
HansraHeTo OT CbAa 3a MPbCOTUATA.

3. CnycHeTe cbaa 3a MpbCOTUATA, KaTo
nsabpnarte nocta Harope.

4. N3pgbpnanTe 3a cbAa 3a MpbCoTUATa OT
ypena.

®durypa C

5. NocTaBeTe TopbUYKaTa 3a oTNagbLM B
pesepBoapa 3a oTnagbum 1
BHMMAaTESIHO S HarnaceTe KbM cTeHaTa
1 OBHOTO Ha pe3epBoapa.

6. 3akpeneTe kpas Ha TopbuykaTa 3a
oTnagbLM HaBbH BbpXy pbba Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

BHUMAHUE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3emsigaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmaKm ¢

pe3epgoapa 3a ommnadbyu.

7. MocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuu B
ypena.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510kupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

Mo epeme Ha 6r10KUpaHemo 8 HUKaKb8

cryqal He OpbXXme pbueme cu Mexoy

pesepegoapa 3a omnadbyu U MPbCMeHa Ha

¢unmbpa, HUMO 2u nocmassime 8

6nu3zocm 0o nosduzauwama MexaHUuKa.

3aknoyeme cvda 3a MpbCcomuama
rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha jlocma ¢
dse pbue.

8. 3akntoyeTe cbaa 3a MpbCOTUATA C
rnomMoLLTa Ha JlocToBeTe.

9. MNocTaBeTe MapKy4a 3a n3paBHsIBaHe Ha
HansaraHeTo BbpXy cbAa 3a
MpbCOTUATA.

Mokpo no4yncTBaHe
A OMNACHOCT
OnacHocm nopadu onaceH 3a
30dpasemo npax
BabornisieaHusi Ha duxamesnHume nNbmuwa
rnopadu eduweaHe Ha rnpax.
lMpu Mokpo noyucmeare He mpsibea da ce
u3cMyKeam ornacHu 3a 30pasemo rpaxose.
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BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu

npenueaHe Ha pe3epgoapa 3a

omnadonyu

lpu noemaxe Ha eonemu Konu4yecmea

mey4Hocm pe3epgoapbm 3a omnadbyu

Moxe 0a ce Harb/IHU 3a HAKOJIKO CeKyHOU

u Oa npernee.

HenpekbcHamo nposepsisatime HUSOMO

Ha HambieaHe.

1. MNpeaun MOKPOTO NoYncTBaHe n3BageTe
TopbuykaTa 3a otnagbum (BUX rnaesa
OmcmpaHsieaHe Ha mopbuyka 3a
omnadbyu).

OTcTpaHABaHe Ha TOpOuYKa 3a
oTnagbum

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a

3dpasemo npax

BabonsaeaHusi Ha duxamenHume nbmuwja

rnopadu eduwieaHe Ha rpax.

Obpasysanusim ce npax mpsibea da ce

mpaHcropmupa 8 Hernponyckawu rnpax

KoHmelUlHepu. lNpecuneaHemo He e

paspeweHo. Pe3epgsoapbm 3a cbbupaHe

Ha npax mpsibea da ce u3xebpsisi caMo om

UHCMpyKmMupaHu nuya.

1. ObGe3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBalmMTe CnnpaYkm.

durypa B

2. NaterneTe MmapKy4a 3a 3paBHsIBaHe Ha
HanaraHeTo OT CbAa 3a MpPbCOTUATA.

3. CnycHeTe cbaa 3a MpbCOTUSATA, KAaTO
m3gbpnarte focTa Harope.

4. BknoyeTe ypena, 3a ga ce
npenoTBpaTh 0CBOOOXAaBaHETO Ha
onacHu npaxose.

5. VsgbpnanTe 3a cbha 3a MpbCcoTUATA OT
ypena.

®durypa D

6. NoeaurHeTe TopbuukaTta 3a oTnagbLM.

7. 3atBopeTe NNbTHO TopbuykaTa 3a
oTnagbum ¢ kabenHaTa Bpb3ka.

8. V3aBageTe TopbuykaTa 3a oTnagbLm.

9. UaxBbpneTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe
KaTo OTNagbK CbINAacHO 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

BHUMAHUWE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3emsigaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepeoapa 3a omnadbyu.

10.MocTaBeTe pe3epBoapa 3a 0TNaabuu B
ypena.

11.UskntoveTe ypepa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510kupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

Mo epeme Ha 6r10KUpaHemo 8 HUKaKb8

cnyqal He OpbXme pbueme cu Mexoy

pesepeoapa 3a omnadbyu U NpbCcmeHa Ha

¢unmbpa, HUMO 2u nocmassime 8

6nu3zocm 0o nogduzauwama MexaHUKa.

Baknroyeme cbOa 3a MpbCcOmusima

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha jlocma ¢

dse pbue.

12.3akntoyeTe cbha 3a MpbCOTUSTA C
rnomMoLLTa Ha JlocToBeTe.

13.MocTaBeTe Mapkyya 3a U3paBHsBaHe
Ha HansraHeTo BbpXY CbAa 3a
MpbCOTUATA.

CnupaHe Ha MOKpPOTO no4YyucTtBaHe

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpasusHo u3xebprisiHe Ha omnadHu

eodu

BambpcsisaHe Ha okonHama cpeda

Cwbrnodasalime mecmHume npeonucaHusi

3a obpabomka Ha omnalHuU 80du.

1. MNoacyweTte cduntbpa.

2. MNoumncTeTe pe3epBoapa 3a OTNaabLU C
BMaXHa Kbpra v ro nofacyLieTe.

MouncTBaHe Ha hpunTbpPa
Mouncrteante 3Be3g006pa3HUSA MNOCHK
HarbHaT PUNTHLP NpPe3 paBHOMEPHU
WHTepBanu.

1. U3knioyeTe ypena.

2. KoraTo e 6un n3cmykaH cyx martepvan,
3a[IBMXKETE NOCTa Ha NoYNCTBAHETO Ha
dunTbpa MUHUMYM 5 NbTU HaMpea
Hasap.

AKO TOBa no4yncTeaHe He goBeae Ao

nogobpeHune, n3Bagete 3Be3n000b6pasHus
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NNOCHK HarbHaT PUNTHP 1 o USMUITE UNN
noameHete (BWX rnaea [puxa u
nodopbXKKa).

M3knouBaHe Ha ypeaa
1. UskntoueTe ypena ot BbPTALLMSA
npekbCcBau.
2. N3BapgeTe wwencena.
KoHTponHaTa namna "l0TOBHOCT 3a
ekcnnoartauusa" yracsa.

Cnep Bcsika ynoTpeba

. M3knoueTe ypena.

. 3BapgeTe wencena.

3. M3BapeTe akcecoapuTe (He ca
BKIIlOYeHM B 0OxBaTa Ha JocTaBkara).

4. ManpasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLn
(Bwx rmaBa M3npaseaHe Ha
pesepeoapa 3a omnadbyu).

5. KoraTo ca 6unm nacmykaHu Mokpu
N3CMyKaHW matepuanu, n3sagete
dunTbpa 3a noacyLuaBaHe.

6. MouncTeTe ypeaa (Bx. rmaea
lMo4ucmeaHe Ha ypeda).

N =~

3aTBap;|He Ha u3soaa 3a BCMyKBaHe

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

Y8pexdaHe Ha koxama, 6esiume dpobose

u o4yume riopadu uH npax

Cnied ussaxdaHe Ha cMyKamersiHuUs

mapKy4y u3eo0bm 3a 8cMykeaHe mpsibsa

da ce 3ameopu cbC 3ameapsujama marna.

®durypa E

1. NocTtaBeTe 3aTBapsLarTa Tana B u3soaa
3a BCMyKBaHe.

2. BrapaviTe 3aTBapsiLiata Tana gokpan.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a

oTnagbum

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npumuckaHe

lpu ceanssiHemo unu nocmassiHemo Ha

pe3sepsoapa sHUMasalime 3a 08uxeuju ce

yacmu.

YkasaHue

Pesepeoapbm 3a omnadbyu mpsibea Oa

6b0e u3npasHeH, Koeamo € HarbiIHeH 00

npubs. 3 cm nod eopHusi pub.

PepnoBHO npoBepsiBaiTe HUBOTO Ha

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLy,

TbW KaTo ypeabT He ce U3KryBa
aBTOMaATU4YHO NPU N3CMYKBaHETO.
Pes3epBoapbT 3a oTnagbum Tpsibea aa ce
n3npassa npu HeobxoaMMOCT 1 cres Beska
ynoTpeba 1 4a ce noyncTBa OTBbTPE U
OTBbH Ype3 npaxocmykayka n n3bbpceaHe
C BMaxkHa Kkbpna.

Mpw npaxocmyknpaHe Ha ypeaa Tpsbea aa

Ce 13nonssa npaxocMmykadka CbC cbliaTa

unu no-gobpa knacudukaums.

1. ObesonaceTte ypeaa cbC
3acTonopsiBalluTe CrMpaYdKu.

®durypa B

2. NsTernete MmapKyya 3a u3paBHsABaHe Ha
HanAraHeTo OT CbAa 3a MPbLCOTUATA.

3. CnycHeTe cba 3a MpbCOTUATA, KaTo
usabpnare nocrta Harope.

4. BknoyeTe ypena, 3a ga ce
npefoTBpaTv 0cBObOXAABAHETO Ha
OnacHMW Npaxose.

5. N3pgbpnawTe 3a cbaa 3a MpbCOTUATa OT
ypena.

YkazaHue

Pesepeoapbm 3a omnadbyu Moxe Oa ce

rnosduza ¢ KpaH, Kamo ce 3axeauwja 3a

Opwxkama. MakcumanHusm usebHpedeH

rnone3eH moeap rnpu mpaHcrnopmupaHe ¢

KpaH e 50 kg.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

lpesuwaeaHe Ha donycmumMomo obw,o

meearno

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeou

lpu mpaHcrnopmupaHe ¢ kpaH o6bpHEMe

8HUMaHue Ha obwomo measo Ha
pe3epeoapa 3a omnadbyu.

He npemoeapeatime pe3epsgoapa.

Crnbnirodasatime mecmHume ripednucaHusi

3a u3ronsgaHe Ha KpaHose.

6. Manpa3HeTe pesepBoapa 3a oTnagbLy.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

Mo epeme Ha 6r10KUpaHemo 8 HUKaKb8

cnyqal He OpbXme pbueme cu Mexoy

pesepegoapa 3a omnadbyu U MPbCMeHa Ha

¢unmbpa, HUMO 2u nocmassiime 8

6nu3ocm 0o nosduzauwjama MexaHUuKa.
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Griokupatime pesepeoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

OpbxKkama c dee pbue.

BHUMAHWE

CmamuvyeH 3aps0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadsyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, ye 3a3eMsigaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepegoapa 3a omnadbyu.

7. MocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuu B
ypena.

8. UskntoueTe ypeaa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha br1oKUpaHeMOo 8 HUKaKb8

cnydal He OpbXme pbuyeme cu Mexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U MpbCmMeHa Ha

¢unmbpa, HUMO au nocmasstime 8

611u3ocm 0o nosduzawama mMexaHuka.

Bakmoyeme cbda 3a MpbCcOMuUsAMa

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha silocma ¢

dse pnue.

9. BaknioyveTe cbaa 3a MpbCOTUATA C
NnoMoLLTa Ha NIOCTOBETE.

10.MocTaBeTe Mapky4a 3a UspaBHsBaHe
Ha HansiraHeTo BbPXy CbAa 3a
MpbCcoTMATA.

MouyncrTBaHe Ha ypeAaa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo u3xebprsiHe Ha omnadHu

eodu

BambpcsisaHe Ha okoriHama cpeda

Cnbnrodasalime mecmHume npednucaHus

3a obpabomka Ha omnalHuU 80du.

1. MNouncreTe ypeaa oTBbTPE M OTBBLH
nocpeacTBOM M3CMYyKBaHe 1 U3TPUBaHE
C BnaxkHa Kbpna.
Mpu uscmykBaHe Ha ypena TpsibBa oa
Ce U3rnon3sea npaxocMykayka cbC
cbluaTa unu no-gobpa knacudukaums.

2. MNpwu HyXaa u3nnakHeTte
NpVHaaneXxHocTTa (He e BKIYeHa B
KOMMJIeKTa Ha JocTaBkaTta) ¢ Boga u
noacyllere.

CbxpaHeHue Ha ypena
1. HaBwuiiTe mpexoBus 3axpaHBsall kaben
OKOmo Abpxaya 3a kabena.
2. CbxpaHsaBaunTe ypeaa B Cyxo
romeLleHve 1 ro nogcurypeTe cpeLly
HeonpaBOMOLLIEHO MOn3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Hecb6nrodasaHe Ha mea2iomo

OnacHocm om HapaHsisaHuUs1 u nospedu

lMpu mpaHcnopmupaHe cvbrodasatime

meeasiomo Ha ypeda.

1. 3a 6e3npallHo TpaHcnopTupaHe
3aTBOpeTe U3BOAa 3a BCMyKBaHe (BWX
rmaBa 3ameapsiHe Ha u3goda 3a
8CMyK8aHe).

. OcBobogeTe 3acTonopsialmTe
cnupadku n n3byTaiite ypega Ha
nnbarawaTa ckoba.

. 3a ToBapeHe 3axBaHeTe ypeaa 3a
XOo[0BaTa 4acT v 3a nnbarawiarta ckoba.

. Mpwu TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HM
CpeAcTBa ocurypsisaiTe ypeaa cpelly
n3nib3BaHe U NpeobpbLLaHe.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Hecnbb6nrodasaHe Ha mea2somo

OnacHocm om HapaHsisaHuUsi u nospedu

lpu cbxpaHeHuUemo a3ematlime Moo

8HUMaHUe measiomo Ha ypeoda.

1. CbxpaHsiBaliTe ypeda camo BbB
BbTPELLHN NOMELLEHUS.

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw ypeo,
KOHMakm c npoeexoawju mok yacmu
OnacHocm om HapaHsieaHe, MoKo8 yoap
lpedu pabomu no ypeda 20
uskroysatime.

U3dbpnaltime wencena.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a
39pasemo npax

3abonsieaHusi Ha duxamernHume Nnbmuwja
rnopadu eduweaHe Ha rpax.

lMpu pabomu rno noddpwxxkama (Harip.
CMsIHa Ha ¢hunmbp) Hoceme pecrupamop

N

w

N
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P2 unu om no-8ucok knac, u obnekso 3a

eOHokpamHa yriompeba.

AN TPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

30dpasemo npax

3abonsisaHusi Ha duxamersiHUMe nbmuuwja

ropadu eduwieaHe Ha rpax.

C uen npedomepamsigaHe Ha ornacHocmu

npednasHume ycmpolicmea mpsibea Hal-

MaJsiko 8€OHBX 200UWHO Oa ce

rposepsisam om npouseooumernsi umu om

UHCMPYKMUPaHO fuye 8be 8pb3Ka C

msixHomo 6e30nacHoO (yHKUUOHUPaHe,

Harp. xepmemu4yHocm Ha ypeda, nospeda

Ha gunmupa, byHKUUS Ha KOHMPOSIHUMeE

ycmpoticmea.

BHUMAHUE

CbOBbpXKauwu CUTUKOH npenapamu 3a

noddpbixKa

lnacmmacoeume Yyacmu moeam Oa

6b0am nospedeHu.

83a noyucmeaHemo He u3rnonssatime

cbOBbpXKaWU CUMUKOH npenapamu 3a

nodopbXKa.

MawwnHuTe 3a obGe3npalwiaBaHe ca

npeanasHy yCTpoucTBa 3a

npegoTBpaTsiBaHe UK OTCTpaHsiBaHe Ha
0MacHOCTM MO CMUCHIA Ha pernameHTa

DGUV:

e 3a nogapbXkka OT CTpaHa Ha
notpebutens ypeasT TpsAbea aa ce
pa3rnobsisa, NOYMUCTBA M NOAABbPXKA,
[JOKONKOTO TOBA € Bb3MOXHO [a ce
n3BbpLUM, 6e3 fa Bb3HUKBA ONACHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwXxkaTa u apyru
nuua. Mogxopswmute npegnasHn Mepku
BKIHOYBAT OTCTPaHsiBaHe Ha OTPOBUTE
npeau pasrrnobsasaHeTo, Mepku 3a
unTpupaHe Ha NPUHYOUTENHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBMUTE Ha
MSICTOTO, Ha KOETO ce pasrnobsisa
ypeabT, NoYMCTBaHEe Ha MOBbPXHOCTUTE
3a noaapbXKKa M noaxoasila 3awmra Ha
nepcoHana.

e OTpoBUTE OT BLHLUHMTE YacTu Ha ypeaa
TpsibBa fa ce oTCTpaHsBaT No MeToaa
Ha U3CMyKBaHe 1 N3bbPCBaHe A0 CyXo,
UNW Aa ce TPETMPAT C YNiTbTHSABALLM
cpencTBa, Npeauw Aa ce usHecar ot

onacHarta obnact. Bcuykm yactu Ha
ypena TpsibBa ga ce pasrnexaar Kkato
3aMbpCeHM, KoraTo ce U3Hecar oT
onacHata obnact. Tpsibea ga 6baat
npeanpueTy Noaxoasiim Mepkm 3a
npeaoTBpaTaABaHe Ha pasnpbCKBaHE Ha
npaxa.

e [lpv npoBexaaHe Ha AeHOCTUTE No
noaapwbXxka U peMoHT TpsibBa aa ce
M3XBBPNSAT BCUYKN 3aMbPCEHN
npeaMeTH, KOMTO He MoraT Aa 6baar
NOYUCTEHN 3a40BONUTENHO. Takmnea
npeameTn TpsabBa ga ce OTCTpaHsABaT B
Henponycknueu Topbu, B CbOTBETCTBUE
C BanugHuTe pasnopeanbu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha TakuMBa oTnagbLM.

e [lpu TpaHcnopTMpaHe 1 Nogapbxka Ha
ypena BCMyKaTenHuTe HakpanHuum
TpsibBa fa 6baaT 3aTBOPEHU CbC
3aTBapsiLLmUTE Tanu.

1. imante npeasua, 4e MOXeTe aa
M3BbpLUBATE CaMOCTOSITENTHO NPOCTH
OEeVHOCTU Mo noaapwbxkarta u
obcnyxBaHeTo.

2. MouncTBanTe peAoBHO MOBBPXHOCTTA
Ha ypeaa 1 BbTpellHaTa cTpaHa Ha
pes3epBoapa C BnaxHa Kbpna.

KoHTponHu aeMHocTn n [enHocTu
no noappmbXKKa

Bb3narante n3sbpLUBaHETO Ha pedoBHa
WHCNEKLUMS Ha ypeaa CbriacHo
CbOTBETHWUTE HaLMOHANMHN NpeanucaHus
Ha 3aKoHoaaTens 3a npefoTBpaTsABaHe Ha
3nononyku. [leHocTUTe No NoAApbXKaTa
TpsibBa aa ce M3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTHO
nvue Ha paBHU MHTEpBanu OT BpeMe U
CbIMacHO yKkasaHusiTa Ha Npon3BoaMTens,
npu koeTo TpsibBa Aa ce cnasear
CbLLECTBYBALLMTE NPEANUCAHUS 1
nsnckBaHus 3a 6esonacHocT. [leriHocTuTe
no enekTpoobopyaBaHeTo morat Aa 6baat
N3BbPLLBaAHN CAMO OT eNEKTPOTEXHMK. MNpun
BbNPOCU, MOns, obpbLUaiTe ce KbM
dunmnana Ha KARCHER.
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MUHTepBanu Ha nogapbkkal/
[denHocTu No noaapbLKKa,
M3BbLPLUBaHM OT NoTpeduTens
3a 1031 ypeq HAMa NeproanyHm
MHTEpBaNu Ha nogapwxka. MNpn
HeobxoaMMOCT MoraT fa ce 3BbpLiBaT
cnegHvTe OEeNHOCTM No nogapbXKa:
o UNamuiTte countbpa.
o CmeHeTe untbpa.
e [logmeHeTe unTbpa.

N3muBaHe Ha chunTtbpa

BHUMAHUE

U3nonseaHe Ha noYucmeawyu unu

usbeneawyu npenapamu

lMoepeda Ha chunmubpa.

lMoyucmeatime ¢hunmmbpa camo ¢ 8oda.

lMocmasstime 8 ypeda camMo Hamb/IHO

u3cbxHas uamsbp.

3Be31006pasHMAT NNOCHK HarbHaT

HUNTHLP MOXe Aa ce M3MMBA NoA Tevalla

BOAa.

1. U3nnakeawiTe 3Be30006pa3HUs NIOCHK
HarbHaT OUNTBLP BUHArKM OTBbLTPE
HaBbH, 3a 4a He ce Hamarnu MOLLHOCTTa
Ha punTbpa OT ocTaBaLLy YacTULMN.

NMogmsaHa/cmaHa Ha counTbpa

YkazaHue

3a ceansiHemo Ha cMykamernHama anasa
ca Heobxooumu 2 dywiu.

1. UskntoveTe ypena.

2. sBapeTe wencena.

3. [ebnokupanTe n ceaneTte

BCMyKaTenHaTa rnaea.

4. [lebnokmpaite n cBaneTe MeXauUHHUA

NPbCTEH.

5. N3BapeTe 3Be34006pa3Hms NNOCHK

HarbHaT OUATHLP.

6. MpoBepeTe yNmbTHUTENHNSA MPBCTEH 3a
noespeau.
7. MNocTaBeTe HOBUS 3Be30006pa3eH

NMoCHK HarbHaT PUNTBP:

a NaterneTe 3Be3g006pa3HMs NNOCHK
HarbHaT PUNTLP Hag TpbCckaya Ha
dunTbpa OT MEXANHHUS NPBCTEH
Taka, Ye efleMeHTUTE Ha Tpbckaya Aa
Ca HarnaceHu LUeHTparnHo B rHe3garta
Ha dunTbpa.

b MNocTtaBeTe MEXAUHHUS NPBCTEH CbC
3Be34000pa3HMsa NANoCchbK HarbHaT
UNTLP U TPbCKaya Ha hunTbpa
BbpXy NPbCTEHa Ha unTbpa.

¢ bnokupanTte MeXanHHUS NPBLCTEH.

8. MNocTaBeTe n GrnokunpanTe

BCMyKaTernHara rnaea.

CMsAHa Ha Top6uMyKa 3a oTnagbLm

A OMNACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a

3dpasemo npax

3abonsisaHus Ha OuxamernHume Mbmuwa

rnopadu eduweaHe Ha rpax.

O6pa3sysanusam ce npax mpsibea da ce

mpaHcrnopmupa 8 HernpornycKkawu rnpax

KoHmeuHepu. lNpecuneaHemo He e

paspeweHo. Pesepeoapbm 3a cbbupaHe

Ha npax mpsibea da ce U3x8bpris camo om

UHCMpyKmMupaHu nuya.

1. O6e3onaceTe ypeaa cbC
3acTonopsiBaLLMTe CrmMpaYku.

®durypa B

2. Nsternete mapKyya 3a u3paBHABaHe Ha
HanAraHeTo OT CbAa 3a MpPbLCOTUATA.

3. CnycHeTe cbaa 3a MpbCOTUATA, KaTo
usabpnarte nocra Harope.

4. BknoyeTe ypeaa, 3a ga ce
npegoTBpaT 0CBOGOXAaBaHETO Ha
onacHu npaxoee.

5. N3pgbpnawiTe 3a cbaa 3a MpbCOTUATA OT
ypeaa.

®durypa D

6. MoeanrHeTe TopbuykaTta 3a oTnagbLK.

7. 3aTBOpeTe NNbTHO TopbuYKaTa 3a
oTnagbum ¢ kKabenHaTa Bpb3ka.

8. N3BapeTe TopOuykaTa 3a oTnagbuUm.

9. N3xBbpneTte TopbuykaTta 3a cvbupaHe
KaTo OTnagbK CbINacHO 3aKOHOBUTE
pa3snopeabu.

®durypa C

10.MocTtaBeTe TopbuMykaTa 3a oTnagbLuy B
pesepBoapa 3a oTnagbum 1
BHMMATESIHO S HarnaceTe KbM CTeHaTa
1 OBHOTO Ha pe3epBoapa.

11.3akpeneTe kpasi Ha TopbuykaTta 3a
oTnagbLM HaBbH BbpXy pbba Ha
pe3epBoapa 3a oTnagbLy.
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BHUMAHWE

CmamuvyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadsyu

BananeaHe Ha npaxose

Yeepeme ce, 4e 3a3eMsi8aHEMO Ha

xodoeama yacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

12.MocTaBeTe pesepBoapa 3a 0TNaabLUu B
ypena.

13.M3kntoveTe ypeaa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 6510KupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha 6r10KkupaHemo 8 HUKaKbe

cryqali He OpbXme pbueme cu Mexoy

pesepesoapa 3a omnadbyu U NpbcmeHa Ha

gunmbpa, HUMO 2u nocmassime 8

6nu3ocm 0o nosduzawama MexaHuka.

Baknoyeme cbda 3a MpbCcOomusima

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha jjocma ¢

0se pbue.

14.3akntoveTe cbaa 3a MpbCOTUSATA C
nomMoLLTa Ha NlocToBeTe.

15.MocTaBeTe Mapkyya 3a U3paBHsBaHe
Ha HansiraHeTo BbPXY CbAa 3a
MpbCOTUATA.

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cpabomeaHe Ha
ypeda/Enekmpuyvecku yoap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha
CMyKamesiHUsi Momop Moxe 0a MpuyuHU
HapaHsieaHus. HanpexeHuemo rno
efleKmpu4ecKU KOMIOHeHMU Moxe 0a
0osede do mokos ydap.

lpedu scsikaksu pabomu o ypeda 20
usknroysatime u useaxdalime wierncena.
Bwanaesalime usebpuwieaHemMo Ha 8CUYKU
rposepKu u pabomu o efiekmpu4ecKu
yacmu Ha crieyuanucm.

YkasaHue

Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea
Oa ce uskno4u HezabasHo. [Mpedu
108MOPHO MycKaHe 8 eKcraoamauyusi
mpsibea da ce omcmpaHu nospedama.

Ako noBpeparta He Moxe fa 6bae
OTCTpaHeHa, ypeabT Tpsabea Aa 6bae
NpoOBEpPEH OT cepBu3a.

BcmykaTenHaTta Typ6uHa He pa6oTtu

1. lNpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpegnasnTens
Ha enekTpo3axpaHBaHETo.

2. MpoBepeTe MpexXoBUs 3axpaHBaLy,
kaben v wencena Ha ypeaa.

3. Bknitoyete ypepa.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyLBaHuaTa ot
BCMyKaTenHaTa At3a, BcMyKaTenHarta
Tpbba nnu cMykKaTenHus MapKky.

2. MogMeHeTe HambHeHaTa Topbuyka 3a
oTnagbum (Bwx rmaea CMsiHa Ha
mopbuyka 3a omnadbyu).

3. MpoBepeTe NpaBUIHOTO NOMOXEHNE Ha
BCMyKaTernHara rnaea v Ha pesepBoapa
3a oTnagbLUM.

4. MNouncrteTe unTbpa (BUX rMasa
lMoyucmeaHe Ha hunmwbpa).

5. Manpa3HeTe pesepBoapa 3a oTnagbLy
(Bwx rmaea M3npaseaHe Ha
pesepgoapa 3a omnadbyu).

6. MocTaBeTe Mapky4a 3a n3paBHsiBaHe Ha
HanaraHeTo B ABaTa kpasi.

U3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. MNpoBepeTe NONOXEHNETO Ha bmnTbpa
1 Npu HeOBXOAUMOCT o Kopurnpawre.

2. MouncteTe cpuntbpa (BUX rmasa
lMoyucmeaHe Ha hunmwpa).

3. MogMeHeTe unTbpa (BWX rnasa
lModmsHa/cmsHa Ha hunmbpa).

KoHTponHa namna “I'peluka BbB pasarta

M BBLPTALWOTO Ce none“ cBeTU B

YyepBeHO

YpeabT He Tpbraa.

®durypa F

1. CmeHeTe nontocute Ha Lekepa Ha
ypena.

KoHTponHaTta namna "lMoHnxeHO

HansiraHe" cBeTU B YepBEHO

1. MNouncTtete mnTbpa (BUXK rMasa
lMoyucmeaHe Ha hunmwbpa).

2. MogMeHeTe unTbpa (BWX rnasa
lModmsHa/cmsaHa Ha hunmbpa).

3. Mpwu nbnHa obe3zonacuTenHa puUNTbpHa
Topburyka 1 cnagaHe Ha MUHUMaInHKA
obeMeH NoToK T TpsibBa ga 6bae
CMeHeHa.
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U3xBBbpnsiHe

B kpasi Ha ekcnnoaTauMOHHUS XXUBOT
ypeabT TpabBa fa ce OTCTpaHsBa KaTo
OTnagbk B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

BbB Bcsika Abp)xaBa ca BanuaHu
n3gageHnTe oT Halums oTopusnpaH
AncTpnbyTop rapaHUMOHHMN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noepeamn Ha Bawws ypep we
OTCTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHUMOHHUS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a gedekT B
MaTepuanuTe Unv NpovM3BOACTBEH
dedpexT. B cnyyan Ha npeasiBaBaHe Ha
npaBo Ha rapaHums, ce 00bpHeTE KbM
Bawwsa gnctpmnbyTtop mnu kbM Haw-
6rn3knst oTOpM3npaH cepBK3, kKaTo
npeacraBsute kacoBaTa benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
JonbnHutenHa rapaHUunoHHa
MHdopMauus (ako Ma Takasa) MoXeTe Aa
HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus® Ha
mecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen
LM3ternsHe”.

TexHn4YecKn gaHHuU

EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHne V 400
da3sa ~ 3
MpexoBa yecToTa Hz 50
HomuHanHa moujHocT W 3000
Twn 3awmTa P64
Knac 3awuta |
Bug 3awuTa npotms & 113D
3ananeaHe Ex tc
lnc
T125
°C Dc
Paswmepwu n Terna
TunuyHo cobeTtBeHo Terno kg 102
ObmkrMHa X wWnpoymHa X mm 1060 x
BUCOYMHA 680 x
1840
Mnow Ha omnTbpa m?2 2,0
EdbekTnBHa nnowy Ha m2 1,5
dunTbpa

Ycnosus Ha 3aobukanswara cpega

OkonHa Temnepartypa °C -10-40
TemnepaTypa Ha °C 125
NoBbpPXHOCTTA (Makc.)

OtHocutenHa BnaxHoct °C 30-90
Ha Bb3ayxa

[aHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa

O6em Ha pesepBoapa I 60
Bakyym (maxc.) kPa 24,7

Makc. o6em Ha notokacbc m3/h 198
cMyKaTeneH Mapkyy
DN40, L=3 m

Makc. o6em Ha noTokacsc m3/h 180
CMyKaTeneH MapKy
DN40, L=5m

Makc. o6emeH obem Ha mS/h 165

noToKa C BCMyKaTerneH

mapky4 DN40, L=8 m

Bakyym (makc.) kPa 25,0
(mbar) (250)

M3Bopg 3a BcMykaTeneH DN70

MapKy4

HomuHaneH anameTtsp Ha DN40

CcMyKaTeneH mMapky4

KatanoxeH Homep 9.439-

dunTHP 542

YctaHoBeHM cTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69

CToMHOoCT Ha BUbpauusTa m/is? <2,5

pbKa-pamo

Heyctonunsoct K m/s? 0,2

HwnBo Ha 3BYKOBO dB(A) 79
HansiraHe Lpa
HeycroitumsocT Kpa dB(A) 1

MpexoB 3axpaHBaLly KaGen

Twvin HO7R
N-F
5x1,5
mm?

6.649-
826.0

Homep Ha vact

ObmknHa Ha kaben m 7,5

3anasBame cu npaBoOTO HA TEXHNYECKN
NPOMEeHN.
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Oeknapauua 3a
cboTtBeTcTBME Ha EC

C HacTosALWOTO Aeknapupame, Ye
NpoAyKTbT, NOCOYEH NO-40sY, OTroBaps Ha
CbOTBETHUTE pa3nopendbu Ha n3bpoeHute
OVpeKTUBU 1 pernameHTn. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac npoMsiHa Ha
npoaykTa Tasu Aeknapauums ryou ceosita
BanuagHoCT.
MpoaykT: MpaxocMmykayka 3a MOKpPO U CyX0
no4yncTBaHe
Tun: 1.573-xxx

AvpekTuBKM N pernameHTn
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2014/34/EC

2011/65/EC

MpunoXxumMm xapMoHU3UpPaH1
cTaHAapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN 60079-0: 2018

EN 60079-31: 2014

EN IEC 63000: 2018

O603Ha4yeHune

&

113D Ex tc IlIC T125°C Dc

Ume u agpec

MBbAHOMOLLHMK NO JOKyMeHTaumsTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedoH: +49 7171 94888-0

Pakc: +49 7171 94888-528

T s
/- Gaie
T. Wahl

Managing Director

BanguweteH, 24/11/01

VS s
i) ’\z‘:a/jw(
A. Haag
Director R&D

MNoanucealluTe Nuua AencTsaT oT UMEeTOo U
KaTo MbIIHOMOLLHULUW Ha yrnpaBuUTENHUs
opraH.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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